Den uforbederlige bibliotekar 


Niels Jensen 
For Romantik og Historie 
Maanedsskrift. Udgivet af H.P. Holst, 1868-90. 


Om indholdet på: https://danskforfatterleksikon.dk/1850p/p104811.htm 


Udarbejdet 2023 af Niels Jensen 


Opdateret den 7. oktober 2023 af Niels Jensen 


* 
Spree e r SEES LINDEN 


1 

J 
1 
* 


c . 


N. iN Ar N. ee er 


. SENT HE) Vind n BE TET REV, SEM TRE SET TØR IE EDIT SE / 


9. P. Holst: 


For Womantik ag Historie. 


Femogtyvende Bind. 


Kjøbenhavn. 
J. Cohens Bogtrykkeri. 
1880. 


N e TER NT TRE era HE 


Indhold. 


Side 
Billeder fra Provence. Af Richard Kaufmann .. 1 


En farlig Uſkyldighed. Fortælling af Louis Ul bach 


ved . P. Holst eslereketele N 9 
Guldbryllups⸗-Sang. Af H. P. Hol... 85 
Fra Studenterſangforeningens Jyllandstour. Af Axel 

Sgrenſnnnnnnn DES ELERS 87 
„Auguſt Bournonville”. Af H. P. Holst... 91 


Billeder fra Provence, II. Af Richard Kaufmann. 97 
Treket i Odenwald. Fortælling efter O. Roqnette 


ved H. P. Holnzßszss SE ende 106 
Gotthardbanen. Ved Th. Scheelunnnn dd 168 
„Adrienne Lecouvreur's“ tidligere Skicebne, fortalt af 5 

Erneſte Legonl vs. ns ere 177 
Et af Bournonvilles ſidſte Breve (Fragment 190 
Sommerliv. Digt. Af Andreas Beiter 193 
Verdenspoſten. Bed Th. Scheelunnnn d 196 
Den hellige Barbara. Novelle af Hans Hofſmann 

ved H. P. Holt ES RE RENNER 211 
En Bryllupsnat. Af Leo Goldam mer 1 262 
De ſmaa Skoe. Af Hégéſippe Moreau 275 


Ved Indvielſen af en ny Bygning. Af H. P. Holst. . 287 


Side 
Senatorens Senner. En Fortælling af Theodor 


% re SE SES SE SEES A 289 
Diplomaternes Rolle i det græfte 5 Af 

/// EH ER 342 
Federigo, neapolitanſt Fortælling fra Middelaldren, gjen- 

forkalt af ß Merim see 368 


Den 22de Oktober I og II. Af Adolf Roſenkilde .. 384 
Et Beføg fra Aftenſtjernen. Novelle af Adolf Wil- 


Drandt Bed d. P. Hols SE se eee eee eee 385 
Et Guldmagerjubileum. Ved Th. S —— .. 473 
Smaavers. Af H. P. Hole ꝗ e 480 
Manden med den grønne Kasſe. En Pariſerſkizze af 

ed Cee 481 
Digterinden fra Carcasſonne. Novelle af Paul Heyſe 489 
Geheimehofraad L. Schneiders Memoire——— 561 


Hilleder fra Probente. 


Af Richard Kaufmann., 


1. 
Petrarcas Hjem. 


En ſnever Dal mellem okkergule Bjerge. Man 
kommer ind til den fra et frodigt Landſkab, fuldt af 
Viinmarker og tæt bevoxet med Morbeer- og Oliven⸗ 
træer. Roſenhekker i bugnende Flor og i glødende 
Farver langs Veien, blomſterdrysſende Akkacier, og 
mellem dem aaben Udſigt til begge Sider over de 
gronneſte Egne af Provence! Men faa nærmer man 
ſig Bjergene; mellem to af de forreſte, fremſpringende 
Klippekamme ſpender der fig en pittoreſk Akvedukt, 
under hvis høie Buer man ruller ind, Skrenterne 
blive efterhaanden hoiere og ſteilere paa begge Sider, 
de ſnevre fig tættere og tættere ſammen, og lige 
foran lukkes Landſkabet af en lodret, gigantiſk Klippe⸗ 
muur. Pasſagen ind under Akvedukten er ikke mere 
end en hundrede Alen bred, og fra hvert Punkt i den 
lille, ſammenknebne Dal, feer det derfor ogſaa ud, 
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ſom man befandt fig i en fuldftændig lukket Kjedel 
mellem Bjergene. Fjeldmurene ere vildt ſonderrevne; 
pan Toppen af den laveſte ligger Biffoppen af Ca- 
villons middelalderlige Borg i Ruiner, men naar man 
ſtager paa et Sted, hvor man ikke kan fee den, ſynes 
man at finde den igjen ogſaa paa alle de andre Tin— 
der; en hel Kreds af Klippepynter har ſamme Former 
og ſamme graaliggule Farver ſom de forvittrede Borg— 
ruiner. Lidt længere nede komme de ſtore, glat 
affkaarne Flader med dybere gul Tone, undertiden 
ſchatteret helt over i det Rodligtbrune. Sydens Sol 
brænder pan dem og giver dem en blank, hemmeligheds— 
fuld Guldglands, vilde Figentræer med deres ſtore fing— 
rede Blade og de mørke Frugter ſpringe ud af Klippe— 
revnerne ſelv pan Steder, hvor man ikke feer en 
Fodsbred Jord, Skrenterne ere bedeekkede med Oliven— 
plantager, der groer Cypresſer og vilde Roſer mellem 
de omkringſtroede Klippeblokke, hiſt og her kaſter ogſaa 
et ſtort, enligſtaaende Valnoddetroee Skygge over en 
romantiſk Plet med Brombeerranker mellem Buxbom— 
og Terpentinbuſke, og overſt oppe vrimler det af for— 
underlige, morke Huler inde i Bjerget. Men hvis 
det alene var nok til at ſkabe et Paradis for Digtere 
og Forelſtede, vilde Verden være overſaget med Mil— 
lioner af paradiſiſkte Steder. Det er en heel anden 
Ting, der gjor Vaucluſes lille Klippedal baade ſkjon 
og eiendommelig, det er noget Andet, der har begei— 
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ſtret Petrarca, og ſom ſiden hans Dage har lokket 
Tuſinder og atter Tuſinder af Touriſter til 
Le plus riant vallon qu'éclaire Poeil du monde. 


Ved Foden af den lodrette Klippemuur, ſom lukker 
Dalen, udſpringer der en Kilde, hvis Veſen endnu 


Ingen har kunne forklare. Den kommer fra en Af 
grund under Bjerget, en mork, myſterieus Grotte, 
hvis Bund Sonden ikke har formaget at nage, og 
udſender fra dette uudgrundelige Dyb en Vandmasſe, 
der beregnes til halvtredſindstyve tuſind Littre i Se— 
fundet. Til visſe Tider, naar Vandet ſtaar lavt, kan 
en driſtig Klattrer vove ſig ned i Hullet under Bjerget 
og ved ſelve Afgrundens Aabning conſtatere dens 
bundloſe Dyb; i Regelen derimod nager Vandet op 
til Midten af det aarhundredgamle Figentre, ſom 
ffyder ud af Klippen, hvor Dalen ender, og breder 
ſig der til et lille, ftilleftaaende Basſin med det vid— 
underligſte, morkegronne, klare Vand. 

Det er dette Vand fra Bjergets Indre, der giver 
Vaucluſes Dal dens Charakteer og gjør den faa hen— 
rivende ſkjon. Fra Basſinet vælter det fig i hvid⸗ 
ſkummende Smaakaſkader ned over en ſmal, ſterkt 
ſkraanende Flodſeng af ſtore, med tæt, brunet Mos 
ſom med et Floielstæœppe betrukne Klippeblokke, og 
fortfætter faa i rivende Fart og i kaade Slyngninger, 
ſtadig afbrudt af ſmaa, ſolvhvide Fald, ſit Lob langs 
Bredder, der ere ſmalle kun, men ſom dette herlige 
Vand har gjort til de frodigſte i Verden. Vinranker 
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ſlynge fig over Stenene, ſmaa blanke Laurberlunde 
lægge Skygge og drømmende Stilhed over grønne 
Lovpartier; lyſe Mandeltræer ſende deres dunede 
Frugter ud at ſeile paa de hoppende Smaabolger, 
Hengepilen dypper fine Grene i dem, ſom den aldrig 
kunde drikke fig mæt, og Solblinkene, der gynge paa 
dem, har en Fart, ſaa Reflexet ſpiller igjen under 
Morbertrcernes Blade ſom hurtigt jagende, luftige 
Taagedampe. Nede i Vandet groer der en lyſegron 
Plante med fint, takket Lov, ſom boier ſig i den flyg— 
tende Rullen af Bølgerne. og dælfer Bunden med et 
Tæppe, der er friſkt ſom Vandet ſelv, zart ſom unge 
Bukkarſkud, gjennemſyret af Foraar, ſaa man fager 
Lyſt til at bære fig ad ſom Kveget, der dukker hele 
Hovedet ned i Floden, for at fvælge i disſe grønne 
Planter. Skjcœret af dem giver Vandet en Farve, 
ſaa det paa fine Steder blinker med Smaragdglands; 
hvor Platanen eller Valnoddetræet voxer faa tæt ved 
Bredden, at dets Skygge kan falde ud, bliver Tonen 
en Smule ftærfere dyb, og ved Gjenſpeilinger af 
det blaalige Figenlov, af Rosmarin⸗ og Gyvelkrat 
eller af efeu⸗ og mosbedekkede Klippeblokke bringes 
Farvevexlingen over til ſelv de dunkleſte Nuancer. 
Men ſtadig er Vandet gjennemſtinnende klart, ſom 
om man ſaage det under en Kuppel af ſlebet Kryſtal, 
Forellerne ſpringer i det med Sjæl, der funkle af 
Glands, og man ſtikker Haanden i det med en For⸗ 
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nemmelſe af, at hver Draabe, man tog op, kunde 
fattes ſammen ſom Wdelfteen til det deiligſte Smykke. 

Vaucluſedalen er fra Akvedukten til det lukkende 
Bjerg, under hvilket Kilden fodes, knap nok en halv 
Miil lang, og Vandet miſter derfor paa hele ſit 
Lob gjennem den Intet af Dybets Kjolighed. Det 
fylder den ſnevre Dal med en Duft af Friſkhed, 
der beſtandig holder Luften reen, faa ſelv den hede 
Vind fra Sahara ikke kan bære nogen Sygdom ind til 
dens lykkelige Beboere, og det gjør, endogſaa paa en 
Sommerdag, naar Solen fra en ſkyfri Himmel brænder 
med hele fin ſydlandſke Kraft, den nermeſte Bred ved 
Floden til det meſt velſignede, kjolige Opholdsſted, 
noget Menneſke kan dromme ſig. En Eftermiddag 
paa Græsffrænterne her med deres Tuſinder af metal— 
blanke Guldſmede og mangefarvede Sommerfugle, der 
ſidde og ſlumre paa de morkerode Valmuer, med deres 
Roſenheekker, ſom ſpeile fig i en ſtille Bugt af Floden, 
og hvor Nattergalene holder Veddeſang timeviis uden 
at trættes en Eftermiddag her ved dette vidunderlige 
Vand, og alle Ungdomsdrommene om Provence ere 
gledne ind i et Virkelighedsbillede, hvis Skjonhed vil 
folge En Livet igjennem. 

Men alligevel: den har ikke ſeet Petrarcas Dal, der 
kun har ſeet den i Solſkinnets gyldne Glands. Blan⸗ 
dingen af vild Storhed og romantiſk Ynde, ſom er 
den eiendommelig, nager fin hoieſte Virkning en varm 
Sommernat, naar Fuldmaaneſkinnet vider de ſnevre 
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Perſpectiver ud, gjor de vilde Klipper dobbelt hoie 
og dobbelt imponerende, og glider med fine hemmelig— 
hedsfulde, bløde Skygger ind mellem Bufſkadſet langs 
den ſummende Flod, fortettende Træernes Lov, for— 
vandlende hver lille hvid Kaſkade til et blinkende Væv 
af Guldfiligran og bredende over Alt fin neſten æng- 
ſtelige, drommende Ro, ſaa at ſelv det fremadjagende 
Vand ſynes at ſnoe ſig ind mellem Breddens Bugter 
ſom et ſtille, blankſort Speil. Naar Maanen endnu 
ikke er kommen helt op midt pan Himlen, ſkyder den 
lukkende Klippemur ſig ſaaledes for, at den ſelv og 
Partiet nermeſt omkring Kildebasſinet ligger i Morke. 
Man kan umuligt ſtaae her ved Foden af dette forte 
Bjerg, der i Nattedunkelheden ſynes at lofte ſig ſaa 
høit i Veiret, at Himlen kommer til at ligge ſom et 
blaat Tag umiddelbart paa dets Top, her ved Kanten 
af dette hemmelighedsfulde Vand, hvis dumpe Rislen 
op fra Afgrunden man tydeligt kan høre — man kan 
umuligt ſtage her mellem dette Chaos af væltede, nøgne 
Klippeblokke uden at føle en Isnen gjennem fine 
Nerver, der neſten knuger En til Jorden af Raddſel. 
Men feer man faa nedefter over Dalen, forbi Skreen— 
terne med de ſtille, forte Cypresſer og deres endnu 
ſortere Skygger, der drage ſig ſom lange Florsſtriber 
over det i Maaneſtinnet neſten ſolvhvide Bjerg, lader 
man Blikket fra de takkede, med Grotter og Huller 
overſagede Tinder, der ligne antike Amphitheatre i 
Ruiner, glide langs Smaakrattet paa Skraaningerne, 
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der tage fig ud ſom dybe Skove, ned til den blanke 
Flod og dens tetbevoxede Bred, hvilket forunderligt 
blødt, med Drøm og mild erotiſk Natteſtemning mættet 
Landſkab møder man der ikke! Stjernerne ſtage faa 
ſtille og klare paa den dybe Himmel, der titter 
frem mellem de hoie Poplers Kroner, Maaneſtrimen 
falder ned over Hengepilens Lov og bliver, idet Van— 
det leger med Træets Grene, til en Guldregn af hop— 
pende Blink, den ſkinner paa Laurbeerbuſkens blanke 
Blade, ſaa at de tuſinde Reflexer hyller Stedet ind 
i en taageagtig Sky af gjennemſigtigt Solvmor, og 
leengſt nede, ved den lille Landsby, der er voxet op 
pan begge Sider af Floden, falder dens Glands paa 
de fig langſomt dreiende Mollehjul, ſaa at Bandet paa 
deres Skovle, idet det loftes op, funkler ſom et Hav af 
Diamanter. Hiſt og her ved Bredden ſees en lille flad 
Eng med rode Blomſter, hvis Farve Maaneſkinnet er 
lyſt nok til at viſe, men faa umiddelbart ved Siden 
af igjen de ſtigende Skrenter med omkringſtroede, 
ſkyggekaſtende Slipper, med Figentræer i Revnerne 
og med ſmaa Tillob til Floden, der risler ned over 
hvide Steen. Utallige Bugtninger af den ſpeilglatte 
Strom, Pynter, der ſkyde fig for med Buſkads, hvori 
Nattergalen ſynger ligeſag utrætteligt, ſom den har 
ſunget hele Dagen igjennem, faa igjen et Stykke af 
Floden i Maanens Eensbelysning og med et lille 
Fald, for den glider ind i myſtiſk Morke mellem 


— 
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Træer, der i Virkeligheden kun er en Gruppe, men 
tager ſig ud ſom ſtore Skove. 

Saaledes ſeer det Landſkab ud, hvor Petrarca 
en halv Snes Aar igjennem har vandret Aften efter 
Aften og digtet Sonetterne til Laura. Man viſer 
endnu umiddelbart nede ved Floden hans Hus og 
hans Have, en ganſke lille Plet med aarhundredgamle 
Laurbertrœer og en Luft, ſom Tuſinder af Roſer og 
Jasminer mætte med neeſten bedøvende Vellugt. Der 
er ſaamange Digteres Hjem, Verden freder om ſom 
hellige Reliqvier, men ſom ikke har mindſte Interesſe, 
fordi de Intet fortælle om de Stemninger, der har 
paavirket Digteren. Her er det anderledes. Hver 
Fodbred Jord, hvert Krat paa Klippeſkreenten, hver 
Belysning over Floden er en Commentar til Sonet- 
digterens Sange, De kunde være blevne til ogſaa 


uden nogen Laura, men de kunde aldrig være ſkrevne 


paa noget andet Sted end netop i denne ſnevre Dal 
mellem Provences Bjerge, i dette 

Vaucluse, heureux séjour que, sans enchantement, 
Ne peut voir nul poste, et surtout nul amant. 


— 


En farlig Askyldighed. 
Fortælling af Louis Ulbach 
ved H. P. Holst. 


1. 
Den forfte Parallel aabnes. 


„Hr. Oberſt, jeg gratulerer!“ 
„Hiertelig Tak, Hr. Germanet.“ 
Disſe korte Hilſener vexledes hurtigt i den Dor, 
der forte ind til Hr. d'Albingens Salon; et kraftigt 
Haandtryk ſupplerede dem, og Hr. Germanet traadte ind. 
Det var en af disſe godmodige, velnærede No— 
farer, der med en vis Hoitidelighed gane igjennem 
Livet ligeſom en ambulerende Wgteſkabskontrakt, og 
hvis forbindtlige Smil ſynes beſtandig at preſentere 
et Par Nyforlovede Pennen. Hans Halstorklede fad 
ulaſteligt, og Brillantknappen i hans Linned funklede 
mellem de onihyggeligt lagte Folder. En ſteerk For⸗ 
hoining paa hans hoire Haands Handſke antydede, at 
hån bar en af disſe ſtore Signetringe, ſom livligt 
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geſtikulerende Menneſker finde deres Fornoielſe i at 
bære paa Pegefingren. 

Hr. Germanet havde fin lille magre Ægtefælle 
under Armen. Ordet ,,Galvdeel” vilde her ikke være 
pasſende, thi to ſammenlagte Zenobier vilde langtfra 
ikke udgjore hans Vogt. Fru Germanet havde Solvax 
i de ſterkt kruſede Lokker; overhovedet ſyntes hun at 
have lagt an paa at give ſit Toilette en vis Hoſtgilde— 
Charakteer. Kjolen var blaa ſom en Kornblomſt, de 
hoirode Kinder traadte iſtedenfor Stokroſer, og det 
Hele fane ganſke ud ſom et Kornneg. Selv det ſed— 
vanlige Tilbehor af Ukrud, Inſekter og Dugdraaber 
hang og glimrede pan hende i Skikkelſe af Baand, 
Broſcher, Orenringe og Halskjeder og bidrog deres til 
at fuldende det landlige Enſemble. J Bevidſtheden 
om fin Formue og Stilling havde Zenobia Mod til 
at fremviſe for Verden et Par forfærdeligt magre 
Skulderblade, der hang ved Skuldrene eller rettere 
hang ned fra dem ligeſom de to Tavler paa Gemalens 
Contoirdor. 

Det faae farligt ud, naar hun boiede Albuerne til- 
bage, thi derved nærmede de to Knokkelflader fig til hin— 
anden pan en truende Maade; en Finger, der uforſigtigt 
var kommet imellem, vilde ubarmhjertigt blevet indeklemt. 
Men til Leſerens Beroligelſe maa det tilfoies, at en 
ſaadan Ulykke endnu aldrig var pasſeret. 

Himlen ſynes at have ſkabt den Slags magre 
Fruentimmer udelukkende til Held for deres tjære 


En farlig uſtyldighed. 11 


Mænd, thi deres eddikebryggeragtige Humeur tilſteder 
aldrig Manden, naar han har Anſats til Fedme, at 
blive overvættes corpulent. Dog var det ikke denne 
Kjendsgjerning alene, der havde bevæget Hr. Germanet 
til at frie, men Zenobias anſeelige Medgift, hvormed 
han betalte ſin Notarpoſt, tillod ham at henge alle 
Slags koſtbare Smaafaner paa de ulhykkelige Skulder— 
blade, hvorved de ikke lidet forſkjonnedes. 

Kort ſagt, det var et Par, der harmonerede godt. 
De ſupplerede hinanden moralſk og phyſiſk udmerket 
godt, og hvad der fattedes den Ene, havde den Anden 
altid nok af. Mand havde man ikke kunnet tilkjobe ſig 
for Medgiften, og derfor maatte man bære fig ad 
dermed ligeſom med Skulderbladene, enten ſkjule Mager— 
heden kunſtigt eller i Nodsfald deekke den med Luxus 
og Pragt. 

Hr. Germanet ſelv var imidlertid flet ikke dum; 
han forſtod et Ordſpil oieblikkelig og betragtede det 
ikke for under fin Veerdighed ſelv engang imellem at 
lave et Par Stykker. Dog tillod han ſig ikke hver 
Dag ſaadanne Udſkeielſer, men bevarede i det Hele 
hos fine Clienter fit Ry ſom en udmeerket Notar. 

Og det gjorde han med god Grund, thi han beſad 
to veſentlige Adkomſter dertil: for det forſte en vis 
ſmaalig og eengſtlig Punktlighed i Forretninger, og 
for det andet et overordentligt Talent til at ſtroe om 
fig med juridiſke Phraſer, hvad der tidt for en Juriſt 


er et fandt Klenodie. Hans Wrlighed havde fin 
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Grund i hans naturlige Maadehold, og han betragtede 
den jelv ſom en indbringende Capital, ligeſom Andre 
deres Talent: han havde aldrig kunnet indſee, at der 
var nogen Fordeel ved at være en Kjealtring. 

J det Sieblik, da vor Fortelling begynder, for— 
foier han fig til en Forlovelſesfeſt hos fin Ven og 
Client, den forhenværende Fabrikeier Hr. d'Albingen. 
Begge Familier have Grund til at være Notaren tak— 
nemmelige, thi han havde meglet Partiet, og det 
betydningsfulde Haandtryk, han nylig vexlede i Doren, 
gjaldt den ſkjonne Claras Brudgom, Oberſt og Grev 
de Corval. 

Vi benytte det Oieblik, da Zenobias Solvax boie 
fig for Fruen i Huſet, til at tage Oberſten lidt nær- 
mere i Vieſyn. Arthur Sigismund de Corval er en 
ligeſaa ſmuk ſom tapper Officeer. Den niogtredive— 
aarige Huſar⸗Oberſtes hele Fremtreden repreſentexer 
i hoi Grad den Typus af elegant Ridderlighed, der 
nutildags dominerer paa Gymnaſe-Theatret i de Scribeſke 
Stykker. J Arthurs friſke og venlige Træf ligger der 
en ſtor Deel glad Aabenhjertighed, men ikke Spor af 
Lidenſkab for philoſophiſte Grublerier. Hans Over⸗ 
ffjæg er dreiet med ualmindelig Gratie, og i de ſmukke 
Sine kommer der tidt en eiendommelig Ild — her ligeover 
for Skjonheden ligeſom ellers ligeover for de fjendt— 
lige Batterier. Med eet Ord han er Mars i egen 
Perſon, men uden Venus, hvem man ved at ſee ham 
uvilkaarlig kommer til at tænfe paa. Det er vel over— 
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flodigt at omtale, at han i fit Ydre ev den perjonifi 
cerede Elegance; i dette Punkt kan han trøftigt mode 
de ſtrengeſte kvindelige Kjenderoine, og det er han fig 
aabenbart fuldkommen bevidſt. Allerede den Maade, 
hvorpaa han i fin Gang kaſter Bryſtet frem, lader 
En tydeligt fee, at han er ligeſaa frygtlos ligeoverfor 
de monſtrende Dameblikke ſom for de fjendtlige Kugler. 

Da vi nu engang ere ved de fortrolige Med— 
delelſer, føle vi endnu til, at en Fellesarv eller rettere 
Vanſkelighederne i den deraf folgende gjenſidige Be— 
tegning, ufeilbarligt vilde have fort til en Proces 
mellem Oberſten og den forhenverende Fabrikant, hvis 
den Sidſte havde havt en Advokat til Raadgiver 
iſtedetfor en Notar. Men Meſter Germanet beregnede 
klogelig, hvor let en faa ſmuk og glat Arveſag kunde 
blive forhutlet i Prokuratorheender, og raadede derfor 
indſtendig til en mindelig Afgjorelſe. J Oberſtens 
Oine leſte han fig til, at Familien Albingen havde 


ſin bedſte Advokat i den ſkjonne Clara; han arrangerede ! 


Derfor med ſtor Behændighed de forſte Sammenkomſter, 
og da Alle vare befjælede af den ſamme gode Villie, 
fulgte hurtigt Forlovelſen efter. Det var for begge 
Parter et Tilboieligheds-, Penge- og Ambitionsgifter⸗ 
maal, thi Udſigten til en yndig lille Kone og en 
kolosſal Formue var af ikke ringe Vigtighed for Ober— 
ſten, og hvad han Havde at byde til Gjengjeld: en 
ſmuk og mandig Perſon, et godt og ubeſmittet Navn 
og en Grevekrone opveiede ganſke disſe Fordele. 
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Som en ægte Romanhelt havde Oberſten ved det 
forſte Oiekaſt forelſtet fig i Froken Clara. Den ſeier⸗ 
vante Herkules modtog i al Ydmyghed fin Rok af 
den attenaarige Omphales Hænder og ſpandt uden at 
knürre ved hendes Fodder, ſom om alle hans tidligere 
Kjerligheds⸗Erfaringer havde beſtaget i Maaneſtins— 
ſvormerier og ikke i ganſke andre Hiſtorier. 

Idag ſkulde altſaa den forelſkede Love foreſtilles 
for hele det handel⸗ og induſtridrivende Slegtſkab. 
Clara havde onſket, at Dagen ſkulde feires med et 
Bal, og hun havde faaledes ſamlet alle fine Penſions— 
veninder, foraarsduftende Skikkelſer, tildeels rige Ar— 
vinger, der alle kom hidflagrende med den meſt bren— 
dende Nysgjerrighed efter at ſee Anſigt til Anſigt 
Dagens ſtore Begivenhed: den forſte i deres Generation 
forekommende Wgtemand. Alle disſe rodkindede Aſtro— 
loger i deres lette Gazekjoler ſtillede den misundte 
Clara det meſt glimrende Horoſkop, men i Stilhed 
ſpeidede enhver efter fine egne Fremtidsauſpicier. Clara 
ſtraalede: hun [vælgede i den dobbelte Triumf, at blive 
elffet og misundt. Idet hun pasſiarede tilhøire og 
venſtre om ſit Udſtyr, kaſtede hun undertiden et over— 
modigt ſmilende Blik paa den Overvundne, der tilbad 
hende i Fraſtand. Oberſten hengav fig forreſten heroiſt 
i fin Skjcbne. Han ſtod beſkedent lænet til Salon⸗ 
doren ſom et ſikkert Maal for de tuſinde nysgjerrige 
BLE, der ſigtede pan ham. Han ſelv Havde kun Sie 
for Clara og lyttede henrykt til den Hyldeſt, der fra 
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alle Sider blev bragt hende. For forſte Gang i fit 


Liv folte han, midt imellem ſaamange fortryllende 
Skabninger, at hans Hjerte kun bankede for Een, og 
dog havde enhver af disſe elffværdige Pigeborn med 
Fornoielſe indladt fig paa at ſaette den ſeiersſikkre 
Veninde en Smule i Angſt. 

Vor Ven Germanet havde imidlertid pligtmasſigt 
og ſamvittighedsfuldt gjort Runden hos Huſets Frue 
og nogle af fine betydeligſte Clienter og dirigerede nu 
ſin Gang hen til Zenobia, der ſad paa den bageſte 
Stolercekke, denne ophoiede Region for de ſtolt tronende 
Gudinder, ſom Amor paa Kjerlighedens Vinger endnu 


aldrig har vovet fig hen til. Derpaa gik den værdige " 


Notar, idet han forbindtligt ſmilede til alle Sider, 
hen til Hr. de Corval, tog begge hans Hender i fine 
og fortſatte den i Doren afbrudte Samtale. 

„Naa, kjcere Oberſt, nu nærmer den ſtore Dag 
ſig. Contrakten har jeg opſat, og jeg troer i al Be— 
ſkedenhed ikke, at den kan affattes bedre. Og faa er 
den i en Stil ... naa, det vil De nok ſelv fee! Alle 
disſe ſtygge Arve-Skopſtrakninger, ſom vi ſkulde proce— 
deret om, ere under min Pen blevne forvandlede til 
en henrivende Lund, hvori De ikke længer behøver at 
fælde Træer, men kun at flippe deres Turtelduer loſe. 
Hvilken ſmuk Myrthekviſt fletter De ikke nu ind i 
Deres Laurbeerkrands, Hr. Oberſt!“ 

„Jeg foler mig meget lykkelig, Hr. Germanet, 
og huſker gjerne paa, at jeg ſkylder Dem, det bedſte 
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„og redeligſte Menneſke i Verden, fremfor nogen Anden 


denne Lykke!“ 

„O, De ſmigrer mig, Hr. Oberſt!“ 

„Paa ingen Maade. Veed De; hvad jeg netop 
tenkte paa, da De kom forbi for? Jeg huſkede paa, 
hvor ofte jeg tidligere havde troet at føle Kjerlighed, 
og nu forekommer det mig, at jeg kun har taget en 
lille Ritornel for en Symfoni. Forſt i denne Aften 
gjennemtrenges jeg af denne navnloſe Fryd, ſom kun 
kan foles eengang i et Menneſkeliv, naar man ikke 
miskjender den vantro, eller forbryderſk vender den 
Ryggen.“. 

„De bliver jo fuldftændig til Poet, dyrebare 
Oberſt! Man fkulde troe, at De, iſtedetfor en Dol— 
mantel, havde en Lyre hængende over Skuldren!“ 

Herr Germanet ſelv braſt i en behagelig Latter 
over denne lille literaire Spog, ſom havde koſtet ham 
nogen Anſtrengelſe. 

Oberſten havde flet ikke hort den. 

„Ak, kjcre Ven,“ vedblev han med en Fortrolig— 
hed, ſom bragte Notaren til at blusſe af Stolthed, 
„hvad dog Agteſkabet er for en herlig Ting! Tid— 
ligere var jeg af den Tro, at en Officeer kun ſkulde 
gifte ſig med ſin Kaarde, og i vort vilde Garniſonsliv 
betragtede vi Wgteſtanden ſom en Traktat fra 1815, 
hvilken man holder, ſaalenge der ikke er nogen Lei— 
lighed til at bryde den. Men nu, da dette føde Haab 
lever i mit Hjerte, er jeg bleven til en fuldkommen 
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Wgteſtandsfanatiker, og det ſiger jeg reentud, at i 
min Nerverelſe ſkal Ingen uſtraffet fane Lov til at 
gjore ſig lyſtig over en Stand, ſom, hvad man end 
vil ſige om den, er den fornuftigſte og meſt lykſalig— 
gjorende af alle.“ 

Germanet nikkede bifaldende, men kunde dog ikke 
lade være at ſende et Sideblik hen til Solvaxene, der 
indeholdt en hemmelig Proteſt mod disſe Paradoxer. 

„Og er ikke Clara den ſtjonneſte og meſt hen— 
rivende af Alle?“ vedblev Oberſten, idet han boiede 
ſig hen til Germanets Ore. „See blot, Germanet, 
med hvilken ſtolt Gratie hun hilſer paa fine Veninder. 
Hun vil ſnart forſtaae fra Grunden af at commandere!“ 

„Ja det troer jeg ſelv, kjere Oberſt. Hun ſeer 
netop ud, ſom om hun allerede følte de ſtore Epau⸗ 
letter paa ſine Skuldre!“ 

Med denne ufkyldige Vittighed anbefalede Ger— 
manet ſig og tog Plads ved et Spillebord. 

I det modſatte Hjorne af Salen ſtod Clara, lenet 
til Flygelet, og hviſtede til ſin bedſte Veninde, der 
allerede i Penſionen havde været vant til, ſom den 
taalmodige Eliſe, at lytte til alle Dronning DE 
Hjerteudgydelſer. 

Clara var en attenaarig Skjonhed med blendende 
Teint og pragtfulde Sine, hvis uſkyldige Blik vidnede 
om hendes Hjertensreenhed. Hendes tunge aſkegule 
Haar laa ſom en Krone om hendes Pande og maatte, 
naar det oploſtes, falde ned over hendes Skuldre ſom 
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en Kongekaabe. Den roſenrode Silkekjole aftegnede 
hendes ſkjonne og bydende Figur i alle Omrids. Idag 
aabnede de friſte Leber fig næjten altid kun til et 
ſtolt Smil eller til beſtandig nye ÜUdtalelſer om, hvor 
lykkelig hun folte ſig, Udtalelſer, der i deres naive 
Henſynsloshed let kunde blive ſaarende for Andre. 

Man kan ikke tenke fig nogen ftærfere Contraſt 
til Clara end den Veninde, om hvis Liv hun i dette 
Oieblik fortroligt havde flynget fin Arm. Det ſyntes 
neſten, ſom om en ondſkabsfuld Fee netop af den 
Grund havde ſtillet dem Side om Side. 

Lucie de Beaulieu var den frygtſomſte, tauſeſte 
ſog meſt forlegne af alle Claras Veninder. Hun var 
brunet, og Blufeerdigheden ſelv ſyntes at have ſkjeenket 
hende disſe lange, uigjennemtreengelige Oienhaar, der 
ſenkede ſig over et Par Oine, fra hvis morke Dyb 
der udgik et demrende Skjer, ſom vi fjende fra 
de middelalderlige gothiſke Kirker. Den ſmalle Pande, 
den fine Mund og Anſigtets Oval erindrede om Ra— 
faels Madonnaer. Der var overhovedet udbredt en 
ſaadan Idealitet over hendes henrivende Trek, at man 
kunde friſtes til at troe, at hun beſtandig lyttede til, 
hvad en Skytsengel, ſom kun hun kunde ſee, hviſkede 
til hende. En blændende hvid Dragt forſtcerkede endnu 
dette ferafijfe Indtryk, og et Flors-Slor, der var 
ſlyͤnget om hendes Hals, flød ned over de ſneehvide 
Skuldre ſom lette Skyer om en himmelſk Geſtalt. 

Clara fortalte ſin Veninde om Oberſtens Frieri, 
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om hans Beſog, om de beſtandig nye Beviſer paa en 
Kjærlighed, der med hver Dag blev mere utaalmodig, 
om de kjedelige Formaliteter, der havde nødvendiggjort 
en Opſcttelſe, og i fin Seiersrus hviſkede hun en 
Mængde kaade, ømme og i al deres Reenhed driſtige 
Ord i fin uſkyldige Venindes lyttende Øre. Lucie 
ſmilede ſvagt, men hvergang Ordet Kjærlighed fore— 
kom i disſe uſkyldig-farlige Meddelelſer, trykkede begge 
de unge Piger ligeſom uvilkaarlig hinanden faſtere i 
Haanden. 

„Du maa beſoge mig tidt, kjere Lucie,“ ſagde 
Clara, „og naar jeg fager min Loge i Operaen, tager . 
jeg Dig med og „chaperonnerer“ Dig! Har De for— 
ſtaget det, min Froken, thi fra nu af er jeg en Dame 
med en virkelig Fjerhat og et virkeligt Cachemirsſhavl.“ 

„Og en virkelig Gemal!“ hviſkede Lucie ganſke 
ſagte og med et ganſke lille ironiſk Smil, der forſvandt 
vieblikkelig. 

„Naa, Touren kommer jo ogſaa til Dig, Du lille - 
Helgen, ja det forekom mig endogſaa, at din Moder 
iaften præfenterede min Moder en fremmed Herre, 
der ikke var nogen af dine Fettere.“ 

En pludſelig Rodme bedekkede Lucies Bande, de 
blide Oine tilhylledes af deres tætte Slor, og hun 
boiede ſit Hoved. 

„Jeg,“ ſagde hun, „jeg gifter mig ikke med nogen 
Adelig, ikke med nogen Oberſt.“ 

„Men faa gifter Du Dig dog! ... og derom 
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har Du ikke ſagt mig et eneſte Ord. Fortæl dog 
hurtig ... men fremfor Alt, hvor er den lykkelige 
Dodelige?“ 

Lucie ſaae iveiret og behøvede ikke at ſoge længe 
for i fin Nerhed, nogle fan Skridt fra Oberſten, at 
opdage en ung Mand, der betragtede hende med et 
Udtryk af den umiskjendeligſte Lidenſkab. 

„Der ftaaer han!“ hviſkede hun faa ſagte, at 
Clara mere leſte Ordene paa hendes Leber end horte 
dem. Men et Blik fra hendes Oine ſupplerede Ordene 
tilſtrekkeligt. 

„Han er jo ganſke net,“ ſagde Clara i en Tone, 
der var fan nedladende, at den klang neſten ſom 
Ringeagt. 

„Han har intet Overſkjceg ſom Hr. de Corval,“ 
bemerkede Lucie. 

Clara traf lidt paa Munden, thi en Sammen⸗ 
ligning med Oberſten forekom hende ligefrem utenkelig, 
og hun ſagde blot, for paa en indirekte Maade at 
betone hans Overlegenhed: 

„Din Tilbeder er noget bleg, min gode Pige!“ 

„Ja, han arbeider for meget.“ 

„Hvad beſtiller han da?“ 

„Han er Advokat.“ 

„Har han Talent?“ 

J dette ubetenkſomme Sporgsmaal faa der en 
Uforſkammethed. Lucie ryſtede, men Clara merkede 
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ſlet ikke, at hun havde ſaaret dette Englehjerte. Hun 
vedblev at monſtre den unge Mand. 

„Hvad hedder han?“ 

„Julius Bede,“ ſvarede Lucie modigt. 

Grev de Corvals Brud kunde ikke undertrykke en 
kort og betegnende Latter. 

„Hvad det er for et komiſk Navn! Hr. Bede! 
Hor, Du kommer til at fore din Mand omkring med 
en rod Sloife om Halſen.“ ; 

J Lucies Oine glimtede der et Lyn. 

„Navnet er maaſkee latterligt, men Manden er 
det ikke,“ ſagde Lucie; „derimod er der Folk nok, der 
har et ſtort Navn, men en lillebitte Aand.” 

„Naa, bliv nu ikke vred! Det var jo kun Spog 
— denne Nyhed kom mig faa uventet. Hvis Du 
havde talt med mig, faa havde jeg udſogt Dig en 
ſmuk Officeer i Hr. de Corvals Regiment. Ak, Kjeere! 
for en Seraf ſom Dig lugter dog det Navn forfærdeligt 
af Kjolle og Coteletter.“ 

„Hvad gjør Navnet, naar jeg elſker ham?“ 

Den Lidenſkab, der laa i dette Svar, undgik ikke 
Claras Opmeerkſomhed. Hun troede at hore Jalouſi 
og Forbittrelſe i disſe Ord, der ogſaa i Virkeligheden 
klang ſom en Udfordring. 

„Hvad det vil blive for et nydeligt Hyrdeſpil! 
Du var jo altid den Sentimentale i Inſtitutet! Du 
gik og pleiede dine Forglemmigeier henne i en Have— 
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krog og kunde ikke begribe, at vi Andre helſt vilde 
tumle os i det Frie!“ 

„Ja, mine ſtakkels Blomſter! J morede Jer med 
at hælde Blek pan dem!“ ſagde Lucie, og hendes 
Stemme ſtjelvede. 

„Ak ja, og hvormange Taarer udgjod Du ikke 
derfor! Det ſage neſten ud ſom lidt Koketteri.“ 

„Ja, jeg gred mine modige Taarer, men Du 
ſkulde mindſt erindre mig derom, thi det var forſt og 
fremmeſt Dig, der altid forfulgte mig.“ 

„Pasſiar! var jeg ikke din bedſte Veninde? 
Saa maatte jeg jo dog have Lov til at drille Dig en 
lille Smule ligeſom for, da jeg gjorde mig lyſtig 
over din Bede!“ 

Det var en ny Pil, men Lücie ſkjulte ſin Smerte 
og Vrede under et Smil og ſagde blot: 

„Du kan gjøre Dig ligeſaa lyſtig, ſom Du vil! 
Nu græder jeg ikke mere.“ 

„Men ſaa fortæl mig dog, hvem der har arran— 
geret din Forlovelſe? Er det en Barndoms-Inclination, 
eller har din Familie lavet Partiet?“ 

„Nei, jeg har valgt ham, fordi jeg elſker ham.“ 

„Altſaa et Indfald! en Lidenſkab! Du har for— 
modentlig engang ſom Barn faaet et ſmukt lille Paaſke— 
lam paa Hjul, og nu gifter Du Dig med ham til 
Erindring derom.“ 

„Saa har Du vel leget med Tinſoldater, ſiden 
Du gifter Dig med en Oberſt?“ 
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Hvormeget end Clara holdt af at drille ſin Ven- 
inde, faa var et ſaadant Svar kun lidt efter hendes 
Smag. Hun fvarede derfor i en, ſom hun troede, 
yderſt værdig Tone: 

„Du vil indrømme, min Kjere, at der er en ikke 
faa lille Forſkjel paa de to Ting, og at Ingen vil 
finde det komiſk, naar jeg gifter mig med Grev de 
Corval!“ 

„Ja det indrommer jeg, dit Giftermaal er ikke 
nær faa komiſk ſom mit.“ 

Clara, der ikke anede, hvilke dybe Saar hendes 
tilfredsſtillede Egenkjcerlighed nylig havde ſlaget, vilde 
ſlutte denne Samtale med et naadigt Tilbud. 

„Nu vel, fjære Lucie!“ ſagde hun; „lad os gifte 
os, ſom vi bedſt kan, og vere lykkelige hver paa ſin 
Maneer! Men hvis din Hr. Bede (hun kunde ikke 
udtale Navnet uden at træffe paa Smilebaandet) ſkulde 
trænge til en Protektion hos Miniſteren, faa huſk paa, 
at Hr. de Corval har Adgang til ham, at han har 
indflydelſesrige Venner, og at jeg med Fornoielſe vil 
ſende ham i Ilden for din Skyld.“ 

Som man ſeer, kunde Clara ikke godt gjore det 
verre. Efter al hendes Spot fulde Lucie nu ogſaa 
doie al den Hovmod, der faa ffjult bag denne frem— 
hyklede Interesſe for hendes Vel. 

„Du er altfor god,“ ſvarede hun med en Md— 
myghed, der ikke havde det mindſte Engleagtige ved 
fig. „Oberſten vil uden Tvivl blive nødt til at gage 
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mange Gange i Ilden for ganſke andre Ting, inden 
han bliver General!“ 

J den Maade, hvorpaa hun betonede disſe Ord, 
laa der en Braad, ſom hun ikke brød ſig om at ſkjule. 
Hun vedblev imidlertid: „Min Tilkommende vil ikke 
have Andre end ſit Arbeide at takke for Noget. Han 
er en ſtolt og uafhængig Characteer, og vi ville Begge 
fole os adlede ved vor Fattigdom.“ 

„Min Gud! Du ſeer ſaa bleg ud! Jeg har da 
ikke fornærmet Dig uden at ane det?“ 

„Nei viſt ikke,“ ſvarede Lucie, om hvis Læber 
der allerede igjen ſpillede det mildeſte Smil. „Jeg 
er ſaa vant til dine Drillerier — det er jo ikke forſte 
Gang idag! Hvorledes har Du ikke piint mig paa 
alle mulige Maader i de fer Aar, vi tilbragte i In- 
ſtitutet! Men for at viſe Dig, at jeg ikke bærer noget 
Nag, vil jeg nu gane hen og engagere din Oberſt, 
ſaa kan Du til Gjengjeld tage min Bede til vis à vis 
— men apropos, det er kun paa den Betingelſe, at 
din Love ikke fortcerer mit Lam!“ 

„Jeg begriber virkelig ikke, hvorfor Du finder 
Dig i at blive drillet; naar Du vil, kan Du give det 
tilbage med Renter,“ ſagde Clara leende; derpaa 
foiede hun til: , 

„En Advokat er jo halvt en Poet. Har din 
Tilkommende ſkrevet Vers til Dig?“ 

„Nei, Smaafolk ſom vi holde af hinanden i 
Proſa. Gjor din Helt maaſkee Vers til Dig?“ 
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„Nei, men han bringer mig hver Dag en Buket.“ 

„Det er netop omvendt hos os: Jeg giver min 
Tilkommende hver Dag en Blomſt.“ 

„Hvad for noget? Er det Dig, der giver ham 
Buketter?“ . 

„Ja, ſeer Du, Bederne holde af at komme paa 
Gres, og jeg fodrer nu min med Roſenblade!“ 

Idet hun muntert henkaſtede disſe Ord, trak hun 
ſin Arm til ſig; men Clara vilde ſelv fore hende hen 
til Oberſten og preſentere hende for ham. 

Da han bod Lucie Haanden til en Contradands, 
vendte hun fig et Sieblik fra ham og hviſkede til Clara: 

„Tag Dig iagt! Nu bortforer jeg din Oberſt!“ 

Clara traf paa Skuldrene med et ubeſtriveligt 
hovmodigt Smil. 

„Er Du ikke bange?“ ſpurgte Lucie. 

„Tor en Soldaterkone være bange?“ 

„Er det din eneſte Grund?“ 

„Du veed jo, at de andre forbyder Beſteden— 
heden mig at nævne.” Med disſe Ord ilede Clara 
hen til Hr. Bede, neiede dybt for ham og opfordrede 
ham til at ſtille ſig ligeoverfor Oberſten og Lucie. 
Denne ſage efter hende med et ubeſkriveligt Smil, og 
hendes lange Oienhaar tilſlorede et ondſkabsfuldt Blik, 
der gav det rene Anſigt et eiendommeligt Udtryk. 
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2. 
Hvad en Huſaroberſt kan dromme om. 


Oberſten, der vidſte, at Lucie var hans Bruds 
bedſte Veninde ſlog ind paa en Praxis, der er fælles 
for alle Forelſkede, idet han talte om Clara med en 
Enthuſiasme, der ikke blev modſagt. Han onfſkede at 
vide noget om deres Penſionsvenſkab, og Lucies be— 
daarende Floiteſtemme lod ham ikke mangle paa Svar. 
Hun var undtommelig i at roſe Clara, og Ordene 
ſtrommede hende fra Leeberne ligeſom Perler og Dia— 
manter i Eventyret. Clara var hendes forſte, kjereſte, 
eneſte Veninde; — ja endnu mere, en Soſter, en lige— 
ſtemt Sjæl. J Pauſen mellem to Toure forſtod Lucie 
behændig at indflette et Par Smaafortellinger, der 
virkede paa Oberſten ſom Rogelſe og indhyllede den 
Lykkelige i blage Skyer, fan at han i Beundring for 
de to unge Piger uformeerket kom til at optage dem 
begge i ſit Hjerte. 

Det var egentlig Oberſtens Henſigt ikke at dandſe 
denne Aften for ret at have Lov til at hengive ſig 
til fine Dromme. Men Lucie udtalte ſig ſaa ømt om 
hans Elſtede og" forſtod med en faa behændig Naivetet 
at fortælle tuſinde Smaatrek fra deres Penſionsliv, 
der ligeſom ſmaa Sangfugle ſvirrede omkring ham, 
og til hvis Kvidder han ikke kunde lade være at lytte, 
fan at han i fin Henrykkelſe endogſaa engang greb 
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hendes lille Haand og tillod fig ſom Tegn paa fin 
Taknemmelighed at trykke den blidt. 

Efter den ſidſte Kvadrille (de dandſede nu fjerde 
Gang med hinanden) ſagde Oberſten til hende, idet 
han forte hende hen til hendes Moder: 

„Jeg haaber ſnart at ſee Dem hos Albingens, 
indtil den Tid kommer, da Fru de Corval kan ſee ſin 
bedſte Veninde i ſit eget Hus.“ 

„Ak, fjære Hr. Oberſt,“ ſvarede Lucie med en 
elegiſt Betoning, „De tager jo Clara fra mig for be— 
ſtandig. Ved fin Formue og fin Gemals Navn og. 
Rang vil hun komme til at leve i en Sfære, hvori 
vi ikke mere ville modes.“ 

„Hvad ſiger De, min Froken?“ 

„Jeg ſiger, at jeg tilgiver Dem det gjerne, Hr. 
Greve, thi De vil gjore hende lykkelig, og Clara for— 
tjener ſin Lykke.“ Og idet hun ſagde disſe Ord rul— 
lede der to fan diamantklare Taarer nedad hendes 
Kinder, at Oberſten følte fig greben af en vanvittig 
Lyſt til at opfange dem. Men de gled langſomt ned 
ad hendes floielsblode Kinder, og Venffabet forklarede 
i dette Øieblif hendes jomfruelige Trek med en faa 
ſtraalende Glands, at Oberſten følte fig meer og meer 
forvirret og betagen. Han var ſom blendet, og hans 
Stemme ſkjcelvede endnu, da han nogle Minuter efter 
tog Afſked med fin Forlovedes Familie. Clara ſyntes 
at gribes af en Anelſe. 

„Hvad varalt det, Lucie fortalte Dem?“ ſpurgte hun. 
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„Hun fortalte kun om ſit Venſkab for Dem.“ 

Den Nysgjerrige rodmede og ſpurgte videre med 
et tvivlende Udtryk, der ikke kledte hende: 

„Og denne Fortelling varede hele den lange 
Aften?“ 

„Kan man nogenſinde blive træt af at tale om 
Dem?“ ſpurgte Oberſten neſten altfor galant. 

Hun ſparede ikke, men Hr. de Corval følte, hvad 
der laa bagved denne Taushed, og vedblev: 

„Jeg har ogſaa i min Skoletid havt Venner og 


veed, hvad et Haandtryk er værd; men et faa inder— 


ligt og opoffrende Ungdomsvenſkab har jeg hidtil 
anſeet for umuligt. J hvilke fjærlige Udtryk talte hun 
ikke om Dem! Clara, indtil idag har jeg elſket Dem 
med en loyal Adelsmands hele Oprigtighed, men nu 
føler jeg, at min Kjærlighed endogſag er voxet ved 
denne Engels Fortellinger.“ 

En triumferende Glands lagde ſig over Claras 
Anſigt; hun rakte Oberſten Haanden, dog ikke uden at 
ſige ſig ſelv ganſke ſagte, at fordi man elſkede hende 
faa høit, behøvede man ikke ſamtidig at ſee op til 
Lucie ſom til en Engel. 

„Hun ffal ogſaa ſnart giftes,“ ſagde hun.“ 

„Deſto bedre,“ ſvarede Oberſten, „thi det vilde 
være evig Skade, om hun ſkulde blive gammel Jomfru 
med ſaadant et Par Øine og ſaadant et Hjerte.” 

„De finder hende altſaa ſmuk?“ 

Dette Sporgsmaal var ligefrem en Faldgrube. 
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Oberſten kom lylkeligt hen over den. 

„Hun alene kan tale om Deres Skjonhed uden 
Misundelſe, thi ogſaa i den Henſeende ere De Soſtre.“ 

„Stakkels Lucie! Skade, at hun ikke har Smag 
for Officerer.“ 

Dette Udbrud af Medlidenhed indeholdt en Løgn, 
ja man kan gjerne ſige to Logne, naar man tillige 
tager Henſyn til den hykleriſke Betoning. 

Oberſten ſpurgte: „Hvad er da hendes For— 
lovede?“ 

„Ikke andet end en lille Advokat, der hedder 
Bede,“ ſvarede Clara og traf ſpottende paa Smile— 
baandet. j ; 

„De ſynes at have Medynk med Deres Veninde?“ 

„Ja, ſiig ſelv, klinger det ikke ligefrem latterligt 
at hedde Fru Bede?“ 

„Hvorfor det?“ ſpurgte Huſaroberſten, idet han 
gav fit Overſkjcg endnu en Spiraldreining. „Vilde 
De da have givet mig Kurven, hvis jeg havde heddet 
ſaaledes?“ 

Clara rodmede igjen, thi hun folte, at hun havde 
baaret ſig keitet ad ligeoverfor ſin Forlovede. Hun 
ſagde ham Godnat og gik op paa ſit Verelſe, utilfreds 
med Lucie, Oberſten og fremſor Alt med ſig ſelv. 

Oberſten, der ikke anede, hvad for Smaaſnoge, 
der hvislede i hans Forlovedes Hjerte, kaldte hende 
i Stilhed uretfærdig og ſammenlignede den blide 
Gratie, hvormed Lucie havde omtalt Clara, med den 
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Skarphed, hvormed Veninden havde udtalt fig om 
hende. 

Paa Hjemveien troede Oberſten for ramme Alvor, 
at han kun tenkte pan fin Elſkede, men hans Hjerte 
jane dobbelt. Med forſetlig Selvſfkuffelſe gjentog han 
for ſig ſelv Alt, hvad Lucie havde ſagt om ſin Ven— 
inde. Han fatte fig hen og hengav fig til fine Drom— 
merier og rog den ene Cigar efter den anden; men 
frem af de blage Rogſkyer dukkede der beſtandig to 
henrivende Skikkelſer, ſom holdt hinanden faſt om— 
ſlyngede og nikkede ſmilende til ham. 

Langt om længe ſov han ind og drømte, at han 
ſtod for Altret med to Brude, den ene tilhoire, den 
anden tilvenſtre. Dette ſatte ham i ſtor Forlegenhed, 
da de franſke Huſarer dog ikke ere vante til at drive 
Polygamien faa vidt. Men Preſten fane aabenbart 
ikkle Sagen fra den ſamme Side ſom den ſamvittig— 
hedsfulde Oberſt, thi han gav dem uden Beteenkning 
fin Velſignelſe, fan at Grev de Corval pan den legi— 
timeſte Maade pludſelig fane fig gift med to Koner. 


Tanken om, at en ſaadan Skandale muligviis kunde 


ſkade hans Avancement, pinte ham hele Natten. 
Overhovedet ſkulde Ingen have Lov til at ſove 
roligt den Nat. Vi betjene os af den ſamme Ret, 
ſom Asmodeus har hos Leſage og ſnige os uhindret 
ind i begge de unge Pigers reſpektive Sovekamre; 
kun mage vi vogte os for at røre ved Folderne i de 
Gardiner, der beffygge de to Slumrendes Drømme 


En farlig Uſtyldighed. 31 


eller at komme altfor næv med Pſyches nysgjerrige 
Lampe. i 

Clara fan i Feber. Hendes gjennemgaaende 
jordiſke Natur led under den Mistanke, der var bleven 
vakt hos hende, ſom om det kunde være en phyſiſt 
Smerte. Hun troede ikke, at Lucie var koket; hun 
var kun vred paa Oberſten og folte ſig krenket i ſin 
Souverainitet ved at ffulle dele hans Beundring for 
hende med en anden. 

WErlig og billig, ſom hun var, takkede hun Ven— 
inden for, at hun trods fin Arrgrelſe, dog havde ladet 
hende vederfares Retfærdighed; men den Tanke for— 
færdede hende at have en Advokat, der paa en faa 
forunderlig Maade forſtod at vinde hendes Sag. 

Det ſtakkels Barn vædede fin Hovedpude med 
fine Taarer og kaſtede fig urolig omkring i fin lille 
Svanerede. Undertiden foer hun ud af Sengen og 
ſtirrede med Banden paa Ruden ud i Morket, fordi 
hun, fom mange fummerfulde Sfabninger, havde en 
ubeftemt Foreſtilling om, at den ubekjendte Trøfter 
kunde være ſkjult ude i Natten. 

Endelig henimod Klokken tre faldt hendes Sien— 
laage til af Træthed. "Gun var ogſaa kommen til den 
Erkjendelſe, at det ikke var igjennem Sovnloshed at 
hun ſkulde gjenvinde de tabte Fordele, og at det frem— 
for Alt var nodvendigt at holde ſig friſk og ſmuk, 
efterſom det jo ikke var en Blind, der ſkulde gifte fig 
med hende. 


il 
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Lucie faa ogſaa vaagen, men Harmonien i hendes 
Veſen led ikke derunder. Da hun kom op i fit Væ- 
relſe, ſank hun med et dybt Suk tilbage i en eld— 
gammel broderet Bedſtefaderſtol og begyndte nu i 
Tankerne at gjennemgage alle Dagens Begivenheder. 
Gazeſloret indhyllede endnu hendes Skuldre, hun havde 
endnu ikke lagt nogen Haand paa ſit Baltoilette, ſaa 
udelukkende var hun optagen af disſe Tauker; men 
hvad hun led indvortes aflokkede hende ikke en Lyd, 
ikke en Bevegelſe. 

Hvorfor er jeg ikke rig? hvorfor er Julius ikke 
Adelsmand?“ mumlede denne for ſaadanne Usſelheder 


ganſke uimodtagelige Engel. Hendes Fornuft forjog: 


ogſaa ſtrax ſaadanne misundelige Tanker, og hun 
ſagde med en friſk Latter: 

„Som om jeg ikke var ligeſaa god ſom denne 
elendige Clara! og ſom om Julius ikke var hundrede 
Gange ſmukkere og bedre end denne tosſede Oberſt, 
ſom jeg ikke for nogen Pris vilde eie, ſom kun er 
forelſket i fig ſelb, og ſom i Clara kun tilbeder fin 
fine Smag og ſit fortrinlige Valg. Giftermaalet er 
for denne Huſar, ligeſom Avancementet, kun en Lei— 
Lighed til at ſkaffe fig noget nyt Stads, noget nyt 
Flitter paa Uniformen. Mig betragter hun ſom mis— 
undelig, mig, der har tuſinde Gange mere Sands for 
ægte og ſand Kjerlighed end hun. Hvilken Spot laa 
der ikke i hendes Stemme, da hun horte, at jeg ogſaa 
var forlovet! Det minder mig netop om, hvorledes 
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hun tyranniſerede mig, da vi vare i Inſtitutet. O 
gid jeg engang kunde hævne mig tilgavns paa hende 
for alle de Kvaler, hun i disſe dræbende fer Aar 
har paafort mig! Hvis jeg blot kunde indjage hende, 
der er faa fuld af Selvtillid og Hovmod, en lille 
Angſt! Jeg er træt af at ſpille denne ydmyge Rolle! 
jeg vil ikke længer være Aſkepot; jeg behøver jo blot 
at ville det, faa er der ſtrax en Kongeſon, der ogſaa 
tilbyder mig fin Haand og fit Rige. Min ſtakkels 
Ven, hvor jeg er forbittret paa dine Vegne! men Du 
ſkal komme til at triumfere. Denne latterlige Oberſt 
ſkal komme til at misunde den lille Advokat uden 
Praxis! Du tilbod mig din Protektion, Clara; men 
Du ſkal komme til at tigge om min. Jeg ffal tvinge 
den Stolte til at blive ydmyg, og hvis ikke Alting 
har ſkuffet mig iaften . . .. naa! vi vil faae at fee! 
Din Oberſt fænger gruelig let — tag Dig i Agt for 
Gniſterne.“ 

Reſten af Monologen blev kun i hendes Tanker; 
ikke engang til Verelſets Echo vovede hun at betroe fine 
Beregninger og flemme Forfætter. Hun havde vendt 
lig halvt om i Leneſtolen, og hendes Dine, der fæ- 
ſtede ſig paa det hundredaarige Broderi, ſyntes at 
bede det gamle Meubel, der havde været Vidne til 
et heelt Aarhundredes Koketterier, om Raad og Hjelp. 

Viſtnok vilde Ingen have anet, hvad for heftige 
Storme der daekkedes af dette Gazeſlor, og hvilke 
forunderlige Billeder denne uſkyldige Jomfru i fin 
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Brede var iſtand til at fremmane! Men fjendes 
Reenhed lignede ikke Larvens Hylſter, der kun kan 
ſprenges af Foraarsvarmen; den kunde ſfnarere 
ſammenlignes med en fiin Email, hvis lette Dæffe 
Oiet er iſtand til at gjennemſkue. Den mindſte Ridſe 
kunde forvandle al denne Herlighed til Støv, men 
Lucies faſte Villie forſtod med diplomatiſk Kunſt at 
ſikkre den mod enhver Berøring. Villiekraft er ingen— 
(unde en udelukkende Forret for de ftærfe og mægtige 
Naturer, ligeſaa lidt ſom Tungſindighed er en 
Arvelod for de ſvage og ſmeegtende. Albrecht Dürer 
har, idet han gav fin „Melancholi“ ftærfe Lemmer og 
runde Kinder, bragt denne Sandhed til Are og 
Verdighed, efterat Magerheds-Dyrkelſen forſt var 
kommen i Miscredit. Lucie beſad megen Energi, 
men ffjulte den omhyggeligt for Verden. Hvad hun 
engang havde beſluttet fig til, det ſtod urokkelig faſt. 
Forreſten var denne Hevn i hendes Oine kun en 
franſk Vendetta uden Blodsudgydelſe, et lille Mord 
med Knappenaalsſtik, der ikke havde dødelige Følger. 


Den Saarede kommer ſig igjen, men Saarene kunne 


ſmerte tilſtrekkeligt til at tilfredsſtille Gjernings— 
mandens Hevn. Selv hendes Kjerlighed anſporede 
hende til denne Gævn. Kunde der tenkes nogen ſtorre 
Triumf, end naar hun beviſte baade Oberſten og Clara, 
at den lille Advokat med det comiſke Navn var hendes 
Hjertes frie Valg, medens hun havde forſmaget 
Oberſten og hans &næfald. Og endnu mere. Hvorfor 
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ſkulde hun ikke, inden hun indgik Wgteſkab, prove 
fine Kræfter, om de ogſaa vare tilſtrekkelige til at 
underſtotte hendes tilkommende Mand, til at opmuntre 
og anſpore ham — og i Nodsfald til at beherſte 
ham? Hun elſtede Julius ſaa inderligt, ſom noget 
Menneſte er iſtand til at elſte, og ſtjondt han var 
fattig og ubekjendt, havde hun valgt ham, fordi hun 
havde erkjendt, at han baade havde Mod og Talent, 


men hun ſfjulte ikke heller for fig ſelv, at det var nod 


vendigt, iſtedenfor Formue og Familie-Indflydelſe, der 
fattedes hende, at beſidde en ſikker og faſt Villie 
baade ſom Reſerve og ſom Hjelpemiddel til at ſtyrke 
og opretholde ham. 

Og hvilket bedre Middel havde hun kunnet finde 
til at prove ſine Krefter, end at give den ſtolte Baad, 
hvori Clara nu tronede faa hovmodigt, et lille Stød, 
der kunde bringe den til at vakle? Hvis Forſoget 
lykkedes, vilde hun derved have vundet Tillid for hele 
ſit tilkommende Liv, men mislykkedes det, ſaa vidſte 


Ingen uden hun ſelv, at hun havde lidt et Nederlag, 
og det ſkulde da tjene hende til Modvegt i Fremtiden 


imod de Smigrerier, ſom hendes Speil uafladelig til— 
hviſtede hende. 

Lucie lagde altſaa fin Plan tilrette med et reent 
Hjertes hele Sikkerhed. Hun blev rolig ſiddende i den 
gamle Leneſtol og lyttede til de Stemmer, der talte 
fra det afblegede Rococcomonſter og hviſkede til hende 


om forforeriſke Blik, om bedaarende Smil og hele dette 
3* 


Ti 
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ſtumme, ſmilende Artilleri, der har været opfundet 
lenge førend Krudtet. 

„Lucie“, ſyntes en lille afbleget Hyrde, der rakte en 
ſilkebroderet Hyrdinde et Baand, at hviſke til hende, 
„Lucie, viis dog dine ſmukke, perlehvide Tænder, lad 
dine Purpurlceeber beundre og aabn frit dine deilige 
Dine! Slaa dine forte, ſmukke Lokker tilſide fra dine 
hvide Tindinger! Lad din Vittighed og din Mun— 
terhed flyve ud af Dueſlaget! Du kan jo tage det op 
med hvem det ſkal vere! Vov da at lade Verden 
ſee Dig i din Foraarsglands!“ 

Men Lucie følte en indre Modſtraeben mod disſe 
Raad, der vilde lokke hende ind paa et nyt Felt. En 
Stemme i hendes Hjerte ſagde til hende, at hendes 
Triumf vilde vere langt ſikkrere og visſere, naar hun 
vedblev at være den, hun altid havde været. Hidtil 
havde hun ſeiret ved fit uffyldige Blik, fin rene Pande 
og hele dette englelige Syſtem, der nok kunde fætte 
en Mands Phantaſi i Bevegelſe, og ſom tillige med— 
forte den Fordeel, at ingen Veninde nogenſinde havde 
kunnet falde pan at være ſkinſyg paa hendes jevne 
naturlige Veſen. Julius Bedes Kjærlighed var hende 
nok, og deri fandt hun ſin Lykke. Men her var jo 
heller ikte Tale om at ville Andet end at tage en 
lille Hevn, der var fuldkommen berettiget. 

Efter lang Overveielſe havde hun lagt fin Plan, 
og da den var ſlaget faſt, begyndte hun at klede fig 
af. Forſigtig og uden at krolle noget Stykke tog hun 
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ſin Baldragt af, ligeſaa rolig ſom en PBræjtinde, der 
berører de hellige Pandebind. Et Par kokette Blik 
kaſtedes dog i Speilet, og inden hun viklede ſit lange, 
ſmukke Haar op under Natkappen, greb hun i det 
med begge Hernder og fod det rulle frit ned over 
Kinder og Hals og beſkrive alle de Bolgelinier, det 
vilde. Derpaa knelede hun tilfreds ned for Enden af 
fin Seng og leeſte andegtig fin Aftenbon. Jaa Sie— 
blikke efter (aa hun paa fit Leie og ventede paa 
Søvnen. 


3. 
Myrther og Laurbær. 


Vi har glemt at omtale, at ogſaa Hr. Germanet 
og hans Frue fun fif en ſparſom Søvn i denne merk— 
værdige Nat. Dog maa det tilfoies, at denne Sovn— 
loshed kun hidrorte fra, at Wgteparret havde be— 
rammet et Selſkab til den folgende Aften. Notaren 
folte ſig forpligtet til at feire Claras Forlovelſe med 
nogen Feſtlighed deels af Henſyn til ſine Clienter, 
deels fordi han virkelig holdt af hende. Lucie var 
ogſaa indbudt og maatte altſaa veute, at hun vilde 
træffe Oberſten der. Men da hun næjte Morgen 
ſtod op, erklærede hun, at en voldſom Hovedpine 
gjorde hende det umuligt at gage pan Bal. Hun 
lagde den forſkraekkede Moders Haand paa fin bræn- 
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dende Bande og ffrev derpaa, med utrolig Kraft— 
anſtrengelſe, et Par Ord til ſin Veninde for at under— 
rette hende om dette ubehagelige Tilfælde. Var det 
den forſte Akt af Komedien? Vi veed det ikke. Lucie 
bar fig faa naturligt ad, at det flet ikke udelukkede 
Muligheden af, at hun virkelig kunde være upasſelig. 

Clara ſprang iveiret af Glæde, da hun læfte 
dette Brev. | 

„Deſto bedre”, ſagde hun, „ſaa fager han hende 
ikke at fee!” — Hvis hun havde næret den mindſte 
Mistanke til Lucie, ſaa maatte den nu fuldkommen 
forfvinde. En Kokette vilde ikke af nogenſomhelſt 
Migraine ladet fig afholde fra at benytte ſaadan en 
Leilighed. Nei, Lucie var en ſand Engel, og Oberſten 
var den eneſte Skyldige. 

Clara flædte fig hurtig paa og gik hen til 
Patienten. Hun overoſte hende med Venlighed, og i 
hele hendes Væfen var der noget ſaa Omt og Ind— 
ſmigrende, ſom om hun ſtiltiende vilde bede hende 
om Forladelſe. Lucie gav ſig beredvillig hen til disſe 


QAttringer af en erligmeent Anger; det var den forſte 


Glæde, hun nod, og hun paalagde indſteendig fin 
[multe Veninde at bringe Notaren ſin Undſkyldning 
og Hr. Julius ſin Beklagelſe. 

Clara lovede ſamvittighedsfuldt at udrette Alt og 
gjorde det ogſaa om Aftenen faa elffværdigt ſom 
muligt. Hun drev endogſaa fin Hoimodighed faa vidt, 
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at hun holdt Oberſten en varm og fyrig Lovtale over 
den ſtakkels Lucie. 

Han maatte altſaa igjen beundre de to unge 
Pigers Venſkab, og da Claras Lovtaler ſtemte faa 
fuldſtendig overeens med hans egne Zolelſer, tilſtod 
han gjentagne Gange for ſig ſelv, at naar han ikke 
var Claras Brudgom, vilde han onſke at være Lucies. 

Denne tidſvarende Migraine havde altſaa i Virke— 
ligheden havt folgende Reſultater: Clara havde trøftet 
ſig og var nu meer end nogenſinde Lucies Veninde; 
denne havde Frihed til at komme med yderligere for— 
trolige Meddelelſer; Oberſtens Medlidenhed og Inter— 
esſe havde faaet et nyt Opſping, og ved deres neſte 
Sammenkomſt havde han et velkomment Paaſkud til at 
lægge fin Deeltagelſe for Dagen. 

Man ſeer altſaa, at hvis Migrainen var et 
Paafund, faa havpde det ikke kunnet være bedre; var 
den derimod ægte, faa tog jo Himlen ſelv Parti i 
Complotten. i 

Morgenen efter paatog den galante Oberſt fig 
den Misſion at hore til Lucies Befindende for at 
kunne berolige fin Forlovede. Lucie ſmilede gjennem . 
Taarer over ſaamegen Godhed og takkede Hr. de 
Corval med den frygtſomme Tilbageholdenhed, der 
pleier at virke ſteerkere end den ſtorſte Veltalenhed. 
Man bliver uvilkaarlig ſelv forlegen over den For⸗ 
legenhed, man fremkalder. Oberſten gik bort bedugget 
"i fit Inderſte af den Vievandsregn, hvormed han var 
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bleven beſtenket fra Lucies lange og ſkyggende Oien— 
haar. Clara havde imidlertid ogſaa overveiet Sagen 
og ſyntes at være henrykt over fin Forlovedes Elſt— 
værdighed. Hun forjog ethvert Skin af Jalouſi, og 
da Oberſten merkede, at han endogſaa blev belønnet 
for en Handling, der var udſprungen af hans Hjertes 
Trang, folte han en dobbelt Opfordring til at gjen— 
tage Beſoget. ; 

Det vilde fore os forvidt, hvis vi vilde folge 
den „frygtſomme“ Lucies Adfærd i alle Enkeltheder; 
vi ville blot tilfoie, at Oberſten vedblev, uden i 
mindſte Maade at forſomme ſit Galanteri mod Clara, 
at vere Opmeerkſomheden ſelv mod den l 
værdige Lucie. 

For en Garniſonsforforer ſom ham var Lucie 


med ſit Hjertes azurklare Himmel et nyt og pikant 


Maal, og i den poetiſke Stemning, hvori Forlovelſen 
havde bragt ham, beſtreebte han fig for blot at fage 
Leilighed til at kysſe Spidſerne af de Vinger, der tog 
ham med fig paa den ætheriffe Flugt. 

Mangen en Læjer, der ikke kan tenke fig en 
Kokette uden Oienſprog og Vittighedsraketter, vil 
maaſke her tvivlende ſporge, om ikke hele denne uſkyl— 
dige Manover beroede paa en Skuffelſe, og om Lucie, 
ſelv om hun ikke havde havt Hevnplaner eller hemme— 


lige Forfætter, vilde have handlet en Smule ander- 


ledes, end hun gjorde. 
Kan man bebreide en ung Pige, at hun holder 
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ſig beſkedent tilbage, og kunde ikke Oberſten gage for 
vidt i ſin Enthuſiasme, uden at Skylden i mindſte Maade 
kunde tilregnes Lucie? 

Vi ſvare herpaa, at netop i denne fuldkomne 
Kunſt, der ikke ſynes at have Noget at ſtjule, ligger 
Aarſagen til, at den kan virke ſaa megtigt. Hvori 


beſtaaer da Geniet, his det ikke er Naturen ſelvb i 


fin hoieſte Potents. 

Lucie behøvede blot at blive hvad hun var, for 
at udove denne Trolddom, hvormed hun af Naturen 
var ſaa rigt udruſtet, at hun blot behovede at overlade 
det til ſit Geni at anvende dens Gaver. Det ſikkrede 
hende netop mod enhver Bebreidelſe, og af den 
Grund folte hun heller ikke de ringeſte Samvittig— 
hedsnag. 

Den ſtakkels Clara merkede nok, hvad for en 
Halvering der var foregaget med Oberſtens Hjerte, 
men hun indſage ogſaa, at hendes Poſition endnu 
ikke var faa tilſtrekkelig faſt, at hun endnu kunde 
give fin Skinſyge Toilen. Det forſte Forſog van 
Balaftenen havde gjort hende modlos, og hun vovede 
ikke at fornye det af Frygt for, at hun mulig kunde 
forſpilde hele fin Lytte. 

Oberſten vedblev derimod pan den uſkyldigſte 
Maade af Verden at gjøre Cour om Dagen og at 
drømme Bigami om Natten; men derved kom han 
til at anſtille farlige Sammenligninger mellem fin 
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Forlovedes bitterſode Miner og Lucies beſtandig engle— 
lige Udſeende. : 

En Dag ſad Oberſten i fin Svigermoders Salon 
mellem begge de unge Piger. Clara ſyede Stramei, 
og Lucie ſyslede med et hvidt Broderi. Vor Helt 
legede med et Uldgarnsnogle, ſom han havde frataget 
fin Brud, men ſamtidig havde han bemægtiget fig et 
lille Elfenbeens-Naalehus, der var gledet ned fra 
Lucies Skjod. Han holdt begge disſe Gjenſtande i 
Jin Haand, ſnart ſammen og ſnart enkeltviis, idet han 
ſnart lod Noglet balancere paa Spidſen af Naalehuſet, 
ſnart borede denne ind i den blode Uld, ſom om han 
ved dette flygtige Spil vilde fordrive de ubeſtemte 
Foreſtillinger, der opfyldte hans gjerne og bragte hans 
Tindinger til at banke. 

Clara ſaage en Smule bleg ud; hun vovede ikke 
at tænfe over, om det var for hendes Skyld, ät 
hendes Forlovede blev der faa længe; hun traf derfor 
Naalen ſtiltiende ud og ind, talte Stingene omhyggelig 
og gav fig ſaameget at beſtille for at lade, ſom om 
hun flet ikke tænkte pan Oberſten, at det netop blev 
tydeligt, at hun flet ikke tenkte paa Andet. 

Lucie betragtede gjennem fine lange Oienhaar 
begge fine Offre. Hun legede med de to Sjæle lige- 
ſom Oberſten med Uldgarnsnoglet og Naalehuſet. 
Han ſelv var det tykke Garunogle, ſom hun efter For— 
godtbefindende kunde kaſte fra fig og igjen trekke hen 
for ſine Fodder; Clara var det fine, gjennemſigtige 
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Etui, i hvis Indre rorte ſig Hundreder af fine, ſpidſe 
og funklende Naale. Den hovmodige Maade, hvorpaa 
hendes Veninde havde roſt fig af fin Lykke, og 
hvorved hun havde krenket Lucie dybt, havde Staklen 
allerede efter en Uges Forlob god Grund til at for— 
tryde; hendes Lykke var kun bleven tynd, og det laa 
allerede i Venindens Magt at kunne puſte den boxt 
ſom et Duun, hvad Oieblik hun vilde. 

Hvor nod hun ikke fin Lykke! J hendes Hjerte 
klang der Seiersfanfarer, og hendes Sjel udvidede 
ſig i Bevidſtheden om hendes Styrke. Medens hun 
ſaaledes ſad og broderede og ſyntes at have ude— 
lukkende ſin Opmeerkſomhed henvendt derpaa og ſam— 
tidig ſaae ud ſom den fromme Tugtighed med det 
reneſte Slor i Haanden, floi hendes Tanker hen til 
hendes tilkommende WÆgtefælle. Og dog, hvis man 
havde lagt Haanden paa fjendes Hjerte, vilde man 
næppe have følt, at det bankede ſterkere end ſed— 
vanlig, og havde man berørt hendes Pande, vilde 
man ikke engang merket, at den var fugtig. 

Men hvem turde vel tillade fig at anſtille ſaadan 
en Prove? Lucie horte til de Vesner, ſom ere om— 
givne af en Nimbus, ſom man kun tor nerme ſig i 
Afſtand, ſom ikke kunne rore ved Mad, uden at man 
kommer til at tenke paa den hellige Nadver, og for 
hvem alle de ſedvanligſte Hverdagshandlinger faae 
ligeſom et myſtiſk Tilſnit og Præg. Naar hun ar⸗ 
beidede, gjorde det den ſamme Virkning, ſom naar 
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Andre holdt Bon, og Oberſten, der dog havde bivouakeret 
med ſine Soldater baade i Kloſtre og Kirker, vilde 
have betragtet det ſom en Helligbrode, at berore 
ſaadan en Engleſkikkelſe. 

Imidlertid fortſattes Tausheden temmelig længe 
og begyndte at blive beſverlig for begge de For— 
lovede. Tilſidſt kunde Clara ikke holde det ud 
længer, men fattede en raſk Beſlutning og brød Taus— 
heden. 

„Oberſt“, ſagde hun, idet hun med forſtilt Mun— 
terhed traf Uldgarnsnoglet til fig; „kan en Kanon— 
fugle være faa ſtor ſom dette Nøgle?” 

Dette Sporgsmaal kom noget overraſkende. Ober— 
ſten dromte netop om, at han gik og plukkede For— 
glemmigeier ved Bredden af en ſtille So, hvis Flade 
afſpeilede ham Billederne af de to Veninder. Han 
behøvede nogen Tid, inden han kunde komme tilbage 
til Virkeligheden. Derpaa ſagde han: 

„En Kanonkugle er endeel ſtorre,“ og nu be— 
gyndte han igjen at dreie pan Naalehuſet. 

Lucie folte, at der ſpillede et ironiſk Smil om 
hendes Læber, men hun betvang det oieblikkelig. Uden 
at lofte Hovedet broderede hun rolig videre, men 
fulgte opmerkſomt den lille Duel. 

Clara tog Mod til ſig igjen og ſpurgte: „Faae 
vi ſnart Krig igjen, Hr. Oberſt?“ 

„Vi har altid Krig, Froken, ovre i Afrika.“ 

Der opſtod atter en Pauſe. Lucie morede fig 
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altfor godt over denne begyndende Strid, til at hun 
ikke ffulde gjøre Sit for at bringe den til at blusſe 
op paany. 

Hun holdt inde med ſit Arbeide, loftede Hovedet 
lidt og ſagde, idet hun faae medlidende paa Clara: 
„Hvis vi virkelig fif Krig, hvad ſkulde der faa blive 
af Dig, Stakkel!“ 

J ſin Naivetet troede Clara, at Lucie her vilde 
give hende en Leilighed til at viſe ſit Mod, thi hun 
ſage tappert iveiret og fattede fit Stramei med begge 
Hender, ſaaledes ſom Jomfruen af Orleans fattede 
fit Banner, og ſagde udfordrende, medens Kjerlighed, 
Frygt og Exaltation i Forening gav hendes Stemme 
en heroiſk Klang: 

„Hvis vi fik Krig, vilde jeg folge Oberſten til 
Armeen.“ : 

Han ſmilede uden at fvare. Lucie derimod ſagde 
i en beundrende Tone, hvori der ikke var Spor af 
Ironi: 

„Du er ſterrkere end jeg, og det er virkelig godt 
for mig, at jeg fager en Advokat. J Juſtitspaladſet 
er der ingen Livsfare.“ 

Denne Tilſtagelſe henrykkede Clara, thi naturlig— 
viis maatte Veninden tabe betydeligt derved i Sol— 
datens Agtelſe, medens hun ſelv mente at ſtige. Derfor 
vedblev hun: i 

„Mig vilde Livet i Leiren og alle dets Sinds— 
bevegelſer kun volde Glæde. Jeg vilde heller ikke 
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ffye Kruddampen, og naar min Helt vendte ſaaret 
tilbage, ſkulde han fortælle mig om de Farer, han 
havde trodſet, og jeg vilde føle mig lykkelig over at 
dele hans Herder.“ 

J Arthurs Hjerte foregik der noget Forunderligt. 
Iſtedenfor at kaſte fig paa Knæ for den hoihjertede, 
tappre unge Dame, der ſaa villigt forud vilde tage 
ſin Deel af hans moiſommelige Liv, vendte han ſig 
til Lucie og ſagde med en Stemme, der forraadte en 
indre Angſt: 

„Og De, min Froken, hvad vilde De gjore?“ 

Lucie ſyntes allerede forud forlegen og uvis om, 
hvad hun ſkulde ſige. Folelſen af hendes Forſagthed 
farvede hendes Pande og hendes Kinder. Clara be— 
tragtede hende med ſtolte Blikke i den Overbeviisning, 
at Oberſten intet Oieblik kunde vakle imellem en Kvinde 
med et mandigt Hjerte og en ſtjelvende Veſtalinde. 

„Ak, jeg,“ hviſkede hun med denne jøde Stemme, 
der aldrig forfeilede at gage til Hjertet, „jeg vilde 
forferdes over al denne Geverild og Blodsudgydelſe. 
Jeg troer, at jeg vilde blive alene tilbage og bede 
for ham, der maaſkee ogſaa midt under Kampen tenkte 
paa mig. Jeg vilde ikke være ham til Byrde med 
min Nerverelſe eller bringe ham i Forlegenhed med 
min Kjærlighed. Det Offer, han ſkulde bringe Fedre— 
landet, ſtulde ikke forſtyrres ved Synet af min Sfræt. 
Jeg vilde vente paa hans Tilbagekomſt.“ 

„Og hvis han nu fjernt fra Dig blev ſaaret? 
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hvis han blev dræbt?” ſpurgte Clara med en Ild, 


der vidnede om, at hun var vis paa ſin Seier. 

Lucie ſvarede med ſin uforanderlige Blidhed, uden 
at agte paa Tonen i hendes Sporgsmaal: 

„Blev han ſaaret, ſaa vilde vel dygtigere Hender 
end mine vide at bevare ham for mig, og dode han“ 
— her tremulerede hendes Stemme — „dode han, 
jaa vilde jeg ogſaa doe!“ 

Oberſten blev bleg. Valget imellem den krigs— 
lyſtne Heltinde og den frygtſomme unge Pige afgjordes 
imidlertid paa en tilſyneladende ulogiſk Maade, der 


alligevel er dybt begrundet i de Modſigelſer, der røre 


ſig i de menneſkelige Hjerter. Clara forekom ham i 
bette Oieblik altfor anmasſende, derimod var han hen— 
rykt over Lucies rorende og naive Forſagthed, der 
flygter fra den larmende Leir og ſtjelvende tyer til 
fin Kjerlighed og Bon. Det var ham kun en ringe 
Tilfredsſtillelſe at tænfe fig fin Kone, fit Ideal, i en 
Bivouak imellem Tobakspiber og Geværer, medens Fore— 
ſtillingen om den Enſomme, der ffjælvende i det Fjerne 
udſtrekker Heenderne for at bede for ham, og ſom, 
hvis han dode, vilde folge ham, ſmigrede ham over— 
ordentligt. Claras forſte Ord, hvori der udtalte ſig 
et ungt offervilligt Hjerte, havde gjort et viſt Indtryk 
paa ham og ſmigret hans Forfengelighed, men ved 
en Smule Eftertanke ſyntes han langt at foretrække 
Lucies barnlige Frygt. Han havde i de forſtjellige 


Garniſoner tidt nok havt Leilighed til at ſtode paa 
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Fruentimmer ligeſom Clara, og alle disſe vare tilſidſt 
blevne torre, brune og ſolbrendte ſom Marketenderſker, 
men en Soldaterkone ſom den, Lucie havde givet ham 
et Billede af, var endnu ikke forekommet i hans Praxis. 

Clara anede ikke, i hvilket Dyb hendes englelige 
Veninde ſkulde ſtyrte hende. Hun fad ſtolt og rolig 
ſom Pallas Athene, men hvor blev hun tilmode, da 
Oberſten, givende efter for en ubetvingelig Drift, ſagde 
til Lucie: 

„De har Ret, min Froken, en Kones Plads er 
ganſke viſt ikle bag ved Krudvognen; ligeover for 
Fjenden behove vi vor fulde Frihed og ere taknemme— 
ligere for Taarer og Bonner i det Fjerne end for 
alle mulige Omhedsbeviſer, der ydes i Leiren. De 
har rigtig forſtaaet bande Deres egen Værdighed og 
vor Opgave; jeg takker Dem.“ 

Den ſtakkels Clara var lige ved at beſvime; for 
hendes Bren klang det ſom Dommedagsbaſuner, og en 
bitter Smerte gjennemborede hendes Bryſt. Hun 
kaſtede et opbragt Blik paa Lucie, men ved at fee den 
klare og rene Pande, der paany boiede ſig over Brode— 
riet, indſage hun, at hun kun havde Lov til at beklage 
fig over fin Brudgoms forfærdelige Übeſtandighed, og 
hun folte ſig ſaameget ulykkeligere, ſom hun Intet 
havde at bebreide fin uſkyldige Veninde. 

„Er det muligt,“ ſagde hun til ſig ſelv. „Jeg 
vil offre Ungdom og Liv for ham, og det er hende, 
han takker!“ 
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Det gode Barn var, fom man feer, umiddelbart 
førend fit Bryllup endnu langt fra at fjende Verden. 
Som en anffudt Due, der lader Vingerne hænge mat, 
boiede hun fig over fit Stramei og føgte fortvivlet 
at ſkjule de to ſtore Taarer, der trillede ned over 
hendes Kinder. 

Lucie fandt, at nu var det nok, og at det var 
unødvendigt at fortſcette Kampen længer. Hendes Ven- 
indes Saar ſkulde luffe fig over Giftdraaberne; derfor 
ſagde hun i en mild Tone til Oberſten: 

„Der feer De ſelv, Hr. Greve, at Clara ſlet ikke 
er ſaa tapper, ſom hun gjerne vil lade, og at De har 
gjort hende bedrovet med Deres Krigshiſtorier.“ 

Med disſe Ord omfavnede hun Clara, der med 
overſtrommende Taknemmelighed trykkede hendes Hænder. 
Oberſten, der igjen begyndte at fole ſig tilrette i ſin 
Rolle, ſtammede nogle intetſigende Ord; men i den 
ubehagelige Folelſe af, at han havde givet fig en 
Blottelſe, greb han ſin Hat, anbefalede ſig hos de to 
unge Damer og fjernede ſig i en Forvirring, ſom han 
havde ondt ved at befæmpe. 

Neppe havde Døren luklket fig efter ham, førend 
Clara ude af fig felv foer op og kaſtede fig i Lucies Arme. 

„Han elffer mig ikke mere,“ raabte hun; „det er 
Dig, han elſker.“ 

En blusſende Rodme, der ligeſaa godt kunde 
hidrore fra Glæde ſom fra Forvirring, udbredte fig 
over Lucies Anſigt. 
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„Du er forrykt,“ ſagde hun, „han gifter fig jo 
med Dig.“ 

„Nei, nei, jeg føler det altfor godt, han elſter 
mig ikke mere!“ 

„Hvoraf troer Du at vide det?“ 

„Af hans Blik ſaavel ſom af hans Ord og hans 
Taushed. Sverg mig til, at Du ikke elſker ham, at 
Du aldrig vil elſke ham!“ 

„Du er et Barn,“ ſagde Lucie med moderlig 
Omhed, idet hun med Fingerſpidſerne aftorrede Claras 
Taarer; „hvor kommer Du dog pan Sligt? pasſer 
jeg for en Oberſt, og har jeg ikke min egen lille Bede?“ 

J disſe indſmigrende Ord laa der en forraderiſt 
Spot. En Anelſe gjennemfoer Clara, og hun ſaae 
længe ufravendt pan Lucie. Men denne vedblev at 
lade fine Dine hvile pan hende med en faa umis⸗ 
kjendelig om Medlidenhed, at den ſtakkels Martyr i 
ſit ſtille Sind bebreidede ſig, at en ſaadan Mistanke 
kunde opſtaae hos hende. 

„Jeg anklager Dig jo ikke,“ ſagde hun; „jeg veed 
godt, at Du ikke kan gjore for, at Du er ſmuk og 
blid, men jeg er faa grendſelos ulykkelig!“ Hun 
kaſtede fig hulkende i Leneſtolen med bortvendt Anſigt. 

„Kjcereſte Clara, fat Dig! Det Hele er maaſkee 
ikke nær faa ſlemt ſom Du troer.” 

„Jeg var altfor ſtolt,“ vedblev Clara; „jeg troede 
ikke, at jeg behøvede at frygte Nogen. Det er Him⸗ 
lens Straf.“ a 
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„Siden jeg, imod min Villie, har foranlediget 
denne Ulykke, vil jeg ogſaa ſtrebe efter at gjøre det 
godt igjen,“ ſagde Lucie i den godmodigſte Tone, 
„men Du overdriver det ganſke viſt. Jeg troer ikke, 
at Oberſten blot et Sieblik har kunnet vakle imellem 
os To.“ 

„Joviſt, jeg har altfor godt feet det, han kommer 
kun her for din Skyld.“ 

„Saa gjelder det at være modig,” ſvarede Lucie 
med en Energi, der gjorde et ſaameget ſteerkere Ind— 
tryk, ſom den ellers ſyntes at være hende fremmed. 
„Jeg vil ikke mere beſoge Dig og ffal bede mine For— 
ældre om, at de ikke mere modtage Oberſten. Saa 
vil han nok komme til at indſee ſin Uret og bede 
Dig om Forladelſe.“ 

„Er Du virkelig iſtand til at gjore det?“ raabte 
Clara med den naiveſte Egoisme. 

„Ja, forlad Dig paa det! Og naar Du faa en— 
gang bliver gift, og jeg kommer til at hedde Fru Bede, 
ſaa er der Intet mere at frygte, og vi kan ſees lige— 
ſom tidligere.“ 

„Ja, Du er den bedſte af os To!“ raabte Clara 
grædende og kysſede taknemmeligt hendes Venindes 
hvide Hender. 

„Jeg elſker Dig, det er det Hele,“ ſagde Lucie, 
„og vilde gjerne vide Dig lykkelig. Desuden,“ ved⸗ 
blev Hyklerſkten og glattede paa fit Offers blonde 
Pandehaar, „ville dine Taarer faa nær ved mit Bryllup 

A+ 


52 En farlig Uſkyldighed. 


bringe mig Ulykke. Altſaa, min Froken, græd ikke 
mere, men [mil paa Oieblikket, jeg befaler Dem det.“ 

Clara lagde, fuld af Tillid til det Venſkab, der 
ſaa tillidsfuldt lovede hende Frelſe, ſit Hoved til Ven— 
indens Skulder. En Time efter ſkiltes de fra hin— 
anden. J Doren vendte Lucie ſig om med et let 
Skrig og gik tilbage. É 

„Jeg har glemt mit Naalehus,“ fagde hun. 

„Jeg ſkal nok give Dig det,“ ſagde Clara i en 
melankolſk Tone, uden at forklare fig nærmere. 

Lucie anfaae det for overflødigt at bore denne 
Partherpiil, ſom hun i det ſidſte Øieblif Havde ud— 
ſkudt, endnu dybere ind; hun meerkede med Tilfreds— 
ſtillelſe, at Oberſtens Diſtraktion heller ikke var und— 
gaaet hendes Venindes Opmeerkſomhed, omfavnede 
hende endnu engang og gik. 


4. 
Hvad en Notar er god til. 


Efter nogle Dages Forlob merkede Oberſten til 
Tin Forbauſelſe og Wrgrelſe, at Lucie ikke kom mere 
til hans Forlovede. De to Veninder vare i hans 
Hjerte fan uadſkilleligt forenede, at denne Adſkillelſe 
ikke kunde Andet end forurolige ham og fætte ham i 
daarlig Stemning, Langt om længe kunde han ikke 
lade være at ſporge om Grunden til, at Froken 
Lucie ikke kom der mere; men han blev ſaa rod og 


En farlig Uſtyldighed. 53 


forlegen ved dette Spørgsmaal, at, hvis den ſtakkels 
Clara flet Intet havde anet tidligere, ſaa vilde hun 
nu have faaet Vished. 

Clara gik med boiet Hoved og uden Modſtand i 
den Felde, Lucie faa behændig havde opſtillet for 
hende. Hun var i dette Sieblik Herre over Situa— 
tionen, men forſtod ikke at benytte den og fulgte kun 
fit opbragte Hjertes Indſkydelſe. Hun gav Oberſten 
et koldt Svar, ſyntes at finde hans Sporgsmaal for— 
underligt og vilde ſlet ikke til at angive nogen Grund. 
Oberſten trængte. ftærfere ind paa hende. J fin Be— 
vegelſe gav hun Samtalen en anden Vending, idet 
hun med Heftighed forlangte Lucies Naalehus tilbage. 

Nu forſt gik det op for Oberſten, hvad der var 
ſkeet, og med det ſamme blev det ham for forſte Gang 
klart, hvad der rorte fig i hans eget Hjerte. Hendes 
Forlangende bragte ham til at ffjælve, men iſtedetfor 
ligefrem at tilſtage, at han havde været distrait, bar 
han ſig lige faa keitet ad ſom hun, negtede driſtigt, 
at han havde taget Naalehuſet med fig og ſpurgte 
leende, om hun troede, at Huſaroberſter gav ſig af med 
at ftjæle Synaale. 

Clara blev forfærdet over Oberſtens Forraderi, 
og der lagde ſig ligeſom en tyk Sky for hendes Sine. 
En Svimmelhed overfaldt hende, og hun braſt i 
Graad. Alt forekom hende tabt, og Smerten ſeirede 
i det forſte Oieblik over Stoltheden. 

Oberſten folte nogle Samvittighedsbid, men hans 


i 


54 En farlig Uſtyldighed. 


point d'honneur, denne Snorlivsblanſtjet for alle 
franſke Uniformer, tillod ham ikke at indromme ſin 
Feil og gjenkalde ſin Uſandhed. Hvor liſter denne 
point d'honneur ſig ikke ind overalt! Af Henſyn til 
fine Epauletter vilde han ikke gjøre nogen ydmygende 
Tilſtagelſe; han blev fold og fvulftig og forſogte kun 
at fale hende tilrette med Trøftegrunde, der forbittrede 
hende endnu mere. Efter at han havde talt en god 
Stund, troede han, at han nu havde gjort fin Pligt 
og kunde tillade fig at kaſte et Blik paa Uhret; med 
en let henkaſtet Compliment deekkede han fit Tilbage— 
tog og aandede forſt friere, da han var udenfor Doren. 

Han gik hen til Lucie, men blev ikke modtaget. 
Da han den næfte Dag traf Clara forgrædt og med 
opſvulmede Dienlaag, troede han allerede at gjøre 
meget, da han galant ſagde til hende: 

„Jeg har bedrovet Dem, tilgiv mig!“ 

Clara fane forventningsfuldt paa ham, men da 
han ikke kom frem med det bevidſte Naalehus og ikke 
gjorde nogen Undſkyldning, forblev det ſorgmodige 
Udtryk i hendes Anſigt uforandret, Deres Sammen⸗ 
komſt i Dag var ingenlunde behageligere end den i 
Gaar, men endnu mere ftilfærdig, fordi enhver af dem 
fandt det overflodigt at komme med unyttige Ord. 

Oberſten betragtede fin tauſe og indeſluttede For⸗ 
lovede og tenkte ved fig ſelv, idet det lob ham koldt 
ned ad Ryggen: „Det kan blive et ſmukt Wgteſkab!“ 
Han gik lige fra Clara hen til Lucie, men blev heller 
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ikke denne Gang modtaget, og da han trængte jtærfere 
paa, kunde han af Stuepigens Forlegenhed merke, at 
hun handlede efter Ordre. Han gik ned ad Trappen, 
idet han mumlede hen for ſig: „Man er bange for 
mig, og derfor lukker man Dorene for mig! Men for 
Pokker! jeg vil ikke ſtage ſom Logner; enten ſkal denne 
Dor aabne fig for mig, eller jeg fætter ingen Fod 
mere over Claras Tærffel.” 

Han gik floitende ned ad Gaden og dreiede paa 
fit Overſkjceg, idet han tenkte ved fig ſelv: 

„Det er jo en Complot, en Udfordring! Godt, 
jeg tager imod den. Jeg vil ikke lade mig kudſke af 
en lille Froken, og fordi Clara er jaloux, vil jeg ikke 
give Affald paa den uſkyldige Fornoielſe at hilſe paa 
hendes elffværdige Veninde. For Pokker! det lader 
til, at min Forlovede allerede vil dominere, men det 
ſkal jeg nok klare.“ 

Oberſten kneiſede og ſaae faa udfordrende og 
truende ud, ſom om han ſtod lige overfor en oſterrigſt 
Vagtpoſt. 

„Der er jo desuden Intet ſkeet, ſom ikke kan 
gjores om igjen, og hvis Froken Clara er en enfol⸗ 
dig Kokette, kan jeg mintro ligeſaa godt ſtrax lade 
hende ſeile ſin egen So.“ 

Det faldt ham ikke noget Sieblik ind, at det var 
ham, der havde Uret i ikke at give Naalehuſet til⸗ 
bage, og det lod til, at han i Et og Alt hyldede den 
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magelige Grundſctning: „En franſk Officeer kan gjøre, 
hvad han vil; han kan umulig have Uret.“ 

Der maa endnu tilfoies, at Oberſten med denne 
Maaleſtok for fine Handlinger forbandt en faa over— 
ordentlig Selvfølelfe, at det var ham ligefrem umu— 
ligt at føle den ringeſte Samvittighedsſkrupel. Da 
han efter nogle Dages Forlob igjen nedlod ſig til at 
beſoge Clara, blev han overraſket og beveget ved at 
ſee hendes blege Anſigt og nedſlagne Veeſen, og havde 
han i dette Oieblik tilftaaet fin Skyld, kunde endnu 
Alt blevet godt; men dertil var han ulykkeligvis altfor 
indbildſk, og ſaaledes blev Situationen uforandret. 
Clara vedblev at være melankolſk og ordknap, og da 
Oberſten Intet havde at ſige, maatte han endog doie 


den Ydmygelfe, at fee hende undertrykke en lille Gaben. 


Denne Ro var dog kun Forbud paa et Uveir, 
ſom ſnart ſkulde bryde los. Claras Fader, hvem vi 
hidtil ikke have omtalt videre, fordi hans Perſonlighed 
ikke har Noget at gjøre med denne Fortælling, følte 
ſig ſom Fader og Millionair forpligtet til at interve— 


nere, da Oberſten tog fin Hat og vilde gage; han 


driſtede ſig derfor til at ſporge, hvorfor Hr. Oberſtens 
Beſog beſtandig blev ſjeldnere, og hvorfor de havde 
en faa triſt Charakteer? 

Denne Frakhed af Millionairen var mere, end 
Grev de Corval formagede at taale. Iſtedetfor at 
fvare tilkaſtede han blot Borgermanden et knuſende 
Blik, dreiede paa fit Overſkjcg og gik majeſtetiſk ud 
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af Døren med den faſte Bejlutning at bryde et For— 
hold, der nu begyndte at blive ham utaaleligt. 

En af disſe Tilfældigheder, ſom Lucie havde 
taget med i fin Beregning, fordi den nødvendigvis 
maatte indtræffe engang, foiede det ſaaledes, at Ober— 
ſten pan Gaden mødte Lucie og hendes Moder. Han 
ilede hurtig hen til dem og beſpeerede fig over, at 
han ſaalceenge havde havt det Savn ikke at fee Frokenen. 
Lucie blev taus. Da han tilſidſt kom med en lige— 
frem Hentydning til, at det maatte vere et afgjort 
Spil mellem de to unge Damer, gjorde Lucie en An— 
ſtrengelſe og veerdigede ham nogle Ord, der omcirk— 
lede ham ligeſom en Flok Duer. Hun talte om ſit 
Venſkab for Clara, om ſine Onſker for hendes Lykke, 
og da hun endnu mere end nogenſinde havde indviklet 
Oberſtens Hjerte i ſit Tryllenet, gjorde hun en dyb 
Compliment, der formelig kaſtede et Helgenſkin rundt 
omkring paa Broſtenene. Derpaa gik hun og Moderen 
videre, medens den tappre Officeer, ubevægelig ſom 
Loths Huſtru, ſtirrede efter dem. 

ö Da Greven igjen kom til ſig ſelv, udſtodte han 
den kraftigſte Ed, der nogenſinde er kommet ud over 
en Soldats Læber, og ſvor paa, at det ſkulde være 
forbi med hans Forlovelſe. Han tænkte kun paa, 
hvorledes han ſkulde bære fig ad med at vælte Gjen— 
kjerlighed hos det Marmorbillede, der for lidt ſiden 
havde forladt ham. Hans Erfaringer lode ham her 
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i Stikken, og de Erindringer, han havde fra fit Garni- 
ſonsliv, kunde blot bringe ham i Forlegenhed. 

Lucie havde nu overbeviſt ſig om, at hendes 
Vært var fuldendt, hun behøvede blot at plukke Pal⸗ 
men og beſtige Triumfvognen. Hun ilede hen til ſin 
Veninde og fandt der hele Familien i Opror og Clara 
mere fortvivlet end nogenſinde. Man flokkedes om— 
kring hende — man vidſte jo, hvor reen og uſkyldig 
hun var i Oberſtens Misgjerning! 

„Jeg kunde ikke udholde det længer,” ſagde hun 
til fit Offer, hvis dybe Modloshed kveegede hendes 
Diekaſt. „Jeg vidſte, at Du var ulykkelig og maatte 
ile til Dig.“ 

„Frels mig, kjcere Lucie!“ raabte Clara og om- 
flyngede hende med fine Arme. 

„Hvad kan jeg gjore?“ 

„Giv mig et godt Raad, indgiv mig en Tanke!“ 

„Hvad mener Du? forſtager jeg at omgaaes med 
Huſarer? og hvorledes ſkulde jeg kunne give Dig noget 
Raad? og dog ....“ 

Hun ſyntes at tenke efter, og hele Familien 
trængte fig omkring hende. 

„Jeg troer, at man nu maa. gribe til ſterkere 
Midler,“ ſagde hun. „J Grunden nærer jo Oberſten 
den ſtorſte Hoiagtelſe for Dig.“ 

Hun betonede Ordet Hoiagtelſe ligeſom en 
Nonne, der er bange for at brænde fig paa Ordet 
Kjerlighed. 
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„Ak,“ afbrød Clara hende, „hvad bryder han 
ſig vel om, at han tager Livet af mig.“ 

„Det er tidsnok at tale derom,“ ſagde Lucie 
ſmilende, „men for Oieblikket er det min Mening, at 
da Hr. de Corval har givet ſit Ord, er det fra Wrens 
Side, man maa tage ham.“ 

„Og fore ham tilbage med Magt? nei albrig! 
Det vilde heller ikke hjælpe, thi Du er jo beſtandig 
lige ſmuk.“ 

„For det forſte er jeg ikke ſmuk,“ ſvarede Lucie 
med nedſlagne Dine, „og for det andet behøver jeg 
blot at hedde Fru Bede, ſaa er det forbi med Ober— 
ſtens Kjærlighed. Jeg er rigtignok ikke meget kyndig 
i ſaadanne Sager, men min Fornuft ſiger mig, at 
Oberſten er ſtolt frem for Alt. Bliv Du forſt Fru 
de Corval, faa ſkal Du fee, hvor let det vil falde Dig 
at indrette Alt ſaaledes, at din Mand bliver Dig tro.“ 

„Jeg kan dog ikke lobe efter ham!“ 

„Nei; men Hr. Germanet er hans Ven og tillige 
hans Notar. Foruden at han har bilagt Procesſen, 
kan han jo ſom et ſidſte Middel true ham med den 
paany. Hr. Germanet maa altſaa appellere til hans 
Retferdighedsfolelſe og erindre ham om, at han har 
givet ſit Ord.“ 

„Ja, ligeſom man betaler fin Gjeld for at ind- 
frie fin Underſkrift,“ ſagde Clara og ſukkede dybt. 

„Veerr dog ikke ſaa bange, min ſmukke Dronning. 
Med hvilken Seirsſikkerhed udfordrede Du ikke paa 
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dit Bal alle dine Veninder; ſet Dig i den Stemning 
igjen og hengiv Dig atter til dit Haab.” 

„Lucie har Ret,” raabte Claras Fader. „Jeg 
gaaer ſtrax hen til Hr. Germanet.“ 

Begge Veninderne aftalte, at de igjen vilde be— 
ſoge hinanden, da de vare ſikkre paa ikke at ſtode 
ſammen med Oberſten, og Lucie vendte nu tilbage til 
fit Hjem med gledeſtraalende Bine, idet hun i Tan— 
kerne lagde de ſidſte Scener i ſin Komedie tilrette. 

Oberſten fik et Par Dage efter en Middagsind— 
bydelſe fra fin Notar. Han havde ſelv tenkt paa at 
opſoge ham for at høre hans Raad. 

De vare kun Tre tilbords. Oberſten ſad mellem 
Zenobia og hendes Gemal, ſom ſpiſte meget lidt og 
talte heller ikke meget, ſom en Mand, der ſkaaner fine 
oratoriſte Midler. Man var ved Desſerten, og han 
ſogte netop i de ſidſte Draaber af ſit Bordeauxglas 
om en pasſende Indledning, da Hr. Germanet lagde 
ſin Kniv tilſide, pillede ved fit Kalvekryds og uden 
videre gik los paa Sagen. 

„Men hvad er det, jeg hører, fjære Oberſt! De 
har jo hævet Deres Forlovelſe!“ 

„Ah, De veed det allerede,” fagde Oberſten, der 
ikke havde Noget imod, at det Brud, ſom han endnu 
ſelv ikke havde kunnet befvemme ſig til, blev prokla⸗ 
meret fra andre Sider .. 

„Er jeg ikke Familiens Ven?“ ſagde Notaren i 
en kort og alvorlig Tone, „har jeg ikke ſelv indledet 
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Sagen? og har jeg ikke ogjaa ſelv maattet aftorre de 
Taarer, ſom De har fremkaldt? jeg har ogſaa maattet 
overtage ..... i 

„At give mig mit Ord tilbage,” afbrod Oberſten 
ham ſtolt. > 

„Nei, men at forlange det af Dem.” 

„Det er altſaa en Truſel?“ 

„Nei, fjære Oberſt, jeg anvender kun Bonner og 
Fornuftgrunde.“ 

„De ſtkulde ſagt mig tidligere, min Bedſte, at 
Deres Diner egentlig var en Prediken. Jeg havde 
da, efterſom jeg ikke er en Ven af Præbdifener, heller 
ſpiiſt et andet Sted.“ f 

Germanet, der, ſom Forretningsmand kun brød 
ſig om Fakta og ikke om Ord, lod denne Uforſkam— 
methed rolig glide forbi; men Zenobia, der ikke be— 
hovede at tage de ſamme Henſyn, ſittrede af Vrede 
og ventede kampberedt paa en Leilighed til Hevn. 

„Ja, kjere Oberſt,“ vedblev Notaren leende, 
„jeg har kun faaet det Hverv at gjøre Dem nogle 
erbodige Foreſtillinger.“ 

„Lad mig høre.” 

Herr Germanet begyndte nu paa en ſkolemeſter— 
agtig Deduktion i tre Afdelinger, der alle ffulde gage 
ud paa at bringe den Troloſe til at vende tilbage. 
Han blandede Folelſeshenſyn og Fornuftgrunde med 
hinanden, han talte om ſmukke Sine og omtriſtede 
Skove og vendte beſtandig tilbage til Familiens ſtore 


=== 
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Beſiddelſer. Der laa en hderſt behagelig Blanding 
af Ethos og Pathos i denne ſnart blide, ſnart driftige 
Behandlingsmaade. Han blev under den fan paa— 
trængende og haardnakket, at Oberſten flere Gange 
folte ſig friſtet til enten at kneble ham med ſin Ser— 
viet eller ilſomt tage Flugten. Zenobias Blod kogte 
over den Forncermelſe, der var tilfoiet hendes Kjon, 
og hun maalte ham med Blik, der ſyntes baade at 
have Næb og Kloer. 

Alt i denne Verden fager en Ende, ſelv en 
Advokats Forſvar for Retten og en Notars Deduc— 
tioner. Efter at Herr Germanet ti Gange havde ſagt 
Et og det Samme, gik Stemmen fra ham, og han 
holdt inde for at trekke Veiret. J dette Moment 
rykkede Zenobia frem med Forſpand. Hvis hun havde 
kjendt Noget til det Strategiſke, vilde hun udentvivl 
have følt, at der efter hendes Mands ſteerke Kano— 
nade nu behovedes et let Cavalleriangreb for at for— 
jage den ſidſte Reſt af de fjendtlige Tropper. Des— 
verre havde Herr Germanets Kanoner en ſorgelig 
Lighed med det chineſiſke Artilleri, der ikke er farligt 
for Andre end dem, der betjene det, medens Zenobias 
Cavalleri havde en flaaende Lighed med de Tinſol⸗ 
dater, ſom vore Smaafolk pleie at lege med. 

J fin Utaalmodighed efter faa grundigt ſom muligt 
at gjennembore Oberſtens troloſe Hjerte, omſtyrtede 
hun hele Virkningen af hendes Mands Deductioner 
og fortabte fig i et fan perſonligt Udfald mod Meen⸗ 


— 
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denes Troloshed og Feighed i Almindelighed, at Herr 
Germanets Anſtendighedsfolelſe ligefrem blev oprørt 
derover. 

Oberſten Holdt det ikke længer ud. Han ſkam⸗ 
mede fig over den Taalmodighed, han havde lagt for 
Dagen imod Wgteparret, og ſagde, idet det koſtede 
ham Anſtrengelſe at bevare Hofligheden: 

„Det forekommer mig, at De gjor altfor meget 
Spreeld af en Übetydelighed. Jeg elfſker ikke længer 
Froken Clara, men Froken Lucie; det er en Ulykke, 
ſom jeg ikke vil forſtorre ved et Giftermaal, ſom De 
ſynes at onſke.“ 

„Men Lucie elſker Dem ikke,“ ſkreg Fru Ger— 
manet. 

„Hvoraf veed De det?“ ſvarede Oberſteu. 

„Fordi hun ſelv har ſagt mig det,“ raabte den 
uforſonlige Amazone triumferende. 

„Aa, hvad ſiger man ikke for at behage ſine 
Venner.“ 

„Men hun gifter ſig jo med Herr Julius Bede!“ 

„Troer da Verden ikke ogſaa, at jeg ſtager i 
Begreb med at gifte mig med Froken Clara?“ 

„Altſaa fremturer De i Deres Forſct?“ e 
Wgtefolkene med een Mund. 

„Nu mere end nogenſinde.“ 

„Saa begynder Procesſen paany.““ 

„Ja lad den det!“ 

„Og De taber den!“ 


64 En farlig Uſkyldighed. 


„Men jeg vinder — min Frihed.” 

„Oberſt, det vil blive en Kamp paa Liv og Dod.“ 

„Krigen er mit Haandverk.“ 

„De er ikke værdig til . ..“ 

„At ægte Froken Clara, det troer jeg gjerne; og 
desuden, kjere Herr Germanet, gjør jeg Regning paa, 
at De overtager at frie for mig hos Froken Beaulieu.“ 

„Aldrig i Evighed!“ raabte Zenobia blusſende af 
Forbittrelſe. 5 

Germanet ſparede ikke. 

Oberſten bukkede til Afffed for Notaren og hans 
Kone, inderlig forbittret over at han havde udſat fig 
for ſaadant et Optrin. 

Neppe var Doren lukket efter ham, forend Zenobia 
interpellerede ſin Gemal. 

„Jeg gad dog virkelig vide,“ ſagde hun, „hvorfor 
Du ikke gav Oberſten noget Svar, da han var faa 
uforſkammet, at ville have Dig til at frie for fig hos 
Familien Beaulieu.“ 

„For Pokker, kjcere Barn,“ ſvarede Germanet med 
et diplomatiſk Smil, „jeg har gjort Alt, hvad jeg ſkyl— 
der mit Venſkab for Familien Albingen. Nu gjeelder 
det om ikke altfor meget at opbringe en anden Client.“ 

Altſaa vilde Du i paakommende Tilfælde tjene 
dette Menneſkes Interesſer?“ 

Germanet traf paa Skuldrene. 

„Har jeg da andre Interesſer end min Forret- 
ning?“ ſpurgte han. 
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Disſe Ord bandt øienfynligt Munden paa Ze— 
nobia. Hun erkjendte her ſom faa. ofte, at der hos 
hendes Gemal var en Talleyrands dybe Viisdom. 

Der var ſtor Sorg i Familien Albingen, da 
Notaren neſte Morgen aflagde Beretning om, hvilket 
daarligt Reſultat hans Foreſtillinger havde fort til. 

Lucie var tilfældig tilſtede. Hun ſyntes ſteerkt 
bevæget og erklerede med en hos hende ufædvanlig 
Varme, at hun vilde indeſtage for Seiren, naar man 
ikke vilde give en Fodsbred efter og fra Bonner vilde 
gage over til Trusler og aabenbar Krig. 

Hvad havde hun for? haabede hun at kunne 
regjere alle disſe Duffer faa ſikkert med fin Haand, 
at de alle kun ſkulde være Redſkaber for hendes ær- 
gierrige Planer? forekom det hende, at Hævnen nu 
var drevet vidt nok, og vilde hun bevæge Grev de 
Corval til at falde tilfoie ved at forſkraekke ham med 
en Proces? det vilde være et driſtigt Voveſthykke. 
Eller tænkte hun paa at bringe Sagen i en faa red— 
ningslos Forvirring, at Vegtſkaalen vilde komme til at 
helde til hendes Side? vilde hun da baade offre Claras 
Lykke og ſin egen Kjerlighed og gifte ſig med Oberſten? 

Det vilde dog være at forudſette en altfor ſtor 
Blindhed hos Familien Albingen; men rigtignok var 
det vanſkeligt at blive klog paa, hvad der foregik i 
denne tilſlorede Sjæl. Eet var dienſynligt, at hun 
ledede Traadene med ſikker Haand. Hvorledes det nu 
end forholdt fig, faa udtalte hun fine Anſkuelſer faa 
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ſikkert og beſtemt, at Alle horte paa hende, ſom om 
hun kunde være en lille Profet. Det blev altſaa een- 
ſtemmigt beſluttet at gaae Greven faa næv ſom muligt 
paa Klingen. 

„Jeg overtager at ſkaffe en Advokat,“ ſagde Lucie, 
da hendes Mening havde fundet almindelig Anerkjen— 
delſe. 

„Bravo,“ raabte Claras Fader, „ſaa behøve vi 
ikke at vere bange for Sagens Udfald.“ 

„Honoraret tager jeg ligeledes paa mig!“ 

Lucie hviſkede hende ind i Øret: „Jeg foler jo 
lige fan. godt ſom Du ſelv, hvad Du lider. Troer 
Du, at jeg vilde være roligere end Du, hvis Talen 
var om, at jeg ſkulde miſte min lille Bede.“ , 


5. 
En Engels Samvittighedsnag. 


Vi have hidtil ſaagodtſom flet ikke talt om Lucies 
Brudgom, Herr Julius Bede. Han var en alvorlig 
ung Mand, bleg og mager ſom en Folge af anſtren— 
gende Studeringer og overvettes Arbeide, men i fit 
Indre var han befjælet af en colosſal Aergjerrighed. 
Han vilde vinde Wre og Berommelſe for Lucies Skyld, 
hvem han omfattede med den meſt brændende Kjeer— 
lighed og han imadeſage med den utroligſte Lengſel 
den Dag, der ſkulde forene ham med hende. Lucie 
ſtuffede fig heller ikke, naar hun følte fig elſket, ſom 
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en Kvinde ſjelden er elſket, ſkjondt Alle troe af være 
det. Men denne Triumf fyldte hende ogſaa med en 
himmelſk Lykſalighed og hun gav fig i Stilhed hen til 
endnu langt driſtigere Drømme end hendes Forlovede. 
Den unge Mands blege Pande vidnede om Aand og 
Charakteerfaſthed, og igjennem hans ſtore melancholſke 
Oine kunde man leſe i hans Sjæl, at han var en 
af disſe hoiſindede Idealiſter, der troe paa et Loftes 
ubrodelige Hellighed og derfor tidt bedrages af Dum— 
rianer uden dog nogenſinde at kunne beſlutte ſig til 
at hade dem, iſtedetfor at have Medlidenhed med 
dem. Han van en beſkeden Helt i dette aandelige Rid— 
derſtab, der i vore Dage har afloſt det gamle Krigs— 
ariſtokrati. Men Talent og Samvittighedsfuldhed ere 
ikke altid de gunſtigſte Betingelſer for at gjore Lykke 
i Verden, og derfor var ogſaa Julius Bede nødt til 
at anſtrenge ſig langt mere end mange middelmaadige 
Menneſker. 

Hr. Germanet, der holdt meget af ham og ffat- 
tede ham høit paa Grund af hans ærlige Natur, idet 
han beklagede ham af ſamme Grund, ſendte Bud til 
ham og fortalte ham Alt, hvad der ſtod i Forbindelſe 
med Clara, og overgav ham tilſidſt alle Akter i den 
tidligere Proces. Julius gjennemgik ivrigt de enkelte 
Dokumenter og dannede fig deraf en Anfkuelſe, der 
heldigvis var gunſtig for Familien Albingen, og det 
varede derfor heller ikke længe, inden han en Aften 


med Akterne under Armen indfandt fig hos Claras 
3 


— 
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Forældre for med dem at tale om den Vending, Pro— 
cesſen ſandſynligvis vilde tage. Hr. Germanet var 
ogſaa tilſtede og horte med Kjendermine paa den unge 
Advokats klare Fremſtilling af Sagen, idet han nikkede 
bifaldende med Hovedet og ſlog ham paa Skulderen. 
„Bravo!“ raabte han, „det er en Sag, der vil gjore 
Dem Were, forudſat at Oberſten ikke gaaer i fig ſelv 
og giver efter.” . ; 

„Ah, kjcere Hr. Germanet,“ ſagde Claras Fader, 
„mig ligger det kun lidt pan Hjertet at vinde Pro— 
cesſen. Naar jeg blot kan fee min Datter lykkelig, 
renoncerer jeg gjerne paa Arven.“ 

Julius betragtede Clara med en vis Medliden— 
hed og udbrød: „Jeg troer ikke, Fraken, at det er 
muligt at glemme Dem, naar man engang har elſket 
Dem.“ 

„Ak,“ ſvarede denne naivt, „De maa dog finde 
det ganſke rimeligt, at man foretreekker Lucie, naar 
man har feet hende og lært hende at fjende.” 

„Lucie? hvad vil De ſige dermed?“ ſtammede 
Julius og blev dodbleg. 

Germanet hoſtede for at afholde Clara fra at 
gane videre, men hun agtede ikke derpaa; derimod lagde 
Julius Bede godt Meerke til denne telegrafiſke Med— 
delelſe. Han vendte ſig hurtig om til Notaren, der 
ſaae urolig og forlegen ud. 

„Veed De da ikke,“ ſpurgte Clara, „at det er 
Deres egen Lykke, De forſvarer, og at Grev de Cor— 
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val kun er bleven mig utro, fordi han elſker Deres 
Brud?” 

Julius blev tilmode, ſom om en Jernhaand ſam— 
menpresſede hans Hjerte, og Akterne faldt ud af hans 
Haand. 

„Lucie!“ ſtammede han uvilkaarligt. 

„Lucie er en Engel!“ raabte Clara heftigt, „men 
Oberſten har fat fig i Hovedet, at han vil ægte hende!“ 

Germanet trak paa Skuldren ſom en Mand, der 
med Beklagelſe feer paa, at den koſtbare Tid ſpildes 
med Snak. Det lykkedes imidlertid Julius hurtig at 
blive Herre over fin heftige Bevegelſe. Hans Kinder 
farvedes igjen, og han lagde Akterne hen til ſine 
Clienter, idet han ſagde: „Hvad har De gjort, min 
Herre? hvorfor har De ikke underrettet mig derom? 
troer De, at jeg har iſinde paa den Maade at til— 
fæmpe mig min Brud?“ Han ſagde disſe ſidſte Ord 
med et faa ſtolt Blik og en faa heroiſk Anſtand, at 
Germanet allerede ſyntes at ſee Klingen blinke i hans 
Haand. 

„Men, kjcre Ven . ...“ begyndte Notaren. 

„Men, min Herre, De vanærer mig i mit Kald!“ 
afbrod Julius ham i en faſt Tone. „Jeg vilde jo 
blive til Latter for hele Retten. Jeg ſkulde lade mig 
tilkjende Lucies Beſiddelſe ved Dom! Det er jo af— 
ſkyeligt! Farvel, mine Herrer! Ver De ubekymret,“ 
ſagde han til Claras Fader, De vil uden Vanſkelighed 
finde en anden Advokat til Deres Proees, den kan 
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ikke tabes. Men De, Froken, kan troſtig forlade Dem 
paa, at faalænge jeg lever, det fværger jeg Dem til, 
ſkal Hr. de Corval aldrig egte Froken Lucie.“ 

Julius gik bort med en alvorlig Hilſen. 

„Der har De gjort et Meſterſtykke!“ raabte Ger— 
manet til Clara, idet Doren lukkedes efter ham. „Det 
ſtakkels unge Menneſke gaaer lige hen og lader fig 
ſtyde af Oberſten.“ 

„Troer De virkelig?“ udbrod Clara med ufor— 
ſtilt Skraek. 

„Ja, det ſtod jo tydeligt nok at leſe i hans 
ſtore Dine. Men jeg vil ſtrax gage hen til Oberſten 
for idetmindſte at formaae ham til at tage mod For— 
nuft.“ 

„Og jeg ſtriver til Lucie,“ ſagde Clara. 

En halv Time efter fad Lucie i fit Hjem og 
vuggede ſig i behagelige Dromme, da hun modtog 
Claras Billet. Det var morkt i Vaerelſet, thi det var 
allerede langt ud paa Aftenen. Indtil der blev bragt 
Lys, vendte og dreiede Lucie Billetten imellem Fingrene, 
idet hun grublede over hvad hendes Veninde nu kunde 
have at ſige hende. Da kom Lampen, hun brød raſk 
Convoluten og leſte begjerligt, hurtigere med Hjertet 
end med Sinene, folgende Linier: 

„Kjcre Veninde! 
J dette Sieblik forlader Hr. Julius os for at 
udfordre Oberſten. J min Übetenkſomhed er jeg 
kommet til at forraade, at Oberſten er hans Med⸗ 
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beiler. See at holde ham tilbage — endnu er 
det Tid.“ 

Lucie udſtodte et høit Skrig og ſtyrtede afmeg— 
tigt om. Clara havde, uden at ville eller ane det, 
hævnet ſig med et eneſte Penneſtrog. 

Da Lucie igjen kom til fig ſelv, græd hun de 
varmeſte og oprigtigſte Taarer. Hun fane med For— 
færdelje det Uveir, der brød los over hende, og er— 
kjendte, at en hoiere Villie her havde fanget hende i 
hendes egne Snarer. Hvad ſkulde hun nu gjøre? 
naturligvis redde Julius for enhver Pris. Men hvor⸗ 
ledes? hun maatte opgive fin paatagne Frygtſomhed, 
ſonderrive det lognagtige Slor, der tilhyllede hendes 
Sjæl, ile hen til ham, ſtyrte fig i hans Arme, raabe 
nophorligt: „Jeg elſter Dig, jeg elſter kun Dig!“ 
holde ham tilbage, bevogte ham, lukke ham inde og, 
hvis Oberſten vovede at viſe ſig, ſtode ham fra ſig 
med Foragt! Det var hendes forſte Tanke. Men 
turde hun vove det? Lod ſaadanne Forfætter fig. ud— 
fore? vore ſelſkabelige Baner ere i mange Tilfælde 
ſom høie Mure, mod hvilke en ſterk Villie er nødt 
til at knuſes. Hvorledes ſkulde hun alene og om 
Natten være iſtand til at begive ſig hen til hendes 
Brudgom? ſkulde hun, der hidtil ophoiet havde tronet 
ſom en Madonna i fin Helligdom, nu pludſelig falde 
ud af fin Rolle og compromittere fig ſom en ganſke 
almindelig forelſket ung Pige? compromittere ſig! Det 
var det Punkt, hvorom det Hele dreiede ſig, og Ko— 
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ketteri og Lidenſfkab havde her en alvorlig Kamp at 
beſtaae med hinanden. 

Hvor angrede hun nu den kjolige Rolighed, ſom 
hun hidtil havde baaret tilſkue med ſaamegen Kunſt 
og Beregning! Men hvad end Folgen ffulde blive, 
om hun end ffulde blive demaſkeret, ſpottet og bag— 
vaſket — ligemeget, naar hun blot kunde redde Ju— 
lius, og den forfærdelige Oberſt ikke ſkulde gjøre det 
af med ham! Hun gik heftigt op og ned i Salen 
ſom i en Feber, hun trak Veiret hurtigt, bed ſig i 
Fingrene, ſonderrev fit Lommetorklede, og kun fra 
Tid til anden kom der et enkelt Ord eller et halvkvalt 
Suk over hendes Leber. Paa alle de Sporgsmaal, 
ſom hendes forſkrekkede Moder gjorde hende, gav 
hun intet Svar. 

Da ringede det paa Doren, og Hr. Germanet 
traadte ind. Lucies Kne ſittrede i den Grad, at hun 
ikke kunde gage ham imode. 

„Jeg kommer fra Oberſten,“ ſagde den gode 
Notar faa, hurtigt ſom muligt; „han har givet mig 
ſit Wresord paa, at han vil forholde ſig rolig og 
ikke fvare Hr. Julius, førend De har gjort ham den 
Wre at ffjænfe ham en Samtale,” 

„En Samtale? hvad kan han ville mig?“ 

„For Pokker!“ ſagde Hr. Germanet, „han vil 
gjøre Dem en Erklæring og bede om Deres Haand.“ 

Tiltrods for den ftærfe Ophidſelſe, hvori Lucie 
befandt fig, kunde hun ikke lade være at ſmile; Ko⸗ 


En farlig Uſtyldighed. 73 


ketten levede op igjen, og der kom en triumferende 
Glands i hendes Sine. Derpaa ſvarede hun med fin 
ſedvanlige Majeftæt: 

„Hr. Germanet, vil De ſige Oberſten, at min 
Moder venter ham i morgen Formiddag, men bed 
Clara og hendes Forældre om at være her endnu 
tidligere, og i ethvert Tilfælde maa De komme ſelv, 
det beder jeg Dem om.“ 

Germanet anbefalede ſig forngiet, thi han ſyntes 
at ſpore, at der var mere end een Qgteſkabscontrakt 
i Anmarche, og ſkyndte fig bort for at udrette Lucies 
Wrende. Hun ſkrev til Julius: „Kom hen til mig 
endnu i Aften, hvad Tid De ſelv kan; jeg maa nod— 
vendigvis tale med Dem. Det dreier ſig om Deres 
Lykke og mit Liv!“ ; 

Hun ſendte Billetten bort og fad nu og grublede 
over, hvorledes den Knude vilde loſes, ſom hun faa 
kunſtfeerrdigt havde flynget. 

Men det var allerede to Timer ſiden, at Ger— 
manet gik, og Julius var endnu ikke kommet. Hendes 
tidligere Angſt overfaldt hende igjen, og hun ventede 
ſom i en Feber; Klokken flog elleve og tolv, men der 
kom Ingen. Hvad ſkulde det betyde! Hvorfor kommer 
han ikke? var han fornærmet, eller anſage han hende 
for ffyldig? Hun gik frem og tilbage i fit Værelje 
og ſogte at opfatte den ſagteſte Lyd; hvergang hun 
horte en Vogn rulle, bankede hendes Hjerte voldſomt. 
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Baa at gage tilſengs tænkte hun flet ikke, hun ventede 
igjen og talte Minutterne. 

„O, min Gud!” hviſkede hun hen for fig, „det 
er din Straf. Jeg vilde lege med min Venindes 
Lykke, og nu ſtyrter maaſke min egen ſammen. Stak— 
kels Julius! Hvorfor ſtulde jeg blande Dig ind i den 
Komedie? Hvis nu Oberſten ikke holdt Ord? hvis det 
kun var et Paaſkud af ham for at ffjule Duellens 
Tid og Sted! Kan man ikke ogſaa duellere om Natten 
ved Fakkelſtin? og Julius er maaffee allerede ſaaret, 
maaſkee død! Hvad kunde ellers forhindre ham i at 
komme?“ 

Lucie folte ſig friſtet til at lobe ud, ſoge ham 
op, tage ham med ſig, lukke ham inde paa ſit Verelſe 
og bruge alle mulige Midler for at holde ham faſt. 

J denne ene forfærdelige Nat udgjod hun lige— 
jaa mange Taarer, ſom Clara havde grædt i Løbet 
af den ſidſte Maaned. Gun bad inderligt til Gud, og 
dennegang ikke blot med Læberne, men af ſit inderſte 
Hjerte. Snart bad hun med hoi Stemme, ſnart ka— 
ſtede hun fig fortvivlet pan Gulvet, ſnart ſprang hun 
op igjen og lyttede ved Vinduet; ſaaledes forlob hele 
Natten. 

Endelig henimod Morgenen faldt det ſom Bly 
pan hendes Sienlaage: og hun ſank hen i et Par Ti⸗ 
mers Bevidſtloshed, men kun for i en frygtelig Drom 
at ſee Clara, der, opfyldt af Had, boiede ſig over 
Julius's Lig og raabte til hende: 
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„Du har fraſtjaalet mig Grevens Hjerte, jeg har 
ladet din Elſter gjennembore til Straf, nu ere vi kvit!“ 

Man vakkede hende for at ſige til hende, at Hr. 
Julius Bede ventede hende i Dagligſtuen. Ved denne 
Efterretning gik der et Gledesſkin over hendes An— 
ſigt. Hun flædte fig hurtig paa og kaſtede, for hun 
gik ind til ham, endnu et Blik i Speilet for at over— 
beviſe fig om, at hun igjen var den beſkedne lille 
Pige, ſom Clara havde faldt en Engel. Saa gik hun 
langſomt og værdigt ned ad Trappen, igjen filter paa 
ſig ſelv og fin Fremtid, medens de Samvittighedsnag, 
der havde martret hende hele Natten, med eet ſyntes 
at forſvinde. 

Julius ſaae meget bleg ud. Han undſkyldte ſin 
Udeblivelſe, han havde tilbragt Natten hos en Ven 
og derpaa forſt modtaget hendes Billet, da han henad 
Morgenſtunden kom hjem. 

Lucie forſtod hans Smerte og angrede bittert, 
at hun havde blandet ham ind i denne Hiſtorie. 
Aabenbart havde han beredt ſig paa en Kamp paa 
Liv og Død- og havde derfor trængt til en trofaſt 
Bens Nærværelfe og Deltagelſe. Hun fane dybt ind 
i fin Forlovedes ſmukke Oine og ſagde halv ſpogende, 
men dog i en om Tone til ham: 

„Hvad er det for Streger, De gjor, Hr. Julius? 
vil De med Magt ombringe mine Veninders Kjereſter?“ 

„Min Froken .. .. “ ſtammede Julius og havde 
nær kaſtet fig for hendes Fødder. 
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„Hor, kjere Ven,“ ſagde Lucie, idet hun rakte 
ham Haanden, „jeg fkulde ikke ſaalcenge have fortiet 
for Dem, hvad der var Aarſag til Claras Sorg, men 
ſelv om jeg har drevet Diskretionen forvidt, burde De 
dog ikke af den Grund tvivle om mig.“ 

„Tvivle om Dem! det har jeg aldrig gjort.“ 

„Men hvorfor vil De da ſlaaes?“ 

Julius ſvarede ikke. Lucie ſortalte ham nu med 
Set elffværdigfte Beſkedenhed Alt, hvad der var fore— 
faldet. Hendes Ord faldt ſom lindrende Snee paa 
hans Hjertes Glod. En Time efter kom Clara, hendes 
Fader og Hr. Germanet. 

„Jeg venter Oberſten,“ ſagde Lucie med den 
ſamme ſimple Hoihed, hvormed den hellige Genovena 
maa have ſagt: „Jeg venter Attila.“ „Forhaabentlig 
vil han tage mod Fornuft. Dine ſmnukke Oine ſkulle 
ikke mere grede for hans Skyld“ — med disſe Ord 
omfavnede hun Veninden — „og ligeſaa lidt tillader 
jeg, at han ffyder pan min tilkommende Mand.” Her 
nikkede hun til Julius. 

„Jeg ſtoler pan, Froken, at De ſorger for, at 
jeg ikke forgjeves ſkal have opſat mine to Contrakter?“ 
ſagde Hr. Germanet ſpogende. 

„Hjertelig gjerne,“ ſvarede Lucie, „men til Gjen— 
gjæld maa De love mig, at De for Eftertiden ikke 
vil ſkaffe min Advokat flere Procesſer.“ 

„Jeg lover tvertimod at ſkaffe ham alle dem, 
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ſom De ikke ſelv vil udfegte,“ ſagde Zenobias Mand 
meget galant. 

„Der kommer Greven,“ raabte Claras Fader, 
ſom ſtod henne ved Vinduet. 

„Saa maa de Alle forſvinde paa mit Bud,“ 
raabte Troldkvinden Lucie med komiſk Alvor, „men at 
lytte ved Doren er forreſten tilladt.“ 

Alle gik ind i Sideverelſet for at vente paa Ud— 
faldet af Forhandlingerne, og vi behove vel ikke ud— 
trykkelig at berette, at Enhver beftræbte fig for at 
lytte efter Evne. Vor Hiſtorie ſlutter ligeſom den 
begyndte med en Theaterintrigue. 

Oberſten havde gjort fig faa uimodſtagelig ſom 
mulig. Overffjægget var nylig krollet, Kjole og Hand— 
ſker ſad ulaſteligt, og om Læberne ſpillede hans meſt 
vindende Smil. Ved Synet af ham udſtodte Lucie 
et Suk, der vidnede om, at hun nu forſt folte ſig let 
om Hjertet. Siden hun havde maattet udſtaage ſaa— 
megen Angſt, fandt hun Komedien pludſelig kjedſomme— 
lig og onſkede utaalmodigt, at den var tilende. Men 
for Omverdenen vilde hun lige til Slutning bevare 
ſin Holdning, ja om muligt endnu overgaage ſig ſelv. 
Hun hilſte derfor Oberſten fra en Hoide af i det 
Mindſte trehundrede Fod oppe i Skyerne og pegede 
paa en Leneſtol. Hun fandt det dog imidlertid pas— 
ſende ſelv at loſe hans Tungebaand og begyndte: 

„Jeg har bedet min Moder om at turde tale 
alene med Dem, Hr. Greve, og det har hun tilladt 
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mig. Jeg vidſte forud, at denne Samtale maatte for- 
ſtyrre Forhaabninger, ſom jeg ikke har fremkaldt.“ 
Hun ſmilte blidt ved disſe ſidſte Ord og iagttog ſtjaa— 
lent, hvad Virkning denne uforbeholdue Tiltale vilde 
gjøre. Oberſten holdt fig tappert; han vidſte af Er— 
faring, at Noglerne til den fjendtlige Feſtning ikke 
udleveres uden Tvang. Han traf altſaa alle Anſtalter 
til en regelmeesſig Beleiring og aabnede raſk Tran— 
chen. 
Lucie fod ham tale ud, men jo udforligere og 
mere indtrængende han talte, og jo mere Varme han 
udviklede, deſto kjoligere og hovmodigere blev hendes 
Holdning, ſom om hun følte fig fornærmet ved imod 
fin Villie at have indgydt ſaadan en Lidenffab, Ober⸗ 
ſten endte med at knele, og Lucie lod ham nogle Vie: 
blikke forblive i denne Stilling for at fuldſteendiggjore 
ſin Triumf; derpaa ſvarede hun ham. Talen flod 
langſomt og ensformigt ſom en kold og ſod Sorbet 
over hendes Leber. Forſt takkede hun Oberſten for 
hans Kjerlighed, og fordi han havde tilbudt hende fin 
Haand og ſit Navn; derpaa kom hun ved en pludſelig 
Overgang til at tale om Clara, ſammenlignede ſig 
ſelv med hende og priſte med en beſtandig ſtorre 
Varme hendes Skjonhed og Elſkveerdighed; hun ind— 
viklede Oberſten i en ſand Labyrinth af kunſtig flyn- 
gede Phraſer, appellerede til hans Redelighed, til 
hans Kjerlighed, der havde forvildet fig, men dog 
ikte var forſvunden, beviſte ham, at han ved dette 
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Brud vilde vanære fig jelv og holdt ham faſt lige faa 
meget ved hans frænfede Forfængelighed ſom ved hans 
Wergjerrighed og hans Forſtand. Endelig havde efter 
en lille Times Kamp den geniale unge Pige flaaet 
den ulykkelige Erobrer af Marken, afvæbnet, bundet 
og kneblet ham, faa at han tilſidſt kom til at indſee, 
at han blot kunde redde ſig fra at blive latterlig ved 
at ægte Clara, der elſkede ham og var ham værdig. 

Hun var virkelig ſtorartet og henrivende i ſin 
Begeiſtring. Oberſten folte ſig overtalt om ikke over— 
beviiſt; han trak ſig forreſten ſaa godt ud af det ſom 
muligt, bad om, at man vilde glemme, hvad der var 
forefaldet, og lovede, at han vilde indhente Claras 
Tilgivelſe. Derpaa gik han ligeſom i en Opiumsruus 
og endnu ganſke fortryllet af Lucie, ſkjondt han alle— 
rede hemmeligt ſagde til fig ſelv (faa hurtig troſter 
Forfengeligheden ſig), at Clara med alt det ikke var 
den ſletteſte Erſtatning, og at han hos hende ikke 
havde en ſaa utrolig Kulde at overvinde ſom hos 
Froken Lucie — en Kulde, der tilſidſt dog let kunde 
blive en Mand for befværlig. 

Ved hans Bortgang ſendte Lucie et ſpottende 
Blik fuldt af Foragt efter ham, og i dette Blik ſtod 
der tydeligt ſkrevet: „Og det ſkal kaldes en Mand!” 

Neppe havde Doren lukket fig efter ham, førend 
Doren pan den anden Side lukkedes op og Clara 
ſtyrtede i Lucies Arme med de Ord: „Du er min 
frelſende Engel! Tak, tuſind Tak.“ 


80 En farlig Uſtyldighed. 


Germanet og Claras Fader ſtemte i med, men 
Julius ſagde Intet, thi hans Tid var endnu ikke 
kommet. i 

Da den gladeſtraalende Millionair vilde tage fin 
Datter hjem med ſig, holdt Lucie hende endnu et 
Oieblik tilbage og hviſtede til hende: 

„Det kan ikke regnes mig til Fortjeneſte, at jeg 
giver Dig Oberſten tilbage, thi jeg elſker ham ikke og 
vil aldrig kunne elſke ham; men mangen Anden end jeg 
vilde have benyttet denne Leilighed til at hævne fig. 
Erindrer Du endnu Balaftenen, da Du var faa ud— 
fordrende og ſyntes at gage ud pan at ydmyge alle 
Andre? Jeg tilgav Dig det, fordi jeg virkelig elſker 
Dig, men en Anden havde maaſkee opgivet fin egen 
Lykke for at ſtraffe din Hovmod.“ 

Clara fane fin Veninde ſtivt ind i Oinene; men 
det var den gamle beſkedne Lucie, hvis Sjæl hverken 
kjendte til Intrigue eller Beregning, og hvis Ord kun 
indeholdt et velmeent Raad, ikke nogen Tilſtaaelſe. 

Clara kysſede hende omt og ſagde: „Jeg vil blive 
beſkeden, Engel, og jeg velſigner Dig tuſinde Gange 
for din Godhed og Hengivenhed.“ 

Da de Alle vare borte, fnælede Julius paa den 
ſamme Plet hvor Oberſten for lidt ſiden havde knelet, 
og kysſede med Taarer i Oinene Lucies Haand. 
„Ja, de Andre har Ret,“ ſagde han ſagte, „De 
er virkelig en Engel.“ 


Lucie foer ſammen, ſom om hun var ſtukket af en 
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Bi. „Det maa De ikke falde mig,“ ſagde hun bleg— 
nende, „lad de Andre beholde det Ord for dem ſelv, 
jeg er kun en Pige, der elſker Dem inderligt og vil 
blive Dem en trofaſt Huſtru.“ 

Den bedre Halvdeel i hendes Hjerte ſkammede fig 
over hendes Løgn og Koketteri. Hun begyndte at 
angre ſine Englevinger, og idetmindſte vilde hun ikke 
indrømme Julius Lov til at fee noget Engleligt hos 
hende. 

Neſte Morgen kom der et Brev fra Clara, hvori 
hun paa fire lange Sider beſkrev ſin Forſoning med 
Oberſten. Naalehuſet medfulgte. Lucie lagde det 
leende hen paa Sybordet og ſagde: „Naar han blot 
ikke har ſtjaalet mine Naale.“ 

Kort derefter blev Grev de Corval formeelet med 
Froken Clara. Brudens Kniplinger vare mange tuſind 
Francs værd og Oberſten havde alle fine Ordener 
paa. Miniſteren bivaanede Ceremonien. Da Brude⸗ 
toget kom forbi Lucie, der knelede ved Siden af Julius 
Bede, fane hun paa al denne Bragt og Glands med 
et foragteligt Smil og ſagde i Stilhed: „Alt det 
havde jeg kunnet havt, hvis jeg blot havde villet ud— 
ſtrekke en Haand, men det vilde jeg ikke: jeg har 
foretrukket at elſkes og at blive fattig.” En Taare 
perlede i hendes Dine. 

Julius boiede ſig hen til hende og ſpurgte: „Hvad 
fattes Dem?“ 
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„Jeg tenker paa, at om otte Dage er Touren 
til os.“ 

Og virkelig bivaanede otte Dage efter det unge 
grevelige Wgtepar, ſtraalende af Lykke og Kjærlighed, 
denne Wgtepagt mellem Julius Bede og Lucie. Altret 
var ſimpelt ſmykket, og Bruden havde indhyllet fig i 
ſit Slor, men Alle beundrede hendes tugtige Gratie 
og andegtige Holdning. 

Vor Fortælling kan godt flutte her, thi Enhver 
vil let indſee, at med en Charakteer ſom Lucies er 
ingen fuldſtendig Losning mulig. Vi noies altſaa 
med at tilfoie, at paa Bryllupsaftnen, da de Nygifte 
endelig vare alene og overladte til ſig ſelv, vilde 
Lucie dog idetmindſte eengang i ſit Liv ſmage den 
Lykke, at være ganſke oprigtig. Hun kaſtede fig om 
ſin Mands Hals, trykkede ham heftigt til ſig og ſagde: 

„Ver ſtolt og modig, min Elſkede! Du ſkal blive 
ſtor og beromt, fordi jeg vil det, og fordi jeg elſker 
Dig uendelig høit! Jeg ſkal hjælpe og rande Dig. 
Det er ikke faa vanſkeligt at beherſke Folk gjennem 
deres Interesſer, det har jeg allerede erfaret. Vi 
ſkal nok fane Marionetterne til at dandſe, for at Du 
hurtig kan opnaae Wre og Rigdom.” 

„Jeg forlanger Intet af Dig uden din Kjeer— 
lighed,“ ſvarede Julius, ganſke forbauſet over denne 
Aabenbaring. Lucie lod det da blive derved. Hun 
iførte fig igjen hele fit beſkedne, tilſlorede Voeſen og 
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ffjulte ogſaa fremdeles under Engleſloret, at hun 
havde en faſt og energiſk Villie. Jeg veed ikke, om 
hun nogenſinde igjen kom i det Tilfælde at hævne fig; 
hvad jeg veed er kun, at man nogle Aar efter kunde 
ſee hende ſmuk og munter, lykkelig og tilfreds ved ſin 
Mands Arm. z 

Julius Bede er, ſom hans Kone forudjagde, bleven 
baade rig og berømt. Enhver, og han ſelv forſt og 
fremmeſt, troer, at han kan takke ſit anſtrengende Ar— 
beide derfor, men hans Kone veed meget godt, hvem 
det er, der i rette Tid, og uden at han har anet det, 
har indgivet ham de lykkelige Tanker. Hun forſtager 
meſterligt at hjælpe ham, og uden at hans Anſeelſe 
eller deres egteſkabelige Lykke lider Noget derved, 
overvinder hun her en Vanſkelighed ved ſit Smil og 
bortrydder hiſt en Hindring med et Blik af fine 
ſmukke Oine. 

Lucie er flere Gange bleven Moder, men det er 
ſom om ethvert Barn kun medgiver hende en ny jom= |, 
fruelig Ynde. Og ſelv om hun havde de halvtredſinds— 
tyve Danaider til Dottre, vilde man i hendes Ner— 
verelſe altid føle denne hellige Sky, ſom man altid 
gribes af ligeoverfor Uſkyldigheden. Hun har bevaret 
det Slor, der befeſter hendes Huſes Glands, og har 
ogſaa deri fremdeles kydſk indhyllet fit Geni. Hvorfor 
ikke indromme, at dette er en Undtagelſe? Hendes 
Mand er ved hende bleven lykkelig og berømt, men 
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hvis hun havde ægtet Oberſten, vilde det muligviis 
være gaaet ganſke anderledes. Og forunderligt nok, 
ſelv naar hun har været nok faa om og nok ſaa for— 
trolig, har hun aldrig forraadt ſin Hemmelighed for 
ſin Mand; han vil engang doe uden at ane, at han 
har været gift med en Kokette. 
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Guldbryllups⸗ang. 
Den 3. April 1880. 


Af 
H. P. Holst. 


* 


Saa oprandt dog den Dag, J Jane imode 
Med bange Tvivl, men og med Haabets Lyſt, 
Thi end i Aftenglandſen Roſer glode, 

Og ømme Lengſler fylder Eders Bryſt. 
Hvem foler ei, at Elſkovsguden findes 

J Galen her ſom en uſynlig Gjeſt? 
Hvergang hans Bue klinger, vil vi mindes, 
Vi feire her en Kjerlighedens Feſt. 


Flet Roſer i Jert Haar, J raſke Svende, 
I ſtkjonne Kvinder rundt om dette Bord, 
Mens Sangens Hilſen J begeiſtret ſende 
Til Brud og Brudgom i et ſamlet Chor. 
Med Jubel deres Hoitidsdag vi feire! 
Hvor unge og hvor ſmnkke ſee de ud! 

Af alle Kjerlighedens ſtore Seire 
Vandt her den ſtorſte dog den lille Gud. 
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Guldbryllups⸗Sang. 


Ja ſee de To, hvor ſmukt de ſidde ſammen, 
Hvor omt, hvor lykkeligt og ungdomsglad, 
Mens Morgen-, Aftenroden ſmelte ſammen 

J Kjerlighedens evigfriſke Bad. 

Og ſaadan ſkal J trofaſt ſammen vandre 
Den ſmukke Vei, der endnu aabner ſig — 
Men for hvad J har gjort mod tuſind Andre 
Vil Gud Jer lonne i ſit Himmerig. 


. 


Fra Studentersangkoreningens 
Jullandstonr. 


Af 
Axel Spreuſen. 


I. 
Til de jydſne Piger. 


Hvirvlende Toner i Stromninger bæve, 
Sommerfuglſkarer i Lyshavet fvæve, 
Grib dem i Flugten, flyv med, flyv med! 
Afſted, Afſted! 
Tonerne bære Dig frem! 
Elſkovs Gud titter, 
Bly og driftig, 
Mild og liſtig, 
Frem fra ſit Gitter, 
iets dybe Gjem. 
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88 Fra Studenterſangforeningens Jyllandstour. 


Hvorſomhelſt vi gaae, 
Fagre 
Jydſke Piger ſmaa 
Flagre, 
J en dugfriſk Vaar udſprungne, 
Aldrig nok beſungne. — 
Ak for brat en Dands 
Spinder, 
Snart er Nuets Glands 
Minder, 
Tro ſkal vi gjemme den duftende Krands! 
Snart vil Afſkedens Time flaae, 
Naar for Solen Morgenens Taager gage; 
Tak for den deilige Sommerkveld, 
Jydſte Piger, Farvel, Farvel! 


II. 
Hilſen og Tak. 


Hvor Jylland ſtemmer ſin brede Ryg 

Mod Havets vældige Søer 

Og berer Bolgernes tunge Tryk 

Saa let ſom Bruden ſit Slor. 
Der Traeekfuglens Drift bar os ud, 

Thi gjennem den dronende Donning, der nærmere 
ſtedſe lod, 

Et Vaarnyn flod 

Fra Eder med Hilſen og Bud. 
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Med Vaarens nyfødte Farveſpil 
Gled Egn paa Egn os forbi; 
J vidſte vel, hvad J bod os til. 
Det Bedſte gav os dog J: 
Paa Stranden bag Klitternes Hvelv 


Slog Alvor fin Iflæt i Ungdommens lyſtige Sangerfeerd, 


Vi følte her, 
Et Billed vi jane af os ſelv. 


Som Havets evige Bolgeſlag 
Gager Ungdomslængflen fin Gang, 
Som det mod Havpſtokken Nat og Dag 
Fortoner Leengſlen i Sang; 

Snart ſtorſlaget, mægtig og vild, 


Snart ſagtelig nynnende, ſolklar og glad ſom en El⸗ 


ſkovsdrom, 
En Haabets Strom, 
Der gløder i Vaarſolens Ild. 


Hvor Bølgen vælter fin Lengſels Vægt 
Bag Fremtids Kiminger dulgt, 
Hvor Ørnen ſtyrer — mod Stormen kjekt 
Af Siet ſtirrende fulgt, 

Dér anes et Onſkernes Land, 


Hvor alt, hvad vi ruged ſom Gaader, ffal foldes i 


. Lyſet ud 
Som unge Skud 
Paa Seirens evige Strand. 
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Hav Tak for Alt, J os Unge gav, 

Af trofaſt Hjerte i Bryſt, 

For Stevnets Stund ved det friſke Hav, 

De Danſkes Stolthed og Lyſt! 

Den brummende Veſtervovvov 

Skal tone os ſtedſe for Øre med Mindet om Eders 
f Navn 

Og aabne Favn 
J Sjællands maigronne Skov! 


Axel Sprenſen. 
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„Ingust Wournonbille.“ 
Mindefeſt pan det kongelige Theater 
den 1ſte Juni 1880. 


(Lys Skovegn ved Fredensborg; Slottet ſtimtes i Baggrunden.) 


Chor. 
Bort han vandred. Brudt var Staven, 
Folket ſorged ved hans Baare, 
Dugged den med Takkens Taare — 
Men nu groer alt Gres paa Graven. 
Sorgen ſlover, Sorgen tretter, 
Livet har ſaamange Krav: 
Tilgiv dog, at Mindet fletter 
End en Krands her til hans Grav. 


Recitation. 
Ja Livet har jan mange, mange Krav 
Og Friſtelſer, der lokke bort fra Maalet 
En Kunſtners flygtige og lette Sind. 
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Som gyldne Atalanta⸗Wbler kaſtes 

De paa hans Vei og ſtandſe ham i Lobet. 
Men Intet ſtandſed ham, hvem her vi mindes 
I denne Stund med veemodblandet Lyſt! 


Fra han ſom Barn betraadte Scenens Gulv, 
Stod klart for ham, hvad Kunſt han ſkulde dyrke, 
Og heelt han gav ſig hen til den — ſaa heelt, 
At hvad der ellers mødte ham i Livet 


Af Stort og Skjont, af Underfuldt og Herligt 


Fik kun ſin Glands for ham fra denne Sol. 
Den var for ham et Indbegreb af Alt; 
Han elſked den; han troede fuldt og faſt 

At ingen Kunſt fuldkommen var ſom den, 
Og ſteerk ved denne Tro gik han i Kampen. 


Og Troen frelſte ham. Som Bien travlt 
Fra Haven bringer Blomſterſtov til Kuben, 
Saa hented han fra Mark og So og Skov, 
Fra Reiſelivets friſke Poeſi, 
Fra Folkeliv, Hiſtorie og Sagn 
Det rige Stof, der, formet af hans Haand, 
Blev til en Skjonhedsverden, lys og klar, 
Hvorpaa vi henrykt ſtirret har faa tidt. 
Ja ſelv naar han greb feil, og naar hans Kunſt, 
Hans lette Kunſt, gav driſtigt ſig i Kaſt 
Med et for tungt og overmegtigt Stof, 
Da hendte det vel og, at En og Anden 
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Trak lidt paa Smilebaandet — men det Smil 
Forvandled fig til Studſen og Beundring, 
Naar tidt man faae, at Ingenting var ham 
For hoit og ſtort, og at ſelv ſeigeſt Modſtand 
Tilſidſt beſeires af Geniets Kraft. 


Med dobbelt Ild da elſked han ſin Kunſt, 
Og Intet var ham meer forhadt, end naar 
Man koldt og fornemt kaſted Vrag paa den 
Og vilde den tillivs med Haan og Spot: 
Da flammede han op ſom en Berſerk, 
Da gik til Holmgang han med Hvemſomhelſt 
Og kjendte ei til Henſyn eller Skaanſel. 


See derfor ſtager han heelſtobt for vor Tanke 
Som Den, der ſatte ſin Kunſt hoiſt af Alt 
Og levede og aanded kun for den — 
Og netop deri ligger hans Betydning; 
Thi derved lykkedes det ham at bygge 
En Floi til Kunſtens Tempel i vort Land, 
En Floi, der rumme ſkal den rige Skat 
Af lyſe, ſkjonne, farverige Verker, 
Som han, den Enkelte, har efterladt! — 


Chor. 
Hvad et Liv dog kan udrette, 
Naar dets Maal ſtager klart ſom hans! 
Hver en Dag paa lette Vinger 
Bringer Blade til hans Krands; 
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Hvert et Aar — pan Clios Tavle 
Riſtet ind med gylden Skrift — 
Minder Slægterne, der komme, 
Om hans Seir og hans Bedrift! 


Recitation. 


Vant til at ſeire gik han driſtig frem, 
Og Lykken fulgte ham. Det ſyntes neeſten, 
Som om den lette, flagrende Gudinde 
Ved Foden lenket var til hans Triumfvogn. 
Men medens Seierherrer mangen Gang 
Opoffre deres Tropper henſynsloſt 
For ſelv at vinde Navn, var om og mild 
Han imod dem, der hjalp ham til at ſeire. 
Han ſorged for, at Den, der alt ſom Barn 
Blev indrulleret hos ham, fik en Udfæd 
Af Kundſkab og af Biden, der engang 
IJ Tiden kunde bringe gylden Hoſt. 
Han ſorged for, at Den, der alt var bleven 
Graahaaret, gammel, aflægå under Vaaben, 
Ei ſkulde engſtes for fin Alderdom, 
Men kunde ſee betrygget den imode! 


Iheerdig, ſom han var trods nogen Anden, 
Til dette Maal han ſtrebte raſtloſt hen 
Og virked for det med fin hele Sjæl. 
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At det vil naae3, det fane han til fin Trøft, 
At det vil naaes, det troe vi Alle her, 
Der faae, hvor varmt De elſkede hans Kunſt, 
Og ſaae, hvor gavmildt De beſtandig ſtotted 
Det Mildhedsveerk, der gjennem alle Tider 
Bil nævnes ſom hans bedſte Wreminde — 
Meer ædelt og meer varigt end de andre 
Der hugges ud kun af en Marmorblok. 


Slutningschor. 


For hvad Du virked har vor Tak modtag 
(Echo: modtag); 

Om hundred Aar den klinger ſom idag 
(Echo: idag): 

Din rige Gjerning er endnu ei tabt 
(Echo: ei tabt), 

Dens Gjenlyd boer i Alt, hvad Du har ſkabt 
(Echo: har ſkabt). 


H. P. Holst. 
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billeder fra Probence. 
Af Richard Kaufmann. 


II. 
Romerſke Oldtidslevninger. 


Trubadurernes Land er glemt ſom Trubadu⸗ 
rernes Sange. Turiſter fra Alverdens Egne over— 
ſvomme hver Krog af Italien, men til Provence 
kommer ingen. Kun ſtille Forretningsfolk fylde dets 
fabelagtigt billige Hoteller, hvor man for et Par 
Kroner fager en grand Diner af forſte Rang og 
gratis ſaa meget Vin til, ſom man gider drikke; i 
dets gamle, mærkværdige Byers Gader er Manden 
med den rode Bedecker under Armen faa ſjelden ſom 
en Grindehval i Oreſund, og mellem dets Bjerges 
Mandel- og Oliventrœer lever den glade, gulbrune 
Provengaler faa uforſtyrret af angliſerede og angli— 
ſerende Reiſende, at han ſelv ſpiſer Forellerne fra 


Tine Vandfald og fælger fin Vin til en halv Snes 
7 
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Øre Litren. Det er forfaavidt prægtigt, det giver 
dette deilige Land en Charme af Friſkhed og Eien— 
dommelighed, der gjor det dobbelt fortryllende; over de 
gengſe Reiſelande, der ere kjendte ſom Randers 
Handſker, og ſom hver londonſk Urtekremmer beſoger, 
hviler der ſaa grumme tidt, trods al deres Skjonhed, 
en Luft af noget Banalt, der ſtoder fra. Men det er 
uforſtageligt tillige: Provences Sol er ikke mindre 
varm og gylden end Italiens, dets Himmel ikke 
mindre blaa, dets Kvinder fuldt fan ſkjonne, og dets 
ædle Druer fuldt jaa fyrige. 

Man gaaer til Italien, fordi det er den klasſiſke 
Jord, fordi det for hvert Skridt, man kommer frem, 
myldrer med Minder fra en Tid, der var faa ſtor, 
at ſelv vor grinende Skepticisme andegtigt boier 
Hovedet for den endnu. Men heller ikke i det Kapitel 
ſtager Provence tilbage. Folk veed det blot ikke, det 
er hele Sagen. Kolosſceums og Forum Romanums 
Ny er i Alles Munde, fordi Utallige har feet dem 
og naturligvis, naar de komme hjem fra Reiſen, 
ſkynde ſig at fortælle Naboer og Gjenboer om hvad 
de har feet. Provences antike Theatre og Arenger, 
dets Mauſoleer og Arkader kjender Ingen. Men der— 
for er de der alligevel i ikke mindre overvældende 
Rigdom. 

Gallien var det romerſke Riges meſt blomſtrende 
og meſt civiliſerede Provinds. Dets Cultur bredte ſig 
her i en Fylde ſom i ſelve Rom; mange af dets Keiſere 
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gjorde det til deres Yndlingsopholdsſted, og meer end 
een af Galliens Byer horte til de ſtorſte og betyde— 
ligſte i den antike Verden. Da Germanerne kom, 
fandt de her en Friſkhed og Kraft endnu, der gjorde 
dem Kampen fværere end noget andet Sted. Men 
Hovedſtaden var falden, Staten var oploſt, den ene 
Provinds kunde ikke holde ſammen paa Riget, der 
allerede faa i Ruiner. Og faa druknede da ogſaa 
efterhaanden det gamle Galliens Cultur under Barbar— 
ſtrommen fra Oſt. Dets Byer brændte, dets Kunſt— 
ſkatte forſvandt, man rev dets Marmormonumenter 
om for at bygge Borge og Feſtninger af dem. Heelt 
ned gjennem Middelalderen loftede ingen Haand ſig 
for at bevare hvad der endnu kunde frelſes. Pro— 
vence blev ſtort og beromt igjen gjennem dets Konge— 
hoffers Glands og dets Trubadurers Sange. Men 
for hvert Greb i Citheren, der kaldte til nge Tar⸗ 
neringer og nye Kampe, ſank Gruſet tættere og frierz 
om Levningerne fra en Tid, ſom Ingen forſtod, og 
Ingen brød fig om. Hvad der i disſe lange Jar⸗ 
hundreder er gaaet tabt, maa være uhyre; det, jom 
vore Dages fredende Hender har draget frem af den 
gamle romerſke Verden, viſer os tydeligt Provence 
ſom et af Centrerne for dens Storhed. 

Særlig er Arles med Henſyn til Oltidsminder 
et Rom en miniature. Det var det gamle Galliens 
Metropol; Keiſer Conſtantin havde endog en Stund 
i Sinde at gjøre denne By til hele det romerſke 
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Riges Hovedſtad, og for hvert Skridt gjennem dens 
[maa ſydlandſke Gader møder man endnu Levninger 
fra den ſvundne Pragt. Man gaar gjennem en 
Gyde, ſnever ſom Peer-Madſens Gang, og ſtandſer 
midt i den overraſket foran en antik Tempelportal, 
der nu danner Indgang til en Maſkinudſtilling; man 
kommer i Land fra en Baad, der kaſter fin Trosſe 
om en afbrukken Marmorkolos, hoiere oppe ſeer man 
nogle gule, forvittrede og af Solen brændte Taarne 
og Arkader, det er Levningerne af Conſtantins Palads; 
man ſporger om Navnet paa den Café, hvor man 
ſidder: Café du Forum, ſeer at den lille firkantede, 
hyggelige, af ſtore Plataner helt beſkyggede Plads 
udenfor ligeledes bærer dette antike Navn paa Hjørnet, 
og opdager virfelig tæt ved Levninger af det gamle 
Forum: Granitſoiler med prægtige korinthiſke Capi- 
tæler, Thermernes Facade o. ſ. v. Man ſpadſerer 
langs Rhonequaien og ſtoder ſnart paa Fragmenter 
af en romerſk Bro over Floden, ſnart mellem de 
middelalderlige Feeſtningsveerker, der lobe rundt om 
hele Staden, paa Partier, hvor det endnu er Hadrians 
og Caligulas Fortifikationer, der ere bevarede: Porte 
og Taarne i Ruiner, mellem hvilke den aurelianſke 
Vei forte ind i Byen. Eller man folger Strommen 
af Arleſerinder ud til den fornemſte Promenade og 
befinder fig pludſelig i en Avenue, faa lang godt og 
vel ſom Frederiksberg Alle, hvor der paa begge Gider, 
fods op til hinanden ſtager Hundreder af underlige 
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ſtore, ſmalle Granitkiſter med fire klodſede Fodder og 
Laag ovenpaa, ſom der ſagtens behøves en halv Snes 
Mand til for at løfte; de ere gravne op pan Stedet 
ſelv, den moderne Allee drager ſig hen over det gamle 
Champs-Elyſess, paa Romernes Tid en uhyre Kirke 
gaard, hvor Notabiliteter fra hele Provence ſtedtes til 
Hvile. De ſmukkeſte Marmorſarkophager ere førte bort 
til Barberinimuſeet i Rom, til Lyon, hvor man 
gjemmer Servilius Marcianus' Kiſte, til Marſeille, 
hvor man har Flavius Memorius' og Cecilia Aprulas, 
eller til Muſeet i ſelve Arles; kun de Übekjendtes har 
faaet Lov til at blive ſtaaende paa den gamle Plads, 
men Indtrykket af denne de Dodes gigantiſke Gade 
er derfor ikke mindre eiendommeligt, ikke mindre impo— 
nerende. 

Man kan, ſom, ſagt, ikke flytte Foden i Arles 
uden at falde over romerſke Ruiner. Udgravningerne 
ſkrive fig ovenikjobet næjten udelukkende fra dette Aar⸗ 
hundrede, og man er ſikker paa at finde meget Mere 
endnu, naar man engang kommer til at rive de middel— 
alderlige Bygninger ned, der har reiſt fig over Lev— 
ningerne fra den gamle Tid. Sikkert veed man ſaa— 
ledes, at der under Erkebiſpens Bolig findes det 
antike Prœtorpalads. Men hvad man end finder, vil 
dog aabenbart det romerſke Theater og Arenaen ved— 
blive at være Numer Et. Det forſte ſynes at være 
"en heel Guldgrube for Antiqviteter; der er ingen Ende 
paa den Mylr af Marmorſtatuer, Soilekapitœler, Urner, 


* 
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Smykker, Monter o. ſ. v., hvormed man herfra fylder 
Arles Muſceum. Og derimellem nogle af de ſtorſte 
Meſterverker, man har fra den romerſke Tid, ſaaledes 
den beromte Venus fra Arles, der nu er flyttet til 
Louvregalleriet i Paris, ſamt et andet Venushoved, 
der maaſkee endogſaa i Skjonhed overgager et hvilket— 
ſomhelſt antikt Billedhuggerveerk, men ſom desveerre 
mangler Neſen. Alle Frankrigs ſtore Kunſtnere har 
forſogt at fætte en ny paa, men de har alle været 
den ubekjendte Meſter underlegne og har opgivet For— 
ſoget igjen. 

Af Theatret ſelvb har man endnu Tilſkuerpladſen 
omtrent i dens Helhed, af Scenen derimod væjentlig 
kun to pregtige, kolosſale Proſceniumspiller, hugne af 
hvidt Marmor og endnu kronede af Kapitelernes 
nederſte Stykker. De give en Idee om Scenens 
Pragt, men om ſelve dennes ſaavelſom om Orkeſter— 
pladſens Udftvæfning og Indretning er det vanſkeligt 
gjennem de opbevarede Ruiner at danne fig nogen 
rigtig Foreſtilling. Til Gjengjæld feer man derimod 
den antike Arena faa fuldftændig, at den med en 
Smule Fantaſi ſtager for En i hele fin overvældende 
Storhed. 

Den er efter Colosſcum i Rom den ſtorſte, man 


har. Da man i 1825 begyndte Reſtaureringen, var 


det et heelt Fattigkvarter af Arles, der maatte fjernes, 
og man brugte ſex Aar for at rydde de to hundrede 


og tolv Huſe bort, ſom i Aarhundreder havde fort 
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en Paraſittilvœrelſe indenfor dens ſpeere, beſkyttende 
Mure. Nu ſtaar den der fri for alt det Smaakrat, 
mere imponerende end nogen Kirkebygning, et Vidunder— 
monument fra en Tid, overfor hvilken vi moderne 
Menneſker maa føle os ſom rene Dværge. Gjennem 
tredſindstyve Porte kommer man ind til det underſte 
hvælvede Galleri, fra hvilket ligeledes tredſindstyve 
Stentrapper fore op til Tilſkuerpladſens tre Etager, 
den underſte for Hoffet og Senatorerne, den mellemſte 
for Ridderne, den overſte med henved en Snes Sede— 
rœkker over hinanden for Folket. Paa Midten af den 
nederſte, umiddelbart ved Balluſtraden til Arenaen, 
findes Sederne for Keiſeren og hans Folge i komplet 
reſtaureret Stand, ligeoverfor Pladſerne, der vare 
beſtemte til Veſtalinderne, og rundt omkring den hele 
Etage lober med tredſindstyve Adgange og tredſinds— 
tyve Balkoner det Foyergalleri, hvori den fornemme 
Verden udhvilede fig i Pauſerne mellem Kampene. 
Arenaen ſelv indtager et Fladerum, hvis ene Dia— 
meter er henved femhundrede Fod, den anden omtrent 
halvfjerdehundrede; Amphitheatret kunde rumme over 
tredive tuſind Tilſkuere. Dets overſte Reekker ere nu 
borte, men naar paa varme Sommerſondage Arles 
og Omegns Befolkning ſtrommer ſammen for at være 
Vidne til Tyrefcgtningerne, der ligeſaavel er Syd— 
frankrigs ſom Spaniens populaire Hovedforlyſtelſe, 
ſamler ofte endnu henved en Snes tuſind Menneſker 
ſig paa de gamle Stenſceder. Skinner Solen da med 
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ſydlandſt gylden Glød ned fra en akvamarinblaa 
Himmel, medens de vidunderlig ſkjonne Arleferinder 
i deres maleriſke Nationaldragter promenere rundt 
mellem Udſkjcenkningsbordene paa den brede Afſats 
mellem de to nederſte Etager, medens hele det uhyre 
Amphitheater er fyldt med Menneſter og Farver, og 
medens de vilde Camarguetyre nede paa Arenaen 
hidſes og ſtikkes, hvilken uforlignelig Feſt er da ikke 
en Time eller to tilbragt i denne Gjenopvekkelſe af 
af hele den ſtore, antike Verden! 

Uforlignelig, men ikke eneſtaaende. Ogſaa det nær- 
liggende Nimes har ligeſom Arles ſin antike Arena, 
hvor der holdes Tyrefcgtninger faa at ſige hver 
Sondag om Sommeren. Den er ikke ſaa ſtor, ſkjondt 
der boede to tuſind Menneſter i den, for den blev 
renſet for ſit middelalderlige Bykvarteer, men den er 
bedre conſerveret og reſtaureret. Man tenker endog— 
faa pan at fætte den ganſke i ſamme Stand ſom paa 
Titus og Domitians Tider. Nimes er i det Hele 
taget efter Arles den paa Oltidslevninger rigeſte pro— 
vencalſte By. Fremfor Alt har den fit Maison-Carrée, 
den meſt fuldftændige Bygning, paaſtager man, ſom 
nogetſteds i Verden findes fra Romernes Dage. Det 
er i Grunden ſlet ikke nogen Ruin, kun Taget er fra 
vor Tid, det Hele er fan godt bevaret, at Huſet be— 


nyttes til Maleriſamling. Dets tredive kannelerede 


korinthiſkte Soiler ftaae endnu i hele deres Pragt. 
Hvilken Kunſt og hvilke Proportioner! Ligeoverfor 
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paa den anden Side Torvet har man bygget et moderne 
Theater i lignende Stil; det ſeer ud ſom en Hefte- 
ſtald, ſammenlignet med dets antike Gjenbo. Og faa 
Dianatemplet, Ruinerne af Auguſtus prægtige Marmor- 
bade, Capitoliumslevningerne o. ſ. v. Heller ikke her 
er der nogen Ende paa Skattene. Og det er der ikke i 
hele Provence; hver By, hver Landsby har ſine; midt 
inde mellem Bjergene findes der Reſter af Aqvedukter, 
Broer, Muſeer og Templer. Og til dette Land 
kommer ingen Reiſende! 
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Fortælling efter O. Roquette ved H. P. Holst. 


„Hvorfor forlod Onkel Verelſet faa pludſeligt?“ 
Hele Selſkabet ſaavelſom den unge Dame, der havde 
ſpurgt, fane hen til Doren, ſom hapde lukket fig igjen 
efter den gamle Herre. Man ſyntes forreſten ikke at 
lægge videre Vegt herpaa, men vendte fig igjen til 
Klaveret, hvorved der fad en ung Mand, ſom ſyntes 
parat til at accompagnere de Ovriges Sang. Om⸗ 
kring ham ſtod der tre unge Piger og et ganſke ungt 
Menneſke, der ſedvanlig tiltaltes Fritz, men af For— 
ældrene med en vis Stolthed blev faldet „Prima⸗ 
neren“. Denne tog nu Ordet og raabte: „Altſaa 
om igjen! Der ſtager et Træ i Odenwald.“ 

„Herr von Hohnſtein,“ ſagde nu en ung Dame 


til den Herre, der accompagnerede, „gjor mig den 


Tjeneſte at forandre Tonarten. For min Alt er det 
for dybt, og Claras Sopran har tilſtrekkelig Hoide.“ 
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„Men det er dog mærkværdigt,” begyndte Clara, 
„at Onkel bryder ſaa pludſelig op, hvergang vi be— 
gynde pan Træet i Odenwald. Det Samme gjorde 
han igaar, det lagde jeg Meerke til. Og idag var 
det med et Udtryk af Misfornoielſe.“ 

„Lad ham det!“ ſagde Fritz. „Han gjor jo altid 
Nar af, at vi, ſiger han, ſynge ſentimentale Viſer, 
naar vi komme ſammen for at more os. Naa om 
igjen! „Der ſtager et Træ” — hvis J ikke vil være 
med, ſynger jeg Solo.“ 

„De har bladet for langt, Hr. von Hohnſtein,“ 
raabte Clara, idet hun ſage i Noderne. „De maa 
blade nogle Sider tilbage.“ Det gjorde hun ſelv, 
men med en vis feberagtig Haſtighed, ſaa at Bladene 
floi mellem hendes Fingre, uden at det lykkedes hende 
at finde den rette Sang. å 

„Vi kan den jo udenad!” raabte Fritz utaalmodig. 
„Skal vi da virkelig heller ikke idag ſynge vor Viſe 
om Træet?” 

Men Hr. v. Hohnſtein ſage paa den lille hvide 
Haand, der ſaa travlt foer frem og tilbage for hans 
Oine, og ſyntes flet ikke at have nogen Lyft til at 
ſtandſe den. Endelig blev Sangen funden. „Eller 
vil De maaftee helſt folge Onkels Exempel?“ ſpurgte 
hun med et let Smil. „Har De ogſaa Noget imod 
den Sang? De var jo med ham paa Vandringen 
gjennem Odenwald? Har Træet maaſkee efterladt et 
ligeſaa ubehageligt Indtryk hos Dem?“ 
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„Hvilket Tre?“ ſpurgte den unge Mand, idet 
han jane pan hende med et alvorligt Blik. 

Clara ſtudſede og rodmede lidt. „Ih nu!“ 
ſagde hun derpaa. „Det Træ, der tales om i 
Sangen.“ i 

„Der ftaaer ſaa mange Træer i Odenwald — 
men der er rigtignok eet iblandt dem, ſom ogſaa har 
en Merrkelighed for mig.“ 

Clara følte fig eiendommeligt greben ved den 
Tone, hvori disſe Ord bleve ſagte, og de to andre 
unge Piger ſtirrede nysgjerrigt paa den unge, alvor— 
lige Mand. Han flog i det ſamme Tangenterne an, 
og med eet klang det fra alle Læber: 


Der ſtaaer et Tre i Odenwald. 
Jeg glemmer aldrig, at 

Der mange tuſind Gange har 
Jeg ſiddet med min Skat. 


J Lovet fang en lille Fugl, 

Saa lyſtelig den kvad — 
Hvergang jeg lytted til den Sang, 
Blev jeg fan hjerteglad. 


Saa drog jeg bort og kom igjen, 
Men Træet . . ak hvordan? 
Derunder fad min Hjertenskjeer — 
Men hos en fremmed Mand ! 


End Træet ſtaaer i Odenwald; 

Jeg ſkyndte mig afſted 

Til Schweitz. Der ſtivner Alt af Is, 
Og Hjertet ſtivner med. 
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Imidlertid var Onkel gjennem Forſtuen gaaet . 


over til et andet Verelſe, hvori der ſad to Herrer 
og ſpillede Schach, medens deres Fruer ſade henne 
ved Vinduet og ſyede. Det var to Familier fra 
Nordtydſkland, der vare beflægtede med hinanden, og 
ſom her i Ingenheim ved Veien, der forer opad 
Bjerget, havde leiet et Landſted for at nyde Sommeren 
i Fellesſkab. Det ſkjonne Opholdsſted ved Randen 
af Odenwald, der bedakker Bjergſiden med fit yppige 
Gront, medens Dale og Stier lokke ind i Bjerget, gav 
Daglig Anledning til nye Udflugter og Vandringer. 
Til begge disſe Familier var der for nogle Dage 
ſiden kommet en fremmed Herre, ſom dog kun vilde 
blive der fort; han hed Humbert og blev af hele 


Ungdommen tituleret Onkel. Han havde bragt en. 


ung Reiſekammerat med fig, der hurtig blev Gjen— 
ſtand for almindelig Deeltagelſe. Det Tiltrekkende 
hos ham laa ikke alene i hans behagelige Ydre, men 
ogſaa i hans Veſen og Manerer. Skjondt endnu 
meget ung, udmærkede han fig ikke blot ved fin klare 
og modne Dom, men tillige derved, at han allerede i 
denne unge Alder med Glands havde beftanet alle de 
Prover, der fore ind paa Embedsbanen. Meer endnu 
end alle disſe Fordele virkede et viſt hemmeligheds⸗ 
fuldt Voeſen, hvori han ikke indhyllede fig, men ſom 
ligeſom uvilkaarligt udgik fra ham. Onkelen, der 
maatte kjende ham noiere, gav imidlertid kun korte 
Svar paa de Spørgsmaal, der i den Anledning ret 
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tedes til ham. Han havde truffet Grev von Hohn— 


ſtein i Heidelberg, var derfor gaaet med ham igjennem 
Odenwald, og da han havde lært at ſkatte fin Reiſe— 
kammerat, havde han bragt ham med til Ingenheim 
og bevæget ham til at opholde fig et Par Dage hos 
Familien. Dermed maatte de Wldre lade fig noie, 
og de Yngre brød fig kun lidt om hans perſonlige 
Forhold, men optoge ham gjerne ſom god Kammerat 
i deres Kreds, hvilken han ved ſin Begavelſe bidrog fit 
til at oplive. Idag tvang en Regndag Selffabet til 
at holde fig indenfor fire Vægge; derfor blev den 
Sang, ſom ellers ffulde have lydt i det Frie, nu 
ſunget til Klaveret. 

Ikke længe efter at Humbert havde fluttet fig til 


de Aeldre, kom ogſaa Ungdommen ſtormende ind i 


Verelſet. „Onkel lob fin Vei, da vi begyndte at 
ſynge om Træet i Odenwald!“ raabte en af de unge 
Piger. „Hr. von Hohnſtein lod ogſaa til helſt at 
ville ignorere den. Hvad er der pludſelig i Veien 
med vor Yndlingsſang, ſom netop her i Odenwald 
fager fig faa godt ud?“ 

Humbert kaſtede et Blik til fin unge Reiſekam— 
merat, ſom denne beſvarede med et Smil, idet han 
ſatte ſig hen til Claras Moder og begyndte at tale 
med hende. Samtalen blev afbrudt af Onkelen, der fva- 
rede i det ſamme: „Hvad der er i Veien med Sangen? 
Den har jeg meget at udſcette paa! Hvorledes lyder 


den forſte Strophe?“ Tre Stemmer paa eengang 
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faldt ind og reciterede det forſte Vers. „Holdt!“ 
raabte han. „Der har vi det ſtrax! det er en umo— 
ralſk Sang, det ſkal vi ſnart blive enige om!“ De 
unge Menneſker ſaage ſporgende og forbauſede paa 
hinanden, og Mødrene begyndte næjten at blive for— 
ſtrekkede over, at deres Dottre virkelig ſkulde have 
Junget en umoralſk Sang, ſom de ſelv hidtil havde 
anſeet for ganſke uſkyldig. 

„Hvad ſtaager der ikke der?“ vedblev Onkelen, 

„Der mange tuſind Gange har 
Jeg ſiddet med min Skat!“ 

„Er dette Tal ikke noget Uhort, og ſelv det 
Ubeſtemte deri gjør det endnu verre. Det Menneſke, 
der har lavet denne Sang, tilſtager ikke, at han har 
havt en enkelt eller nogle enkelte Sammenkomſter med 
fin Skat; nei [han er taktlos nok til at roſe ſig af, 
at han mange tuſinde Gange har ſiddet med Pige— 
barnet under Træet. Lad os nu fee engang, hvor 
længe det Kjærejteri har varet, før at han fan have 
havt blot eet tuſind Sammenkomſter med hende. 
Aaret har tre hundrede og femogtredſindstyve Dage. 
Lad os nu antage, at han hver Dag har modt ogſaa 
om Vinteren i Snee og Glatis, hvad der ingenlunde 
er en let Sag, og dividere vi faa det Tal i Tuſind, 
Jana behøver han to Aar og ni Maaneder for at 
bringe det tuſind Gange tilveie; taler han om to— 
tuſinde Gange, faa behøver han fem Aar og fer 
Maaneder; forlanger han, vi ſkal troe, at han er 
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kommet de tre tuſinde Gange, faa har han uleiliget 
Pigen derhen i otte Aar, to Maaneder og tyve Dage. 
Men han gaaer endnu videre og praler af, at han 
ikke er kommen der tre, men mange tuſinde Gange ...“ 

En Latter afbrod ham. Pigebornene ſagde, at 
hans Beregning var proſaiſk og ſtyg, og Primaneren 
tog ſin Tegnebog og Blyant frem for at forvisſe ſig 
om, at Onkelen havde regnet rigtigt. Denne vedblev: 
„Det er imidlertid ikke rimeligt, at Herren har veret 
hver Dag under Træet, ſaameget mere ſom at hun 
ogſaa kan have været forhindret. Set imidlertid, at 
han har veret der tre Gange om Ugen, ſaa bliver 
det i 52 Uger 156 Gange og for at fane tuſind 
Gange ud behøver han jer Aar ti Maaneder og fire 
Dage; til totuſinde Gange tolv Aar fire Maaneder 
og otte Dage og til tretuſinde: atten Aar fer Maa— 
neder og tolv Dage!" 

Man lo og vilde ikke høre mere om hans Tal. 
„Har Du ſaa hurtigt, Broder, regnet det ud i Ho— 
vedet?“ ſpurgte Claras Moder. 

„Onkel Humbert!“ raabte Fritz. „Tiden kan da 


ogſaa indſtrenkes betydeligt; fæt, at han ikke blot 


har været der eengang daglig, men to eller tre 
Gange.“ 

„Aa hor mig til den Laban!" raabte Onklen. 
„Hvilken udſvcvende Primaner-Phantaſi! Det er jo 
den meſt topmaalte Immoralitet, ſom man kan tenke 
fig; thi ſtaaer der noget at leſe der, om at det 
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Menneſke, der har flidt ſaamange Par Støvler, ſtager 
der i Viſen, at han endelig har giftet ſig med Pige— 
barnet? Nei, over Greendſen, til Schweitz er han 
gaaet, hvor Alt ſtivner af Is“, og der fager den 
Slubbert et lille Anfald af Anger, „thi Hjertet ſtivner 
med,“ ſiger han. Men hvad er der blevet af det 
ſtakkels gamle Creatur, ſom han har holdt for Nar i 
ſaadan en Tid?“ 

„Aa!“ indvendte Fritz, „hvorfor vil Du vælte 
hele Skylden over paa ham? Han er en Haand— 
verksſvend ſagtens, der gaaer paa Vandring og ſtoler 
paa, at hun vil blive ham tro; men ſaa kommer han 
tilbage og feer til fin Sorg, at hans Hjertenskjeer 
nok ſidder under Træet „men hos en fremmed Mand!“ 
Det ſtager der jo i Viſen, og det er Grunden til, at 
han gaaer til Schweitz.“ 

„Det bliver jo verre og verre! Altſaa dette 
forſkrekkelig gamle Fruentimmer .. . .“ 

Men her ſtyrtede Niecerne hen og holdt Onkelen 
for Munden og vilde ikke tillade ham at ſige et Ord 
mere, medens Claras Moder aabnede Vinduet og pe— 
gede hen paa den Solſtraale, der pludſelig brød 
igjennem Skyerne. J faa Dieblikke ſtod Landſkabet 
forklaret og forfriſket af Regnen, og Sommerdagen 
lovede endnu nogle ſmukke Timer. Hurtigt var Ung⸗ 
dommen ruſtet til Spadſeretouren. Humbert fulgte 
med Claras Fader; Nogle vilde undgaage de op— 
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blodte Veie og foretrak at lade fig noie med en Tour 
i Havens Grusgange. 

Humbert tog fin Svogers Arm og boiede ind 
paa en Sidevei mellem Havehæfferne, der forte ud 
til Sletten. „Lad Ungdommen pasſere!“ ſagde han. 
„Jeg vil gjerne tale uforſtyrret med Dig og fortælle " 
Dig Noget. Det er ganſke viſt, at jeg er gaaet af 
Veien for denne Sang om Træet i Odenwald, fordi 
den i dette Oieblik berører mig piinligt eller idet— 
mindſte alvorligt. Jeg har nemlig ogſaa et Træ i 
Odenwald, hvortil der knytter fig ſorgelige Erin— 
dringer. Bornene, ſom, uden at ane det, foer i mig 
for, ſogte jeg ved Narreſtreger at bringe paa andre 
Tanker; men Dig vil jeg nu fortælle en gammel Hi— 
ſtorie, ſaameget mere ſom Du og din Kone muligviis 
engang kan fage Krav paa at kjende den.“ 

„Hvorledes? min Kone og jeg? Du gjør mig 
ganſke nysgjerrig,“ ſvarede Svogeren. 

„Naar Du har hort min Hiſtorie til Ende, vil 
Du forſtage mig,“ vedblev den Anden. „Undſkyld 
derfor at jeg gaaer lidt langt tilbage og i det Hele 
gaaer lidt omſtendelig tilveerks. Vi har jo Tid, og 
jeg haaber, at min Hiſtorie ikke ſkal fætte din Taal⸗ 
modighed paa nogen altfor ſtor Prøve. 

„Det er fem og tyve Aar ſiden, at jeg beføgte 
Univerſitetet i Heidelberg. Allerede dengang ffilte 
naturvidenſkabelige Studier mig ofte fra mine livå- 
lyſtne Kammerater, Naar jeg halve Dage rodede 
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omkring i et gammelt Steenbrud efter geologiſke 
Merrkverdigheder, ſom Andre ikke kunde finde Noget 
at bemerke ved, eller naar jeg kom hjem fra en Ud⸗ 
flugt med Planteknipper, der ikke fane ud ſom Bu⸗ 
ketter, eller naar jeg havde Lommerne fulde af WSfter, 
hvori jeg gjemte mit Udbytte af Inſekter, fan blev 
jeg udleet og gjort Nar af. Jeg lod mig ikke anfegte 
deraf, gik alligevel min egen Vei, men levede dog ikke 
reent ſom Eremit. Jeg havde en beſtemt Kreds, hvor 
det gik lyſtigt nok til. Da gjorde jeg et Bekjendt⸗ 
ſkab, ſom jeg ikke havde ventet mig, efterſom den unge 
Mand, der af egen Drift nærmede fig til mig, til— 
horte en Kreds, der holdt ſig pasſiv ligeoverfor dem, 
der ikke havde adelige Forbindelſer. Han var Fri⸗ 
herre; jeg vidſte, at hans Gods laa ilke langt fra 
min Fødeby og havde ogſaa igjennem min Fader 
hort en heel Deel om hans Familieforhold. At den 
ellers faa utilgængelige unge Mand i Stilhed havde 


havt fit Blik henvendt paa mig, var aldrig faldet 


mig ind. 

„En Dag havde jeg paa min Udflugt i Oden- 
wald fjernet mig længere end ſedvanlig og vendte 
gjennem Schönauerdalen tilbage til Neckar. Til Trods 
for at jeg havde alle Lommerne fulde af Stene, fandt 
jeg dog altid paa Veien Et og Andet, ſom jeg maatte 
banke paa med min Hammer. Jeg var ſaa fordybet 
i min Hamren, at jeg blev ganſke forſkrekket, da jeg 
horte En ved Siden af mig kalde leende paa mit 
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Navn. Den unge Friherre, hvem jeg vil kalde med 
Fornavnet Ansgar, ſtod ved Siden af mig, preeſen— 
terede fig for mig med en ganſke fortrolig Hilſen og 
ſpurgte mig ud om, hvad det var, jeg ſaa ivrigt be— 
drev. Han tilſtod, at han oftere havde lagt Merke 
til mig her i denne Egn, og bad mig viſe og forklare 
fig, hvad det var, jeg havde mellem Henderne. Skjondt 
jeg ſtrax merkede, at det kun var af Hoflighed, at 
han viſte nogen Interesſe derfor, var han dog af 
Naturen faa glimrende udruſtet og faa elffværdig, at 
jeg ikke kunde Andet end fætte Priis pan hans Imode— 
kommen. Han tydede hen til, at vi vare fra ſamme 
Egn, og ſaaledes var der Beroringspunkter nok, ſaa 
vi ikkte manglede paa Stof. Vi fulgtes ad videre. 
Det enefte, der undrede mig, var, at jeg traf ham 
alene paa dette lidet beføgte Sted, og jeg kunde ikke 
godt tænfe mig, hvor han kom fra. Da det ſidſte 
Dampfkib allerede var afgaget — nutildags gaaer der 
ſlet ingen paa Neckar — beſluttede vi at overnatte i 
Neckar⸗Steinach, tømte den ene Flaſke Viin ſammen 
efter den anden og blev hurtigt mere fortrolige mod 
hinanden, end man ffulde troe det muligt hos to unge: 
Menneſker, der for forſte Gang havde vexlet et Ord 
med hinanden. En Grændfe var der dog trukket, 
ſom ikke fra nogen af Siderne blev overſkredet. 

Fra nu af ſaaes vi oftere, ſkjondt vi ikke ſlog 
ind mere paa den ſamme muntre Tone ſom hin 
Aften. Ansgar beſogte mig undertiden og opfordrede 
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mig da til at gjore kortere Spadſeretoure med fig, 
enten til Slotsruinen eller Stiftsmollen. Mine andre 
Kammerater kunde ikke finde ſig i dette Forhold. De 
begreb ikke, hvorledes jeg kunde holde Omgang med 
et Menneſke, der var bekjendt for ſit ſtolte, fraſtodende 
Veſen, og hvis Levemaade, Anſkuelſer, Fordringer og 
Fornodenheder vare faa forſkjellige fra mine. Jeg 
erfoer nu ogſaa allehaande, ſom jeg ikke tidligere 
havde lagt Mærke til. Ansgar gav temmeligt fri— 
herreligt Penge ud, og man ſagde, at han havde en 
betydelig Gjæld. Jeg vidſte desuden hjemmefra, at 
hans Gods var et Majorat, der allerede i lang Tid 
havde været ſteerkt beheftet. Nu opdagede jeg ogſaa, 
at det var Pengeforlegenheder, der hyppigt forſtemte 
ham. Hans Fortrolighed gik ikke jaa vidt, at han 
ligefrem meddelte mig Sligt, og jeg folte ingen An— 
ledning til at bringe dette Thema paa Bane. Men 
heller ikke blandt ſine Corpskammerater var han mere 
meddelende, og han anſages ogſaa iblandt dem for en 
nuomgeengelig Natur. De ydre Former for godt 
Kammeratſkab kreenkede han imidlertid aldrig, men 
Ingen kunde heller roſe ſig af, at han overfor ham 
var kommen videre. Da hans Kammerater vare vante 
til, at han jevnlig afſondrede fig fra dem, faa blev 
hans Omgang med mig i Begyndelſen kun lidet paa— 
faldende, ſenere betragtedes den ſom horende med til 
hans Scerheder. Og meget hos ham var virkelig ſeert 
og forunderligt, og undertiden var der i hele hans 
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Veſen noget Eventyrligt, der ſtod i ligefrem Mod— 
fætning til hans ſedvanlige Anſkuelſer og Fordomme. 
Han kunde fremkomme med Paaſtande og udtale Onſker, 
der kun lidt harmonerede med hans ovrige fornemme 
Veſen. Ligeſom han var allerlyſtigſt, kunde han 
pludſelig falde hen i en dyb Melankoli og udtale den 
ſtorſte Utilfredshed med Verden og Tilværelfen. J 
Begyndelſen lo jeg af ham, naar han kom med Sligt. 
Det tog han mig ilde op, men undertiden hændte det 
dog, at han lo ſelv med. Saameget kjendte jeg ham 
da, at jeg vidſte, at det ikke var UÜUdſpavelſer i 
nogenſomhelſt Retning, der fremkaldte dette excentriſke 
Veſen. Jeg havde ſnarere lagt Merke til, at han 
var ligefrem tilbageholden og frygtſom overfor det 
ſmukke Kjon, og aldrig har jeg i dette Punkt hort 
et eneſte cyniſk Ord komme over hans Læber. Men 
disſe hyppige Humeurovergange begyndte at trætte 
mig, og jeg lod ham tilſidſt ligefrem forſtaae, at de 
kjedede og generede mig. Da trak han ſig koldt til— 
bage, vort Venſkab ſyntes pludſelig udſlukt, vi gik 
forbi hinanden med en ſtum Hilſen og havde Intet 
mere at ſige hinanden. Men altid var han den 
Forſte, der knyttede Forholdet igjen. Han ſtormede 
da ind i mit Verelſe, rakte mig Haanden, bad mig 
om Forladelſe, ſkjcendte paa ſig ſelv og vidſte altid 
at finde hjertelige Ord, ſom jeg ikke kunde modſtaae. 
Alligevel bleve vi aldrig betragtede ſom Uadſfillelige; 
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Enhver af os havde fin Kreds, og der kunde forløbe 
en heel Uge, hvori vi flet ikke ſaaes. 

Det var blevet Midſommer, da jeg med nogle 
af mine Kammerater gjorde en længere Udflugt i 
Odenwald, over Schonau til det henrivende og male— 
riſke Heiligenkreuz-Steinach. Jeg havde forud maattet 
love, at jeg ikke vilde befatte mig med at ſamle Stene 
og heller ikke lade mig opholde af Planter og In⸗ 
ſecter. Saa vandrede vi troſtigt over Bjerg og Dal 
med munter Sang, ſom jo Muſaſonner pleie. Mine 
Commilitoner morede fig naturligvis med at pasſe paa 
mig, thi min Haand greb uvilkaarligt ſnart tilhoire 
og ſnart tilvenſtre ad Veien, hvor der var Noget, 
der ſyntes mig værd at lægge Merke til. Saa blev 
jeg greben paa friſk Gjerning, og det gav rigelig 
Anledning til Munterhed og Latter. Under alt dette 
lagde jeg pludſelig Merke til, at en Perſon, der gik 
omtrent et halvhundrede Skridt foran, af og til blev 
ſtaaende og vendte fig omkring. Jeg gjenkjendte 
Ansgar og ilede hen til ham. Da han ſkulde ſamme 
Bei ſom vi, opfordredede jeg ham til at ſlutte fig til 
os. Han kaſtede et provende Blik paa mine Kamme⸗ 
rater, ſyntes at tove, men ſamtykkede dog og bad mig 
prœſentere fig for dem. Det var mig nu ingenlunde 
kjert, at mine Kammerater kun altfor tydeligt lode 
ham merke, at han ikke var dem nogen velkommen 
Gjæft. Spog og Latter horte op, man holdt ſig til⸗ 
bage og gav Ansgar og mig rigelig Leilighed til 
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uforſtyrret at fortſcette vor Samtale. Synderlig op— 
romt var han ikke, og da jeg tog mig den Frihed at 
ſporge ham, om han ikke ſyntes om Selſkabet, ſvarede 
han: „Ja og Nei! Dine Kammerater ere hverken 
morſomme eller hoflige; dog er der det Gode ved 
deres Uhoflighed, at man hurtig kan blive dem kvit. Men 
for mig er det dog maaſkee en Fordeel, at jeg ikke 
gaaer den Vei ganſke alene,” Jeg ſaae ſporgende 
pan ham. „Jeg kommer nok engang til at udtrykke 
mig tydeligere,“ vedblev han hurtigt. „Idag er jeg 
forſtemt over Efterretninger, ſom jeg har erholdt 
hjemmefra — ved hjemmefra mener jeg min Forret— 
ningsforer, der har ſendt mig altfor lidt Mont ...“ 
„Og Du har givet for meget ud,“ afbrød jeg 
ham. „Det er den gamle Hiſtorie, den kjender jeg, 
ogſaa uden at Du indvier mig i din Fortrolighed.“ 
„Du ſkal fane den,“ raabte han leende; „jeg 
mener min Fortrolighed, thi Monten er ſaagodtſom 
allerede borte. Men det er jo Galſkab at ſpilde fit 
gode Humeur derfor — det er ſagtens ogſaa din 
Mening. See dog, hvor vidunderligt den Rede ligger 
dernede i Dalen! ... Der ſtager et Tre i Odenwald ...“ 
Han gap fig til at ſynge, og vi vandrede glade hen— 
imod vort Maal. Jeg fane mig om efter. mine 
Kammerater. De vare ikke til at ſee og vare uden 
Tvivl langt bag efter os. 
Saaledes naaede vi da Heiligenkreuz-Steinach og 
gik ind i Vertshushaven, ſom man i Reglen tyede 
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hen til. Vi vare neppe gaaede ti Skridt og dreiede 
juſt om ad en Gang, da en ung Pige i vild Flugt 
lob jaa heftigt imod os, at vi begge To uvilkaarligt 
greb fat i hende og holdt hende tilbage. Bagefter 
hende kom der et ungt Menneſke med fort Dverffjæg 
ſtyrtende og foer ligeledes ind imod os, men holdt 
ſig dog tilbage i det rette Oieblik og blev forlegen 
ſtaaende foran os. Vigen var den blonde Bärbel, 
Opvarterſken i Vertshuſet, en Perſon, ſom vi kjendte 
begge To. Hendes Forfolger var en ung Serber, 
der tilligemed en heel Deel af hans Landsmænd den- 
gang ſtuderede i Heidelberg. Neppe havde Bärbel 
kjendt os, for hun med blusſende Kinder rev ſig los 
og ilede ind i Voertshuſet, medens Serberen med "en 
forlegen Latter hilſte paa os og vilde ſlaae det Hele 
hen i Spog og gjorde Mine til at ſlutte ſig til os. 
„Min Herre, jeg fjender Dem ikke,“ ſagde Ansgar i 
en kold og fraſtodende Tone, og vilde gage fra ham. 
Han præfenterede fig da ſelv for os; han hed Alexius 
Rudnik. Han var af Middelhoide, havde en mørk, 
orientalſt Hudfarve, fort Haar og forte Dine, men 
til Trods for at han havde gode Manerer, var der 
i hans bløde Stemme noget faa Sledſk og Under— 
danigt, at man umuligt ret kunde feſte Lid til ham. 
Ansgar lagde ikke Skjul paa, at hans Nerhed var 
ham ubehagelig, og beſvarede Preſentationen faa 
ligegyldig fornemt, at han neppe nævnede fit Navn. 
Serberen bemerkede, at Baronen var ham velbekjendt 
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og lod fig ingenlunde afſkrekke. — „Hr. Baronen 
kjender ogſaa den ſmukke unge Pige?" ſagde han i 
en høfligt paatreengende Tone. 

Jeg meerkede godt, at Taalmodigheden begyndte 
at forgage Ansgar. „Det er et Tegn paa, at Pigen 
har Forſtand, at hun ikke vil finde ſig i Deres drenge— 
agtige Fjas!“ ſagde han. „Forreſten bryder jeg mig 
iffe om Pigebarnet og heller ikke om Dem. Jeg er 
ikke kommen hid for at gjore Deres Bekjendtſkab.“ 

Der gik et Lyn fra Serberens morke Dine, men 
kun et Secund, fan ſparede han ſmilende og i den 
ſamme ſodlige Tone: „Deſto behageligere har det 
været mig at gjøre Hr. Baronens Bekjendtſkab.“ 
Derpaa bukkede han hofligt og dybt og forlod os. 

„Elendige Karl!“ mumlede Ansgar i ſen Tone, 
der var hoi nok til at høres. Vi fatte os under 
Viinlovet i en Sideallee, og ſtrax efter kom Bärbel 
for at opvarte os. 

Hun var en Paarorende af Værten, et foreldre— 
løft Barn, ſom i dette Hus, Hvor Herſkabet og 
Tjenerſkabet omtrent forrettede det ſamme Arbeide, 
tog Deel i Opvarkningen. At opvarte de Fremmede, 
der fornemmelig beſtod af Muſaſonner fra Heidelberg, 
overlod man til hende, ſaameget mere ſom hun var 
den, der trak dem til Huſet. Man talte aldrig om 
at tage ind til „Loveverten“, men kun om at beſoge 
den ſmukke Bärbel i Heiligenkreuz-Steinach. Hun var 
virkelig ſmuk, overordentlig yndig trods en vis Djerv⸗ 
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hed, ſom man dog ikke vilde undvære. Af Middel— 
hoide, rank og ſmekker, livlig i fine Bevegelſer og 
ſin Tale, var der udbredt noget Fiint og Fornemt 
over hende, ſom man ellers ikke treffer paa hos 
Bonderpiger. Ogſaa hendes ovale, fiintformede Anſigt, 
og ſmukke Pande, hvorom det gule Haar kruſede ſig, 
tog ſig godt ud til hendes Bondedragt og vilde ikke 
have taget fig mindre godt ud til en hyvilkenſomhelſt 
Damedragt. Hendes Sprog og hendes Manerer vare 
blevne afſlebne ved Omgangen med Heidelbergerne. 
Hun havde noget Ærligt og Paalideligt i fit Veſen, 
rakte Enhver troſkyldig Haanden og blev heller ikke 
vred, om en gammel Bekjendt beholdt den lidt længer 
mellem ſine. Dog var det en afgjort Sag, at Bärbel 
forſtod udmerket at tilbageviſe enhver Slags Paa— 
trengenhed, og at Ingen kunde bedre end hun holde 
den akademiſke Ungdom, der gjeſtede Vertshuſet, i 
tilborlig Reſpekt. Jeg kjendte Bärbel længere end 
Ansgar, da mine Excurſioner hyppigt havde fort mig 
hen i den Egn og ſtod ſom god Kammerat høit an- 
ſkreven hos hende. Ofte maatte jeg tømme alle mine 
Lommer for hende og viſe hende alle de Stene, jeg 
havde ſamlet, hvad der fremkaldte hendes lydelige 
Latter, efterſom hun flet ikke kunde begribe, hvad jeg 
vilde med dem. Det ſamme var Tilfældet med mine 
Planteknipper. „Paa Apotheket kan de ikke bruges,“ 
ſagde hun leende, „og til Buketter duer de heller ikke!“ 
Men faa ofte jeg paa mine Vandringer kom træt, 
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ſulten og torſtig til hendes Værtshus, lob hun mig 
hurtig imode, beklagede leende, at jeg ſkulde udſtaae 
ſaa meget og bragte mig hurtig Alt, hvad hun vidſte 
at jeg trængte til. 

Ogſaa i Dag bragte Bärbel Viin og Brød hen 
til os i Lovhytten og fatte fig faa ſelv ned ligeover 
for Ansgar og mig, da der ikke var Andet at beſtille. 
Det lille Optrin med Serberen gik hun hurtig hen 
over. „Jeg ſtulde nok have forſvaret mig ſelv, ogſaa 
uden Deres Mellemkomſt!“ ſagde hun blot og bragte 
ſaa Samtalen over paa andre Ting. Saaledes pas— 
ſiarede vi en Stund, navnlig Bärbel og jeg, thi 
Ansgar var ordknap og indeſluttet. 

Pludſelig lod der Raab og høie Stemmer i 
Haven. Det var mine Kammerater, og til min For— 
bauſelſe ſage jeg, at Herr Alexius Rudnik var imellem 
dem. Jeg vidſte, at Ingen af dem tidligere havde 
havt noget Bekjendtſkab til Serberen. Han maatte 
altſaa have preſenteret fig ſelv for dem, for at giore 
fig det muligt paa en anftændig Maade at vende 
tilbage til Haven. Ansgar foer op, da han jaae ham. 
Bärbel reiſte ſig ogſaa og ſagde blot i en rolig 
Tone: „Er han der igjen?” 

De Nysankomne fane hen til os, tog Plads i 
nogen Afſtand og raabte paa Opvarteren. Pludſelig 
ſagde Ansgar i en neſten befalende Tone: „Bärbel, 
De maa ikke opvarte ved et Bord, ſom det Menneſke 
har taget Plads ved.“ 
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Hun foer ſammeu og rodmede. Derpaa ſparede 
hun i en faſt Tone: „Hr. Baron, der er ingen Gjeſt, 
der kan befale mig, hvilken anden Gjæjt jeg ſkal op- 
varte eller ikke. Men De har Ret i, at derover bor 
jeg ikle gage. Peter kan varte dem op i mit Sted.” 
Hun gik ind i Huſet og kom ikke mere tilbage. Peter 
vartede op i Haven, og ſelv da vi tog bort, ſaae vi 
hende ikke mere. 

Der forlob Uger og Maaneder, og paa den lille 
Conflikt med Alexius Rudnik tenkte jeg ikke mere, 
allerhelſt da jeg næften aldrig traf paa ham. Heller 
ikke til Heiligenkrenz-Steinach kom jeg i længere Tid; 
da mine Excurſioner nu forte mig til den veſtlige 
Side af Odenwald, hvor jeg i Omegnen af Weinheim, 
i den ſmukke Birkenauer-Dal havde opdaget nogle ind— 
holdsrige Steenbrud. 

Her var det at jeg oppe paa en Skrant fandt 
en megtig bredſtammet Bog, der fremkaldte min Be— 
undring ved fin Alder, Skjonhed og kjcempemasſige 
Vært. Man følte fig fuldkommen alene her. Nogle 
mosbegroede Stene lage rundt omkring Stammen og 
indbød til Hvile, ligeſom man ogſaa herfra havde en 
ſmuk og ſtemningsrig Udfigt. Her hvilede jeg ofte 
ud, naar jeg havde klattret omkring og var træt af 
at ſamle. Og herhen fif jeg ogſaag engang lokket 
Ansgar til at folge med mig. Han var ligeſaa over⸗ 
raſket ſom jeg over denne Plet, og den hele Birkenauer⸗ 
Egn ſyntes at tiltale og interesſere ham overordentlig. 


— see 
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Han faae fig om efter et Verrtshus, og jeg forte ham 
da hen til det, jeg kjendte. 

En otte Dages Tid herefter traadte Ansgar ind 
til mig i mit Verelſe. Han var i endnu daarligere 
Humeur end ſedvanlig og ſyntes at have Noget paa 
Hjertet; men han ſagde Intet, tog en Bog, kaſtede 
den fra ſig igjen, pillede ved mine Mineralier og 
ſyntes flet ikke at vide, hvad han foretog ſig. Jeg 
ſatte mig hen til mit Skrivebord, ſom jeg pleiede, 
naar jeg merkede, at han var i det Lune, og ventede 
rolig paa, at han ſkulde tage Fornuften fangen. Saa— 
ledes fad vi længe og taug begge To. Langt om 
flænge horte jeg, at han reiſte fig, og ſtrax efter følte 
jeg hans Haand paa min Skulder. Jeg reiſte mig 
op og ſage ham ind i Anſigtet. Han var ſterkt be— 
væget. „Humbert,“ ſagde han, „jeg plager Dig, det 
veed jeg.“ 

„Naar jeg blot vidſte, hvorledes jeg ſkulde hjælpe 
Dig, Ansgar!“ ſvarede jeg, „men Du er faa gaade— 
fuld i dine vexlende Stemninger.“ 

„Jeg kom til Dig idag, for at ſkrifte for Dig,“ 
raabte han heftig, „for at bede Dig om at raade og 
hjælpe mig! Men det gaaer ikke, — jeg maa være 
alene om det og vil ikke træffe Dig ind i det. J al 
Fald ikke nu — maaſkee ſenere! Tilgiv mig og 
lev vel!“ 

Han gik hurtig hen til Doren, men jeg holdt faſt 
pan ham og bad ham indſtendig at tilſtage mig aabent 
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og ærligt, hvad det var, der tyngede paa ham, efter— 
ſom det umuligt kunde være faa fortvivlet, at der 
ikke ſtulde være nogen Hjælp for det. Men ganſke 
imod Sedvane omfavnede han mig ſtormende, trykkede 
min Haand faſt, ryſtede taus paa Hovedet, ilede bort 
og lod mig blive alene tilbage i en eiendommelig 
Bevegelſe. Efterat jeg for mig ſelv havde overveiet 
alle Muligheder, der i en ung Alder kan forekomme 
En ſom piinlige Forlegenheder, beſluttede jeg, at jeg 
vilde opſoge ham i hans Bolig. Jeg fandt ham ikke, 
og der, hvor han boede, kunde man ikke give mig 
nogen Oplysning om, hvor jeg kunde treffe ham. 
Det var i Auguſt Maaned; de lange akademiſke 
Hoſtferier vare begyndte, og Fleertallet af Studenterne 
var vendt tilbage til deres Hjem eller var paa Reiſer. 
Jeg blev i Heidelberg, ſtreifede omkring i Omegnen 
eller gjorde længere Udflugter. Ansgar ſaae jeg 
ikke igjen, og Ingen vidſte noget om ham. Han var 
uden Tvivl reiſt hjem, tænkte jeg; maaſkee er han 
taget ud paa fit Gods. Det har allerede beredt ham 
mange Fortredeligheder, maaſkee venter der ham endnu 
flere Ubehageligheder fra den Kant. Dermed ſlog jeg 
mig til Ro og ventede paa Efteraaret, der enten 
maatte bringe mig Flygtningen eller Efterretninger 
fra ham. ; 
J Heiligenkreuz-Steinach havde jeg ikke . været 
længe. Mod UÜUdgangen af September beſluttede jeg 
mig til igjen at vandre derhen. Hoſten lagde ſin 
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brogede Farvepragt over Landffabet, Luften var friſk 
og vederkvegende, og Bjerg og Dal ſtraalede i Sol— 
ſkin. Saaledes kom jeg da glad tilmode til Maalet 
Jeg traadte ind i Gjeeſteſtuen, hvor „Lovefaderen“, ſom 
vi pleiede at falde Værten, fad og leſte i en Avis. 
Han reiſte fig op, da han jane mig træde ind, og 
modtog mig taus og med et mistroiſk Oiekaſt. „Hvor 
er Bärbel?“ ſpurgte jeg. „Ikke her!“ ſvarede han 
kort, idet han ſatte en Seidel Ol hen til mig. Ja 
ſaa kommer hun vel nok, tenkte jeg og ſlog mig til 
Ro, idet ogſaa jeg greb efter en Avis. Lidt efter 
traadte Veertens Peter ind i Stuen og rakte mig 
Haanden. „Hils dog Bärbel,“ ſagde jeg" til ham, 
„og ſporg hende, om hun ikke agter at lade ſig ſee 
idag!” Peter fane paa mig med ſtore Sine. 

„Bärbel!“ raabte han, men taug pludſelig og 
kaſtede et ſporgende Blik paa Faderen. Denne reiſte ſig 
op. „Hun er ikke mere her!“ ſagde han vranten og 
vilde gaae ud af Doren. „Ikke mere her?“ ſpurgte 
jeg overraſket. „Hvor er hun da?“ Den Gamle gik 
hen til mig. „Saa De veed det ikke! Da har jeg dog 
tidt tænkt, at De maatte vide det bedre end jeg!“ 
Jeg blev forſkraekket og anede, at der var en Ulykke 
paaferde, uden at jeg beſtemt kunde teenke, Hvad det 
var. ,, Bær dog fornuftig Mand,” ſagde jeg til ham, 
„hvor kan J troe, at jeg ſkulde vide, hvor Pigen er, 
naar hun ikke er her?“ 

Han ſatte et mildere Anſigt op og ſagde: „Naa, 
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det var ikke ſaa ilde meent. Jeg begynder at troe, 
at De ikke veed Noget.“ Dermed forlod han Verelſet 
bienſynligt i den Henſigt at lade mig fortſcette Gam- 
talen om dette ubehagelige Thema med Sonnen. 

Jeg kunde flet ikke finde mig i den Tanke, at 
Bärbel ſkulde have forladt Huſet under Forhold, ſom 
den Gamle ikke maatte vide noget om, og bad ſtrax 
Peter om at ſige mig, hvad han vidſte. Denne, en 
oploben Knos paa ſytten Aar, havde givet fig noget 
at beſtille henne ved Skjenken, men vendte fig ſtrax 
om til mig, ſaaſnart Faderen var ude af Stuen. 
Han fortalte mig nu, at Bärbel var forſvunden for 
jer Uger ſiden; man havde anſtillet Efterforſtninger 
i hele Omegnen, men forgjeves, og tilſidſt havde 
Faderen hort op dermed. Man turde i hans Ner⸗— 
verelſe ikke længer nævne hendes Navn. „Jeg troer 
ikke, at hun er gaaet bort alene. Ja nok ud af 
Huſet; men ikke langt fra Landsbyen har Een ventet 
pan hende med en Vogn. Vognen ſage jeg ſelv, da 
jeg gik hjem fra Schönau, hvorhen min Fader havde 
ſendt mig i et Wrinde, men hvem der ſad inden i den, 
kunde jeg ikke fee. Men næfte Dag, da Bärbel var 
væl, faldt det mig ind, og ſiden — har jeg nok kunnet 
tænfe mig, hvem det har været,” 

„Og hvem da?“ raabte jeg ſpendt, „med hvem 
kan hun være flygtet?” 

Peter tovede: „Ja for viſt veed jeg det ikke,“ 
ſvarede han; „men jeg har altid teenkt mig, at hun 
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er faget bort med Hr. Baronen!“ Jeg fane vantro 
og ſtift paa ham. „Ja, ja,“ vedblev han, „med Hr. 
Baronen, der var Deres gode Ven! Han har tidt 
nok været her uden Dem. Moder meente ogſaa, at 
det maatte have været ham, og hun lod mig gage til 
Heidelberg for at ſporge efter ham. Jeg gik hen til 
hans Venner, men de vidſte ikke noget om ham, og 
det var længe ſiden, han havde været der. Jeg var 
ogſaa hos Dem, men De var borte. Forreſten 
troede vi det iffe om Dem, men De kunde jo dog 
vidſt noget om det. Senere var vi ogſaa af den 
Mening, at hvis Bärbel var rendt bort med Baronen, 
ſaa vilde de ikke betroet fig til Dem. Men nu er 
det ſex Uger ſiden, at hun lob bort, og hvis hun nu 
kom hjem, vilde Fader ſlage Doren i for Neſen af 
hende.“ 

Nu faldt det ſom Sfjæl fra mine Oine. Peters 
Formodning var kun altfor ſandſynlig. Det var 
noget over ſex Uger ſiden, at Ansgar ſidſte Gang 
havde været hos mig, og dengang havde han haft en 
Hemmelighed at betroe mig. Dengang havde han alt— 
Jan allerede lagt Planen til at bortføre den unge Pige, 
og dengang havde de ſagtens allerede været enige 
med hinanden. Maaſkee troede han ogſaa dengang, at 
jeg havde en alvorligere Tilboielighed for Bärbel, og 
det var da maaſkee Samvittigheden, der forte ham 
hen til mig. Hvorledes det faa end var, faa indſaae 
jeg, at det var galt fat, og det pinte mig. Det var 
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dog langt fra, at jeg nærede mere end almindelig 
Godhed for Bärbel. Mit Forhold til hende havde 
altid været venſkabeligt, neſten broderligt, forſaavidt 
ſom dette Forhold kan tenkes mellem en Student og 
en Bondepige; men nu, da jeg vidſte, at hun var paa 
en gal Vei, folte jeg dog meer end almindelig Med— 
lidenhed og Deeltagelſe for hende. Dertil kom, at 
jeg havde faget feil af hende, og at jeg havde tiltroet 
hende en ganſke anden Charakteer. Ogſaa pan Ansgar 
var jeg fortørnet. Han, der ellers i fit Forhold til 
Fruentimmer ſyntes mig beſtandig ſaa tilbageholden, 
havde i Maaneder liſtet ſig omkring hende, — og da 
vi forſte Gang modtes, havde han uden Tvivl allerede 
været paa de Veie. 

Den Forſte, der næfte Morgen mødte mig paa 
Gaden, var Alexius Rudnik. Skjondt vi efter hint 
Optrin i Haven ikke havde vexlet et Ord ſammen, 
tiltalte han mig med ſit ſodeſte Smil og ſpurgte mig, 
hvor den ſmukke Pige i Heiligenkreuz-Steinach var 
kommet hen. Jeg gav ham et undvigende Svar og 
lod, ſom om det var Noget, der var mig fuldkommen 
ligegyldigt. Ogſaa efter Ansgar ſpurgte han; han 
havde i lang Tid ikke havt den Fornoielſe at træffe 
Hr. Baronen. Jeg ſvarede ham, at han var taget 
til fine Godſer i Nordtydſkland, men at han til 
Vinter vilde komme tilbage til Heidelberg. „Hvor 
det er Skade,“ vedblev Serberen, „at det ſmukke 
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jeg hende alligevel.” Jeg ſkyndte mig fra ham, og 
jeg var bange for at mode Nogen, thi jeg frygtede 
for, at man ſkulde ſporge mig om Ansgar og Bärbel, 
ſom jeg desverre ikke ſelv vidſte noget beſtemt om. 

En Aften fad jeg og leeſte, da jeg horte Nogen 
ſtorme op ad Trappen. Jeg kjendte Trinene og foer 
iveiret. Ansgar traadte hurtig ind, raabte mit Navn 
og omfavnede mig heftigt, ligeſom da vi ſidſt ſkiltes. 
Uvilkaarligt greb jeg Lampen og lyſte ham ind i 
Anſigtet. Han fane baade ſmukkere og kraftigere ud, 
end han pleiede, og det forekom mig, at hans Anſigt 
aldrig havde havt et venligere Udtryf. Jeg var 
imidlertid altfor betagen til at kunne beſvare hans 
Hjertelighed. Han lagde fine Heender paa mine 
Skuldre. „Du er vred paa mig, Philiſter!“ raabte 
han glad, „og Du vil til at ſkjcende pan mig, det 
merker jeg! Men lad mig blot tale, faa ſkal vi nok 
blive enige, ſelv om Du misbilliger, hvad jeg har 
foretaget mig. Jeg kommer til Dig i Mulm og 
Morke, fordi jeg ikke længere havde Ro paa mig, og 
da jeg fane, at der var Lys hos Dig, kom der ſaadan 
en Glæde over mig ved Tanken om, at nu ſtulde det 
ogſaa komme til Lys og Klarhed mellem os. Kort 
Jagt, hvad ikke en Sjæl i hele Byen veed, det ffal 
Du være den Førfte, der erfarer. Jeg er gift. 
Bärbel er min Kone.“ 

„Gift!“ raabte jeg, og det var det eneſte Ord, 
jeg kunde faae over mine Læber. 
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„Ja, ja,“ raabte han glad, „gift for ramme 
Alvor! Bärbel er virkelig Baronesſe, men det har 
rigtignok koſtet adſkilligt at bringe det dertil” 

„Men hvorfor har Du holdt det hemmeligt?“ 
ſpurgte jeg. „Man taler ikke fænger godt om Bärbel 
— jeg var igaar i hendes Hjem . . .“ 

„Ja det kan jeg begribe, at man der hudfletter 
hende tilgavns! Naa, det ſkal ikke vare længe, for vi 
legitimere os!“ 

Han fortalte nu, at Bärbel langt om længe havde 
ſamtykket i at lade fig vie til ham, og at de vare 
blevne enige om, at deres Wgteſkab i Begyndelſen 
ſkulde holdes hemmeligt; de var derpaa tagne til 
Rhinhesſen, hvor de efter de franſke Love vare blevne 
borgerligt viede, og ſenere vare de blevne viede for 
Altret af en Landsbypreſt. Alt det var forud arran— 
geret og med mange Vanſkeligheder. „Naar Du nu 
ſporger,“ vedblev han, „hvorfor jeg er gaaet jan hemme— 
lig tilveerks, fan huſk paa, fjære Ven, at jeg er Student 
og tillige Friherre. Mine Corpskammerater og Stands— 
fæller vilde have rynket Naeſen og maaſke gjort 
Skandaler, fordi en Friherre giftede ſig med en 
Opvartningspige. Jeg havde faaet den ene Duel 
paa Halſen efter den anden. Jeg kan fee paa dit 
Anſigt, at Du vil fvare, at dette Giftermaal ikke 
kan holdes ſkjult. Det ſkal det ikke heller, men her i 
Heidelberg, hvor der er ſaa Mange, der kjende 
Bärbel, ſkal det dog ikke forſt publiceres. Vi reiſe 
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bort, forhaabentlig ſnart — lad ſaa Bølgerne flaae 
ſammen efter os, de lægge fig nok! Maaſtee var det 
ret godt, at jeg ſtrax kun havde en mindre Sum 
mellem Hender, der forreſten var tilſtrakkelig. Snart 
maa jeg fane Penge, da jeg lader nogle Parceller 
fælge, der ikke ere afhængige af Majoratet. Saa 
reiſer jeg min Bei, og Bärbel ſkal have al den re, 
der tilkommer hende. Men er det venligt? Du har 
jo ikke engang onſket mig tillykke.“ 

„Det gjor jeg, Ansgar — baade hende og Dig 
onſker jeg tillykke, endſkjondt“ ... 

Han afbrød mig: „Endſkjondt, ſiger Du! kom 
frem med det! Jeg har ikke ſmigret mig med, at Du 
ubetinget ſkulde give dit Bifald! Altſaa, endſtjondt?“ 

„Du har kun ſjelden talt til mig om dine Familie— 
forhold,“ ſagde jeg, „men ſaavidt jeg veed, er dit 
Gods et Majorat, og naar Du gifter Dig med en 
Borgerlig” .. 

» Saa bliver min ældfte Dreng ikke Majorats⸗ 
herre, og Godſet tilfalder den nærmejt Berettigede,” 
raabte Ansgar og lo høit. „Nei, Vorherre bevare 
mit Afkom fra ſaadan en Arv! Mine Herrer For- 
fædre have haandteret faa forfærdeligt med det ſtakkels 
forgjeeldede Gods, at det nu kun er en Plage for 
Eiermanden. Da jeg tiltraadte Godſet, ikke ſom Arving 
efter min Fader, men efter en Onkel, gik der et Lys 
op for mig over hvad den Herlighed havde at betyde. 
Jeg vil flet ikke have det hverken for mig eller Mine; 
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jeg ſoger blot, hvad de Andre ogſaa have gjort, at 
fane faa meget ud af det ſom muligt, og faa at over— 
lade det til den Nermeſtberettigede. Det er en hoved— 
rig Fætter, men en gjerrig Hund, der allerede er 
bange for, at jeg kan doe uden at fane en Son, og 
at Touren kan komme til ham. Jeg glæder mig til, 
at han ffal have det, thi han har i tidligere Dage, 
da jeg var umyndig og trængte til Hjælp, ikke villet 
give mig det Mindſte. Han er egentlig min eneſte 
nærmere Slaegtning. Mine Forældre miſtede jeg 
tidligt og voxede op neſten uden al Familieforbindelſe. 
Jeg vil ogſaa nu være fri og ikke lade mig binde af 
nogen Fordom, og da jeg lenge nok har veret paa 
Univerſitetet til at kunne træde ind i Statstjeneſten, 
haaber jeg at bane mig en Vei.“ 

Hvor fortræffeligt end denne ſidſte Vending klang, 
trods al den ungdommelige Letfeerdighed i hvad der 
var gaaet iforveien, kunde jeg ikke dele hans tillids— 
fulde Stemning. Den eventyrlige Bortforelſe havde 
fort til et bedre Maal, end jeg havde formodet, men 
ogſaa dette overilede Giftermaal forekom mig ikke at 
love nogen Lykke. Ansgar og Bärbel — jeg kunde 
ikke fane i mit Hoved, at disſe to fan forſkjellige unge 
Menneſker pasſede for hinanden, Bärbel ſom Fru 
Baronesſe! Der greb mig en virkelig piinlig Folelſe 
ved Erindringen om det Forhold, hvori jeg tidligere 
havde ftaaet til hende. Var jeg mig end fuldſtendig 
bevidſt, at der ikke havde været noget Strafverdigt i 
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dette Forhold, faa var det dog flemt nok, at Andre 
havde ſtaget i et lignende Forhold til hende, og at 
Mange maaſkee havde taget fig endnu ſtorre Friheder 
end jeg. Det vidſte Ansgar; det maatte han vide, og 
jeg forſtod ikke, at han kunde ſette fig ud derover. 
At tale med ham om dette Punkt var nu, da Bryllupet 
var et Faktum, ligefrem en Umulighed. Disſe Tanker 
opfordrede mig i den Grad til at vere tilbageholden, 
at jeg neppe vovede at ſige et Ord, thi ved blot at 
berore den Byld maatte jeg frygte for at ſaare ham. 
Jeg vedblev derfor at være taus, medens han gik 
heftigt op og ned i Varelſet. 

Tilſidſt raabte han: „Sid dog ikke ſaa indeſluttet 
og taus! Siig blot Noget! Sfjænd paa mig og kom 
med faa mange Bebreidelſer, ſom Du vil, faa kan jeg 
dog forſvare mig!“ 

„Du har bundet Dig altfor tidligt, Ansgar“ ... 
begyndte jeg. 

„Du mener vel,“ faldt han mig i Talen, „at 
jeg [fulde have ventet en halv Snes Aar, indtil jeg 
forſt var kommet i en ſikker Stilling? imidlertid kunde 
jeg jo have fat Bärbel ind i en Opdragelſesanſtalt, 
ikke fandt? og derpaa ægtet hende ſom et velopdraget 
Fruentimmer. O, Y-folide Folk! jeg troer, at J trods 
Eders Soliditet, hellere havde lukket et Die til, hvis 
jeg en Tidlang havde fort et vildt Liv med hende og 
derpaa ladet hende lobe. Til min Skam tilſtaaer jeg, 
at jeg, uden juſt at fore noget Nederdregtigt i mit 
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Skjold, i Begyndelſen ikke var langt fra at ſtyre hen 
i denne Retning; men jo mere jeg lærte hende at 
kjende, desmere forlod de onde Tanker mig, og jeg 
beſtyrkedes i min Beſlutning at gifte mig med hende. 
Til hendes Are maa jeg ſige, at det varede længe, 
inden hun vilde give ſit Samtykke. Det er meget 
fandt, at vi har bundet os tidligt, men vi vil nyde 
vor Ungdom med hinanden, ſenere maa der komme 
hvad der vil.“ 

„Tilgiv mig, Ansgar,“ ſvarede jeg, „det er ikke 
min Mening at kjede Dig med gode Raad, der komme 
bagefter. Naar jeg ikke tenker ſom Du, faa er det 
maaſkee, fordi jeg ikke er faa lykkelig ſom Du i dette 
Oieblik, men Du er min Ven og jeg holder af Eder— 
Begge.“ 

„Humbert!“ afbrod han mig hurtigt, „lad mig 
gjøre Dig et Sporgsmaal! det har ofte ligget mig 
paa Hjertet, og jeg vilde have berort det tidligere 
hvis jeg ikke var kommet til den Overbeviisning, at 
det ikke var nødvendigt. Nu kommer jeg med det 
alligevel. Har den Tanke berørt Dig piinligt, at 
Bärbel er min Kone? Har Du elſket hende? Maaſkee 
vil Du af Klogſkab ſige nei, men er der Noget i dette 
Spørgsmaal faa ſiig det aabent og ærligt.” 

Jeg kunde heldigviis ſvare nei og befræfte det 
med mit Wresord. 

„Det ſiger Bärbel ogſaa,“ vedblev han, „thi jeg 
har allerede forlænge ſiden talt med hende derom ; 
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Da hun gav mig fit Ja, udtalte hun det ſom fin Over— 
beviisning, at Du fun havde havt Venſkab for hende, 
men hun ſagde dog, at det ikke var Ret, at vi ſaaledes 
forte Dig bag Lyſet. Gjor mig derfor den Tjeneſte 
at beſoge os; min Kone vil ſette Priis paa at tale 
med Dig, thi uagtet Du er en Philiſterſjel, har Du 
dog en hoi Stjerne hos hende.“ 

„Hvor boer J?“ ſpurgte jeg. 

„Ja, det ſkulde Du bare vide!“ raabte han 
leende. „Vort Aſyl er udmeeret ſtjult; jeg vil helſt 
have Dig med ſtrax, thi her agter jeg ikke at blive, 
Iltoget gaaer Klokken halv ni .. . naa, ver nu ikke 
bange for at jeg i Mulm og Mørke vil træffe af med 
Dig! Det er kun et Par Stationer, og vi har endnu 
en halv Time. Vil Du?“ 

Jeg ſagde Ja, og han ſtyrtede ſig i mine Arme 
med en ungdommelig Overgivenhed, ſom jeg ikke havde 
tiltroet ham. Det var forſte Gang, at jeg ſage i ham 
den lyſtige Student og det netop i ſamme Oieblik, 
ſom han havde preſenteret fig for mig ſom Wgtemand. 
Vi gik med Toget Klokken halv ni og ſteg af i Wein— 
heim; men vi vare endnu ikke ved Maalet. Vi tog 
en Vogn, der paa den natlige Fart forte os gjennem 
en i Klipperne indſkaaren Molledal, og pludſelig vare 
vi igjen mellem Huſe og paa brolagte Gader. „Siig 
mig blot, hvor er vi egentlig?” ſpurgte jeg. Han 
ſvarede muntert: „J Birkenau! Du har ſelv viiſt os 
Veien hertil og er altſaa vor Medſkyldige!“ Vi ſteg 
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ud af Vognen. Klolken var over ti, og Stilhed og 
Mørke hvilede over den ſtille Landsby. Mellem fætter 
og Hegn boiede vi ind i en Sidegade, der forte os op 
til et enſomt liggende Huus, Hvorfra et Lys ſkinnede 
os imode. „Hun venter os!“ raabte Ansgar og gik 
hurtigere. J det dybe Morke under Træerne fane vi 
et lille Huus. Udenfor Havedoren iſtemte Ansgar 
jublende en Melodi. Doren blev reven op, og en 
Dame foer ud og kaſtede ſig om hans Hals. Henne 
i Doren kom en gammel Kone frem og en ung Knos 
med en tændt Lampe. „Hvem bringer jeg Dig her, 
Fru Barbara?“ raabte Ansgar. j 
„Aa, min Gud, Hr. Humbert!“ udbrød Bärbel. 
Hun flog Gænderne for Anſigtet, og da Ansgar drog 
dem tilſide, faae jeg, at hendes Øine vare fyldte med 
Taarer. Det kom imidlertid ikke til nogen Forklaring, 
thi den unge Agtemand forſikkrede i fin lykkelige 
Stemning, at vi vare forfærdeligt ſultne. Bärbel 
havde ventet paa fin Mand, og et daekket Bord med 
et landligt Maaltid ſtod allerede beredt. Vi toge 
Plads, og Værten var den, der neſten talte alene; 
den unge Kone hang med Øinene ved hans Læber, 
medens hun ligeoverfor mig, i al Fald i Begyndelſen, 
teede fig meget forlegen. Hun var modernt, endogſaa 
ſmagfuldt flædt, fane overordentlig yndig ud og kunde 
ved forſte Oiekaſt godt gjælde for en Dame. Men i 
Gang, Bevegelſer og Sprog, var hun bleven den 
gamle Bärbel — og dog ikke ganſke! Den tidligere 
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Bärbel var livlig, friff, aaben og ugeneert — den nu— 
værende var uſikker, tilbageholden, melancholſkſog naar 
hun lo, var det ikke rigtigt fra Hjertet. Imidlertid 
undgik Ansgar omhyggeligt Alt, hvad der kunde minde 
om Fortiden, og jeg beundrede den Kunſt, hvormed 
han forſtod at lede Samtalen. Talen kom paa en 
Reiſe til Paris, ſom det unge Ægtepar vilde foretage 
med det forſte; de ventede kun paa „Efterretninger“ 
fra Hjemmet. Indtil da vilde de blive boende i dette 
lille Hus, der tilhorte en Enke og hendes Son, og 
ſom ſkjenkede dem et landligt og behageligt Opholds— 
ſted. Deres Ophold i dette Aſyl var ikke ſynderlig 
paafaldende, thi ved Sommertid pleiede der at komme 
Gjæfter hertil fra de nærmefte Byer, og at et ungt 
WÆgtepar vilde tilbringe Hvedebrodsdagene her var 
aldeles ikke noget uſedvanligt. 

Idet Ansgar ſogte efter Noget i Verelſet, faldt 
der ham et Brev i Haanden, ſom laa paa Bordet. 

„Hvor kommer det fra?“ raabte han. 

„Ah, det har jeg glemt,” ſvarede den unge Kone. 
„Heiner (ſaaledes hed Vertindens Son) har imorges 
bragt det med Poſten.“ 

Medens Ansgar hurtig aabnede og gjennemleeſte 
Skrivelſen, flo' der over hans Anſigt et Udtryk af 
Uvillie, ſom han ikke kunde ſkjule for Jagttageren. 

„Det er da ikke noget Slemt?“ ſpurgte Bärbel 
bekymret. 

„Nei, ikke Andet end den bekjendte Viſe hjemme 
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fra,“ ſvarede han, idet han lagde Brevet ſammen og 
ſtak det til fig. „Det ſtal ikke forſtyrre mit gode 
Humeur.“ 

Det var imidlertid over Midnat, og jeg anſaae 
det for rigtigſt at tage Afſked og begive mig hen til 
Vertshuſet, hvor Kudſten, der havde kjort os til Birke— 
nau, havde beſtilt et Verelſe til mig. Da Veien gik 
i Zigzag mellem Grofter og Hakker, vilde Bärbel 
kalde paa Heiner, for at han ſkulde ledſage mig. 

„Nei, nei!“ raabte Ansgar, „jeg gaaer ſelv med 
ham.“ Han kysſede Bärbel og tog mig under Armen. 
Da vi omtrent havde fjernet os et halphundrede Skridt, 
ſagde han: 

„Jeg maa reiſe herfra imorgen, ganſke tidlig. 
Iſtedetfor at ſende mig Penge, ſkriver min Forretnings— 
fører til mig om en Mængde Taabeligheder, ſom han 
ikke troer at turde tage Beſtemmelſe om alene. Min 
Nerverelſe, ſkriver han, er abſolut nødvendig. Jeg 
maa komme for ikke at forſomme en vigtig Termin — 
det vil ſige med andre Ord, jeg maa bryde op imorgen 
og ſelv hente mine Penge, hvis jeg vil have dem. 
Det er forſte Gang, at jeg ſtilles fra min Kone, og 
jeg maa derfor bringe hende til at indſee, at det er 
nodvendigt. Hun vil naturligviis helſt reiſe med, men 
det gaaer ikke an, og desværre kan det vare en heel 
Uge, inden jeg vender tilbage. Humbert, er det Dig 
muligt ſaalenge at blive i hendes Neerhed? Det vilde 
være en Troſt for Bärbel at kunne tale med Dig og 
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med Dig gjøre ſmaa Udflugter i Skoven, thi alene 
vilde hun aldrig falde pan at forlade Huſet, da hun 
veed, hvor vigtigt det er, at vi holde os ſtjulte.“ 

Jeg lovede at blive i Birkenau til hans Til— 
bagekomſt, efterſom jeg paa Grund af Ferien ikke var 
ubetinget nødt til at blive i Heidelberg. Neeſte Morgen 
ſteg Ansgar i en Vogn, der holdt udenfor Verts— 
husdoren. Jeg var oppe og hilſte paa ham. „Hun 
har fældet nogle Taarer,” raabte han, „men hun er 

lydig, tapper og god. Gaa nu ſnart hen til hende 
gg bring hende endnu en Hilſen fra mig. Levvel.“ 

Det var endnu tidligt paa Dagen, og endogſaa 
paa Landet altfor tidligt til at gjøre Beſog. Jeg tog 
en Bog op af min Reiſetaſke og begyndte at leſe, 
thi ſaa forſigtig var jeg allerede ſom Student, at jeg, 
ſelv naar jeg blot ſkulde blive ude en Nat, pleiede 
forud at forſyne mig med Alt, hvad jeg kunde komme 
til at bruge. Det havde ikke lidt bidraget til at man 
almindelig kaldte mig en Philiſter, et Skjceldsord ſom 
jeg forreſten fandt mig i med Taalmodighed. 

Da Klokken omſider var ti, mente jeg at kunne 
gjøre Baronesſen min Opvartning. Hun rakte mig 
Haanden, da hun fane mig, og den Hilſen, jeg bragte 
hende fra Ansgar, fik hendes Anſigt til, at ſtraale. 
Hun var fortflædt, ſimpelt, men ſmagtfuldt. „Han 
har tilladt mig hver Dag at gage en Tour med Dem 
i Skoven,“ ſagde hun. „Kom og lad os gage ſtraxz! 
Der er meget bedre derude end i Stuen, hvor jeg 
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ikke veed, hvad jeg ffal beſtille. Hun fatte Hatten paa 
og ſlog et fort Slor for Anſigtet, et Slor, der var 
jaa tœt, at ikke engang jeg i hendes Neerhed kunde 
ſkjelne hendes Anſigtstrœk; derpaa gik vi bort ſammen. 
Hun kjendte allerede de Fodſtier og Markveie, hvor 
man Ingen møder. Endelig vare vi i Skoven, og her 
begyndte hun at fortælle mig, hvor underligt det var 
gaaet til. Det var ikke en glad Sjæls Bekjendelſer. 
Hvad hun ſagde kom fra et ſorgfuldt og forpiint 
Hjerte. Vi kom hen til en Plaine, og jeg fik her 
ſnart Øie paa den Sti, der forte hen til mit Træ. 
Ogſaa den unge Kone vidſte god Beſked her. „Den 
fører hen“, ſagde hun, „til det Tre, ſom De aller— 
forſt har viiſt Ansgar, og kort efter forte han mig 
herhen, thi her var det, det har han fortalt mig, at 
han fattede den Beſlutning, at Alt ſkulde gage ſaaledes, 
ſom det er gaaet.” Nu vare vi inde under Træet. 
Bärbel fatte ſig pan en mosbegroet Steen og flog 
Sloret tilbage. Hun faae i dette Sieblik faa ſmuk 
ud, at jeg ordentlig blev forffrælfet. „Gud ſkee Lov,” 
raabte hun, „her kan man dog fee fig frit omkring. 
Hvor mon Ansgar er i dette Sieblik? Den Stakkel 
har fin Plage med det Gods, ſom han ikke kan faae 
Noget ud af. Blot han vilde ſlaage den Neiſe til 
Paris ud af Hovedet! den er faa dyr, og jeg bryder 
mig flet ikte om den; men han vil nu engang viſe 
mig den ſtore Verden, og han er ſaa god, ſaa god. 
Hvad ſkal der dog blive af . ..“ 
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J fin Tale kom hun fra det Ene hen til det 
Andet, men Fremtiden var hun dog meſt bange for. 
Ansgar var endnu Student, i det mindſte af Navn, 
og han var Friherre. Hun vidſte meget godt, at hvis 
deres Giftermaal nu blev bekjendt, vilde det paafore 
dem mange Übehageligheder; men hun var kun be— 
kymret for ham; for fit eget Vedkommende ... her 
drog hun et dybt Suk, da him kom til at tale om fin 
Familie; hun ſkjulte Oinene med fit Lommetorklede. 
Jeg kunde ikke bringe det over mit Hjerte at ſige 
hende, at jeg havde været i Heiligenkreuz-Steinach, 
men hun betragtede det ſom en afgjort Sag. „Siig 
ikle Noget!“ raabte hun hulkende; „jeg kan godt 
tænfe mig, hvad de ſiger om mig der.“ 

Den næfte Dag gik vi den ſamme Vei, og den 
anden, den tredie og den fjerde ligeſaa; vi ſad under 
Træet og ſnakkede, men det gik ikke altid lige ſorgeligt 
til. Der kom et Brev fra Ansgar, det forſte, ſom 
den unge Kone havde faaet fra fin Mand. Den Dag 
var hun i den ſyvende Himmel endſkjondt han ffrev, 
at hans Fraverelſe kunde træffe længere ud, end han 
havde ventet. Men det var et langt Brev, og der 
ſtod udentvivl meget. Smukt og Oplivende i det, thi 
hun lo og græd og kysſede hvad han havpde ſkrevet. 
Ogſaa de folgende Dage gik vi hen til vort Træ. 
Stemningen blev efterhaanden friere og muntrere og 
jeg kan huſke at jeg krammede en hel Mængde Dum— 
heder ud, ſkjondt jeg gik for en Philiſter, og uagtet jeg 
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aldrig tiltalte Baronesſen i den Tone, hvori jeg tid— 
ligere havde talt til Bärbel, bragte jeg det dog ſaa— 
vidt, at hun engang igjen ligeſom i tidligere Dage 
ſagde til mig, at jeg var en rigtig pudſeerlig Fyr. 

Paa eengang gjorde jeg en Opdagelſe hos mig 
ſelv, der forſt bragte mig til at ſtudſe og derpaa 
gjorde mig alvorlig forſkrekket. Hvad jeg for ikke 
havde folt for Opvartningspigen i Heiligenkreuz— 
Steinach begyndte jeg nu at føle for den unge Baro— 
nesſe. Ja jeg mærkede med eet, at jeg var dødelig 
forelſtet i min Vens Huſtru, ſom jeg havde lovet at 
beſkytte, medens han var borte! Min Samvittighed 
anklagede mig; jeg tilbragte Dagene i Angſt og . 
Netterne i Fortvivlelſe. Bärbel, der følte fig faa 
ſikter i min Nerrhed, var i fit Veſen- bleven friere 
mod mig, medens jeg paa eengang begyndte at trælfe 
mig tilbage og vidſte hverken ud eller ind. Hvad der 
foregik i mig, anede hun ikke, men det Tryk, der tyngede 
paa hele mit Veſen, kunde ikke undgaage hendes Op— 
merkſomhed. Hun ſpurgte, hvad der var iveien, 
hun ffjændte venſkabeligt paa mig, og denne Ombytning 
af Rollerne gjorde den uſalige forelſkede Philiſters 
Stilling endnu piinligere. Sandelig, naar jeg nu 
ſeer hele denne Hiſtorie i et humoriſtiſk Lys, faa er 
det kun ved Tanken om Alt, hvad jeg i hine Dage 
gik igjennem. Dengang var jeg virkelig ikke lyſtelig 
tilmode, og hvad der ſnart efter ſkete var heller ikke 
lyſteligt. 
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En Uge var gaaet, da jeg gjorde en anden Be— 
merkning af en mere proſaiſk Natur. Kleder, Linned 
og Skotoi holdt ikke længer ud, og jeg maatte nod— 
vendigvis en Dagstid til Heidelberg for at forſyne 
mig paany. Hun indfaae det og tillod mig at tage 
bort; men ved Afſkeden indſkeerpede jeg Heiner, at han 
i mit Sted ſkulde ſorge godt for Baronesſen. Det 
behøvedes neppe, thi Knoſen ſaavel ſom hans Moder 
vare den unge Frue af Hjertet hengivne. Underveis 
kunde jeg nu forſoge at komme tilrette med mig ſelv. 
Jeg gjenkaldte mig min Vens Tiltro, jeg lovede mig 
ſelv at holde mig indenfor Grendſerne og ikke at 
lade mig overvinde. Saaledes kom jeg til Heidelberg. 

Det var nu allerede i Begyndelſen af October; 
de adſplittede Muſaſonner ſamlede fig atter i Byen, 
og man fade allerede flere nye Anſigter. Paa de 
fædvanlige Steder opdagede jeg ogſaa Grupper af 
Ansgars Kammerater. Da fkete hvad der endnu 
aldrig var ffeet. Een af dem traadte hen til mig 
med det Sporgsmaal, om jeg ikke vidſte, hvor Ansgar 
var bleven af? Jeg kunde for ſaavidt holde mig til 
Sandheden, ſom jeg erklærede, at han var reiſt til fit 
Hjem og blev der opholdt af Forretninger. Man 
nødte mig indftændig til et Oieblik at tvæde nærmere. 
Jeg fulgte dem da gjennem Haven ind i deres Drikke— 
ſtue, hvor flere unge Herrer høfligt bod mig velkommen. 
En Grev S., ſom jeg idetmindſte kjendte af Navn og 
Anſeelſe, forte Ordet og bad mig om at være oprigtig 
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imod dem, der vare Ansgars ſande Venner, da der 
paa tredie og fjerde Haand var indløbet meget ugun— 
ſtige Efterretninger til dem om hans Forhold i Hjemmet. 
Jeg ſparede, at jeg kun overfladiſk kjendte til disſe 
Forhold, og bad ſelv om nærmere Meddelelſer. Nu 
erfoer jeg, at hans Eiendomme vare erklerede Fallit, 
og at han ſletintet havde tilbage undtagen en Masſe 
Gjeld. Man vilde imidlertid ikke indeſtage for Rig— 
tigheden af disſe Efterretninger, kaldte dem ſelv upaa— 
lidelige, men vifte, det maa jeg tilſtage, en alvorlig 
Deeltagelſe for vor fælles Ven. Da jeg anbefalede 
mig, fik jeg en Indbydelſe til at beſoge de Herrer en 
Aften paa deres Drikkeſtue. 

Under denne Tilvext af Bekymringer pakkede 
jeg min Randſel og kjorte neſte Morgen tilbage til 
Birkenau. Med bankende Hierte betraadte jeg igjen 
Tærffelen til det lille Hus. „Ak Gud være lovet, at 
De er her igjen.” Med disſe Ord modtog den unge 
Kone mig. Der laa noget Uroligt og Forſtyrret i 
hendes hele Veſen. Jeg ſpurgte, om hun havde hort 
Noget fra Ansgar. Hun ſvarede nei, ffjulte ikke fin 
Beklemthed og gav fin Lengſel Ord, der rorte mig 
paa det Dybeſte. Jeg haabede at adſprede hende, 
men hun afſlog at gane med mig til Skoven og 
overhovedet at forlade Huſet. Jeg var ſelv i en faa 
piinlig Sindstilſtand, at jeg tog en Bog, der tilhorte 
Ansgar, og tilbød mig at leſe for hende. Hun ſagde 
hverken Ja eller Nei, men ſukkede kun, og jeg begyndte 
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da paa den forſte Scene af Hamlet, ſom jeg lige havde 
ſlaaet op paa. Om den unge Kone horte efter, ſkal 
jeg ikke kunne ſige, men jeg havde neppe leſt ti Mi— 
nutter, for hun udſtodte et lille Skrig, pegede med 
Fingeren hen til Vinduet og flygtede hen i en Krog 
af Verelſet. Jeg vendte mig om og ſage igjennem 
det lave Vindue Serberen, der ſmilende hilſte ind . 
til os. Da han gik lige henimod Huſets Indgang, 
ſtyrtede jeg udenfor og forbød ham at træde ind. 
Trods hans kvindagtige Veſen ſagde han Ord, der 
opbragte mig. Han havde ſpioneret godt, ſagde han, 
og fundet, hvad han ſogte. Man havde rigtignok for— 
talt ham om en Fru Baronesſe, men Sligt kjendte 
man jo nok. Jeg blev alvorligere og ſogte at faae 
ham bort, men det var ſpildt Uleilighed. Heldigviis 
kom der Hjælp. Heiner greb ham i Nakken og kaſtede 
ham til Jorden med ſin kraftige Arm. Bärbel og 
Enken ſkreg høit for at tilfalde Naboerne, hvad jeg 
netop vilde undgage. Jeg kaſtede mig over de To, 
der fæmpede med hinanden, formanede dem, ſogte at 
fane dem fra hinanden, og imidlertid lykkedes det 
Alexius Rudnik at befrie ſig for Heiners Tag, og ſom 
en Slange ſkjod han fig nu ud af Haven og 
flygtede. Hans Forfolger maatte opgive at indhente 
ham. Dette afſkyelige Optrin havde neppe varet mere 
end et Minut, og der var ingen Fremmede, der havde 
feet det, da Huſet laa noget fjernt, og høie Solſikker 
bag ved Havegjerdet forhindrede ethvert Indblik. 
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Min Nod havde jeg dog med at ſtille den brave 
Heiner og hans Moder tilfreds. Udenfor deres Dor 
havde et Menneſke truffet Kniven imod mig — det 
var et morderiſk Anfald, ſom maatte angives for 
Ovrigheden og bekjendtgjores til Advarſel for Andre. 
At Heiner ſelv havde givet Anledning til, at Aſylet 
blev opdaget, det erfoer jeg ſnart ved at anſtille et 
Krydsforhor. Sidſte Søndag havde han været i 
Weinheim; der havde han drukket med nogle Andre, 
og Talen var faldet paa Baronesſen, der boede hos 
ham; Serberen var kommet til i det ſamme og havde 
udſpurgt ham. Heiner, der ikke vidſte, at her var en 
Hemmelighed med i Spillet, havde ſparet ham troſtigt, 
og til ſin Forbauſelſe opdagede han pludſeligt, at Ser— 
beren ſtak ham en Gulden i Haanden, ſom han ſkulde 
drikte op med Tine Kammerater. Alt det bekjendte 
han nu; han var raſende paa fig felv og vilde opbyde 
alle de unge Knoſe der paa Stedet til at hjælpe ham 
og tage Hævn. Jeg beſvoer ham at lade veere og 
ſogte at formilde ham, idet jeg opfordrede ham til 
kun at tie ſaalcenge, til Baronen var vendt tilbage. 
At det vilde ſkee, hvis Ansgar blev længe borte, 
tvivlede jeg ikke ſelv om. 

Den unge Kone var ikke nerveus, men Folelſen 
af at være afhængig af en Mand, hans Fraverelſe og 
de Sorger og Bekymringer, der ſtormede ind paa 
hende, havde jaget hende Skrek i Blodet og gjort 
hende frygtſom. „O, min Gud, min Gud! gid dog 
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Ansgar ſnart vilde komme tilbage!” var Alt, hvad hun 
kunde fane over Leberne. At Serberen allerede tid— 
ligere havde fortrediget hende, vidſte jeg jo, og 
ſkjondt det ikke var rimeligt, at han ſnart vilde komme 
igjen, onſkede dog bande Heiner og hans Moder, der 
beſtaudig faae den blanke Kniv for deres Oine, at 
jeg ſtulde tilbringe Natten i deres Hus. 

Det gjorde jeg ikke, men da jeg gik hen til mit 
Vertshus, fane jeg en aaben Vogn komme imod mig, 
og i den ſad Ansgar. Han ſprang ned til mig med 
det Raab: „Hvorledes gager det Bärbel?“ — „Man 
venter Dig med Leengſel,“ ſvarede jeg, men foiede 
til i min Bekymring: „Hvorledes gaaer det Dig? er 
Du tilfreds med Udfaldet af din Reiſe?“ 

„Aa ja, ſaameen,“ ſvarede han, „men derom kan 
vi tale ſenere. Du reiſer da ikke ſtrax, vil jeg haabe? 
kom om lidt hen til os.“ Han trykkede min Haand 
og ilede hen til fin Bolig. Noget Godt havde han 
ſagtens ikke oplevet, thi han fane bleg ud, og der var 
kommet en Skyhed i hans Træf og Veſen, fom ikke 
havde været der tidligere. Da jeg ikke vilde være 
tilſtede ved de Elſkendes forſte Mode, flog jeg mig 
til Ro i nogle Timer. Da kom Heiner, ſom de havde 
ſendt afſted for at hente mig. 

Ansgar fad „treœt af Reiſen,“ ſom han ſagde, 
i Hjornet af den hoiryggede gamle Canapée, medens 
den unge Kone kom mig muntert imode. Nu, da hun 
havde ham igjen, ſtraalede hendes Dine af Henrykkelſe, 
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og var han alvorlig og taus, fan var hun deſto mun— 
trere og ſnakſommere for at opmuntre ham. Han 
indrømmede at han havde tilbragt nogle ubehagelige 
Dage, der havde været meget byrdefulde for ham — 
tydeligere udtalte han ſig heller ikke for mig alene — 
og at Reiſen til Paris vel maatte opgives for det 
forſte. Bärbel lo kun deraf og ſogte at bortdrage 
hans Opmeerrkſomhed fra Alt, hvad der kunde plage 
ham. Hun favde endnu aldrig ſeet hans Anſigt til 
ſloret af Bekymring, og det forekom mig, ſom om hun 
midt i ſin Lyſtighed ſendte et engſteligt ſporgende 
Blik hen til mig. Om Serberens Forſog paa at 
trænge ind i Huſet var der endnu ikke blevet talt; 
men det maatte jo komme frem, og Sporgsmaalet var 
da blot, om det ſtulde fortælles endnu. i Dag, og 
hvem af os der ſkulde bringe det paa Tale. Bärbel 
følte fig nu faa ſikker og glad, at hun ſyntes ganjfe 
al have glemt det hele Eventyr, men jeg ſad og 
grublede over, om det ogſaa var rigtigt at vælte en 
ny Bekymring over paa min Ven, der ſyntes at have 
Sorger nok iforveien. Da rylkkede Heiner pludſelig 
frem med det og fik ogſaa os Andre paa Glid. 
Ansgar fatte et Par ſtore Oine op, og der funklede 
i det ſamme ligeſom en demoniſk Ild i dem; men 
han lod ſin Haand hurtigt glide hen over Panden og 
ſagde mere taalmodigt, end jeg havde ventet: „Saa 
er altſaa ogſaa dette Aſyl fordærvet for os, og vi 
man bryde op, men ikke i Dag — nei, i Dag endnu 
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vil vi være lykkelige!“ Bärbel fløj hen i hans Arme, 
og jeg greb hans Haand, ſom han rakte mig, og ſogte 
at ſtjule min Bevegelſe, faa godt jeg kunde. 

Dagen efter reiſte jeg tilbage til Heidelberg. 
Her kunde jeg ogſaa med det forſte vente Ansgar, 
thi for fin „Afreiſe“ — ſom han temmelig ubeſtemt 
udtrykte fig — havde han adſkillige Forhold at ordne 
der i Byen. En Anelſe ſagde mig, at disſe Forhold, 
forſaavidt de dreiede fig om Penge, kunde være for— 
virrede nok; desuden havde jeg Grund til at frygte 
for, at han ikke fra Reiſen havde medbragt den be— 
tydelige Sum, ſom han havde ventet ſig. Hans 
ulykkelige Giftermaal laa mig tungt pan Hjertet. 
Luft og Himmel ſyntes at ſympathiſere med min Be— 
drovelſe. Efteraaret meldte ſig med hyppige Regn— 
ſkyl og ſkarp Blæft, der bar det vande Lov med fig 
fra Bjergene og ſtroede det omkring i Byens Gader. 
J Løbet af fan Dage havde den pragtfulde Dal miſtet 
ſin Glands og var indhyllet i Taage. Muſaſonnerne 
ſlentrede ikke mere omkring paa Gaderne i muntre 
Flokke, men ſogte under deres Paraplyer En for En 
at komme under Tag. Neſten en Uge var forlobet, 
da jeg en Dag i et regnfrit Oieblik fane Ansgar 
i en Gruppe af Kammerater. Skjondt de vare i en 
ivrig Samtale, ilede han hen til mig for at rekke 
mig Haanden og ſige mig, at han vilde beſoge mig 
om Aftenen. Jeg blev hjemme, men ventede ham 
forgjeves. 
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Til Gjengjeld ſkulde jeg næfte Aften fane et faa 
meget mere uventet Beſog; thi efterat jeg havde lyttet 
til ſagte Trin ude paa Gangen og en frygtſom Banken 
paa min Dor, traadte en ſorttilſloret kvindelig Skik— 
kelſe ind i mit Verelſe. Jeg gjenkjendte dieblikkelig 
Bärbel og tog ganfke forſkrekket imod hende, men hun 
ſank ned paa en Stol ved Siden af Doren uden at 
kunne tale. „Ja, det er mig,“ ſagde hun nogle Sie— 
blikle efter. „Jeg vidſte ikke andet Raad. Hvor 
Ansgar boer, veed jeg ikke, thi det er ham, jeg vilde 
hen til; men De har oftere ſagt mig Deres Bolig, 
og jeg har da ſpurgt mig for.“ 

„Men Bärbel ... Fru Baronesſe!“ rettede jeg, 
„hvad forer Dem dog alene til Byen?“ 

„Min Angſt!“ raabte hun, „jeg kunde ikke holde 
det ud længer. Han vilde i det hoieſte blive to Dage 
borte, men paa den tredie ſkrev han til mig fort og 
godt, at han kunde endnu ikke komme tilbage. Siden 
den Tid er der forlobet otte Dage, og han har ſlet 
ikke ſtrevet. Der maa være foregaget noget, ſom jeg 
har Grund til at frygte. Ak, han var ſaa forandret, 
da han kom hjem fra ſin Reiſe! Det var ſom om 
der hverken var Glæde eller Lykke for ham i denne 
Verden. Han ſov ikke om Natten, og om Dagen havde 
han ingen Ro og kunde ikke taale at ſee mit muntre 
Anſigt. Gud give, at han dog ikke havde giftet fig 
med mig! Han vilde have havt det langt bedre 
uden mig!“ 
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En Strom af Taarer kvalte hendes Roſt, og hun 
hulkede faa høit, at det rorte mig dybt. Jeg foreſlog 
hende at hvile lidt ud i min Stue, imidlertid vilde 
jeg ile hen og opſoge hendes Mand. Men nu paakom 
der hende en ny Frygt. Hun gjorde ſig Bebreidelſer, 
fordi hun havde forladt fit Aſyl; Ansgar kunde blive 
vred, naar hun ſaaledes overfaldt ham, og det kunde 
blive en Kilde til Übehageligheder for ham. Vi raad— 
ſlog endnu om hvad der var at gjore, da jeg neden— 
under horte Stemmer, der ſpurgte efter mig, og ſtrax 
efter horte jeg Folk paa Trappen. „Der kommer 
Nogen til Dem!“ raabte den unge Kone forſkrakket, 
„kan jeg komme ud af den Vei?“ Hun lob hurtig 
hen til den nermeſte Dor og forſvandt bag ved den. 
Hvad jeg ikke var forſkrekket iforveien, det blev jeg. 
Det var mit morke Sovekammer, hvori Baronesſen 
havde ſkjult fig. Nu gjaldt det om at have Fatning og 
Aandsnerverelſe. 

Strax efter traadte to unge Mænd ind til mig. 
J den Ene gjenkjendte jeg Grev S., den Anden var 
ligeledes en af Ansgars Kammerater. „Vi komme 
til Dem i et Wrinde fra vor fælles Ven,“ begyndte 
Greven. „Han man nødvendigvis tale med Dem og 
vilde beſtemt vide, om De var hjemme nu, thi han 
har ingen Tid at ſpilde. De tillader maaſkee, at jeg 
bliver her, medens min Ledſager henter Ansgar.“ 

Den Anden gik, og Greven tog paa min Ind— 
bydelſe Plads. „Vi havde dog Ret med vor Hjobs— 
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poſt,“ begyndte han, „den ſtakkels Fyr har miſtet Alt. 
Til Dem, der ſtager ham faa ner, tor man jo ſige, 
hvad man maa lade uberørt for Andre. Tabet af 
hans Gods og Formue kunde maaſkee endda overvindes, 
ſkjondt det, med Ansgars Fornodenheder, ikke er faa 
let. Imidlertid, han maa tage dygtig fat for at 
flaae fig igjennem. Han har io Evner og Kundſkaber 
nok til at kunne bane ſig en Vei. Men det er nu 
ogſaa fordærvet ved dette ulykſalige, afſindige Gifter— 
maal.“ f 

Jeg var i den ſtorſte Forlegenhed, thi Greven 
talte faa høit, at Bärbel kunde høre hvert Ord. 
„Hvorfor lob han ogſaa hen og giftede fig?” vedblev 
han. „Derſom han kun havde gjort en almindelig 
dum Streg, naa, det havde ikke været ſmukt og havde 
ogſaa kunnet bringe Forlegenheder med ſig, men ſaa 
ſtod han dog til at redde, men nu er det umuligt. 
Hvad der er blevet af Hiſtorien med Serberen, vil 
De ſtrax erfare af ham ſelv. Stakkel, han er ulykke⸗ 
lig for hele ſit Liv, og den ſtakkels Pige, eller rettere 
hans Kone, er det ogſaa. Hun ffal have en god 
Forſtand, deſto mere vil hun føle, hvad der venter 
hende!“ Saaledes vedblev han at tale, uden at jeg 
ſaameget ſom ved en Mine kunde bringe ham til 
at tie. 

Langt om længe kom Ansgar. „Humbert,“ ſagde 
han, „der vil imorgen foregage Noget, ſom Du ſagtens 
vil misbillige, men ſom ikke længer kan underkaſtes 
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Debat. Jeg ffal imorgen tidlig mode Serberen paa 
Piſtoler.“ 

Man tenke ſig min Situation! Inde i Side— 
verelſet fad min Vens Huſtru og maatte høre paa 
alt dette! Jeg ventede hvert Oieblik at fee Bärbel 
ſtyrte ind og afbryde disſe ſkrekkelige Meddelelſer. 

Ansgar vedblev: „Den Slyngel har rundt omkring 
i Vertshuſene roeſt ſig af, at han tidligere har nydt 
Bärbels Gunſt. Han har ogſaa pralet af, at han har 
truffet Dig der . . . naa! bliv nu ikke heftig! mellem 
os bilde det jo være Galſkab. Du behøver ikke at 
begynde „Krakehlexi“ med ham derfor! Jeg haaber 
at ſkulle gjøre det af for os Begge. Jeg har udfordret 
ham, og imorgen ſkal det gage for fig derude under 
vort eget Tre. J Begyndelſen ſyntes jeg ikke om 


Stedet, men det er dog godt valgt, thi Vognene kunne— 


holde paa den anden Side af Bjerget og . . . hvis 
der ſkulde pasſere mig noget, faa er der ikke langt 
til min Bolig i Birkenau. Nu, Humbert, komme vi 
til, hvad jeg har at bede Dig om. Ved Duellen maa 
Du ikke være tilſtede, thi der er meget, ſaare meget for 
Dig at gjøre derude.“ Ansgar havde hidtil talt med 
en tiltvungen Kulde og Beſtemthed, men nu brod hans 
Folelſe igjennem, og man merkede det paa hans 
Stemme. 

„Jeg tor ikke ſee Bärbel før imorgen. Zi kjore 
ganſte tidlig herfra, og hun ſkal Intet erfare, for det 
er forbi. Hvorledes jeg ſaa kommer til hende, enten 
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paa min Fod eller ... paa anden Maade ... fan 
beder jeg om, at Du vil være tilſtede og blive i hendes 
Nærhed! Tag endnu idag over til Birkenau, for at 
Du imorgen fan være der i rette Tid! Hun vil... 
o min ſtakkels, ſtakkels Bärbel!“ Smerten kvalte hans 
Stemme; han kaſtede ſig med Hoved og Arme hen 
over Bordet, og hele hans Legeme ffjælvede i denne 
tunge Kamp. 

Hans Ledſager reiſte ſig op, ſynligt greben, men 
med forſtilt Uvillie, gik et Par Gange op og ned i 
Verelſet, traadte derpaa hen til ham, greb ham i 
Skulderen og raabte: „Fat Dig! hvortil denne Op— 
hidſelſe! Du behøver hele din Energi. Vi har jo 
forſikkret Dig, at der i det verſte Tilfælde ffal blive 
ſorget for din Kone, og det gjentager jeg her. Hvis 
Herr Humbert ſkal tage over til Dig endnu i Dag, 
maa han have Tid til at gjøre Forberedelſer. Kom 
derfor!“ 

Ansgar reiſte ſig, omfavnede mig og gik taus 
hen til Doren. „Hvad Klokkeſlet imorgen tidlig?” 
ſpurgte jeg ſagte Greven. 

„Klokken ſyv,“ ſvarede han, idet han fulgte Vennen. 

Jeg var alene i Varelſet, og med tilbageholdt 
Aandedret lyttede jeg, til jeg ikke horte deres Trin 
længer, og alt var ſtille i Huſet. Da vovede jeg 
ſagte at banke paa Kammerdoren. Jeg frygtede for 
at finde en Befvimet derinde, men den unge Kone 
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traadte mig dodbleg, men med heltemodig Fatning 
imode. 

„Kom,“ ſagde hun, „for at vi ikke ſkulle forfeile 
Toget. Ogſaa vi maa imorgen. tidlig være paa 
Pletten.“ 7 

„Hvad har De maattet høre!” raabte jeg. 

„Jeg har kun hort gjentage med Ord, hvad jeg 
jaa omtrent har tænkt mig ſelv. Men lad os nu ile, 
da De ſagtens ogſaa vil være med.“ 

„Bärbel, De tenker dog ikke van ſelv at begive 
Dem derhen, eller at gribe ind.“ 

„Hvad er jeg iſtand til at forhindre der!“ ſagde 
hun; „naar de har ſaadanne Ting for, det har Ansgar 
ſelv ſagt mig, fan nytter det ikke, om faa Vorherre 
ſelv kom ned og gjorde Indſigelſer! Nei, men jeg 
vil vere med, dog ganſke ſkjult, thi han ſkal ikke for⸗ 
ſtyrres af at ſee mig! Dog hvis det ſkulde ſkee, at 
han . . . o min Gud, min Gud! Een eneſte Gang 


endnu vilde jeg dog gjerne have feet ham ind i 


Oinene.“ 

»Smerten ſeirede, og hun ſyntes i nogle Minutter 
at være reent ude af fig ſelv. Derpaa vedblev hun, 
mere fattet: „For min Skyld ffal han ikke være be— 
kymret! Hvad enten han lever eller dor, ſaa veed jeg, 
hvad jeg har at gjøre. Jeg vil ikke være Skyld i 
hans Ulykke.“ 

„Hvad ſiger De, Bärbel,“ afbrød jeg den 
Ulykkelige. 
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„Ja, dertil er der beſtandig Tid nok,“ ſvarede 
hun, „men nu afſted, at vi ikke ſkulle komme forſilde.“ 

Hvem vilde nogenſinde kunne forglemme en Nat 
ſom den, der nu fulgte paa? vi kjorte tauſe til Birkenau 
og ſkiltes uden mange Ord. Jeg tog dengang min 
Plads ved et Vindue i det lille Hus for tidlig at 
kunne være ved Haanden. Det var Heiners Sove— 
kammer. Han havde taget imod os, thi Moderen var 
allerede gaaet tilſengs. Han vilde abſolut afftaae 
mig fin Seng og fee at komme til Ro et andet Sted, 
men jeg vilde ikke, da jeg dog vidſte, at jeg ikke kunde 
ſove. Med faa Ord gjorde jeg ham begribeligt, hvad 
der foreſtod. Hvad Udfaldet end blev, maatte det jo 
dog imorgen blive bekjendt. Trods hans Forbauſelſe 
faldt han ſnart iſonn; men udenfor ſtormede Efter⸗ 
aarsbleſten og bragte Skoven til at ſuſe. Hvis Boge— 
løvet holdt Stand, rev Blæften Bladene af Træerne 
i Haven og flog dem, blandede med tunge. Regndraaber, 
ind mod Vinduesruderne. Snart bragte den alle 
Omgivelſer til at ſtonne under dens Raſen, ſnart floi 
den hylende gjennem Dalen og vendte tilbage for at 
ruſke i Taget og Bjælferne. Den ſonderrev Skyerne 
jaa at klare Lysſtriber kom frem, dervaa bunkede den 
dem ſammen igjen og foer hen i det uigjennem— 
trengelige Mørke. — Klokken var omtrent to, da jeg 
horte en Dor blive aabnet i Huſet. Sagte aabnede 
jeg min Dor og lyttede. „Det er godt, at De ikke 
ſover,“ horte jeg Bärbel ſige, „det maa ſnart være 
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paa Tiden.“ Jeg ſagde hende, hvad Klokken var, og 
bad hende forholde ſig rolig. Bleſten lagde ſig henad 
Morgenen, mine Øine faldt til, og jeg maatte tiltrods 
for den Bevegelſe, jeg var i, fæmpe imod Sovnen. 
Dog beſeirede jeg Trætheden, lukkede Doren op og 
traadte ud i det Frie. Udenfor var det koldt og 
fugtigt, Dagen gryede, og jeg horte Hanerne gale. 
Dalen var fuld af Taage. Den ſkrekkelige Time nær- 
mede fig, og jeg teenkte, at det var bedſt, om vi kunde 
have ſovet fra den. Snart var det Tid at bryde op, 
men den unge Frue rorte fig endnu ikke. Da ſaae 
jeg hende pludſelig træde hen til Vinduet og ſtryge 
ſit Pandehaar tilbage. Hun kom ned. „O, min Gud!“ 
raabte hun angſt, „jeg var faldet iſopn. Hvor kunde 
jeg dog ſove? naar det blot ikke er forſilde!“ 

Vi beredte os til den ſorgelige Gang gjennem 
den taagefyldte Dal. Veiene vare blevne vaade og 
tildeels oploſte af den vedholdende Regn, hvad der 
gjorde Opſtigningen af Bjerget dobbelt befværlig, men 
den unge Kone vilde ikke vide af nogen Hindring. 
Forpuſtede naaede vi Toppen. Daglyſet havde om— 
ſider ſeiret over den fugtige, graa Luft, og oppe i 
Skoven hang Taagen kun ſom et tyndt Slor over 
Træer og Bufſke. Vi gik hurtigere, jo mere vi nævmede 
os Stedet. Nu ſkimtede vi igjennem Træerne Skikkelſer 
og horte enkelte Ord. Bärbel presſede Henderne 
imod Hjertet, og Krefterne ſyntes at forlade hende. 
Pludſelig knaldede der to Skud, og næjten paa ſamme 
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Tid. Jeg faae en Skikkelſe tumle og falde haardt til 
Jorden. Den anden (det var Ansgar) ſtod opreiſt, 


gik et Skridt frem, vaklede og blev opfanget i. 


Armene af de Andre. 

J dette Sieblik ſtyrtede Bärbel frem med et 
Skrig, fløj hen til Træet, hvorunder man havde lagt 
Ansgar, og kaſtede fig pan Knee ved Siden af ham. 
Grebne af denne uventede Epiſode, vege de Omſtagende 
et Oieblik tilbage, medens Lægen underſogte den Saa— 
rede. Han vaagnede af en Bedovelſe og feſtede 
Oinene paa ſin ſtakkels unge Kone med et ſaa troſtes— 
løft og ſmerteligt Udtryk, at jeg maatte vende mig 
bort. Men hun var tapper, forſtyrrede ikke Legen i 
hvad han forelobig anordnede, men ſtirrede vexelviis 
paa hans Hænder, ſom om hun vilde ſtudere hans 
Kunſt, og paa fin Elſkedes blege Trek. 

I den anden Gruppe ligeoverfor var Situationen 
neeſten den ſamme. Alexius Rudnik var falden; hans 
Modſtanders Kugle Havde truffet ham i Hjertet. 
Secundanterne paa begge Sider vexlede endnu nogle 
Ord med hinanden; derpaa bare Serberne deres 
Faldne hen til den lukkede Vogn, ſom holdt der i 
Nærheden. Veien forte hen over den brede Bjerg— 
ryg, men den hurtigere Fart med Jernbanen havde 
man ikke villet vælge for at undgage at gjøre Opſigt. 
Ikke fan let var det for os at ſkaffe den Haardtſaarede 
til det nære Birkenau. Om der pan Stedet kunde 


ſkaffes en Baare var tvivlſomt. Ansgar horte pan 
11 
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disſe Forhandlinger, anfpændte fine Krefter for at 
reiſe fig og erklærede med hoi Stemme, at han vilde 
.gane. Forføget mislykkedes. Der var ikke andet til— 
bage end at bære den halv Afmægtige. Man hentede 
Hynderne af Vognen, Kudffen ſkaffede et Par Ender 
Toug, og ſaaledes dannede man en Baare. Jeg gik 
foran med Legen for at fore Toget den korteſte Vei. 
Det var en yderft trættende Gang, og Alle aandede 
lettere, da vi omſider naaede Maalet, og Ansgar var 
bragt tilſengs. Her var Bärbel ret paa ſin Plads. 
„Kan han leve?" ſpurgte hun jagte Lægen. „Vi vil 
ikke opgive Haabet,“ ſvarede han, idet han beffjæftigede 
ſig med den Syge. Jeg gik et Sieblik udenfor. 

Her ſtod Ansgars Kammerater og fros i den 
fugtige Have; Grev S. ſad paa en Benk mellem 
afbladede Solſikker og visne Malver og ridſede grub— 
lende med ſin Stok i Sandet. Jeg gik hen til ham. 
Han reiſte ſig og ſagde: „Vi har ikke mere her at 
foretage og gjøre bedſt i at gage. Forøvrigt beder 
jeg Dem om, at De i Alt, hvad der angager vor Ven, 
kun vil henvende Dem til mig. Om en Time kommer 
jeg igjen.“ Han vinkede til ſine Kammerater, der 
ſtrax vare beredte til at opfriſke deres Livsaander i 
Veertshuſet, og jeg ſendte ogſaa Heiner derhen med 
Hynderne til Vognen. 

Jeg forbigager al den Opſigt, det vakte i Heidel— 
berg, da Enkelthederne bleve offentliggjorte, og dveler 
heller ikke ved de retslige Underſogelſer, ſom knyttede 
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ſig dertil. Alexius Rudnik blev med ſtor Pragt fort 
til Graven af fine Landsmænd, og en Mængde andre 
Studenter, fornemmelig Udlændinge, ſluttede fig til 
dem. Jeg erfarede forſt nu, at han nedſtammede fra 
et meget fornemt og rigt Hus. Gjerne vilde jeg 
ogſaa med Taushed forbigaage de Timer og Dage, vi 
tilbragte ved vor Vens Sygeleie, thi Ansgar levede. 
endnu flere Dage til Troſt for ſin Huſtru, der altid 
ſyslede om ham, men til ſin egen Fortvivlelſe. At 
ſtulle ſkilles faa ung fra Livet maatte være haardt, 
men at leve med et odelagt Legeme maatte vere 
endnu haardere. Saadanne Tanker laſte jeg i hans 
Dine; men roligt og venligt foiede han fig i Alt, 
hvad Bärbel anordnede til hans Pleie. Den fjerde 
Dags Aften fif han Ende paa fine Lidelſer; men det 
lob mig koldt ned ad Ryggen, da Bärbel, der havde 
knœelet ved hans Leie, reiſte fig fort efter og ſagde 
med torre Oine og faſt Stemme: „Jeg veed, at jeg 
endnu maa leve en Stund uden ham — faa fee da 
Guds Villie.“ 

Ansgars Kammerater vilde have hans Lig til 
Heidelberg og begrave det med den ſamme Pomp, 
hvormed Alexius var ſtedet til Jorden; men Bärbel 
gjorde Indſigelſer derimod. „Han er min,“ ſagde 
hun, „og han ffal begraves her, hvor jeg bliver 
boende.” Man indſaae omſider, at det var det Rigtige. 
Grev S. holdt fit Ord; en anſeelig Sum blev aller— 


forſt tilſtillet „Enkebaronesſen“ og efter Overtalelſer 
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modtaget af hende, thi hun var ganffe blottet for 
Penge og havde maattet belave ſig paa at gage en 
haard Tid imode. 

Omtrent en Uge efter at jeg igjen var flyttet. 
ind i min Studenterſtue, der havde været Vidne til 
ſaamange merkelige Ting, modtog jeg atter et uventet 
Beſog. Verten i Heiligenkreuz-Steinach og hans Kone 
kom til mig for at ſporge til Bärbel. Efterretuingen 
om hendes Ulykke var ogſaa naget hen til dem; de 
havde hort, at hun havde været gift, og at hun ſage 
en uſikker Fremtid imode. For havde de ikke villet 
vide noget af hende, nu vare de villige til at tage den 
ulykkelige unge Enke i Huſet til fig og tilbyde hende 
deres Hjælp. Efter at jeg havde fat dem ind i Bärbels 
Forhold, kjorte de ud til hende, men kunde ikke for— 
mage hende til at forlade det Sted, Hvor hun i fort 
Tid havde været faa lykkelig, og hvor nu hendes Mands 
Grav var. 

Imidlertid fatte jeg mig i Forbindelſe. med 
Ansgars Familie, om hvem jeg hos Grev S. havde 
indhentet Oplysninger. Jeg underrettede hans Slegt— 
ninge om hans Giftermaal og Dod og opfordrede dem 
til at flage fig af hans unge Enke. Det Svar, jeg 
modtog derfra, var af den Beſkaffenhed, at jeg maatte 
opgive ethvert yderligere Forſog. Grev S. trak paa 
Skuldrene og ſagde, at han ikke havde ventet fig andet. 
Jeg var nu oftere ſammen med ham og Ansgars 
ovrige Kammerater og har imellem dem ſtiftet mangt 
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et interesſant Bekjendtſkab, ſom jeg endnu glæder mig 
ved. Hvis disſe unge Mænd ubetinget misbilligede 
Ansgars Giftermaal og bedømte det haardt, fan holdt 
de efter hans Død ærligt deres Ord, at de vilde tage 
ſig af hans Enke. 

Foraaret efter blev Bärbel Moder til en Dreng, 
hvis Fodſel koſtede hende Livet. Vi begravede hende 
ved Siden af hendes Wgtefælle. Drengen fif ſom 
legitim Son Faderens Navn og kom da i Daaben 
til at hedde: Ansgar von Hohnſtein. Grev S, flere 
af hans Kammerater og jeg ſtod Fadder, og en ſmuk 
Sum blev ffudt ſammen til Drengens Underholdning. 
Det var en eiendommelig Studenterdaab, der dengang 
fandt Sted i Birkenau, en Hoitidelighed, der ikke lob 
af uden Alvor, men hvor det dog heller ikke manglede 
paa Humor. Den fkikkelige Vært i Heiligenkreuz⸗ 
Steinach tilbod at tage Drengen til ſig, og dette Tilbud 
var os forelobig meget velkomment. 

Senere tog jeg ham til mig efter Overeenskomſt 
med hans Faddere, der vare behjælpelige med at 
ſkaffe de nodvendige Midler tilveie. Efter at jeg var 
bleven gift, har han nu i mange Aar levet i mit 
Hus, og min Kone falder ham gjerne fin eeldſte Son. 
Vi kan være ſtolte af den Opdragelſe, han fif! Efter 
ſin Fader arvede han den ranke Figur og de ſmukke 
Anſigtstrœk, men hans Charakteer har mere tilfælles med 
Moderens; Alt i Alt har han ikke arvet noget af det, der 
gjorde dem Begge ulykkelige; han har en fortreffelig 
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Charakteer og en dygtig Natur. Du og J andre 
kjende ham jo, thi jeg behøver ikke at tilfoie, at jeg 
taler om den unge Reiſekammerat, ſom jeg bringer 
med mig. Ogſaa han kjendte fine Foreldres Hiſtorie, 
og det havde allerede i flere Aar været hans Onſke 
at beſoge de Steder, hvor de havde levet, og hvor de 
jaa tidligt fandt deres Grav Da han onfkede, at jeg 
[fulde være hans Forer, blev Reiſen beſtandig ſtudt 
ud. J denne Sommer blev det mig endelig muligt 
at realiſere den. Vi traf ſammen i Heidelberg og 
begav os derfra til Heiligenkreuz-Steinach, hvorfra 
han endnu bevarer adſkillige Barndomserindringer. 
Begge de Gamle vare dode, Peter var nu Vert i 
„Loven“ og forlænge ſiden gift. Derpaa beſogte vi 
Birkenau. Den gamle Kone lever endnu neſten fir⸗ 
ſindstyve Aar gammel, og Heiner har voxne Dottre 
og ſidder godt i det. Fra Kirkegaarden, hvor vi 
mellem Hyldebuſkene havde ondt ved at finde de to 
Grave, begave vi os op til Skoven, hvor den gamle 
Bog endnu ftaaer hoi og kraftig, og hvorfra Udfigten 
over de gronne Bjergrygge endnu er den ſamme. 
Her hvilede vi ud og endte vor Pilgimsfart. 

Det er Hiſtorien om mit Træ i Odenwald. 

Fortelleren taug, og uden Ord gik de to Mænd 
en Stund ved Siden af hinanden. De vare igjen 
pan Hjemveien til Ingenheim, og Aftendeemringen 
lagde ſig hen over Bjergene paa den brede frugtbare 
Rhinſlette. 
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Efter en Stund vedblev Humbert: „Min unge 
Reiſekammerat Ansgar von Hohnſtein, har ikke altid 
været faa tilbageholden ſom nu. Det er Indtrykkene 
af vor Vandring, der har ſtemt ham ſaa alvorligt, 
Og nu vil Du maaſkee, min fjære Svoger, ſporge, 
hvorfor jeg har fortalt Dig alt dette jaa udførligt? 
For det forſte fordi jeg føler en Trang til at udkramme 
engang alle de Erindringer der vaagnede hos mig 
paa disſe Steder; og faa fordi jeg anſaae det for 
rigtigt at gjore Dig bekjendt med det Hele for det Til— 
fælde, at det ſkulde gage i Orden med den unge 
Hohnſtein og din Clara, hvad jeg med hver Dag 
finder mere ſandſynligt.“ 

„De ere endnu Begge meget unge,“ fvarede 
Claras Fader. 

„Javiſt og derfor tenker jeg ogſaa endnu idag paa 
at frie for ham,“ ſagde Humbert. „Den unge Mand 
er allerede i en ſmuk og anſeet Stilling, man har 
Opmeerkſomheden henvendt paa hans Begavelſe og 
Kundſkaber, og det er let at forudſige, at han vil 
gjøre en hurtig og glimrende Vei. Tal engang med 
din Kone, hun veed ſagtens mere derom end vi Begge; 
men tys! der kommer jo hele den unge Skare ned ad 
Bjergveien, og hvad er det, de ſynge? „Der ſtaaer et 
Træ i Odenwald.“ Rigtigt, igjen den gamle Viſe! Og 
Ansgar er jo Forſanger, lader det! Naa, ſaa vil jeg 
ogſaa høre paa den med Taalmodighed.“ 
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Ved Th. Scheelund. 


Bort 19de Aarhundrede med dets ſtorartede 
Erobringer pan Handelens og Samferſelens Omraade 
over ſin oplivende og omdannende Indflydelſe paa 
ſaadanne Steder, hvor Naturen hidtil opſtillede til⸗ 
ſyneladende uovervindelige Hindringer, hvor enten 
rivende Stromme eller ſteile, til Skyerne optaarnede 
Klippemasſer ſatte Forbindelſen en Skranke, en Grendſe. 
Den ved Dampkraftens Anvendelſe opnaaede For- 
bedring af vore Samfeerſels- og Transportmidler 
gjør det nu muligt, ſelv for den mindre Velhavende, 
at foretage ſtorre Reiſer for forholdsviis ſmaa Summer 
og med ringe Tidstab. J Løbet af fan Uger kan man 
nutildags lære Mere at fjende, ſee Mere og beundre 


Mere end tidligere i ligeſaa mange Maaneder, under 


hvilke tilmed Udgifterne og Beſperlighederne tidtnok 
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ophævede al den Nytte og Fornoielſe, man ſkulde havt 
af Reiſen. 

Der er et Land, der ved Siden af Schweiz, 
ſom jo i ſnart et Aarhundrede har været Maalet for 
Fornoielſes- og Sudhedsreiſende, endnu ſtadig bevarer 
ſin gamle Tiltrœkningskraft. Vi mene Italien, det 
evigſtjonne og evigherlige Land med ſine Naturſkjon— 
heder og fine Kunſtſkatte, med ſine klasſiſke, hiſtoriſke 
Steder og fine Oltidslevninger, der paa en faa ſtille 
og dog ſaa veltalende Maade endnu efter Aartuſinders 
Forlob fortælle om fordums Magt og Storhed og om 
en nu neſten forſvunden Pragt. 

En ſtor Deel af de Fornoielſesreiſende, der hvert 
Aar ile hen til Alpeverdenens Vidundere, til Vier— 
waldſtätterſoens klasſiſke Bredder vg til de Herlige 
Egne i Berner Oberland, pleiede atter at vende om, 
ſaaſnart Touren havde naget de nordlige Skraaninger 
af Mellemalpernes Kjeede. De Vanfſkeligheder og 
Beſverligheder, der vare forbundne med at pasſere 
de over Hoialperne førende Veie, afſkreekkede de Fleſte 
fra at beſoge den ſydlige Deel af Forbundslandet 
ſaavelſom det italienſke Schweiz og videre ſydpaa la 
bella Italia. Lavineſkred og Klippenedſtyrtninger, 
Poſtkjorſler og Fodvandringer i Maanederne Juni og 
September oſv. oſv. — Intet af dette falder ſynder— 
ligt i vore moderne Touriſters Skik eller Smag, og 
derfra hidrører det flygtige Beſog af Schweiz's nordlige 
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Dele, ſaaſnart der af Nutidens Il- og Cureertogs— 
touriſter er beſluttet „en italienſk Reiſe“. 5 

Heri vil der fra nu af ffee en Forandring; 
Granitbjergets Kjerne er gjennembrudt, og under 
Gletſchernes og Snemarkernes evige Is vil man om 
nogen Tid kunne kjore Bjerget igjennem ved Damp, 
og med ringe Bekoſtning og kun lidet Tidstab ile hen 
til det ſolrige Syden ad den korteſte Vei. 

Det er den ſtore St. Gotthardstunnel, der mulig— 
gjør og danner en ny og vigtig Feerſelsvei mellem 
Syd og Nord. Gjennem Schweitz's midterſte Deel 
vil den direkte Skinnevei fore fra Norden af hen til 
de Syd for Alperne liggende, tiltalende og ſmukke 
Dele af Forbundslandet og videre til Italien. Naar 
herefter i Vintertiden i Nordſchweiz og Tydſkland de 
barſke Nordenvinde ſtorme hen over de fneedeekte 
Marker, vil man maaſkee foranſtalte Extratog til 
Soerne i Overitalien og endnu længere, ja man vil 
muligviis, forſynet med Retour- og Rundreiſebilletter, 
opſoge Carnevalsjublen i Mailand og Venedig. 

Hvor fordum Pakheſten maatte klatre ſig frem, 
henad den ſteilt ſkraanende Sti, langsmed den bratte 
Afgrund og ved Foden af de i Skyerne opragende, 
ſteile Klippeveegge — hvor Menneſket, trodſende Veir— 
ligets Haardhed og de mangfoldige Farer, med for— 
ſigtige Skridt drog henad Veien — der vil nu om 
fort Tid Dampheſten ad den glatte Skinnevei træffe 
de lange Waggonræffer over de vildt ſpaltede Svelgs 
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ſmalle Viaducter, over de pan Skraaningerne op— 
taarnede Demninger og gjennem de lange Klippegalerier 
og Tunneler. 

Den Reiſende, der nordfra betræder Schweiz og 
ankommer til Bodenſoens Bred, tenker viſtnok ikke 
paa, at denne Søes Vandſpeil allerede ligger i et 
Niveau, der er lig med Middelhoiden af de frankiſke 
Bjerge, Weſerbjergene og Teutoburgerſkoven. Men 
endnu hoiere ligger Vierwaldſtätterſoens Vandſpeil, 
fra hvis Bred den opadſtigende Gotthardbane paa en 
Strœkning af cirka 65 Kilometer (fra Station Brunnen 
indtil Banens Toppunkt i den ſtore Tunnel) frembyder 
en Stigning af 714 Meter. 

1154 Meter over Havet ligger den 180 Meter 
lange Horizontalſtrœkning i den ſtore Gotthardtunnel. 
Denne Strakning danner Banens Toppunkt. De tal⸗ 
rige og driſtigt konſtruerede Viadukter og Deemninger, 
de ikke mindre talrige Smaatunneler og Klippegalerier 
kunne fortjene al Opmerkſomhed, men den veſſentligſte 
Interesſe vil dog beſtandig knuytte fig til den ſtore 
Hovedtunnel, der i en Længde af 14900 Meter ſkyder 
ſig igjennem Centralalpekjcedens mægtige Bæg. Oventil 
hæver fig over Tunnelen i en Hoide af 3000 Meter 
over Havet og leiret pan de eeldſte Dannelſers mægtige 
Klippemasſer de kolosſale Is- og Sneemarker, og med 
dem Vandſkjellet mellem Middelhavet og Nordſoen. 

J mægtige Vandfald og Nedſtyrtninger over ſteile 
Klippevegge ſenke Alpetoppenes Bande fig Nord og 
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Syd for den ftore Tunnel ned i Dalen, Mod Syd 
er det Ticino, mod Nord Reuß, der i Afgrundenes og 
Klofternes Dyb ledſage Banen paa lange Strakninger 
og omſuſe Dalbroernes Grundmure og Piller med 
deres larmende Vandmasſer. 

Hvor tidligere den Reiſende plagedes en heel 
Dag igjennem med en beſperlig Kjorſel, vil man + 
fremtidig i den bekvemme og elegante Jernbanecoupee 
tage fig en lille Luur og ſove Tretheden bort, eller, 
med andre Ord, den nye Tid vil atter af Bekvemme— 
lighedshenſyn ofre et Stykke Romantik, og meer end 
Een vil ſaa betragte Reiſen til Italien ſom en kun 
lidet anſtrengende og flet ikke koſtbar Fornsoielſes⸗ 
udflugt. 

Men vi i Schweiz have ved Fuldendelſen af det 
kempemesſige Foretagende, endnu langt ſtorre Inte- 
resſer at varetage end at fremme Handelen og bane 
Veien for Touriſter. Allerede for mere end et halvt 
Aartuſinde ſiden forſtod vore ſpyd- og hellebardbevebnede 
Forfedre at ſkatte Egnene ved Alpernes ſpdlige 
Skraaning. 

Snart fandt de i disſe Dales Beboere troe For- 
bundsfeller og tappre Medſtridere mod Hertugerne af 
Mailand. Valpladſerne ved Giornico og Airolo, over 
hvilke Gotthardbanen lægger fin Skinnevei, kunne for⸗ 
tælle mange Ting om de Gamles Anſtrengelſer og 
Kampe. i 

Det er ikke blot herlige Punkter og overraffende 
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ſmukke Landſkaber, der ved Banen ſkulle bringes i 
nærmere Forbindelſe med Forbundslandets nordlige 
Deel, men endu mere hine Egnes Befolkning. Den 
fuldførte Gotthardbane vil danne et nyt og, ſom det 
ſynes, paatreengende nødvendigt Bindemiddel mellem 
Cantonen Tesſin og de ovrige Dele af Forbunds— 
landet. Dette føles ogſaa paa begge Sider af Alperne, 
og vi ville ønffe, at de mangeartede Forventninger og 
Forhaabninger, der i fin Tid knyttede fig til dette 
mægtige Foretagendes Iſtandbringelſe, i enhver Hen— 
ſeende fuldſtendigt maa gage i Opfyldelſe. 

Mangen en Lidende, der er beheftet med Lunge— 
eller Bryſtſvaghed, men hvis beſkedne Midler ikke til— 
lade ham Reiſen til Nizza og Opholdet der, vil faa 
kunne tage til Lugano for under et mildt Klimas 
Indflydelſe og i en pragtfuld Egn at finde Lindring 
og gjenvinde fine Kræfter. 

Tuſinder af Schweizere og Tydſkere, hvis peku— 
niere og andre Forhold kun tilſtedede dem Udflugter 
til Vierwaldſtätterſoen, ville kunne ile til Lugano- og 
Comoſoens Bredder, til Lago maggiore og dens verdens— 
berømte borromeiſke Øer, til Mailand og dens Marmor— 
domkirke. 

Gaa vil ogſaa det endnu paa ſchweiziſk Grund 
liggende „italienſle Rigi“, Monte Generoſo, erholde 
et ſterkere Beſog, og Tituſinder af Skuelyſtne ville 
aarlig beſtige dets høie Klippetop for mod Nord at 
overſee Alpekjaeden fra Montblanc til Ortles, ved 
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Foden Overitaliens Søer og mod Syd Forfedrenes 
„Maienland“, den lombardiſke Slette. 

Paa Skuddagen den 29de Februar 1880 var St. 
Gotthards Gjennembrydning fuldfort. Den noiagtige 
Forudberegning af Foreningspunktet, der endnu turde 
være yderligere vanſkeliggjort ved den Omſtendighed, 
at Tunnelen hverken overalt har ſamme Niveau eller 
fra begge Sider ſamme Stigning, holdt fuldkommen 
Stik. De nu efter den ſtedfundne Gjennemboring 
ſkete Opmaalinger have med Henſyn til Nivellementerne 
godtgjort de tidligere Beregningers Rigtighed, og kun, 
hvad Længden angaaer, vil der maaſkee efter Tunne— 
lens Fuldforelſe folge nogle Berigtigelſer. Medens 
Generalkortet over dette Foretagende (Projet de 1878) 
ſaavelſom den ledſagende Rapport om den ſtore 
Tunnel faſtſetter Længden af den Stræfning, der 
underjordiſk ſkal gjennemkjores, til 14900 Meter, valle 
Angivelſerne nu mellem 14900 og 14920. Bane⸗ 
liniens Stigning i Tunnelen udgjor fra Göſchenen— 
ſiden 5,82 pro Mille, fra Airolo 1 pro Mille. Tun- 
nelens Brede er 8 Meter, Hoiden 6 Meter, og i 
denne henved 2 danſke Miil lange, underjordiſte 
Hvelving ville 2 Skinneſpor beſorge Forbindelſen 
mellem Nord og Syd. 

Forud for Gjennembruddet gik der nogle Timer 
fulde af den ſtorſte Spænding, og da endelig Telegraphen 
til alle Verdenshjorner forkyndte det glade Budſkab om 
et heldigt Reſultat, om Modet i Bjergets Skjod, blev 


Gotthardbanen. 175 


Begivenheden i Forbundslandets ſtorre Byer feiret 
med Kanontorden og Klokkeringning. 

Hans Maieſtet Keiſeren af Tydſkland befandt fig 
i en ſnevrere Kreds tilligemed Keiſerinden, og man 
havde netop talt om, hvorvidt vel Gjennembruddet vilde 
finde Sted paa den faſtſatte Dag, da Efterretningen 
indtraf. J Rom turde Kong Humbert være bleven 
ikke mindre behageligt overraſket ved denne Tidende, 
og begge Souverainer rettede hjertelige og forbindtlige 
Skrivelſer til det ſchweiziſke Forbundsraad. 

Fra Boringens Begyndelſe indtil Arbeiderne 
modtes i Tunnelen, er der forlobet et Tidsrum af 7 
Aar 5 Maaneder, og meer end eengang havde ſaavel 
Foretagendet ſom Selſkabet at kempe med de ſtorſte 
Vanſkeligheder. J Januar 1879 maatte ſaaledes For— 
bundslandets Befolkning adſporges ved almindelig 
Afſtemning. Entrepreneuren Favre, der desverre ikke 
ſkulde opleve det nu ſtedſundne Gjennembrud, havde 
contraktmesſig faſtſat Tunnelens Fuldendelſe, henholds- 
viis dens Overgivelſe i færdig og farbar Tilſtand, til 
den 1ſte October 1880. 33 Tunneler, der tilſammen 
nage en Længde af ca. 15 Kilometer, ſaavelſom fra 
Fluelen til Biasca 18 Broer med Spendinger fra 50 
til 60 Meter, ville flutte fig til den ſtore Gjennem⸗ 
boring. 

Til de ſtorartede Bygningsverker [vare de kolosſale 
Summer, der figurere i de hidtil noget afvigende 
Overflag over Bekoſtningen. 


176 Gotthardbanen. 


Den 15de October 1869 blev mellem Forbunds⸗ 
landet og Kongeriget Italien affluttet den forſte, Fore⸗ 
tagendet vedrorende, Statsovereenskomſt, ſom det tydſke 
Rige tiltraadte den 28de October 1871. Tilſtuddene, 
der i det Hele belob ſig til 85 Millioner Francs, 
bleve af de tre Stater fordeelte paa den Maade, at 
Schweiz og det tydſke Rige hver for ſig overtog 20 
Millioner, Kongeriget Italien derimod 45 Millioner. 
Conſtitueringen af Gotthardbaneſelſkabet fandt derefter 
Sted den 6te December 1871. 

Den 4de Juni 1872 paabegyndtes i Göſchenen, 
den paafolgende Iſte Juli i Airolo de Arbeider, der 
kunde anſees ſom Forberedelſer til Tunnelſpreengningen 
og den 17de Auguſt 1872 blev Overeenskomſten om 
Tunnelens Fuldforelſe affluttet med den nu afdøde 
Bygningsentrepreneur L. Favre i Genf. 

Det ſidſte Udgiftsoverſlag, der affattedes meget 
detailleret, var det af Januar 1877. Det ſchweiziſke 
Forbundsraad havde indbudt Tilſkudsmagterne Tydſk— 
land og Italien til en Conference i Lucern fra Ade 
til 13de Januar 1877 for endnu engang at underſoge 
Sagens Tilſtand. Den ſamlede Overſlagsſum, hvortil 
Udgifterne der bleve anſatte, beløb fig til 227 Milli⸗ 
oner Francs, men en noiagtig og endelig Beregning 
vil vel forſt kunne finde Sted efter Kempeverkets 
Fuldforelſe. : 
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„Adrienne Teconbreur's“ tidligere 
Sktæbne, 


fortalt af Erueſte Legouvé.“) 


Adrienne Leconvreur var blevet ſkrevet for 


Rachel efter hendes Anmodning, ja, jeg kan gjerne 
ſige efter hendes Bon; men de faa Maaneder, ſom 
Scribe og jeg brugte til at ffrive Stykket, brugte 
Rachel til at blive kjed af det. Som en Folge af 
hendes vaklende Natur ſpurgte hun Alle tilraads, og 
ethvert Raad havde Indflydelſe paa hende. En Re— 
cenſent behovede kun at ſige nogle ſpottende Ord for . 


at gjøre hende kjed af det, hun tidligere havde om 


fattet med Kjærlighed; ſaaledes gik det ogſaa; med 5 5 


*) Et Capitel af Legouvss interesſante Bog: Dart de la 


lecture“. 
12 
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Adrienne. Hendes Raadgivere gjorde hende bange 
for at komme ind paa det borgerlige Drama; hvor— 
ledes ſkulde Hermione og Pauline kunne nedlade ſig 
til at tale i Proſa! Corneilles og Racines Datter 
ſkulde finde fig i at blive Herr Scribes Guddatter! 
Det var jo en Profanation. 

Paa Oplesningsdagen mødte Mademoiſelle Rachel 
i Comiteen med den faſte Beſlutning at ville tilbage— 
viſe Rollen. Forſamlingen var fuldtallig; Skueſpiller— 
inderne, thi dengang havde de ogſaa Lov til at afgive 
deres Dom, blandede ſig med Skueſpillerne, og hele 
Forſamlingen ſage ud ſom en Slags Areopagus, hvilket 
Syn fremkaldte hos mig en ubehagelig Anelſe, lige— 
ſaaſnart vi traadte ind. Scribe tog Manuſfkriptet og 
begyndte at læfe det op; jeg fatte mig i en Leneſtol 
og ſpillede Jagttagerens Rolle. Der oprullede ſig 
nu for mig et dobbelt Skueſpil, baade vort eget og 
det andet, der ganſke i Stilhed opfortes i Societairernes 
Indre. Loſeligt underrettede om deres beromte Collegas 
hemmelige Forfæt, befandt de fig i en hoiſt ubehagelig 
Stilling. Et Arbeide, ſkrevet for Rachel, og ſom 
Rachel ikke vilde ſpille, kunde give Anledning til 
alvorlige Übehageligheder, ja endog til en Retsſag, 
hvis Stykket blev antaget af Comiteen. Denne fulgte 
derfor ogſaa Oplesningen af Adrienne med Sinene 
fœſtede pan Rachels Anſigt. Da dette vedblev at være 
complet ubevegeligt, blev de Andre det ogſaa. Igjen— 
nem fem lange Akter ſmilede hun ikke, applauderede 
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hun ikke eller gav nogetſomhelſt Bifald tilkjende; ſom 
en Folge deraf ſmilede de ikke heller, applauderede de 
ligeſaalidt eller gav nogetſomhelſt Bifald tilkjende. 
Pasſiviteten var ſaa ſtor og ſaa almindelig, at Scribe, 
der ſage, at en af vore Dommere var lige ved at 
ſlumre ind, afbrød fin Oplæsning for at ſige til ham: 
„Geneer Dem endelig ikke, kjcere Ven.“ Det var den 
eneſte Virkning af Opleesningen .. . nei det er fandt 
der var en anden, eller i det mindſte Begyndelſen 
til en anden: i femte Akts neſtſidſte Scene blev Rachel, 
imod fin Villie, et Oieblik greben af Situationen og 


boiede fig halvt frem fra Stoleryggen, hvortil hun 


hidtil havde ſiddet ſom faſtnaglet; hun boiede ſig 


fremad ſom Een, der hører efter og interesſerer fig . 


for hvad han hører; men da hun faae, at jeg lagde 
Maerrke til det, lagde hun fig vieblikkelig tilbage igjen 
med det ſamme ubevægelige Marmoranſigt. Efter 
Oplesningen gik Scribe og jeg ind i Directionsverelſet 
og nogle fan Sieblikke efter kom ogſaa Directeuren 
ind til os og ſagde med en Deeltagelſe, ſom vi an— 
jane for oprigtig meent, at Mademoiſelle Rachel var 
af den Mening, at denne Rolle ikke laa for hende 
og at derfor Comiten vilde betragte det, ſom om Op- 
læsningen ikke havde fundet Sted, da Arbeidet jo 
nermeſt var ſkrevet for hende. 

„Det vil altſaa ſige med andre Ord,” ſvarede 
Scribe, „at vort Stykke er forkaſtet. Nu godt! vi 
maa da finde os i at vente.“ 

12* 
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Dagen efter kom tre forſkjellige Direkteurer og 
anmodede os om dette Arbeide. Scribe, der nok holdt 
af at tage Revanche og ikke havde noget imod, at det 
ſkete faa hurtigt ſom muligt, var tilboielig til at gage 
ind pan deres Anmodning, men jeg modſatte mig paa 
det beſtemteſte. 

„Min tjære Ven,“ ſagde jeg til ham, „Sthykket 
er ffrevet for théätre frangais og man ſpilles paa 
théätre frangais, og Rollen er ſtrevet for Rachel og 
maa ſpilles af Rachel.“ 

„Men hvorledes vil vi formage hende dertil?” 

„Det veed jeg ikke endnu, men det maa være 
ſaaledes. Under Udarbeidelſen, ſom De har havt en 
fan betydelig. Andeel i, har De flere Gange gjort mig 
den Wre at ſige mig, at jeg forſtod Adriennes Rolle 
bedre end De. Jeg har altid folt, at der var en ny 
Perſonlighed ligeſom gjenfodt i denne tragiſke Skue— 
ſpillerinde, i denne Corneilles Tolk, i hvem Corneilles 
Storhed ſynes at være gaaet over i Blodet! Derfor 
kan denne Perſonlighed kun optræde paa Corneilles 
Theater. 

Jeg ſagde dette med en ſaadan Overbeviisn ing 
at Scribe gav efter; dog koſtede det ikke fan lidt, thi 
Direkteurerne vedblev at trænge ind paa ham, og jeg 
erindrer, at een af dem ſagde for at overtale os, at 
hans forſte Elſkerinde aldrig endnu var dod paa 
Scenen, og at hun vilde være henrykt over at blive 
forgiftet. Dette Argument rorte mig ikke, men da der 
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forløb neſten et halvt Aar, uden at dette bragte nogen 
Forandring i Situationen, erflærede Scribe mig reentud, 
at han ikke kunde vente længer. Å 

„Jeg beder Dem kun om en Uge endnu,” fvarede 
jeg. „De agter jo at tilbringe otte Dage i Sericourt, 
jaa reis, og hvis jeg ikke har opnaaet Noget, til De 
kommer tilbage, faa erklerer jeg mig for overvunden.“ 

„Godt, i Dag otte Dage Klokken elleve venter 
jeg Dem med Frokoſt. Altſaa i Dag otte Dage Klokken 
elle ve.“ 

Han tog bort, og jeg bar mig ſaaledes ad. 

Théåtre-frangais havde faget en ny Direkteur, og 
jeg holdt omtrent folgende Tale til ham: 

„De veed, at Rachel har afſlaget at ſpille Adri— 
enne. Er dette Afſlag en Feil fra hendes Side? det 
ſkal jeg ikke afgjore, men Formen er det ganſke viſt. 
Man tilbageſender ikke paa den Maade et Arbeide, 
ſom man har beſtilt, til en Mand ſom Scribe; man 
fornermer ikke paa den Maade en gammel Forfatter, 
der hører til de Forſte og, tillad mig at tilfoie, en 
ung Forfatter, der ikke hører til de Sidſte. Mademoi⸗ 
ſelle Rachel maa vide det, og det maa gjøre hende 


ondt, thi et Talent ſom hendes bor vide, hvad der 


pasſer fig. Der er et Middel til at udjevne dette 
og til at imodekomme vore fælles Interesſer. Jeg 
beder hende ikke om at ſpille vort Stykke, men om 
at høre det, ikke paa Theatret ſammen med hendes 
Kammerater, men hos hende ſelv i Oververelſe af 


* 
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nogle Venner, ſom hun ſelv kan vælge. Hun kan 
indbyde faa Mange eller faa Faa, ſom hun ſelv vil, 
og jeg kommer alene med Manuſkriptet. Hvis Arbeidet 
mishager denne nye Comitee og hende ſelv, tager jeg 
Stykket med mig og betragter det ſom retfærdig dømt. 
Hvis det behager hende og de Andre, faa vil hun 
ſpille det, gjøre umaadelig Lykke og takke mig bag— 
efter.“ 

Tilbudet blev gjort og modtaget; Rachel ſagde 
en Aften til een af ſine Veninder: „Jeg kan ikke af— 
ſlaae Herr Legouvs at opfylde hans Onſke, men jeg 
vil aldrig ſpille i det . ..“ Jeg vil ikke anføre det 
Ord, ſom hun betjente fig af, i den Grad var det 
ſaftigt og uſkjont. ' 

Sammenkomſten blev beſtemt til et Par Dage 
efter, og de Dommere, ſom Kunſtnerinden havde valgt, 
vare Jules Janin, Marle, Rolle og Direkteuren for 
théätre-frangais. 

Jeg var lidt bevæget da jeg kom, men fuld— 
ſtendig Herre over mig ſelv, thi jeg var overbeviiſt 
om at jeg havde Ret, og havde vel ruſtet mig til 
Kampen. Scribe var en udmeerket Opleſer, og han 
havde foredraget vort Stykke fortræffeligt, med Und— 
tagelſe af et enkelt Parti. Efter min Mening var 
det ikke lykkedes ham at gjengive Adriennes Rolle 
ſaaledes, at den ſyntes at egne ſig for Rachel. Han 
havde læft den med megen Gratie, Forſtand og Varme, 
men han havde læjt den, ſom man læfer enhver Elſker⸗ 
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inderolle; der manglede Storhed, og man folte ikke 
tilſtreekkeligt, at der bag Kvinden ſkjultes en Heltinde. 
Det var netop paa dette Punkt, at man ffulde tage 
Rachel, for at fane hende til at forſone fig med denne 
nye Perſonlighed. At ſpille denne Rolle havde for 
hende baade ſine Farer og ſine Vanſkeligheder — det 
gjaldt derfor om at formindſke for hende de forſte og 
udjevne de ſidſte. Det gjaldt endvidere om ved den 
Maade, hvorpaa det oplæjtes, at viſe hende, hvor let 
Overgangen var fra hendes ſedvanlige Roller til 
denne, og at fane Publicum til at troe, at det for 
hende ikke var en Forvandling men kun en Forandring 
i Coſtumet. Disſe Nuancer var det, ſom Scribe, 
efter min Mening, ikke havde faaet frem, og ſom jeg 
i et Par Dage øvede mig paa at thydeliggjore. 

Jeg kom og blev modtaget med denne indſmigrende 
Venlighed, der var hende eiendommelig. Hun tillavede 
ſelv mit Sukkervand, hun bragte mig ſelv en Stol, 
hun arrangerede ſelv Gardinerne, faa at Lyſet var 
mig gunſtigt! Jeg, der kjendte hendes merkverdige 
Udtalelſe: „Jeg vil aldrig ſpille i dette ...“ jeg lo 
i mit ſtille Sind over denne Elſtveerdighed, ſaameget 
mere ſom jeg godt kunde gjennemſkue Henſigten. 
"Hvorledes var det muligt at beklage fig over Mangel 
paa god Villie og over en forudindtaget Mening, 
naar man vifte fig faa ubeſkrivelig villig til at høre? 
det er det, ſom vi i Theaterſproget falde en For⸗ 
beredelſe. 
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Jeg begyndte. Under hele den forſte Akt applau— 
derede Rachel jevnligt, ſmilte, og hendes Opforſel var 
ganſke det modſatte af forrige Gang. Men hvorfor? 
det gjettede jeg uden Vanſkelighed: hendes Plan var 
lagt. Hun oilde undſkylde fig med at Rollen ikke 
pasſede for hende; da Adrienne altſaa ſlet ikke fore— 
kom i forſte Akt, riſikerede Rachel Intet ved at roſe 
den; disſe Lovtaler vilde jo vidne om hendes Upar— 
tiſthed, naar hun ſenere trak ſig tilbage, og lette hende 
at give fit efterfolgende Afſlag et Anſtrog af Beklagelſe. 
Men hendes fiint lagte Plan mislykkedes, thi aldrig 
ſaaſnart fane hendes Venner, at hun faa aabenbart 
gav ſin Tilfredshed tilkjende, forend de ſtemmede i 
med og applauderede ivrigt; opmuntret ved dette 
larmende Bifald, havde jeg, da jeg kom til anden 
Akt, Haand og Hals over mit Publicum, og jeg gik 
nu videre for fulde Seil og for gunſtig Vind, idet 
jeg følte dette elektriſte Puſt, ſom dramatiſke Forfattere 
kjende faa godt, og ſom pludſelig gaaer igjennem 
Salen, naar Seiren er paa Nippet til at vindes. 

J anden Akt kommer Adrienne frem med Bajazets 
Rolle i Haanden, ſom hun ſtuderer. Prindſen af 
Bouillon nærmer fig til hende og ſiger i en galant 
Tone: „Hvad ſoger De endnu?“ Hun ſvarer: „Saud— 
heden!” Bravo, udbrød Janin. Afa, tænkte jeg 
ſagte. Han er en virkelig Ven, thi denne Replik for— 
tjener ikke noget Bravo. Rachel havve vendt ſig til 
Janin med et Blik, der ſyntes at ſige: Er Du en 
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Forrœeder? Lykkeligviis deeltes Forrederens Mening 
ſnart af alle de Andre. Rachel, der blev overraſket 
og forvirret herover, lod ſig rive med eller gjorde 
ialfald kun ſvag Modſtand mod det almindelige Ind— 
tryk. Hun noiedes med at ſige, efter at anden Akt 
var bleven ſteerkt applauderet: „denne Akt har altid 
forekommet mig meget ſmuk.“ Fra dette Sieblik 
gjorde hun intet Forſog paa at modfætte fig Strømmen. 
Allerede i tredie Akt kaſtede hun fin tidligere fældede 
Dom overbord, ganſke ſom visſe Politikere, der onſke 
den ene Dag at ſtille fig af med de Meninger, de 
have udtalt Dagen iforveien; hun applauderede, hun 
lo, hun græd og tilfoiede fra Tid til anden: „Hvor 
jeg har været dum!“ og da femte Akt var forbi, 
kaſtede hun ſig om min Hals, omfavnede mig varmt 
og ſagde: „Jeg begriber ikke, at De aldrig har tænkt 
paa at blive Skueſpiller!“ Forelceſeren havde frelſt 
Forfatteren. Hvad der glædede og ſmigrede mig var, 
at hun kort iforveien, efter at have hort Guizot fra 
Tribunen, havde udtalt: „Hvor vilde jeg ikke onſke, 
at jeg kunde ſpille en Tragedie med den Mand.“ 

Den folgende Dag Klokken elleve præcis modte 
jeg hos Scribe. „Naa,“ ſagde han til mig i en 
ſpottende Tone, „hvorvidt er De kommet?“ Iſtedetfor 
at ſvare traf jeg et Papir op af Lommen og leſſte 
med hoi Roſt: „Comédie-frangaise, idag Klokken tolv 
Prove paa Adrienne Lecouvreur.“ 

„Hvad for noget!” udbrød han. 
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Jeg fortalte ham det Hele, og en Maaned efter 
gik Adrienne forſte Gang over Scenen. Et Par Dage 
for den forſte Foreſtilling blev der ikke ſpillet paa 
Theatret, for at man kunde fage Leilighed til at prove 
om Aftenen. Ved denne Prove var Scribe ikke til— 
ſtede, fordi han var beſkjeeftiget med Propheten. 


Klokken var bleven elleve om Aftenen, og vi vare: 


alligevel kun færdige med de forſte fire After; hele 
Perſonalet gik nu, og der var kun tilbage Mademoi— 
ſelle Rachel, Regnier, Maillard og jeg. Pludſelig 
ſagde Rachel til mig: 

„Vi ere nu Herrer over Scenen — hvad om vi 


tog fat paa den femte Akt, ſom vi endnu ikke har 


provet? jeg har ivrigt ſtuderet den i de tre ſidſte 
Dage og vilde gjerne vide, om jeg er paa rette Vei.“ 

Vi gik ned paa Scenen: Gasſen var ſlukket, 
Rampen ligeledes, og der brændte ikke andet Lys end 
en lille Lampe ved Soufleurhullet, men ogſaa Sou— 
fleuren var borte; vi havde ingen andre Tilſkuere end 
et Par Brandfolk, der havde Vagt, og ſom ſad og ſov 
mellem Coulisſerne. Jeg tog Plads nede i Orcheſtret. 
Aldrig ſaaſnart begyndte Rachel, for jeg folte mig 
greben af hendes Accenter; jeg har aldrig ſeet hende 
mere ſand, ſimpel og ophoiet tragiſt; den lille oſende 
Lampe ved Soufleurhullet kaſtede et Dodningeſkjcer 
over hendes Anſigt, og den tomme Scene gav hendes 
Stemme en forunderlig, næften ſorgelig Klang. Da 
Akten var forbi, vendte vi tilbage til Foyeren. Idet 
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jeg gik forbi et Speil, blev jeg forbauſet over at ſee, 
hvor bleg jeg var, og endnu mere forbauſedes jeg, 
da jeg fane, at Regnier og Maillard vare ligeſaa blege 
ſom jeg ſelv. Medemoiſelle Rachel havde ſat ſig ſtille 
hen i en Krog og tørrede hemmeligt engang imellem 
fine Øine. Jeg gik hen til hende, og iſtedetfor at 
udtale nogen Roes, pegede jeg paa mine Kammeraters 
blege Anſigter, tog hende i Haanden og ſagde til hende: 

„Min fjære Veninde, De har ſpillet femte Akt 
ſaaledes, ſom De aldrig vil komme til at ſpille den 
tiere!“ 

„Det troer jeg ſelv,“ ſvarede hun, „og veed De 
hvorfor?“ 

„Ja, jeg veed det! Fordi der var Ingen til at . 
applaudere, og fordi De flet ikke har tænkt paa Effekt. 
Derfor blev De i Deres egne Dine den ſtakkels 
Adrienne, der doer midt om Natten i Armene paa et 
Par Venner.“ 

Hun fad et Oieblik taus, derpaa [varede hun: 

„De har ikke truffet det! Der er foregaaget noget 
Forunderligt med mig; det er ikke over Adrienne, jeg 
har grædt, det er over mig ſelv. Jeg fik pludſelig 
en beſtemt Folelſe af, at jeg vilde komme til at doe 
ung, ligeſom hun; det forekom mig, at jeg var i mit 
eget Bærelje, at min ſidſte Time var flaaet, og at 
jeg var Vidne til min egen Dod, og da jeg kom til 
det Sted: „Farvel mine Triumpher, Farvel al den 
Scenens Berusning, ſom jeg har elſket fan høit", var 
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det virkelige Taarer, jeg fældede, fordi jeg med For— 
tvivlelſe tænkte paa, at Tiden ſnart vilde udſlette ethvert 
Spor af mit Talent, og at der ſnart flet Intet vilde 
være tilbage af hende, der engang var Rachel.“ 

Ak, hun bedrog ſig ikke. Et Par Aar efter dode 
hun ligeſom hendes Soſter Rebekka og begge af 
ſamme Sygdom i Cannet, en lille Landsby i det ſyd— 
lige Frankrig. Hun var blevet modtaget med Gjeſt— 
frihed og Sympathi af en Slegtning til Sardou i 
en bizar lille Villa, hvori Eiermandens myſtiſke 
Phantaſi havde ſammendynget en Menge Fremſtillinger 
af de forſkjellige oſterlandſke Religioner. Alle Meub— 
lerne vare Symboler. Da Rachel naaede dertil, vare 
hendes Kræfter udtømte af Reiſens Anſtrengelſer, og 
hun kaſtede ſig ſtrax paa Sengen. Midt om Natten 
vaagnede hun og udſtodte et Redſelsſkrig. Sengen, 
hvori hun laa, havde nemlig Udfeende af en Liigtifte, og 
en kvindelig Figur ligeoverfor hende ſyntes at boie 
ſig ned imod hende for at gribe hende. Det var er 
Figur udffaaret i Træ, ſom holdt Gardinerne tilſide. 
„Doden!“ raabte hun, „Doden!“ og ſtyrtede ſig ud 
af Sengen og raabte om Hjælp. J fine ſidſte Dage 
ſagde hun ofte: „Sex Timer om Dagen har jeg Haab, 
og i de andre er jeg fortvivlet.” Hendes forfeerdelige 
Lidelſer fremkaldte undertiden hos hende plaſtiſke 
Stillinger, der vare ligeſaa blode ſom ſmukke; hun 
var ſig vel bevidſt, at hun ſatte ſig i disſe Stillinger, 


thi ſelv under de ſtorſte legemlige og aandelige Lidelſer 
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glemme de ſtore dramatiſke Kunſtnere aldrig at be— 
tragte ſig ſelv. Rachel ſyntes at disſe Stillinger 
flædte hende godt, og det behagede hende paa Dods— 
leiet at ſee fig ſelv ſom en ſkjon Statue af Lidelſen. 

Tilfældet forte mig netop dengang til Cannet. 
Jeg ilede hen til Sardou, men hun kunde ikke tage 
imod mig. Dagen efter fik jeg et Brev med de 
varmeſte Takſigelſer, og ſom endte med de Ord: „Ingen 
forſtaaer ſom De at ſkabe kvindelige Skikkelſer; lov 
mig derfor at ſkrive et nyt Stykke for mig, til jeg 
forſte Gang optræder igjen.” Tre Dage efter 
var hun dod. 
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Et af Pournonbilles sidste Brebe. 


(Fragment.) 


Kjere H. 

— — — Mine Beſog i Byen blive beſtandig - 
ſjeldnere, tildeels foranlediget af min mindre tilfreds— 
ſtillende Sundhedstilſtand, der, uagtet jeg ſpiſer og 
drikkter godt, ſamt i det Sele bevarer et antageligt 
Huld, dog forhindrer mig i at tage den fornodne 
Bevegelſe, formedelſt den ubehagelige og befværlige 
Trykken for Bryſtet, der ſynes at have antaget en 
chroniſk Charakteer og i de ſenere Maaneder er led— 
ſaget af intermitterende Smerter i den venſtre Fod. 
Du indſeer derfor, at det paa en Maade er min Wres— 
folelſe. imod at viſe mig paa Kjobenhavns Gader med 
Skridt, faa langſomme og afmaalte ſom i en Menuet 
eller en Sarabande, jeg ſom kun har været vant 
til pas de Zéphyr og Gallopade! Dertil kommer at 
vi ogſaa da ſjelden modes, efterſom Du paa Viſi⸗ 
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ternes Timer paa Dagen, beſtandig fungere i det 
altopſlugende Sceneveeſen, og jeg ikke holder af at 
ſoge Dig paa Theatret. 

Enfin, jeg har nu i flere Heenſender ſagt Verden, 
navnlig Theaterverdenen, Farvel, og endſkjondt min 
Interesſe for Kunſten i Almindelighed ikke er for— 
mindſket, tænfer jeg dog neſten aldrig paa min gamle 
Virkſomhed — at ſige om Dagen — hvorimod jeg 
om Natten, i Dromme, dandſer med overordentlig 
Virtuoſitet og gjennemgager alle de Gjenvordigheder, 
ſom Balletcompoſition og Scenearrangement medforer. 
Jeg tilbringer ſaaledes mit Livs Efteraar i Naturens 
Skjod, anſtiller mine Betragtninger over de deilige 
Solnedgange paa hiin Side Esromſo, dyrker et hygge— 
ligt Familieliv, feer engang imellem Venner og Naboer, 
ſoger at oprette det Forſomte i min litteraire Udvikling, 
dyrker lidt Muſik ved at gjenoptage mine Ovelſer paa 
Violinen og vover mig af og til ud paa Skribentvirk— 
ſomhedens ſlibrige Enemeerker, dog altid med en vis 
Varſomhed, og med Oltidens ſtore Meſters Advarſel 
for Die: „Ikke over Leſten“!] o: ikke udenfor 
det Omraade, hvorpaa jeg med nogenlunde Sikkerhed 
kan bevæge mig. : 

Hvad Tidens Stromninger, ſaavel inden- fom 
udenfor vort elſkede Fodeland angager, troer jeg nok 
at vi dele Folelſer og Anſkuelſer, og jo flere bekjendte 
Storrelſer der ved Doden bortrives, des mere er man 
tilboielig til at flutte fig tættere ſammen med dem, 
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der tidligere eller ſenere have vundet vore Sympathier. 
At Du, kjcre Ven, er iblandt disſe Udvalgte, beder 
jeg Dig at være forvisſet om. 

Jeg kommer nu til Noget, der berører Dig, ikke 
blot ſom de danſke Digteres Senior, men ſom Med— 
borger og Folelſesmenneſke, ja tilmed ſom Forretnings 
mand o. ſ, v. — — — 9) 

Saaledes ſom jeg for Tiden er ſtillet, formaaer 


jeg ſaagodtſom flet Intet i denne Sag. Lad mig 


endelig ſnart vide din Mening om hvad Du troer 
at kunne udrette. 


Din med ſand Hoiagtelſe hengivne gamle Ven 
Auguſt Bournonville. 
*) Her følger nu Fremſtillingen af en Sag, hvis mere pri⸗ 


vate og intime Charakteer ikke egner fig til at frem⸗ 
drages for Offentligheden. Udg. 
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Luften er ſaa ſommervarm og klar, 
Zittrende af Lyſets gyldne Stromme, — 
Ud af Stuen trang mig Foden bar; 
Jeg maa ud at fværme og at drømme. 


O Du herlige, Du fri Natur, 

Jeg dig moder med mit Hjertes Varme, 
Og jeg flygter fra mit Fangebur 

For at kaſte mig i dine Arme. 


Alle Baand, ſom ſnore Livet til, 
Og hvorunder tidt ſig Hjertet vaander, 
De mage briſte for dit lyſe Smil, 


Svinde, hvor Du Liv og Varme aander. 
: 13 
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Smiler til mig, ſode Blomſter ſmaa! 
Vakte op af Vintrens tunge Dvale, 
J ſaa fagre og ſaa friſke ſtaae, 
Yndefuld er eders tauſe Tale. 


Dunkle Skov med frodiggronne Træ'r, 


Glad jeg vandrer under dine Kroner, 


Og i Ly mod Solens Straaleffjær 
Lytter jeg til Fugleſangens Toner — 


Hører Leerken, ſom ſaa fri og let 
Hoit ſig hæver i den ſtille Morgen, 
Priſer Gud af fulde Aandedret, 

J det dybe Lyſeblaa forborgen. 


Ind fra Stranden vifter fulde Drag 
Af den ſvale Soluft mig om Kinden, 
Og jeg horer Aarens raſke Slag, 
Medens Soen kruſes let af Vinden. 


See de elſkende, de unge To, 

Som i Lunden hiſt har Stevnemode! 
Ubemerkede de viſt fig troe — 

See, hvor Pigens friſke Kinder glode! 


Og pan Benken hiſt ved Søens Bred, 
Under Bogens tætte, ſvale Skygge, 
Har de tvende Gamle ſat ſig ned, 
Drommende om Ungdomstidens Lykke — 
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Livets. Vaartid — ja, men den endnu 
Blomſtrer friff ved deres Hjerters Varme, 
Derfor rokke de faa glad i Hu 

Mod Naturen deres aabne Arme. 


O Natur, du aander Kjerlighed! 

Derfor og dit Sprog ſaa godt jeg fatter, 
Livets Afglands af Guds Herlighed, 
Skjonhedsrigets jordnedſtegne Datter! 


Gyd din Id og Varme i mit Bryſt, 
At jeg leve kan, mens Tiden fvinder; 
Jeg Dig hylder, hylder Dig med Lyſt, 
Til en evig Vaar for mig oprinder. 


Andreas Beiter. 
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Werdensposten. 
Af Friedrich Kiehn 
ved Th. Scheelund. 


J de fra Tyverne af forrige Aarhundrede hid— 
rorende „Traktaten und Monatpiecen“ af den kgl. 
polſke Hof⸗ og Commerceraad Marperger i Dresden 
finde vi under „Anmerkungen über das Reiſen in 
frembde Länder“ folgende Sted: „Hvor ſtjont vilde 
det ikke ogſaa være, naar der gjennem den hele 
Verden (hvad man dog aldrig tor gjøre fig 
Haab om) fandt en amikabel Correſpondance Sted 
mellem de forſkjellige Nationer, naar europeiſke Poten⸗ 
tater beſtroebte fig for at treffe en ſaadan Overeens⸗ 
komſt med de aſiatiſke og barbariſke Fyrſter, at det 
mutuelle Samkvem mellem Underſaatterne paa begge 
Sider kom i Opſving ... hvor vilde ikke Commer⸗ 
cien og Haandveerkskunſterne derved florere, medens 
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Naturen i dens tre Riger og de Skatte, den alviſe 
Skaber har nedlagt i ſamme, bedre vilde kunne under— 
ſoges, og hans Navns Wre udbredes .. .“ 

Hvad den brave Marperger for omtrent 150 
Aar ſiden opſtillede ſom et uopnageligt Ideal, have de 
ſidſte Aar gjort til Virkelighed. Jordens Folke— 
ſlag have, med faa Undtagelſer, rakt hverandre 
Haand og forenet ſig til den meſt ſtorartede af alle 
Forbindelſer, Verdenspoſtforeningen, der for Tiden 
indbefatter et Omraade af 1,340,771 Kvadratmiil med 
754,872,000 Indbyggere. Fra Hammersfeſt til Ny— 
Caledonien, fra Kamtſchatka til Guldkyſten gjeelder 
der kun een Tarif for Breve, Brevkort, Aviſer, For— 
retningsdokumenter og Vareprover, og denne Tarif 
er tilmed faa moderat, at den fætter endog den 
meſt Übemidlede iſtand til at træde i fkriftlig For— 
bindelſe med fine Slegtninge i det fjerneſte Land. 
For Foreningens Oprettelſe gjaldt der i Tydſkland 
for Breve til de nuværende Foreningslande 85 for— 
ſkjellige Portoſatſer, men i ſamtlige Foreningsſtater 
idetheletaget over 1200; idag gjelder overalt kun 
een Taxt — et fæmpemægfigt Fremſkridt! Mange 
Lande have ved ſeerſkilte Overeenskomſter bragt en let 
Pengeforſendelſe iſtand imellem ſig indbyrdes, og i 
en ner Fremtid vil man ogſaa indføre lave Taxter 
for Pakker til fjerne Lande. 

Poſtveſenet havde ikke kunnet tage et faa mægtigt 
Opſving, naar ikke de Befordringsmidler, hvoraf det 
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betjener fig, vare blevne udviklede til en ſaadan Fuld— 
kommenhed. Hovedſagelig er det Poſtdampfkibsfor⸗ 
bindelſerne med de overſoiſke Lande, der komme i Be— 
tragtning ved det ſtore Verdenspoſtſamkvem. Den 4de 
Juli 1840 begyndte den forſte regelmesſige Poſtdamp— 
ſkibsfart paa det atlantiſke Ocean mellem Liverpool og 
Halifax, Quebec og Boſton, og for Liden er Verdens— 
havet overtrukket med et tilſyneladende uoploſeligt Net 
af Dampfkibslinier. Der findes for Sieblikket 70 til 
80 Verdenspoſt⸗Skibslinier, hvis Dampere tilſammen 
udgjore en Flaade af en hoiſt reſpektabel Storrelſe. 
De fra Tydſtland udgagende Skibe tilhøre fire Sel— 
ffaber, nemlig det Hamborg⸗amerikanſke Paketfart— 
Aktieſelſfkab, det nordtydſke Lloyd, det Hamborg-ſyd⸗ 
amerikanſke Dampfkibsſelſkab og Kosmos. Det forſt⸗ 
nævnte Selſkabs 13 ſtore Skruedampere (der ſed— 
vanlig ere betegnede H. A. P. A. G. — Hamb.“ 
Amerik. Packetf. Actien-Geſellſchaft — hvilket Folke⸗ 
vittigheden leſer ſom „Haben alle Pasſagiere auch 
Geld?“) tilbagelægge Reiſen fra Gamborg til New— 
york, en Strakning af 3650 Somiil eller 6753 Km., i 
14 Dage; Nordtydſte Lloyd ſender fine 21 Skibe fra 
Bremerhaven til Newyork, Baltimore, New-Orleans 
og, ligeſom det Hamborg⸗ſydamerikanſke Dampfkibs⸗ 
ſelſfkab, ogſaa til Sydamerika; Kosmosſkibene fare fra 
Hamborg til Callao i Peru — 10,947 Somiil eller 
20,252 Km. — paa 63 Dage. Mellem Berlin og 
Newyork finder regelmeesſig Poſtforbindelſe Sted 5 
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Gange om Ugen. De Breve, der ſkulle længere bort 
end til Newyork, befordres med de nordamerikanſke 
Iltog i den Grad hurtigt til Beſtemmelſesſtedet, at 
f. Ex. et Brev fra Gamborg indtræffe) den 21de Dag 
i San Francisco efter at have tilbagelagt en Vei af 
12,063 Km. (over 1600 tydſke Miil). Siden Pacifik— 
banen er overgivet til den offentlige Trafik, gaaer 
Tranſitbefordringen til Kalifornien ikke mere over 
Landtungen ved Panama, men direkte paa det Bane⸗ 
tog, der gjennemiler hele Nordamerika, til Veſtkyſten. 
Herved opnaages der for Tydſkland ogſaa en fordeel— 
agtig Forbindelſe med Japan og Kina, med Poko— 
hama og Hongkong, ja endog med Ny-Syd-Wales i 
Auſtralien, en Solinie af 1300 geografiſke Miils 
Længde gjennem det ſtille Ocean. Medens de fra 
Tydſkland udgagende Linier kun ere rettede pan Ame— 
rika, underholder England regelmesſig Poſtdampfkibs⸗ 
forbindelſe med alle fire Verdensdele udenfor Europa. 

Den betydeligſte Poſt fra og til Udlandet er 
den „engelſt-oſtindiſtre Overlandpoſt“. Denne befor- 
dres gjennem Mont-Cenis⸗Tunnelen til Brindiſi og 
gader derfra over Middelhavet til Alexandria; derfra 
atter ad Jernbanen til Suez, gjennem Suezkanalen 
til Aden og derfra til Bombay. Hele Befordringen 
optager fra London af 22 Dage. Poſten til Indien 
udgjor for Tiden ſom ofteſt henved 300 Brepſceekke, 
den fra Indien over 100. Saaſnart det europeiſke 
Poſtſkib ankommer udfor Bombay og iagttages fra 
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Fyrtaarnet ved Kolabahavnen, forkyndes dets Ankomſt 
ved et Signalſkud, Poſtflaget heiſes paa Taarnet, og 
Telegrafen bringer Budſkabet over hele Indien. For 
at ingen Forſinkelſe ſkal opſtaae, mage Pasſagererne 
ikke forlade Skibet, for Poſten er bragt iland. Ser— 
ſkilte Poſttog befordre derpaa dem af Forſendelſerne, 
der ikke ſkulle blive i Bombay, paa den 2256 Km. 
lange Jernbane til Kalkutta, medens de til Kokanada 
og Bimlipatam pan Oſtkyſten beſtemte Breve beſorges 
derhen af Bude, de ſaakaldte runners. 

Hvorledes et Lands Poſtveſen er indrettet, be— 
roer paa Folkets Culturtrin og betinges desuden paa 
mange Maader af Jordbundens Beſkaffenhed og Cli— 
maet. Derfor finde vi i de Lande, der høre til den 
nordlige temperede Zone, i Almindelighed de ſamme 
Indretninger, ſom vi dog ikke nærmere ffulle indlade 
os pan at ſkildre, da vi forudſcette dem bekjendte. 
Kun ville vi nævne, at i dette Jordbeelte have Jern— 
banepoſterne deres ſtorſte Udbredelſe — disſe bevege— 
lige Poſtkontorer, i hvilke Poſtembedsmeendenes Hænder 
Dag og Nat i det henbruſende Banetog ere raſtloſt 
beſkjcftigede med Fordeling og Ind- og Udpakning af 
Breve: og andre Forſendelſer, for at disſe paa hurtigſte 
Maade kunne komme i Modtagerens Beſiddelſe. 

Anderledes ſtiller Poſtveſenet fig i mere nord— 
lige og ſydlige Egne. Paa den ſiberiſke Tundren 
jager den rusſiſke Rensdyrpoſt ved Skjeret af Nord— 
lyſet over det ſneebedeekkede Isocean, medens det 
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paa Kamtſchatka er Hunde, der fore Poſtſlederne afſted. 
J Gruſien i Kaukaſus mode vi den med Tyre for— 
ſpendte Poſt⸗Lettekarre paa to Hjul uden Eger, og 
ban det hvide Hav fee vi Karbasſen, Seilbaadspoſten, 
ile hen. Byerne Ochotſk og Amginſk have kun een 
Gang om Maaneden, Giſchiginſk og Peterpaulshavn 
paa Kamſchatka kun een Gang om Aaret Poſtforbin— 
delſe med den ovrige Verden. J Reikjavik paa Is— 
land kommer der ogſaa kun ſyv Gange om Aaret 
Poſt. Poſterne der blive forſtorſtedelen befordrede 
tilheſt. Hver Heſt faner 2 Kasſer eller Taſker med 
Breve at bere, og de holdes faſt ved en over Heſte— 
ryggen bundet Rem. Naturligviis modtages en Poſt, 
der kommer faa ſjelden, med dobbelt Glæde. Saa— 
ledes vente ogſaa Indbyggerne i Grønland, hvor 
Brevffrivningen allerede har vundet almindelig Ind— 
gang, med Lengſel paa Poſtens Komme og juble, 
naar de fra deres Opſtilling paa Strandbredden fane 
Die paa Poſtens Baade eller Kajakker, der moiſomme— 
ligt arbeide fig gjennem de i Drift værende Isflager. 
Paa Gronland beſorges Brevene aldeles frit, og det 
er i denne Henſeende et Slaraffenland, ſom mangen 
ſkrivelyſten Tyſker kunde misunde de ſtakkels Ind—⸗ 
byggere. 

Medens allerede Gronland hører til Verdens— 
poſtforeningen, har Regjeringen i det ſtore himmelſke 
Midtrige endnu ikke kunnet beſlutte fig til at tiltræde 
den. Hovedgrunden maa ſoges deri, at der i China 
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ikke gives noget Poſtveſen efter vore Begreber. Der 
findes vel en Rigspoſt, men den tjener neſten udeluk— 
kende Regjeringsformaal. Rigspoſten er deels Budpoſt, 
deels Ilpoſt; den forſte kurſerer kun i de 18 Pro— 
vindſer, hvoraf det egentlige China beſtager, den ſidſte 
derimod gjennem hele Riget: fra Mandſchuriet til det 
hoie Tartari og fra Thibet til hiinſides Gobiorkenen. 
Budpoſterne have hovedſagelig at befordre Correſpon— 
dancen mellem Miniſterierne og Ovrighederne. Il— 
poſten befordrer de fra og til Hovedſtaden reiſende 
Statsembedsmend ſaavelſom de til det keiſerlige Hof 
beſtemte Pengeſendelſer og Tributer og ligeledes det 
til Pengemontningen fornodne Kobber fra Minerne i 
Jynnan. J Provindſen Petſchili og Amurlandſkabet 
befordres Poſten i Karrer med Heſte for, i mange 
andre Provindſer betjener man fig udelukkende af 
Heſten eller Kamelen, og paa Landets Vandveie ere 
Seilbaade Transportmidlerne. Foruden Poſtforret— 
ningerne have Ilpoſterne merkeligt nok ogſaa at be— 


fatte fig med Opkrœvning af Skatter, Forbryderes 


Eſkortering og Befordring af dode Embedsmends 
Ligkiſter. Hvilken hoi Betydning Rigspoſten har for 
Thronen, fremgager deraf, at to af de hoieſte Poſt— 
embedsmænd altid ere Slegtninge af det keiſerlige 
Hus. Der fandt netop Krig Sted mellem China og 
Kongeriget Nepal i Himalaya, da Robert von Schlag— 
intweit bereiſte Thibet. Der fif han en Dag Øie paa 
en chineſiſt Poſtkureer, til hvis Ryg Depechen var be— 
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fæjtet med et mægtigt Segl. J China er der Dods— 
ſtraf for Beſkadigelſe af et Statsſegl, og man tor 
derfor vel antage, at Depechen pan den beſkrevne 
Maade kommer ſikkert frem. Da der ingen Privatpoſt 
exiſterer i det himmelſke Rige, ere de europeiſke Rei— 
ſende tvungne til at indrette ſig en Poſt for ſig ſelv. 
Brevene blive i flige Tilfælde, ſom von Schlagintweit 
fortæller os, indpakkede i Voxdug og forſeglede, og 
det blandt de Indfodte valgte Poſtbud erholder til 
Tegn paa fin Verdighed en ſtor Stok med en oven— 
til befæjtet lille Klokke, ved hvis Klang Alt gjør 
Plads for ham. Denne Art af Brevbefordring er 
rigtignok meget koſtbar, men ſkal være fuldftændig 
ſikker. Fornylig har iovrigt den chineſiſke Regjering 
meddeelt et Privatſelſkab Tilladelſe til Oprettelſe af 
en Privatpoſt. 

J Japan findes der ſiden 1872 et ordnet Stats⸗ 
poſtveſen. Rigtignok er Grundbetingelſen for en 
heldig Udvikling af denne Inſtitution eudnu ikke op— 
fyldt i dette Land, idet det er tilladt enkelte Miniſtre 
efter Godtbefindende at tilbageholde og aabne Breve, 
medens de ere underveis. Paa den anden Side 
er Poſttyveri ved Embedsmeend truet med en Straf, 
der, ſom det hedder i vedkommende Beſtemmelſe, 
ikte maa være ringere end 70 Dages Tvangs⸗ 
arbeide, men heller ikke gage faa vidt ſom til Kvel⸗ 
ning. Forſendelſernes Transport ſkeer ved Vogne 
og Skibe, ſom ofteſt dog ved gagende Bud, der altid 
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marchere to i Folge og bære Forſendelſerne enten i 
Bambuskurve eller i ſmaa Kasſer af fort Træ. For 
at Enhver ſkal lade dem pasſere uhindret, ere ogſaa 
de udruſtede med Smaaklokker, der klinge under 
Marchen. 

Det bedſt indrettede. Poſtveeſen i de aſiatiſke 
Stater beſidder Britiſk-Oſtindien. Vi have allerede i 
det Foregagende havt Leilighed til at fremhæve dette 
Lands hurtige Poſtbefordring. Til Transporten be— 
nyttes foruden Jernbanetogene Karrer, der ere for— 
ſpendte med Oxer, og endvidere Kameler og Kanoer. 
Paa Grund af de i det vandrige Land hyppigt ind— 
tredende Overſvommelſer ere de gagende Bud til 
Overſkridning af Vandlob forſynede med en Boffel— 
hud, der kaldes Surnai, og en Slags Flaade, ſam— 
menſat af udhulede Græskar. Allerede i det 16de 
Aarhundrede kunde Hindoſtan glæde fig ved en vel 
indrettet Brevbefordring. Pan hver dte indifte Miil 
var der oprettet Heſteſkifte; Budene tilbagelagde 50 
ſaadanne Miil i 24 Timer, og et Brev blev befordret 
en Stræfning af 100 tydſke Miil i 5 Dage. Vi ville 
hertil endnu knytte den Bemeerkning, at den oſtindiſke 
Poſtforbindelſe er den eneſte ikke-europeiſke, der lige— 
ſom den tydſke, oſterrigſke, ſchweizerſke oſv, ogſaa be— 
fatter fig med Pakkebefordring. 

De mangelfulde Poſtindretninger i Tyrkiet have 
ſom bekjendt fort til, at Tydſklands, Oſterrigs, Frank⸗ 
rigs, Englands, Ruslands, Grekenlands og Wgyptens 
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Regjeringer have oprettet egne Poſtkontorer i Con— 
ſtantinopel til Bedſte for deres derboende Landsmend. 
Gjennem hele Syrien gaaer der kun en eneſte be— 
tydelig Landevei, nemlig Chausſeen fra Beirut over 
Libanon og Antilibanon. Den ſtyldes et franſk Aktie— 
ſelſtab, der to Gange om Dagen lader ſin Ilvogn 
kurſere ad denne Vei. Den tyrkiſke Poſtbeſtyrelſe 
holder i det Indre af Landet Tartarpoſter, der be— 
fordre Correſpondancerne til Anatoliens Hovedſteder 
og Bagdad. Ikke ſjelden ere 30—40 Pakheſte, fler 
eller Kameler nodvendige til en eneſte ſaadan Poſts 
Befordring, da Forſendelſerne ved Poſtens ſieldne Af— 
gang ophobe fig i ſtore Masſer. Af Sikkerhedshenſyn 
bliver der medgivet Tartarerne Politiſoldater; ikke— 
desmindre forefalde hyppigt nok roveriſte Anfald fra 
Arabernes Side. 

Inden vi gage over til Afrika, have vi endnu 
at omtale et Poſthus af den meſt primitive Art i 
de auſtralſke Have, nemlig det paa Booby Island i 
Torresſtredet. J en Hule, der betegnes ved en hoi 
Flagſtang, ligger en Tonde paamalet „Post- Office“, 
indeholdende Skrivematerialier og en Bog til Ind— 
forelſe af Bemeerkninger. Ved Siden af Tonden 
ligger der Forraad af alleſlags Levnetsmidler til even— 
tuelle Skibbrudne, af hvilke der i denne Egn paa 
Grund af den farlige Gjennemfart gjennem det ſtorm— 
fulde, paa Koraller og Klipper rige Torresſtrede gives 
ikke fan. Ethvert Skib, der pasſerer Øen og har 
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rigelige Forraad ombord, fuldſteendiggjor Magaſinets 
Beholdning og medtager ſamtidig de i Tondepoſthuſet 
forefundne Breve til Viderebefordring. 

Blandt Landene i den „ſorte Verdensdeel“ ind— 
tager Wgypten i Henſeende til Poſtbeſorgelſe forſte 
Plads og den eneſte af Betydning. Poſtveſenet i 
Pharaonernes Land er organiſeret efter europeiſt 
Monſter. Til Poſternes Befordring bruges fortrins— 
viis Kamelen, og i Aaret 1877 holdtes der ſaaledes 
342 Kameeldrivere og Kurerer til Orkentjeneſte. Hvem 
kommer ikke herved til at tænfe paa Horace Vernets 
geniale Meſterverk „Orkenpoſten“ og feer det for 
ſine Dine? Transporten af Forſendelſerne fra Nedre— 
egypten til Sudan ſkeer paa den Maade, at de fra 
Alexandrien til Siut befordres ved Banepoſter, derfra 
i Baade ſvomme op ad Nilen til Korosko, hvad der 
ved de fremherſkende Nordenvinde ikke er forbundet med 
ſtore Beſperligheder, og endelig fra Korosko gage per 
Rute⸗Kameel, ſom Dromedarpoſten officielt benævnes, 
over Abu Hamed og Berber til Chartum. 

J Republiken Liberia viſer man kun liden Omhu 
for Poſtforſendelſer. Poſttjeneſten beſorges af Told— 
betjentene ſom Bibeſkjeftigelſe. Skibene aflevere vel 
Poſtſckkene i Hovedbyerne Monrovia og Cap Palmas, 
men den til Grand Basſa aabnes allerede ombord, og 
Brevene blive fan liggende ſaalenge, indtil de af- 
fordres, eller Nogen borttager dem. Allerede ofte er 
der Blevet bragt den tydſke Konſul i Grand Basſa 
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Breve, ſom man havde ſamlet op ved Stranden eller 
opfiſket i Vandet. 

J Central- og Sydamerika ſtager det ilde til 
med Poſternes Sikkerhed under Befordringen. Paa 
de ſtore mexikanſke Poſtveie blive de ikke ſjelden an— 
faldne af Banditer og udplyndrede, ja Poſtillonerne 
endog hyppigt ſkudte. Af ſamme Grund bliver Poſten 
i Columbien neſten altid ledſaget af militær Be— 
dekning. 

De mexikanſke Poſter tjene til Befordring af Rei⸗ 
ſende og Gods. Pasſagererne kjore enten i Dili— 
gencer eller ride pan Heſte og Muuldyr. Til ude- 
lukkende Brevtransport haves Ride-, Baade- og Kano⸗ 
poſter. Paa Grund af Veienes mangelfulde Be— 
ſkaffenhed er Poſtbefordringen, ijær i Regntiden, meget 
beſperlig. 

J Peru klavrer Poſtmuuldyret op ad Andernes 
Pasſer indtil en Hoide af henved 5000 Meter. 
Poſtillonen lober tilfods bagefter og bleſer ſamtidig 
paa en Rorfloite eller et Horn. Poſtſtationeene Rumi⸗ 
huaſi (4966 Meter), Apo (4382 Meter) og Anko⸗ 
marca (4330 Meter) — alle i Andeskjeeden — høre 
til de hoieſte beboede Punkter paa Jordkloden. 

Europa beſidder i Stilfſer-Joch⸗Veien i Ortler⸗ 
alperne fin hoieſte Poſtrute. Veien fører fra Brad 
over Stilfs, Trafoi og det 2720 Meter høie Stilfſer 
Joch ned til Bormio og over Tirano til Colico piano 
ved Comerſoen, hvor den forener fig med Splügen⸗ 
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veien; men kun fra Juni til September kan den 
pasſeres uden Fare. 

Den af alle Alpeveie hidtil meeſt benyttede Vei 
over St. Gotthard (2043 Meter) vil nu ſnart tabe 
Tin Betydning, naar Gotthardtunnelen er færdig. Hvilken 
livlig Ferdſel der efterhaanden har udviklet fig paa 
denne Vei, fremgager af det Faktum, at i Aaret 1874 
pasſerede omtrent 72000 Poſtreiſende St. Gotthard. 
Poſthuſet i Andermatt ved Bjergets Fod har hidtil 
holdt 150 Heſte, og ofte brugtes 50 Heſte til en 
eneſte Poſt. 

Naar allerede i Tydſklands middelhoie Bjerge, 
f. Ex. i Schwarzwald, Poſternes Befordring paa Snee— 
faldstider er meget vanſkelig og farefuld, hvormeget 
foroges da ikke Beſpeerlighederne og Farerne ved 
Poſttransporten over Alperne! Til Veiens Ryddelig— 
holdelſe ere ſaakaldte Rutner (rottori eller cantonniers) 
anſatte, der boe langs med den i Tilflugtshuſene 
(refuges). Som en Caravane drager Alpepoſten henad 
Veien om Vinteren; de Reiſende, der ere indhyllede 
i de af Poſtveſenet leverede Boffelkapper, ſidde i 
Slœeder med 1 à 2 Pladſer; den forſte Slade føres 
af Hovedpoſtillonen, og i den ſidſte ſidder Conduk— 
teuren. Naar Tid efter anden uforholdsmesſig ſtore 
Sneemasſer ophobe fig, bliver der gravet fuldſtendige 
Tunneller gjennem Sneen. J Vinteren 1874—75 
"blev. f. Ex. Gotthardpoſten kjort gjennem en ſaadan 
Tunnel af over 900. Meters Længde. Ikke jaa ſjelden 
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blive Lavinenedſtyrtninger fordærvelige for Alpe— 
poſterne, ſom f. Ex. i November 1874, da en Poſt⸗ 
condukteur paa Veien fra Airolo til Gotthardhoſpitiet, 
blev begravet under Sneen. 

Om Sommeren derimod er det en Fornsoielſe at 
kjore over Bjerget i den 8 å 10-fæbdige, med 4—6 
Heſte forfpændte Poſtvogn. Der er ogfan i denne 
Maade at reiſe paa en vis Romantik, ſom man ellers 
pan Grund af de vidt og bredt lagte Skinneveie kun 
Jielden finder. Hvor Mangen længes ikke tilbage til 
den ſkjonne Tid, da Poſthornets klare Toner i den 
maanebelyſte Skov eller den gemytlige Poſtkjorſel i 
Diligencen begeiſtrede Digterne, og om hvilken den 
tydſke Rigspoſts Poſtſtambog fortæller ſaameget! 
Hvor ſnart vil ikke ogſaa denne ſidſte Reſt af Poſt⸗ 
romantik være forſvunden! 

Vi have ovenfor ſeet, at Poſtindretningerne paa 
mange Maader betinges af Jordbundens Beſkaffenhed. 
Ogſaa Frankrig giver herpaa nogle Exempler. Det 
torre Hedeland i Landes og det ſpydlige Gironde 
gjennemſkrides af Landpoſtbudene paa høie Stylter; 
i Vendée overſpringe de ved Hjelp af Stænger de 
Sumpe, der ofte ligge dem hindrende i Veien; i 
Juradepartementet udfore de deres Tjeneſte, naar 
Veiene ere ſteerkt tilſneede, pan lange Skoiter; i 
Bretagne endelig beſorge de Brevenes Omdeling til 
Kyſtbeboerne ved at roe i ſmaa Baade fra S til D. 


Ogſaa paa den tydſke Rigspoſts Omraade feer man 
14 
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ſig, navnlig ved Hoivandstider, nodſaget til at tye til 
lignende UÜUdveie. J Gumbinnen blev ſaaledes under 
en Overſvommelſe den 30te Marts 1877 den inden⸗ 
byes Poſtudbringelſe beſorget tilheſt; i de ved Weichſel 
beliggende Byer Schwetz og Graudenz ſkete den i Tids— 
rummet Januar til Marts ſamme Aar i Baade; i de 
overſvommede Dele af Elbing derimod gjennemſkred 
Poſtbudene uforfærdet Vandmasſerne for at komme. 
ind i Modtagernes Huſe. 

Vi have i det Foregaagende forſogt at give et 
kort Omrids af Eiendommelighederne ved de for— 
ſtjellige Poſtindretninger over hele Jordkloden. Saa 
ſtor end Forſtjellen er, har dette dog ikke været nogen 
Hindring for Oprettelſen af den ſtore Verdenspoſt—⸗ 
forening. Tydſkerne kunne gjore ſig til af, at den 
forſte Opfordring til et ſaa epokegjorende Skridt er 
udgaaet fra en Tydſker, Generalpoſtmeſteren Dr. 
Stephan. Paa Berner-⸗Poſtcongresſens Slutnings⸗ 
mode den gde Oktober 1874 udtalte Forbundspreſi⸗ 
denten for den ſchweizerſke Poſtbeſtyrelſe, Borel, det 
Haab, at Verdenspoſtbefordringen ved at tjene den 
almene Samfeerdſels Interesſer maatte blive et Red— 
ſkab til Fredens Bevarelſe og til Folkenes indbyrdes 
Tilſlutning. Maatte dette Haab ſnart gage i Op— 
fyldelſe! i 


| 
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Den hellige Parbarn. 
Novelle af Hans Hoffmann 
ved H. P. Holst. 


J den gode gamle Tid, da den hellige Stols 
verdslige Herlighed endnu var ukrenket i de latinſke 
Egne og pan Volſkernes ſteile Bjerge og mere ſydlig i 
det velſignede Kongerige Begge Sicilierne, hvor Kong 
Bombas fromme Majeſtet med et ſtrengt Tugtens 
Riis herſkede over ſit Folk, gaves der i en af hine 
gamle Bjergbyer i Nærheden af Greendſen, ligeſom 
ogſaa i andre, ſaare mange tappre Mænd, der fore— 
trak paa de rage, neſten utilgængelige Bjergſtier, 
at fore et driſtigt Smuglerliv i Guds frie Luft og 
ved Leilighed at foretage et flot Overfald paa rige og 
frygtagtige Reiſende fremfor at fortjene deres Brod 
ved at drive et kjedeligt Haandveerk i mørke og ſmalle 
Gader eller aftvinge den dovne Jord med Ploven 
dens ſparſomme Afgrode. Men der horte modige Hjerter 

14 * 
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og ſteerke Arme til, for at fore ſaadant et Liv, efterſom 
det ofte nok kom til blodige Sammenſtod med de konge— 
lige eller pavelige Grendſevogtere. 

En af disſe Friſkarers meſt anſete Forer var 
endnu for fan Aar ſiden Antonio Caſelli; men i en 
natlig Fægtning var han død Heltedoden, og hans 
Kammerater havde ikke engang havt den Troſt, at 
kunne hævne hans Dod, da det havde været umuligt 
at udfinde den Soldat, der havde ffudt ham. Imidlertid 
vilde dog den lille Bjergby viſe ſig taknemmelig for 
hans Fortjeneſter i Almindelighed, idet de gav hans 
eneſte efterladte Datter Barberina en Anſettelſe ſom 
Gedevogterſke hos et Conſortium af Borgere, der 
eiede en betydelig Hjord af ſaadanne Dyr, en Stilling, 
der for ſaavidt havde noget tilfælles med hendes 
Faders Neringsvei, ſom ogſaa hun kunde henleve fine 
Dage i fri Luft og paa ſolbeſkinnede Bjerghoider og 
farlige Fodſtier. Kun var der den Forffjel, at hun 
kunde tilbringe Nætterne hos fin Moder og i den 
Tid glede ſig ved hendes moderlige Omſorg og Under— 
viisning. 

Imidlertid gik der det Rygte om hende, at hun 
i de enſomme Skove og oppe imellem Bjergene 
undertiden blev benaadet med at have overnaturlige 
Syner eller Viſioner, og at Sognepreſten allerede med 
en vis Stolthed havde begyndt at fæfte ſine Dine paa 
dette ſerligt begavede og velſignede Skriftebarn. Nu 
er det rigtignok viſt, at de gode Helgener langt hellere 
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viſe ſig for Menneſkenes Born i de dæmrende Sfove 
eller hvor der er en ubegrendſet Horizont end hjemme 
i Stuerne eller i Kirken; alligevel vil den efter— 
folgende Hiſtorie viſe, at de gode Helgener ogſaa i det 
Frie undertiden kunne ſnakke forkeert, naar de med— 
dele os Noget, og ſkjondt en af vore viſe, men ikke 
juſt meget hellige Digtere har ſagt om Guderne, at 
de tale kun til os gjennem vort eget Hjerte, fan kan 
det dog ogſaa engang imellem ſkee, at omvendt vort 
Hjerte med fine forunderlige Luner og Lidenſkaber 
taler til os igjennem Guderne. 

En ſmuk Morgenſtund i Maimaaned, da ogſaa 
oppe paa Bjergene Alt gronnedes og blomſtrede her— 
ligt, drev den unge Barberina ſom ſedvanlig ganſke 
tidligt ſin lyſtige Hjord ud af Byen og gjorde endnu 
kun et fort Holdt ved den ſtore Brønd udenfor Porten, 
for at faae fig en friſk Morgendrik og vaſke den 
ſidſte Reſt af Sovnen ud af fine Oine. Da kom der 
oppe fra Bjergene en ung Mand hende imode, der 
bar de pavelige Grændfejægeres Uniform og over 
Ryggen et langt Gevær, ligeſom han ogſaa i hele fit 
Veſen tog fig fornem og ſtatelig ud. Han blev 
ftaaende hos den unge Jomfru, enten det nu var, fordi 
et hvilketſomhelſt tilfældigt Selſkab i hans enſomt 
omſtreifende Liv var ham ſaare velkomment, eller 
fordi netop dette færligt behagede ham. Det ſidſte 
vilde forreſten flet ikke være faa forunderligt, thi hun 
var ikke blot flant og prægtigt voxen og havde et 
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brunligt fiint og ſmukt Anſigt, men hun havde ogſaa 
et ſjeldent og koſtbart Fortrin, ſom Jegeren ikke hver 
Dag havde Leilighed til at bemeerke hos Landets 
Dottre: hun var ualmindelig reenlig og net, baade 
hvad Perſonlighed og Dragt angik. Hun havde nem— 
lig den Eiendommelighed, at hun vaſkede ſig om— 
hyggeligt hver Dag og overhovedet ikke anvendte ſaa 
lidt Tid paa at holde ſit Linned, ſine Kjoler og ſine 
Tørklæder rene. Om endogſaa [de andre Piger paa 
Egnen ſaae noget ſtjcevt til denne Afvigelſe fra de 
gammeldags. enfoldige Skikke, faa kan det dog ikke 
nægtes, at til Gjengjeld de unge Mandfolks Oine 
fane paa det med Glæde og Velbehag. 

Det ſamme gjorde ogſaa den ſmukke Grendſe— 
jæger; thi han ſtandſede og faae hende ind i Anſigtet; 
det gjorde hun ogſaa, men med en trodſig og opbragt 
Mine, idet hun ikke lod fig forſtyrre, men vedblev at 
kemme ſit lange, ſorte Haar, der kruſede ſig om 
Panden og langt ned ad Ryggen. Om nu det unge 
Menneſke maaſkee tænkte — og det gjorde han ganſke 
ſikkert — at det flædte godt til hendes Anſigt, faa 
var hun ſelv ikke af den Mening, men forreſteu brød 
hun ſig kun lidt om at behage ham; thi medens hun 
nu ufortroden ſtirrede paa ham, ſom om hun vilde 
viſe ham, at hun med god Samvittighed kunde ud— 
holde hans faſte Blik, blev Udtrykket i hendes ſmulkke 
Anſigt beſtandig mere trodſigt og morkt. Hun havde 
jo ogſaa god Grund til denne Misſtemning; thi han 
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bar jo en Uniform, der i hendes By var ilde feet, 
og ſom ved Erindringen om hendes dræbte Fader 
var bleven hende ligefrem forhadt. Af Anſeelſe kjendte 
hun ham vel; men de havde Begge i lang Tid ikke 
ſeet hinanden og overhovedet aldrig betragtet hinanden 
nærmere eller talt et Ord med hinanden. 

„Er Du ikke Barberina Caſelli?“ ſpurgte han i 
en venſkabelig Tone. 

„Er Du ikke Cicillo Tosti?“ ſpurgte hun igjen 
i en fnærrende Tone. Han nikkede og ſagde bonligt: 
„Giv mig en Drik Vand”, idet han pegede pan et 
Blikbeeger, der endnu ſtod paa Brondens Steenrand, 
og ſom hun ellers pleiede at bære i fit [malle Leder— 
belte. 

„Tag det ſelv“, ſvarede hun haardt, ſtak Kammen 
i Lommen og glattede med begge Hender paa ſin 
Krave. å 

Formodentlig har han ved at ſee disſe brunlige 
ſmaa Fingre, der toge fig fan godt ud pan det ſnee— 
hvide Linned, tænkt i fit ſtille Sind, at en Drik Band 
i fig ſelv ikke var faa onſkelig, ſom naar den blev 
budt En af ſaa 1 Hender; thi han ſparede 
ſtraz: 

„Jeg vilde bede Dig om at ræffe mig det!“ 

„Men det vil jeg ikke.“ 

„Jeg gaaer ikke af Stedet, for Du har gjort, 
hvad jeg beder Dig om.“ 

„Saa kan Du fane Lov at vente længe.” 
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„Jeg lader Dig ikke flippe forbi, før Du har 
rakt mig Vandet.“ 

„Det vil vi fane at fee”, raabte hun opbragt og 
knyttede Henderne, ſom om hun ſtrax vilde gage over 
til Angreb. Det var jo ogſaa utaaleligt, at han ſaae 
Jana ſikkert paa hende og neſten med et ſpottende 
Smil. Dog ſtrax efter ſagde han i en bedende Tone: 

„Giv mig faa Bandet!” 

„Tag det ſelv.“ 

„Giv mig det.“ 

„Nei.“ 

„Saa maa jeg tvinge Dig til det med Magt.” 

Iſtedetfor at ſvare ſtrakte hun truende Henderne 
imod ham; men med et raſk Tag greb han om begge 
hendes Haandled, forte hendes hoire Haand med uimod— 
ſtagelig Kraft hen til Blikbegret, trykkede hende det 
med Magt ind i Haanden, faa at hun, omklamret af 
hans Jernfingre, ikke kunde lade det falde, lod ſaa det 
klare Vand ſprudle i det, og uagtet den unge Pige 
gjorde faa tapper Modſtand, at Halpdelen ſpildtes, 
bragte han dog Reſten til Læberne og drak det af 
hendes Haand. 

Da han ſaaledes havde ſat fin Villie igjennem, 
ſlap han ſtrax hendes Arm og takkede hende fan ven— 
ligt, ſom om hun frivillig og med al Forekommenhed 
havde eredentſet ham Drikken. Det bragte hendes Brede 
til ret at flamme op, og idet hun ſtampede med Fod— 
derne, dyppede hun opbragt Blikbeegret ned i Brøn- 


Den hellige Barbara. 217 


den, kaſtede ham det hele Indhold i Anſigtet og 
raabte haanligt: 

„Der har Du Vand, Du grove Utyſke, drik nu, 
faa ſkal dine Kleder ogſaa fage lidt!” 

Hun vilde juſt til at komme med en ny Salve; 
men han ſprang raſk tilbage og ſagde med en lyſtig 
Latter: 

„Ei, ei, Barberina, vil Du vaſke mig fra Mor⸗ 
genſtunden af, for at jeg ffal fee lige faa reen og 
pæn ud ſom Du ſelv? Saa maa jeg jo takke Dig 
dobbelt.“ ö 

Hvad enten det nu var, at hun ikke vilde give 
ham Noget, hvorfor han kunde takke hende, eller det 
kun var, fordi Gederne begyndte at ſplitte ſig util— 
borligt, ſaa afbrod hun Fegtningen og fortſatte ſin 
Vei med mork Pande uden nogen Affkedshilſen og 


uden at fee fig omkring. Og det var en Lylke; thi 


det vilde ufeilbarligt have opirret hende paany, hvis 


hun havde feet, hvorlænge og hvor fornoiet han ſtir⸗ 


rede efter hende og ikke engang tænkte pan at torre 
Tit Anſigt. J faa forſkjellig en Stemning bragte dette 
tidlige Mode to faa uensartede Gemytter. 

Barberina var nemlig vred for ramme Alvor. 
Den Bold, der var udøvet imod hende, forefom hende 
ſom en ydmygende Skjendſel, en uhørt Kreenkelſe af 
hendes jomfruelige Frihed og Egenvillie; hun ſtjel⸗ 
vede af Skam ved Tanken om, at hun engang igjen 
kunde komme til at trede fin ſeirrige Modſtander 
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for Oine, og i Stilhed ſamledes der en truende 
Uveirsſky af Had mod Tyrannen i hendes varmblodige 
Sjæl. Imidlertid forblev hun ikke længe med ſin 
bedſte Villie i denne Sindsſtemning; thi Uveirsſkyen 
forflygtede fig lidt efter lidt, og da hun var naaet 
op paa den runde Bjergtop, hvor Gederne ffulde 
gresſe, havde hun allerede glemt hele denne ærger- 
lige Hiſtorie og begyndte fin Dag nu lige faa frede— 
lig og fornøiet ſom fædvanlig. Hun fatte fig hen paa 
Randen af det ſteile Bjerg, og fra dette ophoiede 
Sade ſtirrede hun ſorgloſt og drommende udover 
Dalen, der i det yppigſte og livligſte Gront ſtrakte 
fig lige til det fjerne Hav og allermindſt lod Nogen 
ane eller troe, at der under dette ſmilende Deekke 
lurede Dod og Fordeervelſe, og at den varme, venlige 
Sol udviklede lutter giftige Feberdunſter i de vidt— 
ſtrakte Sumpe dernede. Men heroppe var Luften, 
felv i den varmeſte Sommertid, reen og fund, og det 
ftærfe Sollys kunde vel give den unge Piges Anſigt. 
en morkere Farve, men formagede ikke at fortorre det 
friſkfe Lov paa Træerne heroppe og bringe det til at 
visne. 

Medens hun ſaaledes, uden egentlig at tænte pan 
Noget, ſtirrede ind i den blaa Himmel, ffete det, at 
en enkelt Sky, der ſvommede hen paa den klare Him— 
mel, kom til at ſkjule Solen og ſaavel derved ſom ved: 
ſin forunderlige Skikkelſe vakte hendes Opmerkſomhed. 
Og da hun med ufravendt Blik alvorligt ſtirrede paa 
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den, blev hun paa eengang tydelig vaer, at den dan— 
nede en menneſkelig Skikkelſe, en vidunderlig ſkjon 
Kpinde i et hvidt, bolgende Gevandt med en Palme⸗ 
green i Haanden og en Straalekrands om Hovedet, og 
hun ſaae nu ganſke tydeligt, at det var hendes Skyts— 
helgen, den hellige Barbara, der langſomt og hoitide— 
ligt med et ſtrengt Anſigt fvævede hen imod hende og 
blev beſtandig ſtorre og tydeligere uden dog at komme 
hende nærmere. Og fee! med fine fine Hender holdt 
hun en Mands Arme fængslede uden Lenker og 
Baand, og, idet hun hentydede til ham, ſagde hun med 
en ſagte og dog frygtelig Stemme: 

„Ham er det, der har dræbt din Fader. Tag 
den Myrdedes Vaaben og dræb ham!“ 5 

Og hun ſaae, at Manden havde Cicillo Tostis 
Skikkelſe og Træf. ; 

Men aldrig faafnart havde hun kjendt ham, for 
Synet var forſvunbet, og Solen med ſine megtige 
Straaler brød frem af Skyen og blændede hendes 
Dine; nu merkede hun, at hun igjen havde havt en 
Viſion. 

Men hvis nu Nogen ffulde troe, at hun ved 
Tanken om det frygtelige Hverv, ſom hendes Skyts— 
helgen havde paalagt hende, ligeſom den danſke Prinds 
Hamlet ſtrax forfaldt til Tungſind og grublende Me— 
lankoli, faa glemmer han reent, at hun aldeles havde for⸗ 
ſomt van en eller anden Hoi- eller Lavffole i 
Wittenberg at tilegne ſig den humane Dannelſe, der 
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alene kan fode ſaadanne ſygelige Dromme: hun var 
tvertimod opfoſtret og opdraget i et Sogn, hvor Drab 
hører til Dagens Orden, hvor det lumpneſte Snig— 
mord ikke vælfer nogen videre Opſigt, og hvor den 
retferdige Blodhevn kan gjøre Regning paa at finde 
lydelig og ſtille Anerkjendelſe. At hun tilfældig var 
født til at være en Kvinde maatte rigtignok vanſkelig— 
gjøre Forholdet, men forøgede ogſaa i en betydelig 
Grad det Fortjenſtfulde ved Bedriften, og om Rædfel 
for at udgyde Blod eller Wrbodighed for et Menneſke— 
liv havde hun, trods fit flygtige Bekjendtſkab til de ti 
Bud, flet ingen Anelſe. Saaledes modtog hun det 
ſkjcbneſvangre Hverv ganſke roligt, ja endogſaa med 
en vis Stolthed over, at hendes Helgen i en ſaa 
vigtig Sag havde benaadet hende med en guddomme— 
lig Tiltale, og ſelvb om det femte Bud havde indtaget 
den allerforſte Plads i Stedets Moralcodex, ſaa var der 
dog ingen Tvivl om, at den levende Stemme fra en ægte 
og virkelig Helgen maatte for hende gjelde langt mere 
end baade Moſes og alle afdode Propheter tilſammen. 
Ved Siden deraf folte hun en ikke ringe Tilfredshed 
over, at det un var blevet gabenbaret hende, hvo 
der havde dræbt hendes Fader, hvem hun altid havde 
baaret i en Fjærlig Erindring, og over at det ikke var 
nogen Anden end den overmodige Cicillo, til hvem hun 
i fit Hjerte bar et fan bittert og velbegrundet Had. 

Hun tænkte altſaa hele Dagen lydigt og andeg— 
tigt pan, hvorledes hun bedſt ſtulde udføre Helgen— 
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indens Bud og fuldfore den blodige Hevn; og hun 
kom da til den Beſlutning, at hun vilde lade ſin Fa— 
ders gamle og forruſtne Gevær, der ſaalcuge havde 
hængt ubenyttet paa Væggen, igjen fætte iſtand og 
dermed udføre den Daab, der var hende paalagt. 

Saa tidligt, ſom Omſorgen for hendes Hjord 
vilde tillade det, vendte hun om Aftenen tilbage til 
Byen, og da hun ved Brønden traf pan en Mængde 
Frueutimmer, gamle og unge, med deres ſtore Kobber— 
far paa Hovederne, fortalte hun dem ſtrax med ſtor 
Udforlighed, hvilket nyt Mirakkel hun Havde oplevet. 
Den almindelige Forbauſelſe og Ophidſelſe blev ſaa— 
meget ſtorre, ſom vidunderligt nok den af den him— 
melſke Roſt udpegede Grendſejeger Cicillo Tosti netop 
ſamme Dag var bleven ſeet i Byen: det var et 
Fingerpeg mere, og ſelv den meſt forheerdede Tvivler 
vilde ikke have vovet at gjore Indſigelſe mod den gud— 
dommelige Aabenbaring. Alle de gode Fruentimmer 
flokkede ſig hoitideligt om den rigt benaadede Jomfru 
og kaſtede beundrende Sideblikke til hende; de mere 
driſtige iblandt dem opfordrede hende fyrigt til at 
udføre fin Hevn ſaa hurtig ſom muligt, for ikke ved 
Ulydighed eller Vaklen at paadrage ſig den hellige 
Barbaras Vrede. Men Alle vare enige om, at man 
ufortovet ſkulde begive fig hen til Sognepreſten og 
gjøre ham bekjendt med den ſtore Begivenhed. 


Denne viſe Beflutning blev ogſaa ſtrax udført, 


og med Stoi og Skrig drog Hoben, der beſtandig for— 
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øgedes med nye Nysgjerrige, gjennem de ſmalle Gader 
og gjorde forſt Holdt foran Bræjtegaarden. Den vel 
ærværdige Herre havde allerede flænge hørt Stoien 
og fane bekymret ud af. Vinduet for at faae at vide, 
hvad Ondt der igjen var paafcerde. Der flog ham 
imidlertid en ſaadan Larm af Stemmer imode, efter— 
ſom Enhver vilde være den Forſte til at meddele, 
hvad der var ſkeet, at han blev meget fortørnet og be— 
falede, at kun en eneſte Perſon ſkulde komme til 
ham og berette, hvad de havde at melde, eller Hvad 
de onſkede. 

Saaledes ſteg da Barberina, end mere opmuntret 
af Mengdens Bifald, op ad den ſnevre Trappe og 
traadte nden Frygt, men med ſommelig Beſkedenhed, 
frem for Guds og den hellige Kirkes Tjener. Han 
ſad juſt ved ſit fredelige Aftensmaaltid, der beſtod af 


Lammekjod og Oliven, og dral dertil fin ſimple rode 
Landviin af et fiint lille Glas, der ved Siden af den 


uhyre Straaflaſke tog fig dobbelt ubetydeligt ud og 
ſyntes at vidne om Preeſtemandens Maadehold. Han 
nikkede venligt til den unge Pige, thi ſkjondt Ingen 
kunde ſige ham noget Ondt paa, havde han dog altid 
været en Ven af kvindelig Ungdom og Ynde. Bar— 
berina afgav da endnu engang fin Beretning med en 
endnu fyrigere Veltalenhed og livligere Udſmykning; 
thi hun vidſte godt, hvad for Oren hun talte til. 
Preſten fatte dog flet ikke noget venligt Anſigt 
op, da hun var færdig; det lod endogſaa ſnarere til, 
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at hans fjære Skriftebarns merkvceerdige Begavelſe 
dennegang fatte ham i en ſlem Forlegenhed. Rigtig— 
nok var han paa den ene Side ſaare tilfreds med, at 
de fromme Helgener ikke forſmagede at tale Anſigt til 
Anſigt med et Lam af haus Hjord, hvad der jo var 
en Were baade for Hjorden og ham ſelv, og det vilde 
kun have flædt ham flet at viſe fig en ſaadan Naade 
uværdig; men paa den anden Side var det dog hans 
geiſtlige Samvittighed imod at beſtyrke et ſaa ungt 
Pigebarn i ſin eventyrlige Lyſt til at myrde, ſaameget 
mere ſom den verdslige Magt neppe roligt vilde ſee 
til, at en af dens Tjenere blev dræbt, og Ovrighedens 


Sværd vilde neppe blive ſtumpere, fordi det havde en 


Preeſt at holde ſig til. 

Den ſtakkels Geiſtlige ſad derfor længe og grub⸗ 
blede og tomte ſit lille Glas den ene Gang efter den 
anden, indtil han ærgerligt udbrød: 

„Ei, ei, mit Barn! Du ſtager der og ſeer faa 
glad ud, ſom om Du ſtulde til en Carnevalsfeſt, og 
Du taler faa letſindig, ſom om det gjaldt om at ffære 
Halſen af en Hone, og dog tenker Du ikke paa noget 
Ringere end at dræbe et Menneſke, en døbt og ret— 
troende Guds Skabning, med voldſom Haand og med 
et morderiſk, ſandſynligvis af Djævelen ſelv opfundet 
Verktoi. 

„Men den hellige Barbara har dog ſelv befalet 
mig det,“ ſagde den tappre Jomfru uden at lade ſig 
bringe i Forlegenhed. 
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Preſten indſage, at han pan den Maade ingen 
Vei kom, og gav fig igjen til at gruble, thi hans 
Veerdighed fordrede ligefrem, at han gav en reen 
Beſted; han beſluttede derfor tilſidſt at ſlaae ind paa 
den Middelvei, ſom kloge Folk i Reglen vælge, naar 
de ville ffjule deres Raadvildhed — han foreſlog 
hende forelobig at ſee Tiden an. 

„Kjcre Barberina,“ ſagde han i en Tone, 
der var ſaameget mere beſtemt, jo mere vak— 
lende han var i fin Overbeviisning, „vel maa jeg 
troe, at din benedidede Patronesſe har givet Dig et 
faa vanſkeligt og ſkrekkeligt Hverv, ligeſom fordum 
Jehovah befalede Abraham at offre og at dræbe fin 
egen Son Iſak; men beteenk faa vel, at Vorherre 
ſelv ikke fod en faa frygtelig Daad fuldføre, men 
fendte den fromme Patriark en Vedder, ſom han 
kunde offre "pan Altret i fin Sons Sted. Og ſaa— 
ledes er det vel muligt at ogſaa den kjere Helgeninde, 
tilmed da hun er en Kvinde og af et blødere Sind 
end den ſtrengt retfærdige Gud, ikke har meent det 
flet faa alvorligt, ſom man af hendes Bud fkulde 
formode; ja, det ligger ner at troe, at hun kun har 
jagt Dig dette for at fætte Dig pan en Prøve, om 
dit Hjerte er lige ſaa gruſomt og blodgjerrigt, ſom det 
til Sorg for alle Helgener og for den hoit benedidede 
Jomfru er hos det voldſomme og ryggesloſe Folk, 
hvoriblandt Du lever. Derfor formaner jeg Dig til: 
vær ikke altfor haſtig til at udføre Sligt, men tøv 
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viſeligt og bed imidlertid til den hellige Barbara, at 
hun flaaer fig til Ro og, hvis det virkelig er hendes 
Villie, at Sligt ſkal ſkee, anraab hende da om, at hun 
endnu engang viſer fig for Dig og taler til Dig eller, 
hvis det er hende for beſpeerligt, ved et kraftigt Tegn 
giver Dig tilkjende, om det er hende kjereſt at lægge 
Straffen i din ſvage Haand eller at tilgive. Mind 
ogſaa i din Bon Helgeninden om — thi det er jo 
muligt, at hun ikke har beteenkt Sligt — at hint 
unge Menneſke ikke af Ondſkab eller i nogen rygges— 
los Henſigt har ſkudt din i Herren hvilende Fader, 
men dræbt ham i ærlig Kamp, ſam hans Pligt og 
den hellige Faders Tjeneſte har fordret det af ham.“ 

Efter disſe Ord gav Preſten med en heftig Haand— 
bevegelſe Vigen et Vink om, at hun ſkulde fjerne fig ſtrax; 
thi han frygtede for, at hun ved nye Invendinger ſkulde 
tvinge ham til at gjøre endnu flere logiſke og rheto— 
riſte Exercitier, hvad der ſlet ikke var efter hans 
Onſke. 

„Hvor det dog er forunderligt,” ſagde han høit, 
efter at Barberina med en yndig Hilſen havde taget 
Afſted, thi hans ſtore Enſomhed havde vænnet ham 
til, iſer i vigtige Sager, at tenke høit, hvad der var 
en ſtor Lettelſe for ham, „hvem vilde troe mig, naar 
jeg ſtillede denne Jomfru for ham og ſagde til ham: 
fee, hun ruſter fig til at ſkyde et Menneſke! Hvor 
ſtod hun dog ikke her, ung, yndig, venlig og beſkeden, 
ret ſom om hun var en lys Foraarsmorgen, der oppe 
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fra Bjergene var ſendt ned i vore morke Gader til 
Fryd og Vederkvegelſe ... men alligevel er det fandt, 
at ogſaa Foraaret har fine voldſomme Storme, ifær 
oppe i de vilde Bjerge! Gid Madonna og den hellige 
Barbara maa oplyſe det kjere Barn om, hvad der 
er det Rette.“ 

Dermed viſkede han ſig Sveden af Panden, 
foldede en Stund fine Hender og fortſatte derpaa 
beroliget det afbrudte Maaltid. 

Paa Barberina havde hans Tale, trods dens 
unægtelige dialeftiffe Mangler, bienſynlig gjort Ind— 
tryk; alene den blotte Mulighed, at Nogen, og nu 
iſer en faa betydelig Perſon, kunde tvivle om, at hun 
var abſolut berettiget til at udfore en ſaadan Daad, 
ſtremmede hende op af hendes Tryghed, og efterat 
der i hendes ungdommelige Sind var reiſt en Tvivl 
om det Store og Berommelige i ſaadan en Blodhævn, 
og hendes Tanker var ledet hen paa det Forfærdelige 
i at myrde et Menneffe, var Folgen den, at hun, der 
faa glad og tillidsfuld var traadt ind i Preſtens 
Bolig, nu med boiet Hoved og med engſtelige Blikke 
trengte fig taus igjennem Mængden udenfor og ſogte 
hen til fin Moders Hytte. Som naturligt var, havde 
denne af ivrige Naboerſker allerede hort, hvad for en 
Mærkværdighed der havde tildraget ſig. Men Fru 
Maddalena var en ſtille og forſtandig Kone, der ikke 
var født der pan Egnen, men var kommet dertil fra 
Toskana og derfor havde mildere Auſkuelſer og bli— 


— — 
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dere Sæder. Hun var desaarſag ingenlunde til 
boielig til at ſtemme i med i de andre Fruentimmers 
troende Beundring, men hun modtog ſin Datter med 
bittre Klager og moderlige Taarer. 

„Nu feer jeg godt,” raabte hun og vred Heen— 
derne, „hvor ilde jeg har gjort i at folge en Mand, 
der forte et lovloſt Liv og at hænge ved ham, blot 
fordi jeg var ham god og elffede ham; thi hans vilde 
og hede Blod lever op igjen i hans Barn. Og nu, 
allerhelligſte Jomfru Maria, takker jeg Dig, ſtjondt 
jeg i min Daarſkab ofte har beklaget det, at Du ikke 
har givet mig en Son, men kun en Datter, thi hvilke 
Sorger vilde ikke en Son have paafort mig, naar der 
hos en ſtakkels Pige kan findes et fan blodgjerrigt 
Gemyt. Nu vil jeg Ulykkelige ſagtens komme til at 
opleve, at ligeſom de engang bragte mig min Mand 
hjem ſvommende i fit Blod, ſaaledes vil man ogſaa 
fore hans Datter ſom Forbryderſke i Lenker ud af 
mit Hus, og hun vil komme til at ende ſit Liv for 
Boddelens Haand eller henſmegte i evigt Fangenſkab 
pan de forfærdelige Galeier, hvor ſaamange ſtakkels 
Koner og Modre i denne vilde og forrykte By alle— 
rede have deres Mænd og deres Sonner! Jeg er 
dog af alle Modre den ulykkeligſte, der har en Taabe 
til Datter, ſom indbilder ſig, at hun har Syner, der 
ikkte ere andet end tomme Gjoglebilleder af hendes 
forrykte Hjerne. Ak, Barn, Barn! gid Du dog vilde 
holde op med at ſkabe Dig falſke Helgener, da vi dog 
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har ſaamange ſande og ægte, at der ikke blev nogen 
Ende derpaa, hvis vi ſkulde ere og tilbede dem Alle, 
ſom de fortjene.“ 

Det er meget ſandſynligt, at Barberinas Tillid 


til hendes Foretagendes Priſelighed, der allerede var 


en Smule ryſtet i Forveien, vilde være bleven fuld— 
ſteendig nedbrudt ved disſe ſorgelige Klager, thi alle— 
rede ved de forſte Sætninger meldte der fig et Par 
zittrende Taarer i hendes forte ODienhaar, men Donna 
Maddalena fordeervede ved fine ſidſte Udtalelſer hele 
Indtrykket af hendes tidligere faa kloge Tale. Og 
om der ogſaa gives enkelte Menneſker, der ere til— 
boielige til at dele ſaadanne Anſkuelſer, faa vilde dog 
ogſaa de, ligeoverfor det her foreliggende Factum, ind— 
romme, at det ikke altid er klogt og forſigtigt at give 
dem Luft for fromme og rettroende Oren. Saaſnart 
Barberina horte dette uformodede letfeerdige Angreb 
pan fin hoihellige Skytspatronesſe og hendes vid— 
underlige Naade, tog hun ſtrax i ſine Tanker alle 
ſtiltiende Indrommelſer tilbage og beſluttede i faſt 
Tro udelukkende at folge den hellige Barbaras Vink 
og Befalinger. Alligevel hindrede det hende ikke i 
forelobig at folge den af den forſigtige Preſt anbe— 
falede Middelvei: at afvente nye Oplysninger. 

Da hun neſte Morgen. drev fin Hjord ud, kunde 
man fee hende ſkride begeiſtet frem med fin Faders 
lange Gevær pan Ryggen; allerede det var et Com- 
promis imellem begge Pderligheder; hun var bevæbnet 
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med Hevnverktoiet og viſte Helgeninden fin gode 
Villie, men hun kunde ikke udrette uogen virkelig 
Skade dermed, fordi det i fin ruſtne Tilſtand var 
ganſke ubrugeligt, ligeſom hun desuden manglede al 
Munition. Efterat hun derfor i lang Tid enſomt 
og i heftig Bon havde kempet med fin hellige 
Skytspatronesſe om at erholde et nyt Tegn paa 
hendes Naade, uden at blive bonhort, frygtede hun om— 
ſider for at plage Helgeninden altfor meget, og traf 
derfor med hende en ſtiltiende Aftale af folgende 
Indhold: hvis den omſpurgte Cicillo Tosti i Lobet af 
næjte Uge kom hende for Øie og af ſig ſelv tilbød 
at efterſee hendes Gevær, faa ſkulde det gjelde for 
et Tegn paa, at han, efter den hellige Barbaras Ind— 
givelſe, ligeſom ſelv udleverede fig til hendes Hevn 
og, uden at vide det, ſelv erklerede fig ſkyldig 
til at doe. 

Denne med Himlen afſluttede Overeenskomſt 
beroligede hende fan fuldftændig, at hun ikke engang 
anſage det for nødvendigt at indvie fin Skriftefader 
eller ſin Moder i den tagne Beſtemmelſe, men noiedes 
med den tillidsfuldt udtalte Antydning, at Helgeninden 
paa hendes Bon havde anviiſt hende en tydelig Vei 
til at afgjore Sagen. Og ſaaledes drog hun nu hver 
Morgen med fit ufkadelige Mordinſtrument ud i 
Bjergene, og det ſkaffede hende en ny og tiltalende 
Underholdning, at øve fig i at ſigte efter allehaande 
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Gjenſtande, Hvori hendes raſke Phantaſi fandt en 
menneſkelig Lighed. 

Men hun Havde ogſaa en anden god Grund til 
at være beroliget, uden at hun tilſtod den for fig 
ſelv, det ſkulde da være i en fan hemmelig Krog af 
hendes Hjerte, at ſelv hendes himmelſte Patronesſe 
ikke engang kunde fane Øie derpaa; det forekom hende 
nemlig aldeles uſandſynligt, at blot en af disſe Be— 
tingelſer end ſige de begge ſkulde gage i Opfyldelſe; 
efter al Rimelighed kunde der hengaage Maaneder, 


inden Jegeren igjen lod fig ſee, og hvad ſkulde han 


da bryde fig om hendes Geværs kummerlige Til— 
ſtand? 

Denne liſtige Beregning havde kun den ene lille 
Feil, at den blot ſtottede fig til et tilfældigt Mode, 
men flet ikke tog med i Betragtning, at et ſaadant 
Mode kunde hidfores forſeetligt af en ſtille Magt, ſom 
Barberina rigtignok ikke kjendte og derfor heller itke 
kunde vide Beſked om, hvor mægtig og uimodſtagelig 
den kan virke i et ungt Menneſkebryſt, ligeſom ogſaa 
Mange paaſtage, at den ogfan er af guddommelig 
Udſpring, om den end ikke kan tilſtrives nogen Helgen— 
inde. Det maa nu overlades til Enhver, om han 
helſt vil tilſtrive denne uſynlige Magt eller den hellige 
Barbaras ſtyrende Paavirkning, at den Begivenhed 
virkelig indtraf, at Cicillo igjen lod ſig ſee inden den 
faſtſatte Uges Udlob, og at han umiskjendeligt gik lige 
hen imod den Plet, hvor hans Fjende lod ſin Hjord 
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græesſe, og det med en ſaa munter og ſtatelig Gang, 
fom om han ikke i mindſte Maade erindrede fig fin 
forrige Strid med den opbragte Jomfru. Barberina 
paa ſin Side kunde naturligviis intet Øieblif være i 
Tvivl om, at hans uventede Komme maatte tilſkrives 
en hoiere Styrelſe, og ſkjondt hun havde en vis ſtolt 
Tilfredsſtillelſe af, at det ſkete, blev hun dog heftig 
forſtrœkket, fordi Oieblikket pludſeligt rykkede ſaameget 
nærmere, og hun troſtede fig kun i Stilhed med det 
hemmelige Haab, at den anden Halvdeel af Proven 
nok vilde udeblive. 

Aldrig ſaaſnart ſtod Jegeren ligeoverfor den 
unge Pige, for han med et venligt Smiil, men i en 
noget ſpottende Tone ſagde: 

„Barberina, jeg kommer for at takke Dig for 
det herlige Vand, Du rakte mig forleden; jeg har 
ſkudt to Hons til et Maaltid for Dig og din Moder, 
og haaber derfor, at Du er ſaa venlig at give mig en 
Drik Vand igjen.“ 

Barberina blev ved denne Tale bragt i en ſmertelig 
Forlegenhed. Hans imodekommende Venlighed, ſom 
hun dog ſandelig ikke havde fortjent, rorte hende, og 
hun kunde dog ilke overtale ſig til at afviſe den paa 
en hjerteløs Maade; og fan ffelede hun hen til de 
to ſmukke Hons, idet hun i Serdeleshed tænkte pan 
ſin Moder, der ſiden Faderens Dod ikke havde faaet 
ſaadan en Bid. Men paa den anden Side var det 
hende baade piinligt og beternkeligt, netop i denne 
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afgjorende Stund at ſkulle modtage en Foræring af 
ham, hvem hun dog maaſkee ſnart ſkulde blive nødt 
til at tage af Dage. Hun hjalp fig da ogſaa her 
tilſidſt med at folge en klog Middelvei; da han roligt 
lagde Vildtet hen paa en Sten ved Siden af hende, 
lod hun det ligge uden at afſlaage det, men ogſaa 
uden at takke, og troede pan den Maade at have 
trukket ſig ud af Snaren. Men da han nu tog ſin 
Flint fra Skuldren og i al Mag ſtottede ſig til den 
og fane ventende pan hende, merrkede hun nok, at det 
var hendes Pligt at give ham en Drik Vand ſom 
den forlangte Betaling. Alligevel tovede og vaklede 
hun igjen, men han ſtod ſaa ſikker og ſelvbevidſt foran 
hende, at det alligevel forekom hende, ſom om hun 
flet ikke kunde gjøre Andet end lyſtre ham ube— 
tinget, og ſom under en uͤbegribelig Indflydelſe loſte 
hun Begeret fra Bæltet og gik, uden at ſige et Ord, 
hen til en Kilde, der faa et hundrede Skridt borte, 
fyldte det og bragte det forſigtigt tilbage. 

Hun faae godt, at han betragtede hende ſtille og 
velbehageligt, og da hun vilde rokke ham Bageret, 
tog han det flet ikke, men lod hendes Haand bringe 
det til hans Mund og ſaaledes drak han. Men hun 
gjorde villieloſt Alt, hvad han forlangte; dog medens 
han drak, ffar det hende i Hjertet, at han fane faa 
trohjertet og taknemmeligt paa hende; hun var til— 
mode, ſom om hun havde givet en ſorglos Vandrings— 
mand Gift at drikke, og hun havde ti Gange heller 
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feet, at han havde opført fig plumpt og uopdragen 
imod hende. Hun tænfte ogſaa nu med Gru pan 
den ſidſte ſkjcbneſvangre Prove og vovede flet ikke at 
fee til fit Geveer, men tænkte kun i Stilhed paa, 
hvorledes hun ſkulde holde det borte fra hans Blik, 
uden ligefrem at handle imod Helgenindens Billie. 
Men hun fik ingen Tid til at forfolge denne Tanke 
videre, thi Jegerens Øie havde allerede opdaget 
Vaabnet, og han raabte forundret : 

„Ei, Barberina, naar er det blevet Skik, at 
Smaapiger komme herop med Vaaben, ſom om der 
ſtreifede Ulve omkring om Sommeren og ved hoi— 
lys Dag?“ 

Hun ſfjeelvede heftigt og ſtod maallos af Skreek 
og bange Forventning. Men han vedblev ſmilende 
og uden at ane noget Ondt: 

„Eller vil Du maaſke ogſaa legge Dig efter 
Smugleri og lure i Grofterne efter de Reiſende? 
Naar J unge Piger ogſaa gage pan Parti med, faa 
vil vi ſtakkels Grændfejægere fane det endnu verre 
end tidligere; for Mend er jeg ikke bange, men deſto— 
mere for Fruentimmer.“ 

Han ſagde dette i en fkalkagtig Tone; dog hun 
var ingenlunde oplagt til Spog, men Uvisheden var 
hende faa frygtelig og piinlig, at hun med fin gamle 
Trods fvarede: 

„Jeg vil have et Vaaben, hvormed jeg kan for— 
ſvare mig imod overmodige Mandfolk, hvis nogen 
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igjen ſkulde falde paa at tiltvinge fig, hvad jeg ikke 


godvillig vil give ham. Forſtaar Du mig!, 
J dette Oieblik havde hun det hemmelige Haab, 


at hendes heftige Tone og fjendes Truſel ffulde af— 


ffræfte ham fra at tilbyde at iſtandſctte Geværet; og 
den hellige Barbara kunde jo ikke bebreide hende, at 
hun ſpillede falk Spil, da disſe fjendtlige Ord nu 
foer hende ud af Munden uden nogen Bihenſigt. 

Jægeren lod imidlertid faa fornoiet, ſom om 
denne Truſel flet ikke angik ham, og ſagde ganſke 
roligt: 

„Det kan jeg ſagtens forſtage, og deri gjør Du 
ganffe Ret. Du fkal ikke lade Dig aftrodſe Noget 
uden af mig, og jeg ſkal nok fane. Bugt med Dig til 
trods for dit Vaaben. J Dag har Du jo ogſaa 
ganſke godvilligt givet mig Vand. Men hvad er det? 
dit Gevær er jo ganſke ruſtent og maa gjores ordent— 
ligt reent, inden Du kan bruge det — og hvor har 
Du Krudt og Kugler?“ 

„Jeg har ingen af Delene,“ ſtammede hun og 
blev fan bleg, ſom hendes gulbrune Gud tillod det. 
Men han meerkde Intet, flet Intet til den dybe 
Skrok, der greb hende ved hans letferdige Tale, og 
da hun flet ikke rorte fig af Pletten, gik han ſelv 
godmodig hen for at tage Geværet; men pludſelig ſtod 
han ſtille, fane paa hende med et liſtigt Blik og ſagde 
i en bonlig Tone: 

„Giv mig det.“ 
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Og atter følte hun i fit Hjerte en uimodftaaelig 
Drift til ydmygt at opfylde hans Forlangende, ſkjondt 
hun var fig Sieblikkets Fare fuldkommen bevidſt, og 
af futter Angſt næppe var iſtand til at røre fig. 
Han tog Geværet ud af hendes Haand, fatte fig ned 
og underſogte det omhyggeligt og med Interesſe. 

„Det er et udmerket Vaaben!“ ſagde han i en 
tilfreds Tone, „og det vilde være baade Synd og 
Sfam, om det ikke blev gjort iſtand. Det ffal jeg 
ſorge for; meget er der ikke at gjøre, og imorgen 
ſkal Du faae det igjen. Krudt og Kugler ffal Du 
faae med det ſamme.“ 

„Men jeg kan jo flet ikke ffyde”, udbrød hun 
pludſeligt, og Raabet klang ſaa forunderligt fortvivlet, 
at han forbauſet ſaage pan hende, der ſtod foran ham 
og betragtede ham med Angſt. En oprigtig Med— 
lidenhed med hendes forſomte Opdragelſe greb ham, 
og han ſagde i en munter Tone: j 

„Det vil vi ſtrax hjælpe paa. Kom her, faa 
ſkal jeg give Dig den forſte Underviisning. Du kan 
ikke fane nogen bedre Lærer end mig,“ foiede han 
til med et ſelvbehageligt lille Smiil; „mine Kugler 
gage altid den rigtige Vei, ſelv midt om Natten. 
Jeg har Dine ſom en Vildkat, og der er Ingen, ſom 
Eders Smuglere og Briganter nodigere vil mode 
end mig.“ 

Hans Sine funklede ved denne Selvproes faa fyrigt 
og vildt ſom et Rovdyrs; men i ſamme Sieblik fore— 
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gik der ogſaa et Omſlag hos den unge Pige, og hendes 
Angſt og Fortvivlelſe afloſtes pludſelig af Bitterhed 
og Haardhed, thi hans Praleri opirrede hende paany 
og fremkaldte tillige en levende Erindring om hendes 
Faders voldſomme Dod og ſyntes ligefrem at inde— 
holde en Bekreftelſe af det overnaturlige Syn og et 
nyt Vink af den hellige Barbara. Dermed var Kriſen 
overſtaget; hun optraadte atter ſikker og beſtemt og 
fulgte med Iver hans Underviisning i at ſtyde. 

Til fit Maal valgte Jægeren en fortorret Træ- 
ſtamme og mente ſmilende, at den faae ud ſom et 
Menneſke. To udſtrakte torre Grene kunde gjelde 
for Arme, og en lille Klump oven over foreſtillede 
Hovedet. Til Overflod ilede han hen og ſatte ſin 
Fjerhat paa den og ſagde i en overmodig Tone: 

„Nu vil vi ffyde tilmaals efter den farlige 
Grendſevogter Cicillo Tosti, men vi maa ikke treffe 
hans Hat,“ foiede han lyſtigt til, „thi det vilde være 
Synd, men vi vil ſigte efter hans Hjerte. Det er 
her, hvor jeg gjør dette Indſnit.“ 

Den unge Pige foer uvilkaarligt ſammen ved 
denne ugudelige Tale, men han meerkede ikke noget 
til det, thi han var kun opfyldt af ſin Stilling ſom 
Skytte og Lærer og var travlt beffjæftiget med at 
üdmaale Afſtanden. | 

Saafnart han var færdig med disſe Forberedelſer, 
tog han fin Bosſe, lod den falde let ned paa den 
fremſtrakte venſtre Haand, ſigtede flygtigt og gav Ild. 
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„Den ſidder i Hjertet!” raabte han glad, og 
vifte fin Diſcipel, hvad for et Meſterſkud han havde 
gjort. 

Derpaa rakte han hende Geværet, lod hende rette 
Løbet, lærte hende at give Agt paa Viſir og Korn, 
og forte hendes hoire Haand hen til Trykkeren. Hun 
var faa opmeerkſom paa Alt, at hun flet ikke eendſede, 
at han med en dienſynlig Lyſt gav fig mere end nod— 
vendigt af med hendes ſmukke Hender og ſyntes at 
finde en ſerlig Fornoielſe i at lade dem glide frem 
og tilbage paa det glatte Lob. Men da han, tilſyne— 
ladende for at hjælpe paa hendes Sigte, lagde fit 
Hoved over hendes Skulder og ſagte kom til at be— 
rore hendes Haar og hendes Kind, gav hun ham et 
vredt Sideblik og gjorde Mine til med et fortornet 
Ryk at ſtode ham fra ſig. Men Skjelmen forſtod 
at fætte et jaa uſkyldigt Auſigt op, at hendes Mistanke 
hurtig gik over, og hun taalmodigt fandt ſig i hans 
eiendommelige Leremethode. Saaledes hvilede de et 
lille Oieblik, Kind imod Kind, og hun følte hans Blods 
Varme banke imod hendes Tindinger ligeſaa ſterkt ſom 
Pulſeringen i hendes egne Aarer. Hun hapde helſt 
lukket Oinene og fundet ſig i ſin Skjcebne; men hun 
forferdedes over fig ſelv, tog fig pludſelig ſammen, 
rorte ved Trykkeren, og Skuddet gik af. Kolben ſtodte 
ſaa heftig imod hendes Skulder, at hun foer tilbage, 
og imod ſin Villie kom til at hvile ved hans Bryſt. 
Han benyttede fig af den gunſtige Conſtellation, ſlyngede 
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kraftigt begge ſine Arme om hendes Liv og ſogte at 
belønne hende for hendes forſte Skud i Luften med 
et venſkabeligt Kys. 

Men denne Kjekhed gjengav hende hurtigt baade 
hendes Fatning og hendes jomfruelige Strenghed; hun 
rev fig heftig los og raabte med forbittret Stemme 
og blusſende Anſigt: 

„Nu kan jeg ſkyde, og behøver ingen Underviis— 
ning mere; jeg ſkal nok, ved at vove mig, bringe det 
til at treffe Cicillo Tosti i Hjertet.“ 

Hendes Oine flammede ſaa vildt og beſynderligt, 
at kun en uſkyldig Natur, ſom den unge Jegers, kunde 
fee det uden at blive alvorligt forſkrakket; men han 
ſmilede godmodigt og ſogte at formilde hende ved 
Undſtyldninger og Bonner. Dog hun fod han ikke 
mere komme ſig ner, og han vovede heller ikke mere 
at berore hende, men ſtod beſkeden ved Siden af hende 
og rettede kun ved Ord paa hendes krigeriſke Ovelſer. 

Hun havde allerede bortodſlet en god Slump 
Munition, for det omſider lykkedes hende at jætte en 
Kugle i den more Stamme; nu ſtod hun og trium— 
ferede over ſit forſte Held. 

„Det er et ſlemt Saar,“ bemeerkede den unge 
Lærer alvorligt, „men ingenlunde dødeligt. Cicillo 
lever endnu. Og een Ting endnu — Cicillo der be- 
hover Ro til at pleie ſit Saar, og den anden her, 
vilde være den ſmukke Barberina meget taknemmelig, 
om hun, ſom Betaling for hans Underviisning, vilde 
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give ham Noget at ſpiſe og drikke, thi ſandelig, jeg er 
meget ſulten.“ 

Den ſkjonne Barberina maatte have været meget 
haardhjertet, hvis hun havde tovet med at opfylde et 
faa billigt Forlangende. Udentvivl begyndte hun at 
ſpore ſelv noget Lignende, i ethvert Tilfælde var hun 
træt, og Middagsſolen brændte høit oppe paa Himlen; 
jaa greb hun den lille Pakke, Hvori hun havde fin 
Frokoſt med fig, der nu undtagelſesviis ſkulde deles mel— 
lem To, og Begge gik hen med hinanden til nogle 
ſkyggefulde Egetreer, og der fatte de fig ned. Hun 
tog ſit Mundforraad frem og deelte erligt og chriſte— 
ligt ſit Brod og ſin Oſt med ſin Kammerat, og ſaa— 
ledes ſad de der oppe paa det enſomme Bjerg, ved 
den rislende Kilde, og ſage ud, ſom om der i den 
hele Verden ikke kunde findes to mere fredelige og 
fordragelige Menneſkeborn end de. 

Efter Maaltidet holdt de deres Sieſta og beho— 
vede ikke længe forgjeves at paakalde den venlige Søvn; 
lænede op til den ſamme Eg, hvilede de i Middags— 
heden, og neſten umeerkeligt ſank det ſorgloſe Barns 
Hoved ned pan Mandens Sknlder og blev liggende 
der, blusſende af Ungdom, og ſagte bevægede de halvt 
aabne Læber fig i Drømme; naar man faae pan hen— 
des Smiil og hendes regelmesſige Aandedrag, ſkulde 
man have ondt ved at troe, at hendes Hjerte var 
fuldt af blodtorſtige Tanker. 

Hun vaagnede dog tidligere end den Anden, og 
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forfærdet og beſkjemmet ſprang hun rajf op, glad 
over ikke at blive feet af ham i denne betenkelige 
Stilling. Han ſov faſt. Da foer der en Tanke igjen— 
nem hende — Bosſen laa ved Siden af ham — nu 
kunde det [fee — dette Oieblik havde maaſkee den hel— 
lige Barbara ſelv hidfort — — dog nei, det ffulde 
jo fuldbyrdes med Faderens eget Vaaben. 

Hun traf jaa uendelig let Veiret, at det neſten 
forekom hende ſelv underligt, at en fort Opſaeetelſe 
kunde medfore en ſaadan Lettelſe, thi hun folte ſig 
lykkelig, ja neſten overmodig af Lykken. Hun boiede 
ſig ned til Kilden for at forfriſte ſig endnu mere, og 
medens hun vaſkede Oine og Pande, kunde hun ikke 
modſtaae den Friſtelſe at kaſte den Sovende nogle 
kolde Draaber i Anſigtet. Han vaagnede ſtrax og 
modtog den fugtige Hilſen med fin ſedvanlige Taal— 
modighed. „Jeg tenkte, at vi Havde fluttet Fred,“ 
ſagde han blot i en let Tone. 

Disſe Ord forſkraekkede hende igjen; hun ſkam⸗ 
mede ſig over ſin Barnagtighed og ſtrog ſit uregjer— 
lige Haar bort fra Banden, ſom om det havde nogen 
Skyld i hendes upasſende Munterhed. 

„Hor nu,“ ſagde Cicillo, efter at han med For— 
noielſe havde feet paa hende, „nu maa jeg gage, for 
at jeg endnu i Aften kan faae Tid til at efterſee din 
Bosſe, i Morgen tidlig kommer jeg igjen og bringer 
Dig den.“ 

Dermed var hun tilfreds og hentede ham Fade— 
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rens Gevær, ſom han hængte over Ryggen, ved Siden 
af fit eget. Han vilde til Afſked rokke hende Haanden, 
men hun vilde ikke give ham fin og nikkede blot til 
ham, men med et alvorligt Anſigt. Han lo i Be 
gyndelſen, fordi han fandt denne Alvor pudſeerlig, men 
paa engang ryſtede han forſtemt paa Hovedet og 
ſagde med en bedrøvet Stemme: „Capricciosa“! 

Det klang faa underligt i hendes Oren, og da 
han endnu beſtandig venligt, men dog alvorligere end 
ellers og mere fordrende end bedende, rakte Haanden 
til hende, da ſkete det for tredie Gang, at hendes frie 
og ſtolte Villie blev tvunget til at boie ſig; ganſke 
ydmygt. rakte hun ham Haanden og fandt fig med 
boiet Hoved i, at han ryſtede den venfkabeligt. 

J ſamme Sieblik følte hun alligevel en levende 
Anger over, at hun havde behandlet fin Dodsfjende 
ganſke anderledes, end hun burde, og at hun havde viiſt 
ham ſaa megen Tillid, og det forekom hende ſelv, at 
hun liſtig havde ſneget fig ind i hans Fortrolighed, 
ſom hun dog havde til Henſigt faa blodig at ffuffe 
Hun blev alvorlig vred paa ſig ſelv, og, ſom det ikke 
ſieldent gaaer, kaſtede hun fin Vrede hurtig over paa 
den, der ved fit gemytlige Veſen havde bragt hende 
paa Glat-Is. Og ſaaledes vilde denne fredelige Ad— 
ſtillelſe uden. Tvivl være endt ganſke modſat, hvis 
Jegeren ikke hurtigt havde tiltraadt fin Hjemvei. Hun 
greb det Jagtbytte, han havde foræret hende, de ſkudte 


Fugle, og kaſtede dem langt bort fra fig med den faſte 
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Beſlutning, at hun ikke mere vilde rore ved dem, ikke 
engang om hun med dem kunde gjore ſin Moder en 
Fornoielſe. Og dog faae hun fig igjen hurtig om, 


ſom om hun frygtede for, at han kunde have feet - 


hendes underlige Opforſel. Men han var allerede 
langt nede ad Bjerget og vendte ſig ikke mere om, 
men gik med ſterke Skridt ned imod Dalen. 

Ufravendt fane Barberina efter ham, ſaalcenge 
hun endnu kunde bine ham, og da han var forſvunden, 
ſukkede hun dybt og faae fig ængftlig om oppe paa 
den lille Bjergflade; en dunkel Folelſe af at hun var 
alene overfaldt hende, og for forſte Gang i ſit Liv 
var hun ſig bevidſt, at hun ligeſom en Landsforviiſt 
forte et gledeloſt Liv her, fjernt fra alle Menneſker, 
og for forſte Gang opſtod der hos hende en dyb 
Lengſel efter at omgages med Andre. 

Hun fatte fig pan en Steen og udſtodte et lyde— 
ligt Raab efter ſine Geder; det var dog levende og 
venligtſindede Vesner, ſom hun kunde forſamle om— 
kring ſig. Dog, da de nu fra alle Sider travede hen 
og ſtirrede paa hende med deres dumme, gloende 
Dine, da ſammenſnoredes hendes Bryſt af en faa 
uhyggelig Folelſe, at hun ſprang raſk op og jog Dy— 
rene med heftige Gebeerder fra fig; og da disſe, for— 
jfræffede over denne uſedvanlige Opforſel af deres 
Herſkerinde, med klapprende Hove ſpredte ſig til alle 
Gider, grebes hun af en bitter og uretfeerdig Foragt 
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for disſe uſkyldige Skabninger, og hun raabte høit 
efter dem: * 

„J er dog ikke andet end noget ufornuftigt Kveg!“ 
og det var igjen forſte Gang, at hun gjorde denne 
Bemerkning. 0 

Heller ikte da hun neſte Morgen betraadte 
Gresningspladſen pan Bjerget, formagede hun at be— 
frie ſig for denne uhyggelige Folelſe, at hun var alene, 
og der var to mærkværdig modſigende Onſker, ſom 
afvexlende rorte ſig i hendes Hjerte: det ene var, at 
Jægeren ret ſnart maatte komme og bringe hende 
Bosſen, for at hun kunde fane Selſkab, eller i det 
mindſte nogen Beſkjeftigelſe med at ſkyde, det andet, 
at hun overhovedet aldrig mere i fit Liv maatte fee 
hverken ham eller Bosſen. 

Medens hun endnu uroligt beſtjeftigede fig med 
ſaa uklare Tanker og planloſt drev omkring og ud- 
ſtodte det ene Suk efter det andet, dukkede endelig frem 
for hendes Sine, rigtignok ikke den Ventede, men 
iſtedetfor ham en raſt lille Dreng, der flæbte det tunge 
Skydevaaben moiſommeligt efter fig og tilligemed dette 
bragte hende en venſkabelig Hilſen fra fin Fætter 
Cicilo Toſti: han var om Natten pludſelig bleven ud— 
commanderet og var derved forhindret fra at indfinde 
fig felv, men han havde i Gaar iſtandſat og pudſet 
den fortræffelige Bosſe. 

Jomfruen modtog den lille Budbringer med en 
ſaadan Ynde og Godhed, at han raſk blev fortrolig og 
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venlig, og pan hendes talrige Sporgsmaal om hans 
ſtore Fœtters Maade at leve paa, hans Charakteer og 
daglige Beſkjeftigelſe, ſaavel ſom Alt, hvad der ſtod i 
nogenſomhelſt Forbindelſe med hans Perſon, gav han 
hende ærligt og beredvilligt udførlige Oplysninger, der 
ingenlunde faldt ud til Skade for den Paagjeldende. 
Dog, da han endelig lavede ſig til at forlade hende 
og fremkom med det for haus Alder ganſke forſtandige 
Sporgsmaal, om han ogſaa turde bringe en Hilſen 
med tilbage, ſvarede hun, efter fort Betcenkning, med 
et frygtſomt Nei; men dette kom faa hurtigt frem og 
klang tillige ſaa ſorgmodigt, at det ſelv var Drengen 
paafaldende, og hans barnlige Snuhed overſatte det 
hurtigt til et ved den jomfruelige Frygtſomhed frem— 
tvunget Ja. 

Da hun igjen var alene, ſtirrede hun ſtift paa 
det farlige Verktoi, der laa ved Siden af hende i 
Grasſet, og ſom efter hendes Tanker allerforſt ſkulde 
være et Legetoi og en Tidsfordriv for hende. Dog, da 
hun vilde tage det op og anſtille fine Ovelſer, over 
faldt der hende en pludſelig Angſt for at berore det. 
Jernlobet blinkede faa koldt og glat og haanligt til 
hende fra Græsfet og forefom hende fom en levende 
Slange, der aabnede Gabel, og naar Vinden ſagte 
ſtrog hen over de fine Grersſtrage, faae det ud, ſom 
om Slangen ſnigende bevægede fig og nærmede fig til 
det Træ, ſom i Gaar foreſtillede Cicillo Toſti, og da 
hendes glødende Phantaſi, der var bleven næret ved 
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beftandig af leve i Naturen, ſtrax i den udgagede Træ- 
ſtamme ſage et levende Menneſke, overfaldt der hende 
en faa trykkende Angſt for den, ſom om det ikke havde 
været den allerbekvemmeſte og meſt beroligende Ud— 
gang pan det Hele, om Slangen uden nogen Med— 
virkning fra hendes Side havde ryddet Fjenden afveien. 
Men hun vedblev at gyſe, vovede ikke at gribe om 
det ſtinnende Lob, men begav fig faa langt bort fra 
det, ſom hun kunde, og fatte fig igjen hen paa Bjergets 
Rand for at ſtirre ned paa den ſkjcbneſvangre Slette. 

Her paakom der hende nu alle Slags Tanker an— 
gaaende den beſynderlige Indflydelſe, ſom denne 
Grendſejcger havde begyndt at udøve over hende. 
At han allerforſt ved at anvende Magt havde tvunget 
hende til at viſe ham en lille Kjerlighedstjeneſte, det 
var endnu det Mindſte; men at han i Gaar havde 
bragt det ſaavidt, at hun tre Gange, uden Anvendelſe 
af Tvang, havde maattet boie fig for hans Villie, det 
var meer end en frihedsvant Sjæl kunde finde fig i, 
og et ſtolt Hjerte kunde taale. Jo mere hun tenkte 
over de ffjulte Drivfjedre til hendes beklagelige Lydig— 
hed, og jo mindre hun formagede at gjennemſue disſe, 
deſto mere følte hun fig krenket og forbittret, og hun 
begyndte nu at fole et langt alvorligere og inderligere 
Had til Undertrykkeren end den forſte Gang, da han 
Havde tirret hende med Vandet, og ſaaledes arbeidede 
hun fig lidt efter lidt ind i en faa ophidſet Stemning, at 
den ſlappe Rolighed blev hende utaalelig, og hun ilte 
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hen til Bosſen, ſom hun nu uden Frygt var ijtand 
til at gribe, og da den fkikkelige Jæger ogſaa havde 
medſendt rigelig Munition, begyndte hun ſtrax paa 
igjen at øve fit Øie og fin Haand ved at ffyde til 
Træftammen. 

J Begyndelſen ffød hun hvert Sieblik forbi, men 
hendes Pligtfolelſe kjolnedes ikke, og hun kom hurtig 
efter det; ſnart ſlog den ene Kugle efter den anden 
ind i den fjendtlige Stamme. Med dette Held voxede—: 
ogſaa hendes Iver, og hun blev greben af en beſtandig 
vildere Jagtlyſt; beſtandig livagtigere ſage hun Grendſe— 
jcgerens Træk for fig, og en demoniſk Lyſt greb hende 
til beſtandig paany at ſigte efter ham og jage ham 
dræbende Kugler i Hjertet. Hendes Kinder blusſede, 
og hendes Dine lynede, naar hun fra ſin Skydeplads 
ſaae hen til Maalet, med begjerlige Blikke underſogte 
Saaret og derpaa utrættelig vendte tilbage, lagde an 
og fyrede paany. 

Det kunde være beklageligt nok, at al den Nude, 
Kraft og Behendighed, ſom hun udviklede i denne 
vilde Leg, blev bortodſlet i denne blinde Natur og 
ikke feet af noget menneſkeligt Øie, hvis ikke faa uendelig 
megen Skjonhed og Ynde i Naturen daglig blomſtrer 

uſeet frem, baade i Blomſternes ſtille Liv, i Vildtets 
ſiirlige Spring og i Ropdyrets kraftige Bevegelſer. 

J hele tre Dage havde Barberina paa denne 
Maade fortſat fine Ovelſer og ikke blot moret fig for⸗ 
trœeffeligt dermed, men ogſaa, paa Grund af fit ſkarpe 
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Øie og fin naturlige Behændighed, erhvervet en ikke ube— 
tydelig JFærdighed, Derved havde hun uafladeligt havt 
Jægeren for Øie og ſaaledes, trods hans Fraværelfe, 
altid været i et livligt Samfvem med ham og be— 
ſtandig mere levet fig ind i den Hadets Fanatisme, 
der fyldte hende med en ſaadan Stolthed, at hun 
ſnart følte fig ſteerk nok til at efterkomme den hellige 
Barbaras Bud. 

Da ffete det henimod Aften paa den tredie Dag, 
at hun i fin Jagtfeber ikke lagde Merke til, at et ungt 
og uforſigtigt Kid — thi Dyrene vare allerede for 
længe ſiden vante til at hore hendes Skud — kom i 
hendes Skudlinie, og inden hun vidſte af det, [aa det 
lille Dyr med en Kugle” i Bryſtet og ſtonnede paa 
Jorden. Forſkrakket ſprang hun til og knelede ned 
ved den ſaarede Skabning; det var ikke faa meget 
Medlidenheden, der drev hende dertil, ſom Tanken om 
hendes Tab og hendes Anſvar; men da hun faae det 
døende Kid feſte ſine Sine ynkeligt og ligeſom bebrei— 
dende paa hende og fane, hvorledes disſe ſtirrende 
Oine efterhaanden braſt, og det livloſe Legeme laa 
henſtrakt foran hende, da greb der hende en navnlos 
Angſt for Døden, ſom ved en eneſte neſten umerkelig 
Forvandling formager at omdanne en munter og livs— 
glad Skabning til et fan uhyggeligt Skrakkebillede. 
Hun ſage paa det ſtakkels Offer og klappede det blidt, 
ſaalcenge det endnu. var varmt, men da Dodskulden 
begyndte at ſtivne Lemmerne, overfaldt der hende en 
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Gyſen og denne Modvillie, ſom Livet beſtandig har 
lige over for Doden. Hun lod Liget og Bosſen ligge, 
ilede bort fra det uhyggelige Sted og ſogte at 
opmuntre ſig ved Synet af de levende og ligegyldigt 
gresſende Geder; men heller ikke det var hende til 
nogen Beroligelſe; det forekom hende tvertimod, ſom 
om hun ikke mere turde troe disſe Dyr, ſom om de 
alle vare pludſelig blevne ſkrobelige og forgengelige 
og hvert Oieblik kunde ſtyrte til Jorden og ſtirre 
fremmed og uhyggeligt paa hende med deres glas— 
agtige Sine. 

Gun. fatte fig ned i Gresſet og fane paa Solen 
der ſagte fænfede fig ned i Havet, og ſelv her forlod 
hende ikke den trykkende Folelſe af, at ogſaa dette ſtore 
ſtraalende Verdensdie engang kunde ſtivne og briſte. 
Hun lovede fig ſelv, at det nu ſkulde faae en Ende 
med Skydningen, og at det farlige Legetoi ſkulde faae 
Lov til at hvile — indtil det afgjorende Øieblif kom, 
da det ikke mere ſkulde bruges til Leg. 

Ogg naar kom dette Sieblik? — ja, det maatte 
den hellige Barbara ſorge for; ſaaſnart den Dods— 
dømte (od fig fee, var det Tid at tænfe derpaa; Tanke 
og Handling kunde da i faa Secunder følge paa hin— 
anden. Men naar det nu var ffeet, og den hellige 
Pligt var opfyldt, hvad faa? 

San var med et enefte Slag hele Livet for 
hende koldt, dødt og indholdsloſt, hele Verden vilde 
hylle ſig i Graat, og Alt, hvad hun foretog ſig, vilde 


Den hellige Barbara. 249 


være uden Maal og uden Nytte, Siden den Dag, 
da hun havde feet dette Mennejte forſte Gang, havde 
alle hendes Tanker kun dreiet fig om ham, Alt, hvad 
hun foretog fig, havde fun været møntet paa ham, 
han hapde beffjæftiget hendes Lidenffab og opfyldt 
hele hendes Sjæl, Tanken paa ham og det fyrige Had, 
hun nærede til fam, havde givet hendes Liv et nyt 
og mægtigt Opfving — og naar nu alt det var forbi, 
naar denne Ene ikke mere var til, naar hans Billede 
ikke kunde være hendes egentlige Maal, ſaa blev der 
hende intet Andet tilbage end en tom og yukelig En— 
ſomhed, der allerede een Gang havde overfaldet hende, 
og ſom nu vilde blive ti Gange ſtrekkeligere, naar 
der var Intet meer, hun kunde hade, og Intet meer, 
hun kunde elſke. Thi Alt, hvad hun havde elffet og 
hadet, ſelv hendes Moder deri indbefattet, forekom 
hende nu ſmaat, tomt og ligegyldigt; det rorte hende 
ikke og vakte ikke hendes Lidenſkab, ſom var bleven 
hende til en Fornodenhed: det Eneſte, der havde kunnet 
opfylde hende, var det Had, hun havde pleiet og op— 
elſtet i fit Hjerte. ; 

Vildt og forvirret jog disſe Folelſer omfring i 
hendes lille, uklare Hjerne; hun vidſte kun, at hun 
havde den gyldigſte Grund til at vere uſigelig ulykke⸗ 
lig og udgyde de bittreſte Taarer. Og det gjorde hun 
da ogſaa ærligt, lige til Solen ſank ned i Horizonten, 
og Hjorden ffulde drives hjemad. 

Skjondt hun kom ſildigere end ſedvanligt til 
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Byen, traf hun dog nede ved Brønden et Par Fruen— 
timmer, der med meer end almindelig Alvor ſlad— 
drede med hinanden. 

„Ei, Barberina,“ raabte den Ene af dem, der fik 
Die paa det døde Kid, ſom hun i en Strikke bar over 
Skulderen, „hvad bærer Du der? har Du ſkudt Geden 
iſtedetfor din Faders Morder? det vil den hellige Bar— 
bara neppe være tilfreds med; men lad det være godt, 
thi nu er der Andre, der vil beſorge ham, iſtedet— 
for Dig.“ 

„Hvad er det for Andre iſtedetfor mig?“ ſpurgte 
hun hurtigt. 

„Det er Mandfolkene i Byen,“ ſvarede hun, „det 
er ogſaa bedſt, at det er Mandfolk, der paatage fig 
Sligt, og Helgeninden kan det jo være ligegyldigt.” 

„Hvilke Mandfolk? hvorfor? naar? hvor?” raabte 
hun i eet Aandedrat. 

Fruentimmeret taug, men det andet tog Ordet: 

„Det kan Du jo gjerne ſige hende, for det vil jo 
være hende kjcert — de har noget Stort for,“ vedblev 
hun ſelv, idet hun med en hemmelighedsfuld Mine 
vendte ſig til Barberina. „De veed, at Cicillo Toſti 
i Morgen Nat ſkal commandere Grendſevagterne paa 
en Udflugt til Caſtro, derfor vil de forſt ffyde ham i. 
Morgen tidlig, og ſaa troe de lettere at kunne narre 
de Andre, thi han er den Verſté.“ 

„Hvor vil de ſtyde ham?“ 
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„Vil Du maaffee hjælpe dem, ſiden Du enge 
derom?“ 

„Ja, det vil jeg; han tilhører mig, og jeg vil 
ſktyde forſt paa ham.“ 

„Ja, for mig gjerne. Du er vel ogſaa nermeſt 
til det. Viid da, de har paa en fiffig Maade faaet 
at vide af en lille Dreng, der er hans Fetter og boer 
hos ham, at han i Morgen tidlig vil pasſere Kloften, 
der forer til Monto Calvo, hvor dine Geder grasſe. 
Udentvivl har han der fundet et Spor, og der vil de 
ſnappe ham. Har Du Lyſt til at gage med dem?“ 

„Nei, jeg gaaer alene og ſkyder alene.” ; 

„Du er en Tosſe, men de Andre kan jo ſagtens 
finde ſig i, at Du gjor Arbeidet for dem. Kun maa 
Du være tidlig paafærde, ellers ſnappe de ham bort 
for Neſen af Dig.“ 

Begge Fruentimmerne gik, efter at de havde givet 
disſe Oplysninger, jaa roligt deres Vei, ſom om der 
var Tale om et muntert Jagtparti; thi de vare vante 
til denne Anſkuelſe, at deres gode By levede i en 
aaben Krig med Greendſejegerne, og da disſe pleiede 
at operere med Baghold og ſnedige Overfald, faa 
fandt de det naturligt og i ſin Orden, at man betjente 
ſig af ſamme Midler mod dem. 

Men Barberina var geraadet i en frygtelig Op⸗ 
hidſelſe, en uforklarlig Angſt piinte hende, og hun var 
ſnart enig med fig ſelv om, at han paa ingen Maade 
maatte falde i disſe Morderkloer. Den Tanke var 
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hende utaalelig, at han ſkulde dræbes af ligegyldige 
Hender blot for et ſimpelt Smugleries Skyld. Nei, 
hun troede at forſtage fin Helgenindes Vink, og at det 
nu for hende var Tid til at handle. 

Taus og indeſluttet i ſig ſelv vendte hun hjem, 
fordeelte Gederne i Staldene, og lagde det dode Kid 
paa ſin Plads, for neſte Dag at lede Talen derpaa, 
naar den vigtige Opgave var loſt forſt. Fru Madda— 
lena kunde godt merke paa fin Datter, at der foregik 
noget Uſedvanligt med hende, thi hun ſage ſtille og 
alvorlig ud, hendes Holdning var faa fri og rank, at 
hun ordentlig ſyntes at være voxet, og det faae ud, 
ſom om hun med eet Slag havde aflagt hele fit lette 
og. barnlige Bæfen og paa engang var blevet en kraftig 
og kjcernefuld Jomfru. Den forſtandige Moder ventede 
ſig det Bedſte deraf, thi hun meente, at hun nu nok 
vilde forglemme ſine Syner og lade de urolige Hel— 
gener boe fredeligt i deres Himmel. Hun taug derfor, 
lod fig ikke merke med Noget og bad ganſke i Stilhed 
til Jomfru Maria, at hun vilde holde Kvinderne der— 
oppe en lille Smule i Orden, faa at de i det mindſte 
ikke viſte ſig for taabelige og tankeloſe Born, men, naar 
de endelig ikke kunde lade det være, for forſtandige 
Folk og helſt for Bræfterne ſelv, der, pan Grund af 
deres Lærdom og lidenſkabsloſe Vandel, bedſt kunde 
taale ſaadanne Hjemſogelſer. 

Endnu længe for det blev lyſt ſtod Barberina 


jagte op og kledte fig pan i Morke, dobbelt jan omhygge— : 


IIe 
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ligt ſom ellers; hvorfor hun gjorde det, vidſte hun 
ikke ſelv, men endogſaa et og andet af Sondagsdragten 
kom paa ved ſamme Leilighed. Hun havde en ſtille 
Folelſe af, at der i Dag vilde oprinde en ſtor Feſt— 
dag for hende, men en alvorlig og ſorgelig, ligeſom 
Aſkeonsdag og Langfredag. 

Sterk og alvorlig gik hun igjennem de ſnevre 
og morke Gader; de vare ellers ſmudſige og haslige, 
men da Morket forhindrede hende i at fee dem, fore— 
kom de hende endogſaa anſeelige og hoitidelige. Saa— 
ſnart hun var kommet igjennem den morke Byport, 
jane hun, at det begyndte at klare op i den nordoſt— 
lige Deel af Horizonten; men dette ellers faa ven— 
lige Syn fyldte hende ikke med Glæde. Det forekom 
hende, ſom om et Slor blev taget fra hendes Sine, 
og hun nu med aabne Vine fkulde fee et ſtort og 
ſkrœkkeligt Skueſpil for fig. En Angſt greb hende for 
at Morderne kunde være kommet hende i Forkjobet; 
jo klarere det blev, deſto mere paaſkyndte hun ſin 
Gang, og da Solen begyndte at ffinne i fin. herligſte 
Glands henover Bjergene, floi hun ligeſaa hurtig af— 
ſted ſom en Fugl der ſtryger hen over Jorden; hendes 
Bryſt bankede og bolgede, og hendes ſorte Haar op— 
loſte ſig, medens hun beſtandig ſtormede hurtigere 
fremad. 

Endelig naaede hun den Kloft, man havde betegnet 
hende, men hun mærkede ſnart, at hun var kommet 
meget for tidlig: hverken Jægeren eller hans Fjender 
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kunde med mindſte Sandſynlighed faa tidlig være paa 


Pletten. Deſto bedre havde hun Leilighed til at vælge 


fit Standpunkt. Det var en dybt indſkaaren Dal, der 
i Midten udvidede fig noget, men ſluttede fig tet 
ſammen ved begge Udgange. De temmelig ſteile Vægge 
vare overalt bevoxede med lavt og tæt Buſkads, der 
ſyntes ſom ffabt. til at afgive Skjuleſted for lurende 
Rovere. Hun beregnede nu, at Smuglerne rimeligviis 
vilde ſkjule fig ved den overſte Udgang af Kloften, 
fordi de derfra kunde overſee hele Veien og længe 
iforveien iagttage enhver Kommende, og desuden fordi 
de der vare meſt fjernede fra at komme til at treffe 
paa Andre. Pigen valgte derfor den nederſte Ind— 
gang til Kløften for at være den forſte, der kom til 
at tale med den, hun ventede. Hun udſogte ſig en 
ſikker Plads i Bufkadſet, lidt ovenfor den ſmalle Vet, 
og ſatte ſig ned for at vente. 

Det Forſte, hun gjorde, var at ordne ſit Haar 
paany, at bringe Livſtykket i Orden og lægge Tor— 
Hædet, hun havde om Haaret, i nette Folder, for at 
gjøre fig fan ſmuk, ſom hun kunde blive. Forſt da 
hun intet meer havde at rette paa fin Perſon og fit 
dre, tog hun Bosſen i Armen og gav fig til at fee 
ned ad Veien. Dieblikkelig blev hun igjen angſt og 
bekymret, og al den Alvor, der hidtil havde været over 
hende, oploſte fig nu i en ubetvingelig Frygt. Luften 
var klar og mild, og Solſtinnet laa varmt og venligt 
over den ſtille, ensformige Dal, men det var juſt det, 


. 
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der engſtede hende: i Storm og Uveir vilde hun viſt 
have været rolig, men nu fyldte denne tilſyneladende 
Fred hende med uſigelig Redſel. Dalen faa for 
hende ſom en ſtor Kirkegaard, og Solen faa ned paa 
den ſom et ſmukt, ſorgmodigt Øie; hun ſelv var til— 
mode, ſom hun laa begravet paa denne fra Verden 
adſtilte Kirkegaard, og ſom om hun dog havde fin Be— 
vidſthed og længtes igjen efter Liv og Bevagelſe. 
Saalænge hun ilede hen imod fit Maal, var hun be— 
herſtet af en eneſte Tanke, og det var den, at hun 
vilde frelſe det unge Menneſke fra Mordernes Kugler, 
og forſt nu, da hun befandt ſig i denne piinlige Ro, 
trængte det fig frem i Forgrunden, at hendes egentlige 
Formaal jo var, at hun her vilde dræbe ham ſelv. 
Hun bad derfor inderligt til den hellige Barbara om 
at give hende Mod og Faſthed. 

Omtrent i en heel Time havde hun nu ſiddet i 
den forferdeligſte Dodsangſt, dog uden et eneſte Øie- 
blik at vakle i Folelſen af hvad der var hendes Pligt, 
da hun temmelig ner ved ſig horte en ung, kjon 
Mandsſtemme ſynge en velbekjendt Elſkovsviſe af fuldt 
Bryſt. J ſamme Sieblik greb hun Geværet og lagde 
an. Alle hendes Nerver ſpendtes, og alle hendes 
Folelſer og Lidenſkaber ſyntes at gage op i denne ene 
at hun ſkulde ffyde og treffe, ligegyldig enten det var 
Hjertet af en Fugl, en Ulv eller et Menneſke. 

Men aldrig ſaaſnart boiede Skikkelſen af Sangeren 
om Hjornet og blev ſynlig, for den tidligere ubeſtemte 
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Lyſt til at myrde afloſtes af Hadet til det Menneſfe, 
der havde dræbt hendes Fader, og ſom desuden havde 
anmasſet fig en ſaadan Magt over hendes Sjel, at 
hun længe ikke havde været iftand til at tenke eller 
fole Andet, end hvad der vedrorte kun ham og beſtandig 
kun ham. Den trodſige Forbittrelſe over at være den 
ringere og ſvage re funklede i hendes Oine og forte 
hendes Fingre hen til Trykkeren paa Geværet, Endnu 
i et Minut var den ſorgloſe Vandrer ſikker for hendes 
Kugle, da ſtod han pluͤdſelig ſtille, ſom om han havde 
hort en fordegtig Lyd; men hans Anſigt udtrykte ikke 
nogen Mistanke, hans krigeriſke, ſolbreendte, og dog 
fan gemytlige og venlige Anſigt ſendte forſkende Blik 
omkring ſig, ſom om han ventede at ſee et omſtrei— 
fende Vildt; de fyrige forte Oine ſtirrede i neſte 
Oieblik ſkarpt fremad og netop i den Retning, hvor 
den unge Pige var ſtjult; var det virkelig Tilfeldet, 
faa varede det kun et Secund, men hende forekom det 
at vare faa uendelig længe, at hun neſten forſtenedes 
derover. Og pludſelig ſtod det dræbte Kids briſtende 
ine for hende, og der overfaldt hende en Gyſen, 
der paa engang lammede baade hendes Sjæl og 8 
des Legeme. 

Hun faae ikke Jægeren gage umisteenkſomt hen 
mod hende, hun faae kun hans ſmukke livlige Træk, 
blive blegere og blegere, Oinene ſtirre glasagtige 
pan hende, og deres ſidſte Blik ſende hans Morderſke 
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en ſtiltiende Bebreidelſe. Da ſprang hun op, ryſtede 
paa Hovedet, fane imod Himlen og ſagde hoit: 

„Hellige Barbara, jeg kan ikke. Hvorledes kan 
jeg dræbe den, ſom mit Hjerte har brevet mig hid 
for at frelſe.“ 

Men Jægeren var allerede gaaet faa langt forbi 
hende, at han ikke hørte hendes Ord. Nu greb An— 
geſten hende paany, hvert Sieblik kunde jo et Flinte— 


lob komme frem af Bufkadſet og ſende ham den dree— 


bende Kugle. J nogle Minutter fulgte hun ham uſeet 
igjennem Bufkadſet, flere Gange vilde hun raabe efter 
ham, men hendes Stemme ſpigtede hende, ſom om 
hun ſkammede fig for at falde paa ham og tilſtage 
ham hvad der foregik i hendes Sjæl. 

Endelig greb hun i fin Fortvivlelſe Bosſen, 
vendte Løbet op imod Solen og gav Ild. Knaldet 
afbrød den uhyggelige Stilhed i Kloften og rullede 
langs henad Bjergſiden, men dermed var ogſaa Trold— 
dommen hævet, idet Kuglen havde faaet fin Frihed, 
og hun ſendte et jublende Raab hen efter den Mand, 
hvem dette Skud havde advaret og frelft. 

J et Par Spring var hun nede paa Veien, og 
der ſtod hun nu med nebflagne Blik og hviffede for— 
ſkrœekket, uden at røre fig: 

„Hellige Barbara, hvad ffal det blive til?“ 

Og fee, den gode Skytspatronesſe lod fig denne 
Gang røre af hendes Forlegenhed og indgav hende et 
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fan klogt og ypperligt Raad, at Ingen ffal gage i 
Rette med Helgeninden og ſporge hende, hvorfor hun 
ikke nogle Dage tidligere havde indgivet enten hende 
eller Donna Maddalena eller hendes lærde Skrifte— 
fader denne Tanke. Den beſtod ganſke ſimpelt deri, 
at Barberina ſpurgte Cicillo, inden han endnu var 
kommet hen til hende, om hvor han havde opholdt 
fig for faa og ſaamange Aar ſiden, paa den Dag, da hendes 
Fader var bleven ſkudt. Og da han med ſynlig For— 
undring og efter at have talt pan Fingrene havde 
fvaret hende ganffe ærligt og ſimpelt, at han havde 
tilbragt hele det Aar i Rom ſom Rekrut, da traadte 
hun ganjfe hoitideligt og uden at ffamme ſig hen til 
ham, flyngede begge. Armene om hans Hals, lagde 
fit Hoved til hans Bryſt og gav fine Taarer frit 
Lob. Thi medens han gav denne Oplysning, var 
der ſaameget Andet blevet hende klart, der ikke ved 
kom Helgeninden, men kun hendes eget Hjerte. Men 
han lagde Armen hjerteligt om hendes Skulder, lof— 
tede hendes Hage iveiret og ſagde, idet han ſmilende 
ſaae hende ind i de vande Dine: 

„Har Du da vidſt, Barberina, hvorfor jeg i Dag 
kommer til Dig paa Bjerget, og hvad eg har at 
ſige Dig?“ 

„Nei,“ ſagde hun og ſmilte igjennem Taarer, 
„det har jeg ikke vidſt, men jeg vil heller ikke vide 
det, thi ellers var jeg vel nodt til at ſvare Dig, og 
det vil jeg ikke.“ 
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„Det er heller ikke meer nødvendigt!” raabte han 
glad og trykkede hende et ſaa langt Kys paa Munden, 
at hun ikke engang havde kunnet ſvare, om hun ogſaa 
havde villet. 

Men da han atter flap hende, fortalte hun ham 
oprigtigt den hele forunderlige Hiſtorie om hendes 
Syner og enſomme Lidelſer; men han ryſtede blot 
paa Hovedet, ſom om det var Noget, han ſlet ikke 
forſtod ſig paa. Dog, da den kloge unge Pige til— 
foiede: 

„Det er vel min ſtore Kjærlighed til Dig, ſom 
jeg Intet vilde vide om, der er Skyld i alt dette, og 
fordi jeg ikke vilde ydmyge mig, faa maatte jeg jo 
hade Dig af Hjertet, thi hvad Andet kan man vel 
gjøre, naar man er mødt til at elſke En og ikke vil 
være ved det?“ Den 

Disſe Ord gjorde ham fuldkommen lykkelig 
og bragte ham til at elſke hende endnu hoiere 
end for. 

De vogtede ſig imidlertid vel for at gaae 
igjennem den farlige Kloft, men klattrede paa ſikkre 
Fodſtier henover Bjerget; dog holdt Barberina be— 
ſtandig ſin Arm for hans Bryſt, ſom for at be— 
ffytte ham mod de fjendtlige, ſnigmorderiſke Kugler. 
Mandfolkene i Barberinas lille By ſluttede fra den 
Tid af en Slags ſtiltiende Vaabenſtilſtand med 
Grændjejægeren, der ſkulde giftes med En af deres 
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egne, ſaa at de gjorde fig al Umage for at undgaae 
ham paa deres natlige Udflugter. Saaledes levede 
de endnu i et Aar eller to ſom brave Fjender i 
taaleligt Naboſkab med hinanden, indtil den nye Tid 
kom og det nye Italien med det ſamme, der forte det 
med fig, at Smugler- og Roverhaandveerket efter— 
haanden maatte vige Pladſen for den nye Tingenes 
Orden. 

Endnu ſamme Dag aflagde Cecillo og Barberina 
tilligemed den glade Donna Maddalena et feſtligt Be— 
ſog hos Sognepreſten. Barberina havde det døde 
Kid under Armen, og da Bræjten havde hort hele 
Hiſtorien og ſage det lille Dyr, ſom hun vilde hen at 
begrave, ſagde han venligt, idet han foldede de fede 


Hender over Maven: 


„See, det er den Vedder, ſom Herren ſelv har 
ſendt Dig til at offre, ligeſom han ſendte den fordum 
til Abraham. Lad os deraf lere at erkjende, at vi 
ſtulle troe og adlyde Helgenernes Ord og ikke give 
os af med at udtyde dem pan vor Maade, thi de 
vide Alt, hvad vi behove, og ville lede Alt til det 
Bedſte. Lovet være den hellige Barbara!“ 

„Amen!“ ſagde de Alle andegtigt med Und— 
tagelſe af Donna Maddalena, der trak lidt paa 
Munden, men vendte ſig klogeligt tilſide, for at Ingen 
ſkulde fee det. 

Barberina havde ſiden flet ingen Syner, naar 


Den hellige Barbara 261 


man undtager, at hun hver Nat ſage fin kjere For- 
lovede livagtigt i Drømme; men den hellige Barbara 
bliver fremdeles høit holdt i Wre i den lille By, og 
mange Smaaborn (deri indbefattet Barberinas eldſte 
Datter) fane i Daaben hendes Navn og befinde fig 
vel ved det. É 


262 


En Bryllupsnat. 


Af 


Leo Goldammer. 


Det var i December Maaned og fire og tyve 
Graders Kulde. J Landsbyen Ober⸗Eyſelen oppe i 
Lithauen og tet ved den rusſiſke Grendſe var der 
Maaneſkin og Bryllup. Chriſtopher Lagis fad med 
fin Brud, Urte, i Armen, og paa Bryſtet havde han 
en Medaille. Det forſte betegnede ham ſom en lykkelig 


Aegtemand, det andet ſom en tapper Soldat, der 


havde fæmpet for fit Fedreneland. 

Han fad med ſin Urte i Brudekrogen, det vil 
lige, det Hjorne af Værelfet, der pan denne Egn an⸗ 
bringes ſkraaes over for den mægtige Ovn i ethvert 
nybygget Hus. Brudekrogen maa have fin behorige 
Afſtand fra Vinduerne paa Væggene, for at den kan 
udpyntes ordentligt. Under gronne Grangrene, ſmiyk— 
kede med Flitterguld og brogede Baand, fad Brude— 
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folkene ligeſom et Julelam, der hviler paa Mos. 
Jubelen rundtom var ſtor, thi Chriſtopher var bleven 
anſeet for død, og man troede, at han var bleven 
pan Wrens Mark. Men da Lithauerne efter Krigens 
Slutning marcherede hjem, fulgte Chriſtopher med 
dem til ſtor Glæde for Alle, dog meſt for fin Kje— 
reſte og fine Forældre. 

Der var kun En, ſom ikke var glad derved, og 
det var hans kjodelige Broder. Denne ſad ved 
Siden af Faderen og ſatte et ſorgmodigt Anſigt op, 
der ſage ſaameget bedroveligere ud, ſom han ſogte at 
ſtjule fin Sorg under en forſtilt Lyſtighed, hvad der 
flet ikke lykkedes ham. Faderen havde allerede længe 
bemeerket det. Han benyttede derfor Leiligheden, da 
Sonnen reiſte fig op for at gage ud og træffe friff 
Luft, til at folge efter ham og ſige et Ord i Fortro— 
lighed til ham. 

„Michael,“ ſagde han, „huſk paa, at din Broder 
holder Bryllup i Dag. Kan Du ikke være munter 
for hans Skyld, faa vær det for min og fordeerv ikke 
denne Dag for os Alle. Din Broder havde forſt 
vundet Urtes Hjerte, men da hun troede, at han var 
død, vilde hun ikke nægte: Dig fin Haand; dog aldrig 
ſaaſnart kom han tilbage, faa floi hendes Hjerte ham 
imode igjen. Jeg vil ikke haabe, at Du gaaer og 
nærer det Onſke, at din Broder var bleven pan Val— 
pladſen, ſom vi jo engang frygtede for.“ 

„Nei, paa ingen Maade! nei, Fader, men ... 


u 


264 En Bryllupsnat. 


„Hvad for et men. Jeg vil vide, hvad det men 
ſkal ſige.“ 2 

„Fader, Tanken om, at hvis det nu ikke var ſkeet 
— det flyver dog igjennem Hovedet paa En — ſaa 
havde jeg været lykkelig .. .“ 

„Hvad ſkulde ikke være ſreet?“ 

„Jeg holder ikke af den Tanke, jeg ærgrer mig 


Hover den og ſiger mig ſelv, hvor affkyeligt det er; 


men jeg kan ikke gjore for det, den Tanke kommer 
altid tilbage igjen . . .“ 

„At din Broder helſt maatte være bleven paa 
Valpladſen?“ 

„Gud veed, at jeg gjor mig Umage for ſlet ikke 
at tænke! Gid dog dette Bryllup var forbi.” 

„Skam Dig! har Du ikke været med i Kirken, 
har Du ikke ſunget med og bedet med for din Broder: 
og har Preſtens Ord ikke gjort noget Indtryk 
paa Dig?“ 

„Jo, Fader, jeg har baade ſunget og bedet med, 
men det var, ſom jeg havde lutter Djevle i Bryſtet, 
og jeg veed hverken, hvad jeg har ſunget eller bedet 
i Kirken. Men lad mig nu gage! jeg giver Dig mit 
Ord ban, at jeg ſkal glemme baade Urte og Chri— 
ſtopher — gid blot disſe Dage vare forbi!” 

"Faderen fane Sonnen ind i Anſigtet med en 
mild og alvorlig Mine; derpaa klappede han ham 
paa Skulderen, ſagde ham nogle venlige Ord og gik 
igjen ind i Huſet. Derinde havde man imidlertid 
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reiſt fig fra Bordet. De Gamle tørrede fig om 
Munden, og Sfofaalerne brændte paa de Unge efter 
at komme til at dandſe. Ogſaa Muſikanterne gjorde 
en Pauſe og toge for ſig for at ſtyrke ſig til Dandſen. 
De fangede raſk til efter Skinken, efter Svine- og 
Gaaſeſtegen og fyldte deres Glas, det ene efter det 
andet, af den blomſterbekraͤndſede Brangeviin-Bolle, 
jaa at deres Knebelsbarter flæbede ſammen ligeſom 
Haarpidſke. Brangevinen er nemlig Lithauernes Ynd- 
lingsdrik, den tilberedes af Kornbrendeviin, Honning, 
Roſiner og Korender. 

Endelig havde alle de Gamle reiſt ſig fra 
deres Stole, og Pladsmeſtrene begyndte at gjore 
Stuen ryddelig til Dands. Da reiſte Chriſtopher ſig 
fra fin Brud, gav hende et dygtigt Kys og ſagde: 
„Pasſiar nu, min Hjertensven, med dine Couſiner og 
Tanter. Inden Dandſen begynder, haaber jeg at 
være tilbage. Jeg har Noget for, der ſkal bringe os 
Lykke.“ Dermed gav han hende nok et Kys og over⸗ 
lod hende til hendes kvindelige Paarorendes Selſkab. 
J et Sæt var han ude af Stuen, og nu foer han 
henad den ſneedeekkede Vei, der blinkede i Maane— 
ſkinnet, og ſtyrede hen til fine Forceldres Bolig. Der 
iførte han fig i en Fart et Par Beenkleder af Faare⸗ 
ſkind, en lang Veſt og en Jakke af det ſamme Stof og 
kaſtede en Peltsveerksfrakke over fin Bryllupsdragt. 
„Den er god,“ ſagde han, „naar man maa ligge paa 
Luur i Sneen;“ derpaa trykkede han fig en Reve⸗ 
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ſtindshue ned over Orene og tog ſin Bosſe ned fra 
Væggen. „Jeg har hort i Flandern,“ ſagde han hen 
for fig, „at naar man ſkyder en Ræv paa Bryllups— 
dagen, fan bringer det Lykke. Jeg maa dog fee, om 
jeg kan gjore det!“ Dermed ſtak han ſin Ladeſtok 
ned i Bosſen for at ſee, om den var ladt, og da han 
havde overbeviiſt ſig derom, tog han Krudthorn og 
Kuglepung, ſtak begge Dele til ſig, og ſtrax efter lob 
han ud af Bagdoren, gjennem Haven og ned til 
Niemen, hvis brede Isflade han hurtig overſkred for 
ovre paa den anden Side af Floden at krybe ind i 
en lav Sneehytte, ſom han havde lavet fig ſamme 
Dag, og her lagde han ſig nu fladt ned paa 
Jorden. Muſikanterne ſpillede igjen en af deres ly— 
ſtige Melodier, og de Dandſendes Jubel trængte over 
til ham fra Landsbyen, juſt ſom han havde lagt fig 
i denne Stilling og lod Oiet fvæve ud over den frie, 
vidtſtrakte Slette. Snart fane Chriſtopher Noget, 
der lignede det, han var paa Spor efter, Med et 
raſk Greb prøvede han Laaſen pan ſin Bosſe, og da 


han fandt, at Alt var i Orden, ſtirrede han igjen ud 


i det Fjerne og ſagde til fig ſelv: „Bevege fig gjør 
det, men ikke ſom en Ræv. Det er ſnarere en Fjende 
af Ræven, ſom kommer der. Naa, ligemeget, jeg er 
heller ikle nogen Ven af den, men derfor vil vi ikke 
ſlutte Kammeratſkab med hinanden.“ Han ſage igjen 
ud efter det morke Punkt, der beſtandig kom nærmere. 

„Det er merkverdigt faa den Brangeviin plirer 
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mig for Øinene! hvorfor mon dog Folk i Flandern 
anſee det for ſaadan en Lykke, at give Ræven en paa 
Peltſen paa fin Bryllupsdag? men den Fyr derhenne 
ſkulde dog aldrig være en Ulv, thi han er meget for 
ſtor for en Rev. En Ulv, ei, ei! vent bare lidt, min 
Ven, til jeg fager Haglene ud og fager lagt en Kugle 
for. Men den Karl der ſynes mig at være forbandet 
langſtrakt, dog, hvad er det? der maa jo vere to! 
to Ulve pan een Gang! treffer jeg nu ogſaa den ene, 
faa fager jeg den anden paa Waffen. Jeg kunde jo 
opgive Jagten og ſmore Haſer i en Fart, men er 
Flokken faa bagefter, kan jeg jo ligeſaa gjerne gjore 
mit Teſtamente ſtrax. Men en Flok kan der ikke vere, 
thi ſaa maatte jeg kunne ſee den, lad os altſaa hellere 
blive og tage den ene paa Kornet, faa bliver jeg vel 
ogſaa færdig med den anden, derſom den ikke ſtikker 
af, naar jeg giver Ild.“ 

Alt det tenkte han langt hurtigere, end Ord kan 
ſige det, og han blev liggende paa Jorden inde i Hyt— 
ten med Geværet i Armen og rørte ikke et Lem. 

De to Skikkelſer — thi to var der virkelig — 
vare imidlertid kommet faa ner, at man tydelig kunde 
ſkjelne deres Gang. De vare ſtore ſom Ulve og ſaage 
lige faa ſteerke ud, men havde ikke Ulvens Gang. Da 
han gjorde denne Opdagelſe, begyndte Blodet i hans 
Aarer at brænde ſom Ild, men han trykkede Albuen 
ned i Sneen, ventede i aandelos Spænding endnu nogle 
Dieblikke, lagde derpaa Bosſen til Skulderen, ſigtede 
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og ſkod. Et af Dyrene reiſte fig op paa Bagbenene, 
tumlede, udſtodte et fort Brol og ſtyrtede til Jorden. 

„Han æder mig da ikke!“ raabte Chriſtopher og 
lo hoit, men et Sieblik efter ſtandſede hans Aande— 
dret ved at høre det raſende Hyl, ſom det andet Dyr 
udſtodte, idet det ſamtidig fatte fig i Trav og med en 
Heſts Hurtighed foer hen imod Skytten. Denne ſpildte 
ingen Tid, ſprang op og ventede fin kaempemasſige 
Fjende med løftet Kolbe. En Mands Længde fra 
ham ſtod Dyret ſtille, dets Tunge hang dampende ud 
af Svælget, og Oinene glodede ſom Kul. Nu reiſte 
det fig op pan Bagbenene, og i ſamme Nu blev Dy— 
rets Pandeſkal truffet af Kolben med en ſaadan Kraft, 
at den ſplintredes. Dyret udſtodte en forbittret Brum— 
men, men ſyntes ikke at ændje Slaget det mindſte. 
Da Chriſtopher jane det, kaſtede han Vaabnet fra fig 
i Sneen og var med et Spring henne hos ſin Fjende, 
lagde fine Hender ſom et Par Tommeſkruer om dets 
Hals og holdt fig det ſaaledes fra Livet. 

Hvad var hans Henſigt? vilde han holde Dyret 
faſt eller kvæle det? han gjorde, hvad Sieblikket ind— 
gav ham. 

Raſende loftede hans Modſtander ſine Labber og 
lod dem falde ned paa hans Skuldre, faa at Kloerne 


borede fig ind igjennem hans Faareſkindspelts, lige til 


Kjodet. Et uvilkaarligt Angſtraab undfoer hans Leber, 
men hans Hender ſnorte fig faſtere og faſtere om Dyrets 
Hals, jaa at det ſogte at komme los. Han holdt faſt 
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med Fortvivlelſens Kraft; Dyret flikkede med Tungen 
efter hans Arm og trykkede hans Hoved tilſide. Et 
Bid, og det havde været ude med ham. Med An— 
ſtrengelſe af alle fine Kræfter presſede Chriſtopher 
Dyrets Hoved igjen i Veiret, men det havde kun den 
Virkning, at dets fvære Labber nu, ſom to Hamre, be— 
arbeidede hans Skuldre. Hvor faſt han endnu ſtod 
paa fine Been, følte han dog med hvert Slag, at 
Krefterne vare paa Nippet til at ſvigte ham. Dyrets 
Kloer ſonderrev Faareſtindspeltſen og maatte ſnart 
nage ind til Kjodet. Han faae for fig de rullende, 
flammende Sine, de lange hvide Tender, og følte dets 
hede Aande i fit Anſigt. Snart efter ſprang Angſt— 
ſveden ud af hans Bande, og han tabte Bevidſtheden. 
Da var det ſom om der foer en Ildſtrom forbi hans 
Oine, og ſom en Torden rullede forbi hans Oren, 
hans Arme ſlappedes, hans Kne vaklede, og han faldt 
bevidſtlos om. 

J Brudehuſet opfordrede imidlertid Muſikanterne 
ufortroden til Dands, men forgjeves. Bruden faae 
efter fin Brudgom, men ligeſaa forgjeves. Tilſidſt 
blev hun bange og ſpurgte Svigerfaderen, hvor hans 
Son var. 

Han havde lige fat fig til Kortbordet og lagde 
Trumf; det var Klorknaegt. Det forekom den gamle 
Mand betenkeligt. „Klorknaegt er Trumf," ſagde 
han høit, men derpaa vendte han fig til Urte og 
ſpurgte hviſkende, ſom om han ikke havde forſtaget 
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hendes Spørgsmaal: „Er Chriſtopher gaaet bort?“ 

„Ja, Fader, han vilde ſtrax være her igjen; han 
vilde gjøre Noget, ſom ſkulde bringe os Lykke; det 
ſagde han til Afſked — men han kommer ikke.“ 

„Pas!“ raabte den Gamle til ſine Medſpillende, 
lagde Kortene paa Bordet og reiſte fig. 

„Men hvor er da Michael?“ ſpurgte han. 

„Han er ogſaa borte, Fader; Ingen har ſeet ham.“ 

Den Gamle presſede Haanden imod Panden og 
ſtonnede dybt. Der overfaldt ham en Svimmelhed, 
han maatte ſtotte ſig til Dorſtolpen. Urte lagde ſin 
Arm om hans Maffe og raabte forffræffet: „Hvad 
fattes Eder? hvad fattes Eder? J gjør mig ganſke 
bange!“ 

Dette Udraab og den Gamles Opforſel bragte 
hele Selſkabet i Oprør. Mange havde feet ham tumle, 
Alle fane ham nu ſtage ſom et Billede paa Sfræf og 
Fortvivlelſe og trængte ind paa ham med Spørgsmaal; 
men han horte og ſaae Intet, og hans Dine vare 
feſtede paa Gulvet. Langt om lenge loftede han 
Hovedet i Veiret, trykkede ſin Kone ind til ſig og 
raabte med en Stemme, der ikke ſvarede til Ordenes 
Betydning: „Det er ikke muligt, Kone, det er ikke 
muligt! Du har født mig dem begge To, Du har .... 
nei, det er ikke muligt, at den Ene kan ville den Anden 
noget Ondt.“ 

Han vendte fig til Preſten, der vilde til at gane 
hjem og kun ventede paa Brudgommen for at ſige Farvel, 
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og ſagde i en mere fortroſtningsfuld Tone: „J har jo 
underviiſt dem og formanet dem til Gudsfrygt. Ingen af 
dem har nogenſinde havt noget flet Exempel for Sie!“ 
Dermed tog han ham tilſide og meddeelte ham i Kort— 
hed baade fin Frygt og fin Tvivl.  Præften var ikke 
nogen Mand af mange Ord. Han havde neppe hørt 
ham tilende, for han opfordrede hele Selffabet til at 
ſoge efter de Savnede. Derpaa tog han Faderen 
under Armen for at troſte ham og opretholde hans 
Tro. Jaa Minuter efter vare Alle pan Veien, med 
Lys, Fakler og brændende Fyrreſpaaner. Men da 
Ingen vidſte, hvorhen de ffulde vende fig, fan blev de 
ſammen i et langt Tog, der fulgte efter Bruden, Pree— 
ſten og Brudeparrets Forceldre. Præjten ſtyrede fine 
Skridt, ligeſom ledet af et Inſtikt og mangeaarig 
Vane, hen til Kirken. Foran Guds Hus, der ſtod i 
ſin Sneedragt, beſkinnet af Maanen, med ſine Kors og 
Grave omkring ſig og ſyntes fra. fin Port at tilraabe 
de ſtakkels Menneſker: „Jeg er Logten for Eders Fod,“ 
ſtandſede han og lod til at overveie, om han ffulde 
gage fordi eller ikke. 

J dette tvivlſomme Sieblik fik Urte Sie paa et 
Menneſke henne pan den Vet, der fører til Niemen. 
Han bar paa Noget, og hendes Hjerte ſagde hende 
ſtrax, at det var dem, de ſogte, og de ilede Alle hen 
imod dem. Et hoit Udraab af Sfræf bekreftede hen⸗ 
des Formodning. Det var den yngre Broder, der 
bar paa den ældre. 


— — 
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„Hvad er det?“ raabte den Gamle med ffjæl- 
vende Stemme og ſtrakte ſine Arme ud imod ſine 
Born. 5 
i Sftræffen forvandlede fig til Jubel og Henrykkelſe, 
thi Chriſtopher var kun beſvimet og kom ſnart til fig 
ſelv. Derpaa fortalte Michael om Broderens Kamp 
med Bjornen, og henvendt til ſin Fader og Broder 
ſagde han derpaa: 

„Du veed, Broder, at jeg gjorde mig Haab om 
at fage Urte til Kone. Det hed almindeligt, at Du 
var død, og hun havde forhexet mig ganſke! Fader 
havde Intet imod, at jeg fif hende, i det Tilfælde, at 
Du virkelig var bleven... Alt det gjorde, at jeg 
allerede betragtede Urte ſom min, og jeg var faa lykke— 
lig derover, at jeg neppe tænfte paa, at jeg havde 
miſtet en Broder. Ja, det er ſom jeg ſiger! Du kan 
ſelv huſke, at jeg blev mere forſtrekket end glad over 
din Hjemkomſt. Dog, lad os ikke tale mere derom! 
Jeg ſtod i Aften udenfor Doren, og Fader havde netop 
ſkjcendt paa mig for din Skyld, da Du gik bort fra 
Brudehuſet. Du var allerede forbi, og jeg var ikke 
engang ganſke vis paa, om det var Dig eller ikke, faa 
hurtig var det gaaet. Jeg agtede heller ikke pan det, 
thi mit Hoved var fuldt af ſaa meget Andet. Forſt 
da jeg kom ind i Stuen, og Du blev favnet, fif jeg 
Vished. Der var dog Ingen der tænkte paa at op— 
ſoge Dig, jeg ſelv ikke heller, kun vilde jeg ſee, hvor 
Du var bleven af, og det var kun af Kjedſommelighed 
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eller for at komme paa andre Tanker. Saa gik jeg 
hjem til Vort, og Maanen ſkinnede paa den Veg, hvor 
Bosſen pleiede at hænge. Jeg ſogte ſandelig ikke efter 
den, men jeg ſavnede den dog ſtrax. For Pokker, hvor 
er dog Bosſen bleven af? den Tanke foer mig igjennem 
Hovedet. Jeg fane ud i Gaarden, og der opdagede 
jeg ſtrax et ganſke friſt Spor i Sneen, ſom jeg ikke 
havde feet tidligere pan Dagen. Jeg veed ikke, hvor- 
for jeg gjorde det, men jeg fulgte Sporet igjennem 
Haven. Jeg tænkte paa, at en Tyv kunde have taget 
Bosſen, og jeg tænkte ogſaa paa Dig, men jeg kunde 
ligeſaa lidt forſtaae det Ene, ſom det Andet. At en 
Tyv ſkulde have taget Bosſen, hvor der var ſaameget 
Bedre at hente, eller at Du vilde agere Vildttyv paa 
din Bryllupsdag — det Ene var mig ligeſaa ufor— 
klarligt ſom det Andet. J disſe Tanker var jeg kom⸗ 
met ned til Niemen, da horte jeg et Skud falde paa 
den anden Side af Floden. Det foer mig igjennem 
alle mine Lemmer, jeg floi ſom en Piil henover Iſen 
og havde neppe arbeidet mig op paa den anden ſteile 
Bred, for jeg ſtod ſom forſtenet af Skrœek. Jeg ſaae 
Dig omfavnet af Bjornen! Det foer igjennem alle 
mine Nerver, ſom om de ffulde ſpringe. Da var det 
pludſeligt, ſom om en ond Mand hvifkede mig ind i 
Øret: Forhold Dig rolig, jan bliver Du gift med en 
Enke, ſom Du rolig kan betragte ſom Jomfru; men ved 
Siden af den onde Aand ſtod Urte, ſom Billedet fra 
en Tryllelogte, faa ſmuk, ſom jeg aldrig for havde feet 
18 
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hende. Dog, der laa en Skygge over hendes Anſigt, 
og jeg havde ikke Mod til at ſee hende ind i Oinene. 
Da horte jeg Dig jamre paany, da ſage jeg, hvorledes 
Bjørnen ſlog ſine Kloer i dine Skuldre, og jeg fane dem 
ſonderrive Peltſen. Brodermorder! hviſkede en mild 
og advarende Stemme ind i det andet Ore, og denne 
Stemme trængte lige ind i mit Hjerte og bragte mig 
til at ſlaae Oinene ned. Foran mine Fødder laa din 
Bosſe, jeg greb den, Laaſen ſad endnu ved Lobet. 
Jeg rev Krudthornet fra Dig, uden at Du i din Angſt 
merkede det. J et Oieblik var Bosſen ladt — da 
raabte Djævlen endnu engang til mig, at jeg bar mig 
ad ſom en Nar og ſom en Taabe, men Vorherre lod 
mig fee klarere. „Vind din Broders Sjerte igjen,” 
ſaaledes hviſkede Stemmen fra den anden Side, og i 
det ſamme ſtak jeg Løbet ind i Bjornens Svalg, tryk— 
fede los over din Skulder, og med knuſt Hjerneſkal 
ſank Utyſket til Jorden. J ſamme Oieblik var ogſaa 
den onde Aand veget fra mig. — Gud være lovet, at 
jeg frelſte Dig, og ikke lod Dig blive Dyrets Rov!“ 

Michael kaſtede ſig til Broderens Bryſt, og de 
holdt hinanden længe omfavnede. 

Preſten havde imidlertid ladet Kirken aabne og 
havde ſelv ſtillet fig i den aabne Portal. Det var en 
Opfordring for Alle til at træde ind i Helligdommen. 
Jaa Sieblikke efter var Lyſekronen og Alterlyſene tændte, 
og Pſalmen: „Nu lover alle Gud“, klang hoitideligt 
ud i den ſtille Nat. 
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De sman Skoe. 


Af 
Heégeéſippe Morean. 


Den ſjettte Februar 1776 paa Epiphaniasdag foregik 
der paa Agterdeeket af det franſke Skib „Heron“ en 
lille Scene, ſom nok fortjener at fortælles. 

Alle Officererne, ſom ikke havde Tjeneſte i dette 
Dieblik, ſpadſerede ſnakkende og rygende frem og til— 
bage paa Dæflfet, da en ung Cadet kom op ad Trap⸗ 
pen, der forte til Capitainens Kahyt, og raabte: „Hat— 
ten af, mine Herrer, Dronningen kommer!“ 

Og dog havde Marie Antoinette ikke forladt Ver⸗ 
ſailles; men hvis vi ved Biſtand af Haltefanden, As- 
modeeus kunde henflyttes et Dieblik i en Krog af 
Slottet, vilde vi fane at fee, hvorledes hun netop paa 
denne Tid var undfluppet fin Dodsfjende, Etiketten, 
og [pillede Komedie i fin Families Kreds. Greven 
af Artois var hendes Medſpillende, og Greven af 


Provence, hendes anden Svoger, var Souffleur. 
18* 
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Hun ſpillede Hovedrollen i „Landsbytroldmanden“, 
og ſang netop: f 

„Min Tjener gik bort og tog Lykken med“ — 
Ord, ſom hun ſenere ofte havde Leilighed til at gjen— 
tage, uden at ſynge. 

Den ſtakkels Dronning! Hun er allerede hjem— 
falden Hiſtorien og vil ſnart tilfalde Dramaet, lige 
jaa ſtjon, ligeſaa poetiſk, men renere end Maria Stuart. 

Hvem var da denne Tronranerſke, der tolvhun— 
drede Mile fra Verſailles optog det Scepter, ſom den 
retmœesſige Dronning for et Oieblik havde ombyttet 
med Hyrdeſtaven? Lad os hurtig ſige, at der hverken 
var Forrederi eller Majeſtctsforbrydelſe med i Spillet! 

Den Dronning, ſom Mandſkabet paa „Heron“ 
ſtulde boie fig for, var kun en uſkyldig Bonnedron⸗ 
ning. Det var en ſmuk lille Creolerinde fra Øen 
Martinique, en Paarorende af Capitainen, ſom under 
en gammel Tantes Opſigt, ligeſom Bernardin de Saint 
Pierres Virginie, nærede dunkle Forhaabninger om at 
gjøre fin Lykke i Verdensſtaden. 

Det var Skade at den unge Dronning kun for 
Spog var Dronning, thi hun udførte fine høie June 
tioner med en Anſtand og en Ynde, ſom Catharina 
den Anden og Maria Thereſia havde kunnet mis— 
unde hende. ; ; 

„Paa Kne, ſmukke Page,“ ſagde hun til den unge 
Cadet, der havde meldt hendes Ankomſt; „ſeer De da 
ikke, at jeg har ladet min Handſte falde? kom herhen 


De ſmaa Skoe. 277 


mine Herrer Miniſtre, men de maa ikke lee, thi Sagen 
er alvorlig. 

„Jeg elſker mit Folk, ſom De kan forſtaae, og jeg 
vil ogſaa, at mit Folk ſkal elſke mig. Sporgsmaalet 
er blot, om jeg for at være vis paa dets Kjærlighed 
ſkal ſctte blaa eller hvide Sloifer paa mine Sko. 

„Hvordan? jeg troer, at min Livlege tillader 
fig at bleſe mig Tobaksſkyer ind i Anſigtet iſtedetfor 
Rogelſe. 

„En af mine Geſandter maa ſtrax beſtige Hippo⸗ 
gryphen og ſee efter i Maanen, om den gode Doctor 
ikke i Morges har drukket ſin Forſtand bort og ladet 
den gane ſamme Vei ſom den raſende Rolands.“ 

Paa den Maade fulgte i det Uendelige den ene 
Spog og den ene Vittighed efter den anden, og de 
gode Matroſer loe ſaa hjerteligt derover, at deres 
Piber gik ud imellem deres Hender. 

Men den, der af Alle glædede fig meſt over den 
elffværdige unge Piges Triumf, var Peter Hello, en 
gammel Matros fra Bretagne. Han havde flere 
Saar, end han havde Rynker, og havde netop i Dag, 
ſom en ſildig Belonning for fin mangegarige troe Tje⸗ 
neſte, faaet en Wresmedaille, i hvilken Anledning 
Capitainen i Dag havde ladet ham ſpiſe ved ſit eget 
Bord ſammen med de to Damer, ber langt ude vare 
beſloegtede med Capitainen. 

Marie-Roſe, ſaaledes hed den unge Pige, havde 
allerede ofte med Forbauſelſe lyttet til den gamle So⸗ 
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mands Fortellinger. Hun havde ſmigret for ham og 
fjærtegnet ham, og den Gamles Sjerte, der ikke var 
vant til Sligt, havde banket ligeſaa ſteerkt derved, ſom 
da han i Dag fik Medaillen. 

Han alene opvartede hende, og han alene vaagede 
over hende, thi hendes Tante, en ffitfelig gammel 
Dame, hvis Gigt fængflede hende til Leneſtolen, til— 
bragte hele Dagen med at leſe i den hellige Augu— 
ſtins Skrifter og afbrod kun undertiden denne Be— 
ſkjeeftigelſe, naar hun raabte: „Kom, Minette! kom, 
Marie⸗Roſe!“ naar hun enten faae fin Kat lobe efter 
en Muus, eller Marie-Roſe lobe efter en Solſtraale. 

Men Marie-Roſe var, ligeſom de fleſte Dottre af 
Coloniſter, opdragen til at nyde den ſtorſte Uaf— 
hængighed; hun horte hende derfor ikke, eller lod ſom 
hun ikke horte hende. 

Undertiden ſteg hun op i Tougveerrket og gyn— 
gede ſig deroppe, og da vendte den gamle Somand intet 
Die fra hende, beredt til at opfange hende med ſine 
ſtore Hender, ligeſom en Trelfugl, eller til at fiffe 
hende op, hvis hun ſkulde ſtyrte i Havet: ; 

Undertiden morede hun Skibsmandſkabet med at 
ſynge og dandſe, og da ſyntes den gamle Somand 
pludſelig at have faaet. baade Forſtand til at opfatte 
Verſene og Smag til at udfinde deres Skjonhed. 

Dagen efter Epiphania, da hendes Regjering var 
tilende, var det kjcre Barn ſaa ſorgmodig og tanke— 
fuld, at den gamle Ulk ſtillede ſig hen foran hende, 
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urolig og taus, ligeſom en tro Hund, der feer fin 
Herre græde. Hun kunde ikke Andet, hun maatte 
ffjænfe ham Tillid, faa medlidende og forſkende ſom 
han havde feſtet fit Blik paa hende. 

En gammel Negerinde, der almindelig blev anſeet 
for en Hex, og til hvem Marie-Roſe hemmelig havde 
bragt Brod og Viin, da hun faa ſyg, havde engang 
udtalt en merkelig Spaadom, ſom gav hende meget 
at tænfe paa, og hvoraf hun ſtadig havde gjemt disſe 
Ord: „Gode lille Froken, jeg har ſeet i Skyerne en 
ſtor Condor ſtige høit, meget høit, med Roſe i 
Næbet. Du Roſen, Du meget ulykkelig, Du derefter 
Dronning, faa. ſtor Storm og faa doe.“ 

„J Gaar har jeg været Dronning,” foiede hun 
til, „og nu venter jeg kun paa Stormen, der ffal fore 
mig bort.“ 

„Ver ikke bange, Froken,“ ſvarede Hello; „hvis 
der tilſtoder Skibet en Ulykke, behover de bare at 
holde faſt i en Snip af min Troie — feer De, ſaa⸗ 
ledes! og fan ſkal De med Guds og min Skytspatrons 
Hjælp (han er forreſten en ſtor Helgen, for han kunde 
gane paa Bandet uden at falde i) blive baaren faa 
fiint i Land ſom en lille Skonnert, der tages paa 
Slæbetoug af en Tremaſter.“ 

Marie-Roſe følte fig en Smule beroliget og be— 
lonnede den gamle Mand med at ſynge en Sang for 
ham, ſom Ingen havde hort for, hvori der forekom 
disſe to Linier: 
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„At fengſle Lykken, jeg ei formaaer — 
Alt, hvad jeg elſter, paaſt and forgaaer.“ 
Neſte Dag dandſede hun igjen, og der forløb 
Dage og Uger, uden. at der blev Ende paa hendes 
Munterhed. Men det var ikke Tilfældet med hendes Skoe. 
Et Spring i en Tarantella gav dem deres Be— 
komſt, og Damernes Garderobe var uheldigviis meget 
lille; de gik til Paris og havde beteenkt at raadfore 
ſig med Moden der, for under dens Scepter at com— 
plettere deres Garderobe. 
Nu var Marie-Roſe nødt til at ſidde ſtille og 
ubevægelig ved Siden af hendes Tante. Hun ffjulte 
ſine bare Fødder under fin Kjole, bevægede Hoved og 
Krop i feberagtig Uro, men vovede ikke at gjøre noget 
Skridt, ligeſom hin Daphne i Tuilleriehaven, hvis 
Overkrop endnu lever, medens hendes Fodder allerede 
har ſlaaet Rodder i Jorden. 
; Den lille Dronning græd ſom den fangne Prind— 

ſesſe i det forhexede Taarn, der venter paa den forbi- 
bragende Ridder, ſom ffal befrie hende. Denne Rid— 
der kom netop forbi: Det var den gamle Somand, 
der ikke havde Hjerte til at ſee paa ſaadanne to ſtak— 
kels nogne Fodder; han var formelig forbittret derover; 
men fordi Digteren har Ret i, at Forbittrelſen kan 
gjøre Vers, er det dog ikke ſagt, at den ogſaa kan 
ſye Sko! Derover tænfte den Gamle, og han kloede 
ſig i Hovedet og ſkod Skraaen fra den ene Side af 
Munden over i den anden. „Et Stykke Læder! Min 
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Medaille og min Pibe for et Stykke Læder!” raabte 
han med den ſamme Fortvivlelſe, hvormed Richard den 
Tredie udbrod: „En Heſt! En Heſt! Mit Kongerige 
for en Heſt!“ 

Hvis han havde kjendt Hiſtorien om Don Qui- 
xote, vilde han viſt have formaget alle Matroſerne til 
at kaſte Garn ud og ſmigret fig med, at han fkulde 
være ligeſaa lykkelig ſom Sancho Panſa, der, da han — 
kaſtede ſin Krog og Madding ud for at fange Foreller, 
fiſkede et Par gamle Skoe op iſtedet. 

Han ſnuſede omkring overalt og rodede op i alle 
Bunker, om han ikke ſkulde kunne finde noget Bruge— 
ligt. Endelig udſtodte han et Skrig ligeſom Harpagus, 
da han gjenfandt ſin Pengekiſte, eller ſom Jean Jaques 
Rousſeau, da han lagde Merke til, at hans Immer⸗ 
grønt begyndt at vore. 

Det var ingen Skat, ikke heller nogen Blomſt, 
han opdagede; det var noget langt koſtbarere, det var 
en Støvle! en Støvle, ſom havde tilhørt en Soldat, 
der var bleven dræbt ved en Entring. Den laa henne 
i Skibsrummet, og Gud veed, hvorledes den var kom— 
met der! der laa den og ſorgede over Tabet af ſin 
Tvillingbroder, der enten lag begravet i Havet eller 
var bleven flugt af en Hai. Han betjente fig af fin 
Dolk ſom Kniv og ſom Syl, og fkar og borede og 
ſyede faa godt, at han i et Par Timer havde et Par 
Skoe færdige, der viſtnok i Skomagerkunſtens Annaler 
vilde ſtaae ſom et eiendommeligt Verk, en phantaſtiſk, 
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romantiſk Frembringelſe uden Navn, men det var dog 
et Par Skoe, ſom kunde bruges. 

Han lob ſtrax ned i Kahytten til Marie-Roſe, og 
da han under den unge Piges ſolvklingende Latter 
havde fanet hendes fine Fødder puttede ind i denne 
Bekledning, ſlog han Armene overkors og ſtod med en 
Mine, ſom en Seirherre der er forbauſet over fit 
eget Verk. En Time efter dandſede Bajaderen igjen, 
og alle hendes tjerede Tilſkuere tiljublede hende 
Bifald. 

Endelig, efter en lang Overfart, blev der fra 
Maſtkurven raabt: „Land! Land!“ og nu opſtod der 
en rorende Scene mellem den gamle Somand og 
Marie-Roſe. 

„Jeg vil altid tenke pan Dig og beholde Skoene 
ſom en Erindring om Dig og bevare dem ſom en 
Helligdom,“ ſagde Marie-Roſe for at troſte den 
Gamle, der med ſin barkede Haand torrede Taarerne 
af Oinene. 

„Ja viſt,“ ſvarede han og ryſtede pan Hovedet; 
„nei, De gaaer til Paris og der vil De fane Venner 
nok, og faa er jeg ſnart glemt.” 

„Aldrig!“ ſvarede hun og fulgte eſter ſin Tante. 
Han ſaage efter hende, ſaaleenge han kunde. Hun 
vendte ſig om den ene Gang efter den anden, og da 
hun var faa langt borte, at han ikke længer kunde 
hore hende, raabte hun alligevel: „Aldrig, Aldrig!“ 
og viftede med fit Lommetorklede. 
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Om hun holdt Ord, kunde han ikke vide, thi han 
kom kun ſjelden i Land og blev drebt i den ameri— 
kanſke Krig. Hvad Marie-Roſe angager ... 

Men her flyder midt igjennem min Hiſtorie Re— 
volutionens brede Strom! Dens Raſeri og dens Dyb 
vilde gjore Dig ſvimmel. Giv mig derfor din Haand, 
kjcre Læferinde, luk Oinene til og lad os ſpringe 
over... 

Saa ftaae vi midt i Keiſerdommet og tilmed i 
Malmaiſon, det Slot, der beboedes af den ædle og 
ulykkelige Joſephine, ſom ved en retslig Skilsmisſe er 
Enke efter den endnu levende Napoleon, men endnu 
beſtandig er Keiſerinde og tilbedt af Franſkmendene, 
der havde optaget hende i deres Hjerter og heldigviis 
ikke behovede at underſkrive Skilsmisſeakten. 

Hun ſtod ſtottet til fit Claveer og horte ſmilende 
paa en Deputation af unge Piger, der levede hos 
hende, og ſom frygtſomt bad om Tilladelſe til at turde op— 
fore Ordſprogslege. 


„Gjerne, kjcere Born,“ ſagde Joſephine, „jeg 


ffal ſelv ſorge for Eders Dragter. Takket være 
Keiſerens Wdelmodighed er min Garderobe rigeligt 
forſynet. See her, hvad man nylig har ſendt mig.“ 

Hun pegede ligegyldigt paa en koſtbar Peltsveerks— 
dragt, der lan pan Tæppet. Den var faa ſmuk, at 
den Yugſte af de unge Piger klappede i fine hvide 
Hernder og raabte: „Gud, hvor Deres Majeftæt er 
lykkelig!“ 
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„Lykkelig!“ mumlede Joſephine, „lykkelig!“ Hun 
ſank et Oieblik hen i ſine Drommerier, lod ſine Fingre 
glide hen over Tangenterne og nynnede: 


At fængfle Lykken jeg ei formaaer — 
Alt, hvad jeg elſker, paaſtand forgager. 


Derpaa reiſte hun ſig og ligeſom hun vilde be— 
frie ſig for en knugende Erindring, ſagde hun med 
Anſtrengelſe: 

„Kom, mine Damer, og velg ſelv deres Dragter.“ 

Hun gik foran ind i Garderoben, og den muntre 
Skare fulgte efter. De unge Piger gjorde ligefaa 
ſtore Sine ſom Brendehuggeren Ali Baba, da han 
forſte Gang traadte ind i Hulen Seſam. Der hang 
Flordragter, der vare faa lette og fane ud, ſom de 
kunde puſtes bort, hvis ikke de tunge Wdelſtene, hvor⸗ 


med de vare beſatte, havde holdt dem tilbage. Der 


hang ſpanſke Mantiller, italienſke Mezzaro's, Odaliſt⸗ 


5 Kaaber, der duftede endnu af Orientens Vellugt og 


af Krudtet fra Abukir, og ſaa mange andre herlige 
Dragter, ſom ſelv Guds Moder i Loretto kunde have 
baaret paa Himmelfartsdagen. 

„Tag, Born,“ ſagde den godmodige Keiſerinde, „og 
mor Eder godt. Jeg overlader Eder alle disſe ſkjonne 
Sager, ſom J fee pan med jaa ſtore Sine, alle, kun 
ikke en eneſte, der er mig faa hellig og dyrebar, at 
Ingen fager Lov til at røre ved den.“ Men da hun 
ſaae den Nysgjerrighed, der ſtraalede i Alles Dine, 
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ſagde hun: „Jeg kan i det mindſte viſe Eder min 
Skat.“ Man kan da tanke ſig, hvorledes Phantaſien, 
der regjerer faa vildt i et femtenaarigt Hoved, nu kom 
i Bevegelſe. 

Hvad kunde det være for et Underverk, ſom de 
ikke engang turde røre, da de dog fan ugeneert kunde 
raade over alle de andre Herligheder? Maaſkee en 
Dragt, der ligeſom i Eventyret, bar Solens eller 
Maanens Farve? maaffee Wgget af Fuglen Rok, der, 
ſom der ftaaer i de arabiſte Eventyr, er gjort af 
Diamantſteen og kan gjore uſynlig? maaſkee en Vifte, 
der er taget af Bingen pan en af de Genier, ſom 
bygge i Alhambra? eller et Slor, der har tilhørt en 
Fee, eller noget endnu Koſtbarere, ſom Napoleon har 
ladet en af ſine Deemoner, maafkee den lille rode eller 
den grone Mand, ſkaffe fig? hvad kunde det dog være? 

Endelig fremtog Joſephine i en Krog af den 
keiſerlige Garderobe — ikke nogen Forcering af Na⸗ 
poleon, eller noget Vært af en ſtor Kunſtner, men, 
hun fremtog den gamle Somands Forering, de Skoe, 
ſom han havde lavet til Marie Roſe. 

De har vel allerede gjettet det? Keiſerinde Jo⸗ 
ſephine og Dandſerinden med de nogne Fodder ere 
een og ſamme Perſon. Da Bonapartes Kaarde be⸗ 
gyndte at ſonderlemme Europa, da fik Joſephine-Marie⸗ 
Roſe⸗Taſcher de la Pagerie endnu engang „Bonnen“ 
og blev Herſkerinde. 

Hun regjerede længe, men en Dag opſtod der en 
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ſtor Storm i Europa, og Sneen i Rusland loftede 
fig i Masſer og daekkede, ſom et hvidt Liglagen, de 
franſke Soldater; fra alle fire Verdenshjorner ſtyrtede 
der Laviner af Fjender frem, og under Sablernes 
Lynen og Kanonernes Torden og Dronet fra Val— 
pladſerne opſtod der her ligeſaa frygtelige Jordſkjelv, 
ſom hiſt paa Antillerne. 

Da endelig Himlen blev klar igjen, da var Neger— 
indens Spaadom gaaet i Opfyldelſe: den ſtore Condor 
var bleven truffet af Lynet og havde ladet Roſen falde, 
og Creolerinden, der to Gange havde været Dronning, 
var bukket under i Stormen. 
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Ved Indbielsen ak en nn bygning. 


Af H. P. Holst. 


I. 


Der er en ſkjult, en hellig Magt, 
Som til det gamle Hjem os binder. 
Har end det nye ſtorre Pragt, 

Det har dog ei de fjære Minder — 
Det har ei den Erindrings-Hoſt, 
Som ſfjenker os vor bedſte Troſt! 


Ja lad kun Tanken dvele ved 
Det Hjem, hvor vi ei mere bygge, 
Dets Harmoni, dets milde Fred, 
Dets Arbeidstimers ſtille Lykke! 
Vi mindes vil med vaade Blik 
Den Tid, der altfor haſtigt gik! 
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Dog Held os, naar den ſamme Traad 
Det Gamle o, det Ny forbinder, 

Da ſplintres ei vor lette Baad — 
Sin rette Ankerplads den finder, 

Og dobt i milde Taarers Daab 
Udfolder ſig et nyfodt Haab! 


II. 


Staa da, Du ſkjonne Bolig, vi har bygget, 
Staa med den gamles rige Minder ſmykket! 
Murene trodſe, vied' ind af Sange, 

Tiderne lange! 


Over Dig Himlen hvælve mildt fin Bue! 

Grunden, Du ſtaager paa, ingen Fare true! 

Kjerlighedsbaandet ømt os til Dig binde 
Ude og inde! 
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Senatorens Sonner. 


En Fortælling af 
Theodor Storm. 


Den nu forlængft forglemte Senator Chriſtian 
Albrecht Jovers, hvis Ligkiſte, allerede flere Aar forend 
denne Hiſtorie begynder, blev ſat ind i Familiebegravelſen, 
var en af de ſidſte ſtore Handelsherrer i vor Soſtad. 
Foruden hans Enke, den af Store og Smaa elſtede 
Senatorinde, havde han efterladt to Sonner, af hvilke 
han fort for fin Dod havde optaget den eldſte, der 
hed ligeſom han ſelv, til Compagnon i ſit Firma, 
medens der til den et Aar yngre Herr Frederik Jovers 
blev erhvervet en ſtor Viinforretning, der ſamme Aar 
ved Dodsfald var bleven ledig. 

Den nu i Gud hvilende gamle Herre havde taget 
det Ry med fig i Graven, at han tidt havde været 
en ſtreng Mand mod fine to Sonner, felv i deres 

fremrykkede Manddomsalder; men det hed ogſaa om 
: 19 
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ham, at han beſtandig havde erindret fig den vel 
erhvervede Anſeelſe, hans Forfcedre havde glædet fig 
ved og derfor ogſaa ved alle Leiligheder havde havt 
et aabent Hjerte for ſin Fodeby og alle reputeerlige 
Folk i ſamme, hvad enten de boede i de ſtore Gavl— 
huſe paa Torvet eller i de ſmaa Ronner i Üdkanten 
af Byen. Ved Nytaarstid maatte hans Bogholder og 
Kasſerer, Fridebohm, beſtandig lægge en fvær Bunke 
danſke og hollandſke Ducater i ſmaa forſeglede Pakker, 
dels til Heedersgaver for Preſten og Kirkebetjenten, 
dels til Foreringer til tidligere Tjeneſtefolk, ſom endnu 
boede der i Byen; ligeſaa lidt glemte Senatoren, 
naar den ſtrenge Vinter nærmede fig, at lade flagte 
og uddele en fed Stud til Byens Fattige. Det var 
derfor heller ikke at undres over, at hans Medborgere, 
hvergang de mødte den gamle Herre pan Gader eller 
Stræder, med en vis Hoitidelighed løftede deres tre— 
kantede Hat fra Parykken og ſamtidig kaſtede et 
forſkende Blik hen til ham for at fee, om der ikke, 
naar han hilſte igjen, ſkulde viſe fig et lille Smil 
om den ſtrengt tilluklede Mund. Familiens Hus laa 
midt i Byen i en bred Gade, der mundede ud ved 
Havnen. Det havde en ſtor og hoi Forſtue med en 
bred Trappe, der forte op til de øvre Verelſer; til— 
venſtre laa Dagligſtuen, og i Baghuſet var der Con- 
toirer for Principalen og hans Perſonale; oppe pan 
forſte Sal fandtes den ſtore Feſtſal, ſom kun blev 
benyttet ved hoitidelige Leiligheder. Heller ikke fattedes 
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der paa Plads og paa ſaadanne Bekvemmeligheder, 
ſom en rig og anſeet Familie har fornoden; kun 
ſavnede man een Ting, der var ingen Have til Stedet, 
men kun en ret anſeelig Gaardsplads, ſom de tre 
ſtore Vinduer i Feſtſalen og Vinduerne fra Contoirerne 
vendte ud til. Herfra kunde man over en lav Muur 
ſee ind i Nabogaarden, men Naboen var ingen anden 
end Hr. Frederik Jovers, og over den lave Muur 
pleiede Brodene hver Morgen at ſende hinanden deres 
Hilſen. & 

Alligevel manglede det ikke Familien paa en 
pyntelig Blomſter- og Kjokkenhave; kun laa den nogle 
Gader borte, og for den gamle, travlt beffjæftigede 
Kjøbmand var det viſtnok en Vederkvegelſe, naar han 
ſeent paa Eftermiddagen vandrede derud langs med Veſt— 
kanten af Byen og af til blev ſtagende, enten for at 
kaſte et Blik tilbage paa den grønne Marſf, eller for 
at lade det ſtreife ud over Stranden, hvor Maſterne 
af hans for Anker liggende Skibe viſte ſig for ham. 
Han tovede da gjerne her endnu en Stund, inden 
han igjen vendte tilbage til Byen, thi kun en Snes 
Skridt herfra boiede han ind i, en bred Side— 
gade, hvori den ene Haandverkerbolig laa ved Siden 
af den anden og hvortil ſaavel Sollyſet ſom So— 
luften havde frit Indpas. Den nordlige Reekke Huſe 
afbrodes her af en grøn Hvidtjornehak, hvori der 
var en bred Stakitport. Den gamle Herre trak da 
gjerne en ſtor Nogle op af Lommen, hvormed han 
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aabnede Porten, og ſnart efter ſpadſerede han omkring 
i de zirlige Gange, og man ſaage ham, efter Aars— 
tidens Beſkaffenhed, ſnart boie ſit hvide Hoved ned 
til en friſk udſprungen Provindsroſe, ſnart til en 
Frugt pan de unge Træer, der nylig vare plantede i 
Rabatterne. 

Den bredeſte Allee var indfattet af Buxboms— 
hæfter og forte lige til en i Parykſtil opbygget Pa— 
villon, og for hele Gaden var det en Feſt, naar 
Familien Sondageftermiddeag ſamledes her for at 
drikke Kaffe i Pavillonen. Den gamle Andreas, der 
boede tet ved Haven, havde pan ſaadanne Dage 
allerede fra den tidlige Morgenſtund eller fra Aftenen 
iforveien pyntet op herinde og ophundet Blomſter og 
Buſke. Fruentimmer med deres ſmaa Born paa Armen 
og halvvoxne Drenge og Piger trængte fig da omkring 
Porten, for gjennem Gittret at kaſte et Blik ind til de 
patriciſkle Sommergleder, hvad enten de nu beundrede 
det ſtinnende Kaffeſervice eller den dandſende Flora 
pan Pavillonens Bagveg, ſom de mente ſkulde fore— 
ſtille den gode Senatorinde i hendes unge Dage. 
Hvad der altid morede Ungdommen meſt var en gron 
Poppegoie fra Cuba, der paa ſaadanne Feſtdage fik 
fin Plads udenfor Pavillonen. Siddende paa fin 
Stang fløitede den fnart en eller anden Negerfang 
fra Hjemmet, ſnart ffreg den op, ſlog med Vingerne . 
og udſtodte et eller andet Skjceldsord til Gadedrengene, 
naar den fane altfor mange Sine ſtirre hen paa fig 


Senatorens Sønner. 293 


igjennem Tremmerne. Drengene ſpurgte da gjerne 
hinanden: „Wat ſeggt he? Wat ſeggt de Papagoy?” 
og altid var der En imellem dem, der kunde forklare, 
hvad han ſagde. „Wat he ſeggt? komm 'rower!“) 
ſeggt he!“ Saa fo Drengene og ſtodte til hinanden 
med Albuerne, og naar der hang Stikkelsbeer paa 
Buſkene eller gule Blommer paa Træerne, faa mang— 
lede de ganſke viſt ikke Lyſt til at komme over, men 
det var mnepve- den gamle Poppegoies Mening, thi 
naar Herr Chriſtian Albrecht kom hen til dens Stang 
med et Stykke Sukker, ſkreg han ligeledes „komm 'rower“, 
og det ſamme havde han ſtreget, da en gammel Capi— 
tain havde bragt Poppegoien i Foræring til de to 
Drenge, og da de ogſaa dengang ſpurgte: „Wat ſeggt 
de Pappegoy?“ da lo den gamle Mand og ſparede: 
„Ja ja, ſe hebbt up't Schipp em allerlei dumm Züges 
lehrt.“ Vorherre maa vide, hvad Fuglen mente med 
ſit plattydſke Tilraab. 

Undertiden gik ogſaa den lille venlige Senator— 
inde med ſin Kaffekop ned ad Trappen, for at ſtikke 
en Sondagsſkilling til den gamle Andreas's Børne 
born; da pudſede Fruentimmerne raſk Neſerne paa 
deres ſmaa Patteglutter, ſkjondt de godt vidſte, at 
den gode Dame ikke tog det faa noie, naar det gjaldt 
den gamle Andreas's Afkom. Det ſamme var Til 
fældet med den unge Herr Chriſtian Albrecht, thi han 


*) Kom herover. 
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jlægtede fin Moder paa og kjendte alle Ungerne ved 
Navn og fortalte dem de forunderligfte og fornoieligſte 
Hiſtorier om Boppegøien. Men naar den gamle Kjob— 
mand kom ned ad Alleen med ſin hollandſte Leerpibe 
i Munden, da trak de Alleſammen, baade unge og 
gamle, Fingrene til ſig og ſtod bagved Gittret og 
ſtirrede tauſe og ærbødige paa ham. Men var det 
Herr Frederik Jovers, der kom henimod Gitterporten, 
ſaa forſvandt de Alle i et Sieblik og ſkjulte fig bagved 
Buxbomhoekken, thi han forſtod ingen Spog og havde 
engang givet en af de ſtorre Drenge en ordentlig 
Lusſing, fordi han ude fra Gaden havde ſkudt med 
en Flitsbue ind i Haven efter en ſyngende Iriſt. 
Disſe Familiefeſter vare nu forbi. Den nordlige, 
bag ved Pavillonen liggende Deel af Haven grendſede 
til den udenfor Byen liggende Kirkegaard, og der 
hvilede nu den gamle Senator og Handelsherre ud 
efter fit lange og befværlige Arbeide. Drengene, 
ſaavel i den lærde Skole ſom Borgerffolen, havde 
Junget ham til Ro med den ſmukke Sang: „O du 
ſtjonne Verdensbygning“, og her hvilede nu ogſaa 
den venlige Fru Senatorinde ganſke kort efter at Herr 
Chriſtian Albrecht havde hjemfort en yndig Svigerdatter, 
der i alle Maader lignede Fruen. „Nu behover Du 
mig ikke mere,“ ſagde hun ſmilende til Sonnen, da 
hun laa paa fit Dodsleie; „i hende har Du jo faaet 
mig igjen og tilmed ung og ſmuk!“ Dermed havde 
hun lukket Oinene, og mange Oine havde grædt over 
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hende, og hendes Ven og Beundrer, den gamle Cantor 
van Esſen havde ved hendes Begravelſe opvartet med 
en i den Anledning componeret Sorgemuſik. Kirke— 
gaarden var kun ved et lavt Hegn adſkilt fra Haven, 
og Herr Chriſtian Albrecht var allerede, da Faderen 
dode, kommet paa den Tanke, at opfore en Muur 
eller et Plankeveerk iſtedetfor Hegnet. Det var ingen— 
lunde fordi han nødigt vilde ſee paa fin Faders 
Gravfted, men fun fra Haven vilde han ikke ſee det, 
og naar hans Hjerte drev ham hen til Graven, faa 
vilde han hellere gage den almindelige Vei gjennem 
Byen. Denne Tanke havde han allerede tidligere 
udtalt for Broderen men glemt den igjen, da han 


var bleven Wgtemand; men nu, da ogſaa Moderen 


var bragt derhen, vaagnede Tanken paany. 

Nu gjaldt det dog forſt og fremmeſt om at 
komme overeens med Broderen om, hvorledes Arven 
ſkulde deles. Det var jo endnu ganſke uviſt, hvem 
af dem der vilde fane Haven. 


En Sondageftermiddag i November gik begge 
Brodrene, Herr Chriſtian Albrecht og Herr Frederik 
Jovers, tauſe op og ned i Familiehuſets ſtore og 
kolde Feſtſal. Morgenſolen, der endnu for kort ſiden 
havde ſkinnet ind ad de [maa Ruder i de høie Vin⸗ 
duer, var nu borte, og de ſtore Speile ſaage triſte og 
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kjedelige ud imellem de grage Silkegardiner. De to 
Brødre gik tauſe op og ned og blev endelig ſtagende 
foran et pynteligt Chatol med Speilopſats, der endte 
i en rigtforgyldt Krone af Roſenguirlander, ſom holdtes 
af et Par Amoriner. „Hor,“ ſagde Chriſtian Albrecht, 
„da ſalig Mama engang for ikke længe ſiden tog fin 
Muffe ud af den Skuffe der, da niffede hun til 
Speilet og ſagde: „Du Skjcelm, Hvor har Du gjort 
af det ſmukke Anſigt, ſom Du ellers altid havde fan 
travlt med at viſe mig? ſee blot engang, Chriſtian 
Albrecht, hvad jeg nu maa lade mig noie med!“ 
Og ſaa gav hun mig Haanden, den gamle, muntre 
Mama, og lo hjerteligt.“ 

Begge Brødrene ſage paa det ſtumme Glas; 
intet ſmukt og ungt Anſigt nikkede ud af det, heller 
ikke det kjere gamle, ſom de kjendte endnu bedre end 
hint. Tauſe gik de videre og lagde neſten med 
Wrefrygt deres Haand ſnart paa en, ſnart paa en 
anden af de omſtagende Koſtbarheder, ſom om det 
endnn var i deres Drengetid, hvor de kun i Jules 
tiden og ved ſtore Familiefeſter fik Lov til at komme 
herind. Ligeſom dengang blinkede endnu den ſtore 
Chryſtallyſekrone fra den fvære Gibsroſette under 

Loftet; ligeſom dengang hang over Canapeen de 
legemsſtore Bryſtbilleder af deres Forældre i Bryllups⸗ 
dragt og ved Siden af dem deres Bedſteforeldre. 

„Chriſtian Albrecht,“ ſagde den Yngre og det 
ſtrenge Treck om Munden, ſom han havde arvet 


Senatorens Sønner. ! 297 


efter fin Fader forſvandt et Øieblif; „her maa ingen 
Ting røres,” 

„Det mener jeg med, Frederik.“ 

„Det ſkal blive hos Dig tilligemed Huſet.“ 

„Og Poppegoien? den har vi jo reent glemt.“ 

„Jeg mener, at den hører til Huſet.“ 

Chriſtian Albrecht nikkede. „Saa tager Du til 
Gjengjæld alt det bedſte Solvtoi og det prægtige 
Sévres⸗Porcellain, ſom ſtager i Meubelkamret ved 
Siden.“ 

Frederik nikkede, og der opſtod en Pauſe. 

„Saa ere vi jo ferdige med at dele,“ ſagde 
Chriſtian Albrecht. 

Frederik ſvarede ikke; han ſtod foran Familie— 
portraiterne, ſom om han endnu engang maatte be— 
tragte dem, og Hovedet ſank beſtandig mere og mere 
tilbage, fan at den forte Haarpidſk tilſidſt ſtak ud 
i en Retvinkel fra den chocoladefarvede Kjolekrave. 
„Der er endnu kun Haven tilbage,“ ſagde han tilſidſt, 
ſom om han nævnte en ganffe ligegyldig Ting; men 
over Broderens ellers fan rolige Anfigt floi der en 
Træfning, ligeſom om der var blevet ſagt Noget, han 
lenge havde frygtet for. „Haven kan Du overlade 
mig,“ ſagde han i en beklemt Tone, „og Erſtatnings— 
ſummen kan Du ſelv beſtemme.“ 

„Mener Du det, Chriſtian Albrecht?“ 

„Ja, det mener jeg, Frederik. Du ſiger jo ſelv, 
at Du er fodt til at blive Peberſvend. Men jeg og 
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min Chriſtine fane ſagtens en Borneflok omkring 
os. Her er jo ikke andet end en Gaardsplads, hvor 
ſkal vi da gjøre af de kjere Smaa? — og nu Du 
ſelv! huſt paa Pavillonen en Sondageftermiddag, Du 
vil dog viſt heller ſee din unge Svigerinde end din 
arrige Enke Antje Møller ved vor Moders Kaffe— 
bord!“ 

„For dine Born,“ ſvarede den Anden uden at 
ſee fig om, „ſkal min Have aldrig være lukket.“ 

„Det veed jeg, kjere Frederik, men Du holder 
af god Orden, og hvad vil Du ſige, naar Rollingerne 
ſpringe om i dine Ranunkel og Levkoibede?“ 

Herpaa ſparede Frederik ikke. „Der er et Codicil 
i vor Faders Teſtamente,“ ſagde han, ſom om han 
talte til Portraiterne eller til Væggen lige over for; 
„ifolge det, ffal Haven tilfalde mig. Erſtatnings⸗ 
ſummen kjender jeg ikke, men den kan Du beſtemme 
eller lade den beſtemme af Andre.“ 

Den Weldre greb Broderens Haand og trykkede 
den ſterkt. „Du veed,” ſagde han, „fra vor ſalig 
Moder, at Fader, da han engang ſtod med dette Do— 
cument i Haanden, udtrykkelig ſagde til hende: riv 
det iſtykker og lad Brødrene ſelv blive enige derom.” 

„Men det blev ikke revet iſtykker.“ 

„Det veed jeg meget vel, thi der traadte i 
ſamme Oieblik en Fremmed ind i Stuen, og derfor 
ſkete det ikte dengang; men ſenere, ſamme Dag vor 
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Fader blev begravet, udførte Moder den Afdødes 
Villie.“ 

„Det var et heelt Aar efter den Tid.“ 

„Frederik! Frederik,“ raabte den Veldre, „be— 
breider Du vor Moder, at hun ikke gjorde det for?“ 

„Ikke det, Chriſtian Albrecht, men ſalig Mama 
var i en Vildfarelſe: hun havde dengang ingen Ret 
til at tilintetgjore Documentet.“ 

Den ældre Broder ſtod et Sieblik raadvild, 
derpaa begyndte han at gage op og ned i den ſtore 
Sal og blev tilſidſt ſtaaende midt i den med udſtrakte 
Arme. „Godt,“ ſagde han, „Du onſker Haven, og vi 
onſke den Begge! Men vor Faders Ord fkal holdes 
i Wre; lad os da dele den, ſiden Du vil, at Enhver 
ſkal Søe det Halve!” 

„Og ſaa fager Enhver et lurvet BR, Som han 
ikke fan være tjent med.“ 

„Lad gaa, faa træffe vi Lod! Lad os gane ned, 
faa kan Chriſtine lave Lodderne.“ 

Frederik havde vendt ſig bort, og han var hoirod 
i Anſigtet. „Hvad der er min Ret,“ ſagde han 
heftigt, „det vil jeg ikke træffe Lod om.“ 


J dette Sieblik klang Poppegsiens Negerviſe 


nede fra Stueetagen : en gammel Tjener havde aabnet 
Doren til Salen og meldte, at der var anrettet. 
„Strax!“ raabte Chriſtian Albrecht, „vi ffal 
ſtrax komme ned.“ 
Tjeneren forſvandt, men Herrerne kom ikke. Et 


ä 


— 
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Kvarteerstid efter kom den unge Frue med let pudret 
Haar ud i Forſtuen og ſprang raſk op ad den brede 
Trappe, men ſtandſede paa Halvveien og raabte op 
til Salen: „Er J ikke færdige endnu? Frederik! 
Chriſtian Albrecht! Skal da Suppen for tredie Gang 
paa Ilden?” 

Der fulgte ikke noget Svar; men efter at den 
ſmukke Frue et Par Gange havde flappret utaalmodigt 
med fine høihælede Sko, blev Salsdoren reven op, og 
Frederik kom alene ned ad Trappen. 

Den unge Fru Senatorinde — thi hendes Wgte— 
halvdeel var for kort ſiden bleven indſat i Faderens 
Verdighed — fane ganſke forffræffet paa ham, „Fre— 
derik!“ raabte hun, „hvordan ſeer Du dog ud? og 
hvor bliver Chriſtian Albrecht af?“ 

Men Svogeren ſtormede uden at fvare forbi 
hende. „God Appetit!“ mumlede han og ſtod ſtrax 
efter nede ved Doren med Klinken i Haanden. 

Hun lob efter ham. „Frederik, Frederik! hvad 
gaaer der af Dig? Du ffal jo have din Livret, 
Agerhons med Trofler!“ 

Men han var allerede nede paa Gaden, og 
gjennem Forſtuevinduet fane hun ham ſtyrte ind i 
hans eget Hus. „Nei, ſee mig til det Brushoved!“ 
raabte hun, ryſtede pan det lille Hoved og ſteg be— 
tænkelig op ad Trapperne. Da hun aabnede Sals— 
doren, ſage hun den unge Senator komme hen imod 


‚ͤ é ̃ ⁵ð?]᷑̃˙— ⁴v¶i / 


Senatorens Sønner. 301 


ſig med Øinene ufravendt fæjtede paa Gulvet, fom - 
om han vilde tælle Somhovederne. 

„Chriſtian! Chriſtian Albrecht!“ raabte hun, da 
hun ſtod for ham. . 

Da han horte Klangen af hendes Stemme, og 
loftede Hovedet iveiret og fane hende ind i de blaa 
Oine, fik hans Træf deres ſedvanlige muntre og 
livlige Udtryk. „Lad os gage tilbords,“ ſagde han 
ſmilende, „Broder Frederik foretrekker idag at ſpiſe 
med Fru Antje Moller. Den Straf har han fortjent! 
imorgen kommer han nok igjen, men jeg bliver ved 
Mit, thi Faders Ord ffal ſtaage ved Magt.” 

Dermed gav han fin forbauſede Kone Armen og 
forte hende ned ad Trappen tilbords. 


Med at komme igjen havde det imidlertid lange 
Udſigter! Fjorten Dage vare forlobne, og Herr Fre— 
derik havde endnu ikke ſat Foden over Teerſkelen til 
fit Familiehus. Strax neeſte Morgen efter den for⸗ 
feilede Middag var Chriſtian gaget ud i Gaarden, 
for, ſom ſedvanlig, at ſige Godmorgen til fin Broder 
over den lave Skillemuur; men Herr Frederik var 
hverken at høre eller fee, og ſaaledes blev det frem— 
deles. Chriſtian Albrecht blev hver Dag mere ſtille 
og alvorlig, og han lyttede kun med et halvt Ore, 
naar den ſmukke Fru Senatorinde hen ad Aften 
ſatte ſig til Claveret, for at ſynge de allernyeſte 
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Gange for ham: „Her li Poppeltrœets Skygge“ og: 
„Smil i Grasſet, bly Viol.“ 

Siden han havde meddeelt hende deres „lille 
Differents,“ Havde han ikke talt et Ord mere til hende 
om Broderen; men en Morgen, da Wgtefolkene fad 
ſammen ved Kaffen, lagde hun blidt ſin lille Haand 
pan Gemalens og ſagde hviſkende: „Seer Du nu, 
han kommer ilke igjen; det ſagde jeg Dig ſtrax.“ 

„Ja, lille Chriſtine, jeg begynder ſelv at troe 
det.“ 

„Nei, Chriſtian Albrecht, det er ganſke viſt, han 
kommer ikke igjen; han kan ikke komme, dertil er han 
altfor ſtivſindet og trodſig.“ 

Chriſtian Albrecht ſmilte, men ſtottede tillige 
Hovedet til Haanden.“ Ja, det er han ganfke viſt, 
og det har han alt været fra Dreng; men lille Chri— 
ſtine, hvad gjør faa det, naar bare Hjertet er godt?” 

„Nei, ikke fandt!” raabte den ſmukke Kone og 
jaae fin Mand ømt ind i Oinene; „et godt Hjerte 
har Frederik, og derfor mener jeg, at Du burde 
gane til ham. Du har ikke hans Sind, Chriſtian 
Albrecht, og Du gaaer lettere gjennem Verden.“ 

Senatoren klappede blidt ſin Huſtrues rode 
Kinder og ſagde ſpogende: „Hvad jeg dog har faaet 
for en klog Kone!“ 

„Ja, ſiig kun hvad Du vil, men gaa blot hen til 
din ſtakkels Broder.“ 

„Du ſtakler ham, ſom vil have al Ret for ſig 
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ſelv alene! Men det er det ſamme, Du ffal fane din 
Villie, og endnu i Aften eller i Eftermiddag ...“ 
„Hvorfor ikke lige ſaa gjerne i Formiddag?“ 
„Naa, ſom Du vil i Formiddag.” 
„Og ſaa er Du ſmukt forſonlig og giver efter?“ 
„Det vil ſige: jeg ſkal give ham Haven?“ 
Hun nikkede: „Ja, naar det endelig ſkal være! 
Hellere det, end at J igjen ſtulle ſtilles i Vrede.“ 
„Men lille Chriſtine, vore Born? ffal de lobe 
om mellem Honſene nede i Gaarden?“ 
Hun faldt ham om Halſen og hviſkede ſagte: 
„Vi ere jo ſaa lykkelige, Chriſtian Albrecht!“ 


Medens den unge Handelsherre gik over Gaarden 
til ſit Forretningslocale i Baghuſet, havde hans Frue 
ſat ſig hen til Vinduet i Dagligſtuen. Hun ſtrikkede 
paa en utrolig lille Hue og kaſtede af og til et Blik 
over til Nabohuſet; pludſelig fil hun Sie paa Antje 
Moller, der i Troie og Skjort gik over Gaden og 
fatte fig pan en Steenbeenk ved Siden af Naboerſken 
Fru Jipſen, der i det ſamme traadte ud af fit Hus. 
Fru Antje Moller havde travlt med at fortælle og 
fane fornoiet og triumferende ud, hvergang hun med 
ſit tykke Hoved pegede over til Senatorens Hus. 
Hendes Naboerſke flog forſt Heenderne ſammen af 
Forbauſelſe, men nikkede derpaa flere Gange og 
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ſyntes ret at finde Behag i Alt, hvad hun horte, og 
under denne ivrige Samtale pegede begge Madamerne 
kun lidet reſpektfuldt over til det ærværdige Kjob— 
mandshus paa den anden Side af Gaden. 

Den unge Kone ved Vinduet maatte tilſidſt 
blive opmeerkſom paa deres Fagter, ſaameget mere 
ſom hun vidſte, at de ikke vare hendes Venner. Den 
ene af dem var det blevet forebragt, at hun ſkulde 
have fraraadet Herr Frederik Jovers at antage hende 
ſom Husbeſtyrerſffſe. Den Anden havde hun en Dag 
ikke kunnet laane ſin Tærtepande, fordi den var henne 
hos Blikkenſlageren for at loddes. 

Uvilkaarlig lod hun ſit Arbeide ſynke ned i 
Skjodet: hvad havde vel de to Fruentimmer at for— 
handle med hinanden? 

Samtalen derovre blev afbrudt. Op ad Havne— 
gaden kom den lille bevegelige Advokat Herr Sievert 
Sonkſen, der almindelig blev faldt „den Gyldne”, 
fordi han ved alle høitidelige Leiligheder gif med en 
Guldbrokades Veſt, hvis urimelige lange Skjoder 
neſten dekkede hele Kroppen. Han gik hurtigt hen 
til begge Sladderkonerne, henvendte et Spørgsmaal 
til Fru Antje Møller, og da denne havde ſvaret 
med et Nik, gik han hurtig tvers over Gaden til 
Herr Frederiks Hus. 

„Hm!“ hviſkede den unge Kone, „det var jo „den 
Gyldne.” Hører han ogſaa med til Partiet? hvad vil 
han hos Broder Frederik?“ 
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Herr Sievert Sonkſens fremtrædende Egenſkaber 
vare bekjendte nok: han jagede ſom en Troffelhund 
efter forborgne Procesſer og anſages for en ſpids— 
findig og hoiſt beſverlig Contrapart ſelv i de ſimpleſte 
Retsſager. Forovrigt forſtod han, efterſom hans For— 
deel forte det med ſig, baade at bringe et ſmukt Forlig 
iſtand og at trakke en chikanos Proces igjennem alle 
Inſtantſer. å 

Senatorinden havde reiſt fig; hun maatte dog 
over til ſin Chriſtian Albrecht, for at hore hans Me— 
ning om den Ting. Men i det ſamme traadte Kokke— 
pigen, et gammelt Inventarieſtykke fra hendes Sviger— 
forældres Hus, ind til hende, og hun kunde ikke ſaa— 
ledes afviſes. Den unge Frue maatte hente ſin 
Husholdningsbog frem af Chatollet; hun maatte ſkrive 
op og regne ſammen og gjennemgaage en hel Kjokken— 
Campagne med den gamle Pige. 


J det forreſte Contoir ſad den gamle Bogholder 
og en yngre Kjobmandslerling ved deres Dobbelt— 
pulte lige overfor hinanden. Der var Meget at gjore 
idag, thi Briggen „Elſebega Fortuna“, ſom den ſalig 
Herre Havde opkaldt efter fin gamle Huſtru, faa færdig 
til at losſe ude paa Rheden. „Muſche Peters,“ ſagde 
Bogholderen til fin vis à vis, „har han været hos 


Capitain Rickertſen? Vi maa have en Pram endnu,” 
20 
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Men forend det unge Menneſke kunde fvare, blev 
der banket paa Doren, og ſtrax efter ſtod den gyldne 
Advokat henne ved Pulten og lagde ſin Haand for— 
trolig paa den gamle Mands Arm. „Er Herr Princi— 
palen i fit Cabinet, fjære Fridebohm?“ ſpurgte Pro— 
cu ratoren Jan fjærligt, at den Gamle faae høift for— 
bauſet paa ham, thi denne Mand var ikke Huſets 
Sagforer. Af den Grund vilde han ogſaa allerede 
til at ſtige ned fra fin hoie Contoirſtol, for ſelv at 
melde ham hos Hr. Senatoren; men inden han kom 
ſaa vidt, havde Hr. Sievert Sonkſen allerede banket 
hurtig paa Doren og var ſmuttet ind i Principalens 
Privatcabinet. 

„Hvad ſtal det ſige?“ mumlede den Gamle, „ſkulde 
de onde Tunger dog have Ret?" Han kneb Laberne 
ſammen og ſage en Stund igjennem Vinduerne ud i 
Gaarden, hvor den lave Mur, der ffilte de to Huſe, 
i dette Oieblik forekom ham ſom et Symbol. 

Inde i Cabinettet var der blevet vexlet ubehage— 
lige Replikker. Den unge Senator var kommen ned 
fra fin Contoirſtol og ſtodte fan heftigt fin Pen imad 
Pulten, at hele Poſen ſpaltedes. „Hvad er det, De 
ſiger? Anklage mig? Min Faders Son vil anklage 
mig? De ſpoger viſt, Hr. Sievert Sonkſen!“ 

Den Gyldne trak et Papir op af Lommen. „Det 


ganer jo ikke fan hurtigt, ærede Hr. Senator,“ ſagde 


han, „og Sagen vil ikke ſtrax ſkride ad processum ordi- 
narium.“ 


Senatorens Sønner. 307 


„Heller ikke, naar Hr. Sievert Sonkſen er Mod— 
partens Advokat?“ 

Den Gyldne ſmilede og lagde det Document, han 
holdt i Haanden, hen paa Pulten foran Chriſtian 
Albrecht. „Ifolge denne Fuldmagt,“ ſagde han for— 
troligt, „er jeg ligeſaa bemyndiget til at ſlutte Forlig 
ſom til at indgive Klage.“ ' 

„Og det er i Anledning af Forliget, at De er 
kommet til mig?“ ſpurgte Kjobmanden ikke uden For— 
undring, thi han vidſte ikke, at Hr. Sivert Sonkſen 
længe havde ſpeculeret pan at blive Sagforer for 
dette anſete Hus iſtedetfor hans „fortreffelige, men 
nu noget alderſtegne“ Collega. ; 

Advokaten havde med et høfligt Nik beſvaret det 
Sporgsmaal, der henvendtes til ham. 

„Hr. Sievert Sonkſen,“ ſagde Senatoren til ham 
heftig bevæget, „De kommer altſaa til mig efter min 
Broders Forlangende, efter hans udtrykkelige For— 
langende?“ 

Hr. Sievert ſtudſede et Sieblik. „Med hans 
Fuldmagt, ærede Hr. Senator, med hans egenheendige 
Fuldmagt, ſom De vil behage at bemærke! For at 
komme til en fredelig Afgjorelſe, er det undertiden 
bedſt, at en upartifk og ſagkyndig Mand ...“ 

Hr. Chriſtian Albrecht afbrød ham: „Altſaa,“ 
ſagde han og aandede friere, „altſaa veed min Broder 
ikke noget af Deres ærede Beſog her? Jeg takker 


Dem, Hr. Sonkſen, det glæder mig ret hjerteligt!” 
20˙⁰ 
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Den Gyldne ſaae noget forbløffet paa den ſtate— 
lige Kjobmands blusſende Anſigt. „Men min hoit— 
ærede Hr. Raadsherre . ..“ begyndte han. 

„Nei, nei, Hr. Sievert Sonkſen, for De blot for 
mig gjerne ſaa mange Procesſer, De kan overkomme; 
men hvor to Brodre kunne forhandle med hinanden i 
Endregtighed, der behøves hverken Skriftefader eller 
Procurator.“ 

„Men jeg mente blot ...“ 

„De kommer udentvivl til at forandre Deres 
Mening,“ ſagde Senatoren med et høfligt Buk. „Er 
der ellers Noget, hvormed jeg kan tjene Dem?“ 

„Nei, jeg takker underdanigſt. Godmorgen, hoit— 
ærede Hr. Senator.“ 

Et Sieblik efter gik den Gyldne med et hurtigt 
„Serviteur, Muſche Fridebohm“, igjennem den for— 
reſte Skriveſtue og ſtandſede forſt, da han ſtod i Doren 
ud til Gaden. Han tog fin Spanſkrorsſtok under 
Armen, trak ſin Horndaaſe op af Veſtelommen og tog 
fig beteenkſom en Priis. 

„Det er nogle loierlige Fyre, disſe Sonner af 
den gamle Senator!“ mumlede han; „naa, lad os da 
holde os til Procesſen.“ — — 

Strax efter at den Gyldne var gaaet, gik den 
unge Senator igjennem Contoiret og over i Daglig— 
ſtuen, hvor hans Wgtehalvdeel ſad paa Canapeen og 
ſtrikkede paa ſin Bornehue; han ſagde dog ikke noget 
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til hende, men gik ivrigt frem og tilbage i Stuen, 
indtil hans Frue reiſte ſig og fik ham ſtandſet. 

„Hvorfor løber Du ſaaledes, Chriſtian Albrecht?“ 
ſpurgte hun og ſtillede ſig tappert hen foran ham. 

„Hvorfor maa jeg ikke lobe, Chriſtine?“ 

„Nei, nei, Du ſkal ſmukt blive ſtaaende,“ ſagde 
hun og lagde begge fine Arme om hans Hals. „Saa⸗ 
dan! See nu paa mig og tal.“ 

Men Chriſtian Albrecht fane til Siden og ſagde: 
„Chiſtine, jeg kan ikke gane hen til min Broder!“ 

Hun ſlap ham ganſke forſkraekket og ſagde: „Men 
det har Du jo lovet mig!“ 

„Jeg kan ikke!“ 

„Du kan ikke! Hvorfor kan Du ikke?“ 

„Lille Chriſtine!“ ſagde han og greb ſin Kone 
om begge Herder, „jeg kan ikke, forbi han fremturer 
i fin Galſkab.“ 

„Hvad ffal det ſige, Chriſtian Albrecht?“ 

„Det ſkal ſige faa meget, at min Broder Frederik 
har ſendt den gyldne Advokat til mig og givet ham 
ſkriftlig Fuldmagt til at paafore mig en Proces. Han 
er endnu ligeſaa hidſig, ſom han var i fine Drengeaar.“ 

Den unge Kone ſogte at omſtemme ham, men 
han var ikke til at rokke. É 

„Nei, nei, Chriſtine, lad ham dennegang lobe 
Hornene af fig, faa tager han fig nok en anden Gang 
bedre jagt.“ 

Derved blev det. Rigtignok hed det, at den unge 
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Kone en ſmuk Dag, uden at hendes Mand anede det, 
var ſmuttet ind i Spogerens Hus, for med fine egne 
ſmaa Hender at oploſe Knuden. Men Fru Antje 
Møller havde med ſtor Fræffed forſikkret, at Hr. 
Frederik Jovers ikke var hjemme, men lige var gaaet 
hen til Hr. Sievert Sonkſen, med hvem han havde 
vigtige Forretninger. Og ved disſe Ord havde det 
gamle Fruentimmers Oine gniſtret faa ondſkabsfuldt, 
at den unge Kone ikke havde Mod til at gjøre noget 
nyt Forſog. 


Et nyt Aar var begyndt, og Procesſen imellem de to 
Brødre var i fuld Gang. Deres Fetter, Kirkepropſten, 
og deres Onkel, Borgermeſteren, havde forgjeves til— 
budt deres Megling; den ſidſte havde fremhævet, at 


hele Byens Sine vare henvendte paa den unge Senator, 


og at man baade „paa Grund af hans Stilling og 
hans Families Anſeelſe ventede, at han vilde være 
rede til Forſoning“; men begge de Stridende ſyntes 
ſtiltiende at være enige om, at ingen fremmed Ind— 
blanding her kunde hjælpe, men at det maatte komme 
fra dem ſelv, hvis Forholdet nogenſinde ſkulde blive 
godt igjen. Dog vilde ingen af dem gjøre det forſte 
Skridt; de forhandlede kun ſkriftligt med hinanden, og 
en Mængde ſmaa Sedler med „min Hr. Broder vilde 
behage“ eller „man tillader ſig at underrette min Hr. 
Broder om“ gik frem og tilbage imellem dem. 
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Den lille Soſtad havde i lang Tid ikke havt 
Andet at tale om end denne uhorte Begivenhed, og 
naar der intet andet Stof var, greb man endnu dette 
med Begjerlighed. Fru Antje Møller og hendes 
Naboerſke, Fru Jipſen, havde, trods den folde Vinter, 
travlt med at ſladdre ovre paa Benken, og de fegtede 
ikke blot med Armene, men med hele Kroppen, naar 
deres daglige Thema, Huſet ligeoverfor, blev bragt 
paa Bane. Der var der imidlertid pasſeret noget 
ganſke Særdeles: en Son var bleven født der, og 
Hr. Frederik Jovers kunde dog vel ikke være Andet 
bekjendt, end at være Fadder. — — 

Den unge Frue lob imidlertid allerede flinkt 
Trappe op og Trappe ned, fra Vuggen til Kjokkenet 
og fra Kjokkenet igjen til Vuggen, da Chriſtian Al- 
brecht en Morgen kom ovre fra ſit Contoir og traadte 
ind i Dagligſtuen, for at drikke Kaffe. „Chriſtine,“ 
ſagde han til fin Huſtru, der endnu fane noget bleg 
ud, „har Du imorges været nede i Gaarden? — 
Ikke? — Naa, fan bliv ikke forffrælfet, naar Du 
kommer derned.“ 

„For Guds Skyld! der er da ikke ſkeet nogen 
Ulykke?“ raabte den unge Kone. 

„Nei, nei, Chriſtine.“ 

„Men noget er der dog paafeerde. Du er jo 
ſelv ganſke altereret.“ 

Et Smil floi hen over hans alvorlige Anſigt. 
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„Det haaber jeg dog ikke, Chriſtine,“ ſagde han; „men 
kom med mig dg ſee ſelv.“ 

Han greb hendes Haand og forte hende gjennem 
Gangen over til Contoiret. Den yngre Contoiriſt 
var ikke tilſtede, men den gamle Bogholder ſtod ved 
ſin Pult og tog den ene Pris efter den anden. 

Fru Chriſtine ſaae ud i Gaarden, men foer ſtrax 
med Haanden over Oinene, ſom om hun havde et 
Net af Spindelveve foran dem. „For Guds Skyld, 
hvad er der paafærde? hvad beſtille de Folk derude? 
Muren er jo bleven en heel Fod hoiere end for.“ 

„Ja, Frue,“ ſagde den Gamle, „det er Meſter 
Hanſens Folk. Der kommer En med Murſkeen.“ 

„Men hvad fkal det betyde?” 

„Ikke andet, end at Herr Frederik vil have 
Muren der hoiere.“ 

Fru Chriſtine vendte ſig hurtig om til ſin Mand, 
der ſtod taus ved Siden af hende. „Skeer det med 
din Villie, Chriſtian Albrecht?“ 

Han ryſtede paa Hovedet. 

„Men Grandſemuren tilhører jo os ligeſaagodt 
ſom ham, hvor kan han da driſte fig til .. .“ 

„Min lille Ven, Muren ſtager paa Frederiks 
Grund.“ 

Hendes Sine funklede. „Men det er alligevel 
flet af ham, og det havde jeg ikke tiltroet ham! Han 
har et haardt Hjerte.“ 

„Nei, deri tager Du feil, Chriſtine. Han har 
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netop et blødt Hjerte; men han fkammer fig, og 
derfor lader han opmure dette Stengardin imellem 
ſig og ſin Broder.“ 

Den unge Kone ſage paa fin Mand med ufor— 
dulgt Beundring, „Men,“ ſagde hun neſten frygtſomt 
og lagde ſin Haand i hans, „hvor maa han da ikke 
ſkamme fig for Alvor, Hvis han ffulde vinde Pro— 
cesſen!“ 

„Saa er det Hele forbi! faa kommer han til 
mig af ſig ſelv. Har jeg ikke Ret, Gamle?“ ſagde 
han i en munter Tone til Bogholderen. 

„Ja, Vorherre holder Hjerterne i ſin Haand,“ 
ſvarede den gamle Mand, idet han ſtak Daaſen i 
Lommen og atter greb Pennen, „men ſaameget er 
viſt, at hos den hoiſalige Herr Senator kjendte vi 
ikke til Sligt.“ 


To Dage efter havde Muren allerede naaet en 
betydelig Hoide, og endnu beſtandig blev der arbeidet 
paa den. Inde i Contoiret havde man aldrig feet 
noget Lignende, og den unge Handelsbetjent kunde 
ikke lade være engang imellem at ſtirre med gaben 
Mund ud paa dette Arbeide. „Muſche Peters,“ 
ſagde den gamle Bogholder, „tag Han hellere fat pan 
fit Bilanceregnſkab. Det ffiffer fig ikke for Ham at 
ſidde og gjore ſig overflodige Tanker om hvad der 
foregager derude.” 
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Det unge Menneſte blev blusſende rod og dyp— 


pede ivrigt Pennen i Blakhuſet. 


Men den gamle Bogholder ſelv kunde ikke af— 
holde ſig fra at ſee bort fra ſit Arbeide. Begge 
Murſvende derudenfor, i Seerdeleshed den gamle 
med det reſpektſtridige lange Skjeg, vakte beſtandig 
meer og meer hans Mishag. „Den afſkyelige Asſy— 
rer med fit uredte Skjeg,“ brummede han, „har 
udentvivl bygget med paa det babelffe Taarn; dog 


dennegang nager han heller ikke til Himlen.“ 


Da Chriſtian Albrecht ſtrax efter kom ud fra ſit 
Cabinet, fane han fin gamle Bogholder ifærd med at 


”ffære en Pen, ſom han beſtandig holdt nærmere og 


nærmere til Naeeſen. „Vil de gamle Oine ikke længer 
gjore deres Pligt?“ ſpurgte han venligt. Men Bog— 
holderen trak bare paa Skuldrene og pegede ud til 
Muren. „Herr Chriſtian Albrecht, vi har aldrig havt 
Lys her i Skjeppeviis,“ ſagde han. 

Senatoren kaſtede et Blik ud til Muren, hvorpaa 
begge Svendene arbeidede under lyſtig Sang. „Ja, 
Du har virkelig Ret!“ raabte han. „For Polkker, nu 
gaaer det virkelig for vidt! . . .“ 

Han vilde have ſagt mere, men han taug plud— 
ſelig, da han fane den unge Muſche Peters ſtirre 
med gaben Mund ud af Vinduet, og gik hurtig igjen 
ind i ſit Cabinet, efter at han havde givet et Par 
Ordrer Forretningen vedkommende. | 

— — Et Par Timer efter ſtak Fru Chriſtine 
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fit ſmukke lille Hoved ind af Doren. „Tor man 
komme ind?“ ſpurgte hun. 

„Ja, kom Du kun,“ ſvarede hendes Mand, „og 
lad mig høre, hvad Du har paa Hjertet.” 

Hun pegede blot hen til Vinduet og ſagde: „Jeg 
vilde blot lade Dig vide, at nu bliver Muren ilke 
hoiere, thi de har begyndt at lægge Tagſtenene paa.” 

„Ja,“ ſvarede han, „men min Broder er dog 
allerede gaaet forvidt, og jeg maa tenke paa at tage 
Represſalier.“ Hun vilde afbryde ham, men fif ikke 
Lov til det. „Nei, ſiig ikke noget, Kone; jeg vil ogſaa 
engang ſette min Villie igjennem.” 

Hun tog ham jagte ved Kjoleopflaget og drog 
ham blidt ned fra Contoirſtolen og hen til ſig. „O 
vee!“ ſagde hun og fane ham alvorligt ind i Sinene. 
„Jeg merker nok, at jeg har giftet mig med en 
Mand, ſom jeg forſt nu ffal lere at fjende. Siig 
mig ſtrax, hvad er det for Represſalier, Du taler om?“ 

„Set Dig, Chriſtine,“ ſagde Senatoren, idet han 
loftede hende op paa den høie Contoirſtol; „ſid nu 
her og lad os tale reentud med hinanden. Hvad 
den Hiſtorie derude angager, agter jeg ikke at opgive en 
Toddel af min Ret! men dertil behoves ingen Proces, 
thi det ſtager klart og tydeligt bel i den gamle 
Kjobekontrakt.“ 

„Og hvad ſtager der, Chriſtian Albrecht? 

„Der ſtaager, at den, der eier Frederiks Hus, ſkal 
opfore Muren mellem begge Huſe og vedligeholde den; 
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men den, der eier vort Hus, ffal bidrage det halve 
af Omkoſtningerne.“ 

„Virkelig? ogſaa naar den bliver elleve Fod 
hoi?“ 

„Ja, om den ogſaa blev fan hoi ſom Jerichos 
Mur! Det bliver min Sag, og naar jeg betaler ham, 
er han nodt til at give Kvittering.“ 

„Og Du vil virkelig bære de halve Omkoſtninger 
og ſende ham rede Penge til?“ 

„Det vil jeg, Chriſtine; ja, det vil jeg.“ 

Hun faae et Oieblik forſkende pan ham. „Naa, 
jan det er den Maade, Du vil hævne Dig pan?” ſagde 
hun langſomt. 

Men førend hun endnu havde ordnet ſine Tanker 
videre, kom der Bud nede fra Kjokkenet: Kogekonen 
var lige kommen, og Stegevenderen ſkulde opſtilles 
thi der var imorgen ſtor Feſt i Huſet. Derved kom 
Fru Chriſtine pludſelig til at tænfe paa, hvad der 
havde foranlediget hende til at opſoge ſin Mand i 
hans Allerhelligſte; hun lod ham fylde hendes blaa Hus— 
holdningspung lige til Randen, og gik ſaa ud af 
Stuen med Hovedet fuldt af unge Husholdningsſorger. 


J Huſet ved Siden ſkulde Herr Frederik Jovers 
ſpiſe ſelvb anden med fin Husholderſke, thi hans unge 
Viinkyper fra Lübeck var reiſt bort i Forretning. 
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Men inden han gik tilbords, ſtillede han ſig efter 
gammel Vane et Sieblik i Huſets Dor og jane oppe 
fra Stentrappen forſt paa Veiret og fan ned ad 
Gaden, der forte lige til Havnen. „Er her Bryllup?” 
ſpurgte han Husholderſken, da han traadte ind i 
Spiſeſtuen. „Skibene flage nede i Havnen!“ Han 
ſatte fig, og den Gamle tog Plads lige over for 
ham. Udentvivl havde han allerede glemt fit Sporgs— 
maal, thi han pleiede ikke at høre paa Svaret; - men 
Fru Antje Moller fod. ikke en fan god Leilighed 
flippe fig af Hænderne. „Bryllup,“ gjentog hun 
ſkarpt, „nei, Bryllup er der ikke, men Barnedaab.“ 

„Barnedaab, og Skibene flage!“ ſagde Herr 
Jovers i en ligegyldig Tone, „jeg veed ikke, at nogen 
af Byens Honoratio res ...“ 

Men Fru Moller lod ham ikke tale ud. „Da 
er det rigtignok hos Honoratiores, og det hos de aller— 
forſte, men derfor bliver det ligefuldt en Skandale, 
en offentlig Skandale.“ 

Herr Jovers blev opmeerkſom. „Hvad vil Hun 
ſige dermed?“ ſpurgte han kort. 

„Dermed vil jeg ſige, Herr Jovers, at Deres 
eneſte Broder, Herr Senator Chiſtian Albrecht Jovers, 
i Dag lader fin forſte Son døbe, og faa kan De 
endnu ſporge om, hvorfor Skibene flage!“ 

Herr Frederik ſvarede ikke, men det undgik ikke 
Fru Antje, at hans Haand ffjælvede, medens han 
ſpiſte den ſidſte Skeefuld af Suppen. Den Gamle 
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fatte pludſelig et grædeligt Anſigt vv og ſagde ſuk— 
kende: „Deres ſalig Bedſtefader og min Faders Onkel 
vare de bedſte Venner af Verden — det veed De jo, 
Hr. Jovers!“ 

„J det mindſte,“ ſagde Hr. Jovers, „har Hun 
tidt nok fortalt mig det.“ 

„Ja og den ſalig Senator vidſte det ogſaa.“ 

„Ja, det troer jeg gjerne, og hans gamle Bog— 
holder vidſte det ogfan, thi i min Bedſtefaders Boger 
ſtager der lige til hans ſalige Ende en aarlig Udgifts— 
poſt af ti Pund Tobak og en ny Kladning til den 
fattige Chriſtian Moller.“ 

Fru Antje ſlugte denne bittre Pille, og det varede 
noget, inden hun igjen tog Traaden op. „Ja, Hr. 
Jovers, de vare Skolekammerater, og det glemte 
ingen af dem. Hver Onsdag var Hr. Chriſtian Moller 
indbudt hos Senatoren paa Kaffe. Om Sommeren 
drak de den i den ſmukke Havepavillon, ſom Deres 
Bedſtefader netop dengang havde opført. Jo, det 
maa have været et ſmukt Syn at fee de to gamle 
Herrer ſidde foran den aabne Havedor og underholde 
ſig kjcerligt med hinanden med deres Leerpiber i 
Munden! Hvis de dengang havde kunnet forudſee, 
at den nuværende Senator Jovers eller, rettere ſagt, 
den naadige Fru Senatorinde ſkulde fore Proces om 
denne ſmukke Have, hvad vilde de to brave Venner 
vel have ſagt dertil?“ 

„Det veed jeg ikke,“ ſagde Hr. Frederik, „men 


Senatorens Sonner. 319 


maaſkee var min Bedſtefader bleven fan eergerlig der— 
over, at han een Gang for alle havde ſtroget den 
lobende Udgiftspoſt pan ti Pund Tobak og en ny 
Kleedning.“ 

Matronen bed fig et Par Gange i Leben; der— 
paa ſagde hun med et andagtigt Blik til Himlen: 
„Hvor det dog er velgjort af Vorherre, at disſe to 
fjære Mænd nu hvile i deres Grav!" 

„Ja, det er meget vel gjort,” ſagde Hr. Frederik 
og reiſte ſig fra Bordet, „og derfor gjor Hun bedſt i 
at lade de to gamle Folk ligge der og ſorge for fin 
egen Forpleining, for at Hun ikke for Tiden ſkal 
komme til at ligge ved Siden af ſin Faders Onkel. 
Men hent mig nu allerforſt min Overkjole ude fra 
Skabet.“ 

Da det var ſkeet, gik Hr. Frederik ud, uden at 
ſige, hvorhen han gik, eller naar han vilde vende til— 
bage; men ſamme Aften, da Uhret paa Kirketaarnet 
ſlog otte, ſtod han igjen i fin egen Gaard og fane 
ufravendt over til de ſteerkt oplyſte Salsvinduer i fine 
Foreldres Hus, hvis nederſte Ruder den nye Mur 
akkurat dekkede. 

Her Havde han ganſke hemmeligt liſtet fig ud, 
; uden at Nogen havde lagt Mærke til hans Hjemkomſt. 
Hvorfor, vidſte han neppe ſelv, thi hvergang Glasſene 
klang eller hvergang der blev udbragt en Skaal, bed 
han Tænderne faſtere ſammen. Alligevel ſtod han 
ſom faſttryllet paa denne Plet og ſtirrede over til den 
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tændte Chryſtalkrone og lyttede til Skriget af den 
gamle Boppegøie, der jo ikke turde mangle ved Feſten. 

Da viſte der ſig ved et af Vinduerne og netop 
ved det, der kaſtede ſit Lys hen paa Frederiks Perſon, 
en ſmuk Fruentimmerſkikkelſe. Han kunde ikke fjende 
hendes Anſigt, men han ſage tydeligt, at hun for 
bedre at kunne fee ud, trykkede fin Pande tet ind til 
Ruden. Men felv det var hende ikke fænger nok; en 
Arm blev ſtrakt iveiret, for at nage den overſte Krog, 
og medens Glasſene klang, og Poppegoien ſkreg, aabnedes 
Vinduet ſagte. 

Hr. Frederik gjenkjendte fin Svigerinde; hun 
lænede fig ud af Vinduet og lagde fin Haand til 
Munden, ſom om hun vilde falde paa ham, og nu 
horte han tydeligt, ſtjondt det kun klang ſom en Hvifſken, 
at man kaldte paa hans Navn, og da han blev ſtagende 
ſom et Steenbillede ved Muren, lød hans Navn endnu 
en Gang over til ham, og derpaa loftede hun lang— 
ſomt Haanden og pegede til den oplyſte Feſtſal, ſom 
om hun vilde opfordre ham til at komme over. Hvad 
havde hun for? Vilde hun endnu ſaa ſilde invitere 
ham til Daaben? Han vidſte, at hun godt kunde faa 
et ſaadant Indfald, og han vidſte ogſaa, at naar han 
fulgte Opfordringen, vilde det vere den bedſte Feſt— 
glæde for hans Broder; men — Haven! Efter et 
Par Antydninger af Hr. Sievert Sonkſen lod det til, 
at Sagen i forſte Inſtants vilde gage ham imod, men 
man maatte ikke blive ſtaaende derved; man maatte 
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forſoge paa, hvorledes det vilde gage med den anden, 
thi fin Ret vilde han have, og Fru Chriſtine havde 
ſelv ſagt, at han ifølge fit Stivſind ikke kunde handle 
anderledes. Rigtignok vidſte han ikke, at Chriſtian 
Albrecht havde repreœſenteret ham ved Daaben og givet 
fin Forſtefodte Broderens Navn. Lidt efter blev Vin— 
duet lukket derovre. 


En Morgen ſtod den firſkaarne Murmeſter Henrik 
Hanſen vel raget og med ſin trekantede Hat i Haanden 
i Senatorens Cabinet. 

„Altſaa er det,“ ſagde han, „hundrede og fyrre— 


tyve Daler, ſom det Arbeide derude har koſtet, og. 


Han har jo allerede modtaget Betalingen.“ 

Meſter Hanſen bejaede dette. 

„Veed Han da ogſaa,“ ſagde Sena igjen, 
„at min Broder har betalt Ham Halvdelen for meget.” 

Den gamle Haandveerksmand foer op, thi det var 
jo at gage hans Borger- og Laugsere altfor nær. 
„Naa, ver Han kun rolig, Meſter,“ ſagde Senatoren 
og lagde ſin Haand paa hans Arm; „Hans Arbeide 


er ogſaa dennegang forſvarlig gjort, men Han veed . 


jo nok, hvad en Huskontrakt er.“ Dermed ſkjod han 

det gamle gule Pergament, der laa udfoldet paa 

Pulten, hen til ham. Meſteren tog fine Mesſing⸗ 

briller frem og ſtuderede længe og beteenkſomt den 
21 


n» 
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antydede Paragraf. Endelig klappede han Brillerne 
ſammen og ſtak dem igjen i Foderalet. „Naa?“ 
ſpurgte Chriſtian- Albrecht. 

Meſteren ſvarede ikke, men ſtak ſine Fingre ned 
i Veſtelommen og ſogte efter en Ende Skraatobak, 
hvormed han under vanſkelige Forhold pleiede at klare 
ſin Forſtand. 

„Ikke ſandt, Meſter,“ ſagde Senatoren igjen, 
„det ſtager jo der klart og tydeligt?“ 

Meſteren fik nu endelig Munden paa Gang. 
„Det ſtager der rigtignok,“ ſvarede han ſtammende, 
„men det hele Beløb er dog blevet mig fuldt og. rig— 
tigt udbetalt.“ 

Senatoren fod fig ikke anfægte deraf. „Ja, 
ganſke viſt, Meſter, men den ene Halpdeel er det jo 
ikke Hr. Frederik Jovers, men mig, der ſkylder Ham; 
det gjor akkurat hundrede og tyve Rigsdaler; her ere 
de i Krone⸗ og Markſtykker. Gaa nu lige hen til Hr. 
Frederik Jovers og betal ham tilbage, hvad han har 
givet for meget.“ 

Meſteren tovede endnu beſtandig. J hans Hoved 
ſpogte det, ſom om det var en temmelig kurios Omvei, 
men for han med ſin langſomme Tankegang kunde 
komme paa det Rene dermed, havde han allerede Pen— 
gene i Lommen og var ſelv ude af Doren. 

Hr. Chriſtian Albrecht gned ſig fornoiet i Heu— 
derne. „Hvad vil min Broder ſige dertil?“ tenkte 
han; „han er nødt til at tie, thi her ſtager det.“ Og 
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han knipſede med Fingrene tre Gange paa den gamle 
Huskontrakt. J det ſamme Sieblik blev der banket 
paa Doren, og hans Advokats Skriver bragte ham et 
Brev. 

Da denne havde fjernet fig, og Chriſtian Albrecht 
havde læft Brevet, var det glade Üdtryk i hans Anſigt 
ligeſom bortbleeſt. „Muſche Peters,“ ſagde han med 
ſagte Stemme, idet han aabnede Doren til Contoiret, 
„vil Han ikke bede Fru Senatorinden om at ſee et 
Oieblik ind til mig.“ 

Fru Senatorinden lod ikke lenge vente paa fig. 
„Her har Du mig, Chriſtian Albrecht,“ raabte hun 
muntert — men hun havde neppe kaſtet et Blik paa 
ham, førend hun ganſke forſkrakket udbrød: „Fattes 
Dig Noget? Der er da ingen Ulykke ſkeet?“ 

„Joviſt er der ſkeet en Ulykke, lille Chriſtine! 
Lees blot dette Brev.” 

Hendes Oine floi hen over Papiret. „Men, 
Chriſtian Albrecht,“ udbrod hun, „Du har jo vundet 
din Proces!“ å 

„Ja, det har jeg, lille Chriſtine.“ 

„Og det falder Du en Ulykke! Nu har Du jo 
det Hele i din Haand.“ 

„Ja, jeg havde det i min Haand, ſkulde Du hel— 
lere have ſagt! Jem Minuter for jeg modtog dette 
Brev, ſendte jeg Halvdelen af den ulykſalige Murerlon 


til min Broder Frederik.“ 
21* 
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„Naa, det vil blive en ſmuk Hiſtorie!“ ſagde Fru 
Chriſtine og ſlog Henderne ſammen. 


Og det blev en ſmuk Hiſtorie; thi netop i dette 
Oieblik ſtod inde i Nabohuſet Meſter Hanſen foran 
Hr. Frederik Jovers. 

i Ligeſom han traadte ind i Forſtuen, var den 
gyldne Advokat faret. forbi ham, og Huſets Herre fad 
endnu inde i ſit Verelſe og ſtirrede paa et Dokument, 
der begyndte med mange Snirkler og endte med det 
ſtore Magiſtratsſegl. Han ſyntes endnu at tennke 

over Indholdet og flet ikke at høre efter, hvad Meſter 
Hanſen havde at ſige ham; men da denne tog et Par 
fvære Pengeruller op af Lommen og fod dem falde 
paa Bordet, reiſte han ſig pludſelig op. „Hvad er 
det for Penge?” raabte han, „hvad ſtal det ſige, 

Meſter?“ 

Denne foredrog nu ſin Sag nok engang, og nu 
horte Hr. Frederik efter tilgavns. 

„Saa!“ ſagde han tilſyneladende rolig, idet han 
reiſte ſig op, men hans Anſigt var blusſende rodt. 
„Saa Han lader ſig bruge til ſaadant Noget!“ raabte 
han, og han greb pludſelig begge Pengeruller og 
gjorde en Armbevegelſe, ſom om han vilde kaſte dem 
i Hovedet pan den firſkaarne Meſter. 

Men han betenkte ſig. „Set Sig ned,“ ſagde 


— 
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han i en kort Tone og gik raſk ud af Stuen og ned 
i Gaarden. Her ſtod han vel et Kvarteerstid og 
ſtirrede ufravendt paa den høie Skillemur; derpaa 
var hans Beſlutning fattet, og han gik raſk ind i 
Huſet. Da han kom ind i Stuen, fandt han Haand— 
verksmanden paa den ſamme Plet, hvor han havde 
forladt ham. 

„Meſter,“ ſagde han, „har Han Folk i Beredſtab? 
Saadan en fem, ſex Mand, og det endnu i Dag eller 
ſeneſt imorgen?“ 

Meſteren havde reiſt fig og tenkte fig om. „Jo, 
Hr. Jovers, en fem Stykker bliver der vel Raad til.“ 

„Godt, Meſter,“ raabte Frederik og greb heftigt 
de to Pengeruller, der laa paa Bordet. „Saa byg 
mig Muren ude i Gaarden ſaa meget hoiere, ſom 
dette Beløb ſtrekker til. Har Han forſtaaet mig?“ 
ſpurgte Hr. Frederik, da han ikke fik noget Svar. 

„Javiſt har jeg forſtaget Jer,“ ſagde Mefteren . 
og lod til at regne efter; „den vilde faa blive en ſex 
à ſyv Fod hoiere endnu.” 

„Ja, for mig gjerne,“ ſagde Frederik med et 
morkt Anſigt, „kun ſorg for, at Pengene ſlaae rigtig til.“ 

„Hm!“ ſagde den gamle Mand og faae paa ham 
med et Blik, ſom om han nu forſt forſtod det Hele. 
„Det ffal ſkee, naar De endelig vil have det, men det 
kommer paa Deres Kappe!“ É 
Hr. Jovers vendte fig bort. „Ja, faa er vi 
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færdige!” ſagde han hurtigt. „Begynd faa imorgen, 
at vi ſnart kan fane Ende paa det.“ 

Da Meſter Hanſen var borte, kaſtede han ſig 
pan en Stol og ſtirrede ud pan den tomme Gade. 
Han ſyntes ikke at tenke pan Noget, maaſkee vilde 
han det heller ikke. 


Medens Borgermeſteren og Kirkeprovſten den 
neſte Dag endnu engang forgjeves beſtrebte fig for 
at faae en Forſoning bragt iſtand, blev der raſk muret 
op paa Skillemuren mellem de to Brodre, og den 
ſkjecggede Asſyrer ſang alle de Viſer, ſom han havde 
lært pan fine lange Udflugter. Inde i Senatorens 
Contoir blev der mørkere og morkere for hver Fod, 
der blev muret op, og den gamle Bogholder lagde 
forſkrœkket Vennen fra fig og ſage ſom forſtenet paa 
dette nye babyloniſke Foretagende. Inde i det andet 
Hus gik det ikke muntrere til, thi naar Hr. Frederik 
var nødt til at gage over fin Gaard, ſkyndte han fig 
aſſted uden at kaſte et Blik op til Muren. Efter 
nogle Dages Forlob horte Murerarbeidet og Sangen 
op; Haandveerkerne forſvandt, og det nye Værk var 
fuldtfeerdigt. — Neſte Morgen horte Hr. Frederik en 
Lyd, der bragte alle hans Barndomsaars Glæder og 
Forlyſtelſer frem for hans Sine. Han blev ſtagende 
og lyttede, Reiſevognen blev trukket frem, de ſtore Reiſe⸗ 
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kapper bleve luftede og bankede, og han ſage fig ſelv 
i ſine Sondagsklaeder ſtaae ved Moderens Side og 
horte hendes klare Stemme, der faa ofte havde glædet 
dem Alle. 

Han blev neſten forſkrekket for fig ſelv, da han 
ſpurgte om, hvem der ſkulde reiſe bort, og horte Fru 
Antje ſvare, at Fru Senatorinden med ſin lille Prinds 
agtede at aflægge et Beſog hos fine Forældre, uagtet 
det kjcere Barn ſkulde have Tænder, og Pancratius og 
Servatius endnu ikke vare forbi. Den gode Hr. Se— 
nator ſkulde ogſaa med, tilfoiede hun giftigt, thi hvad 
brød vel den fine Frue fig om, at der netop i dette 
Dieblik var ankommen en hel Ladning oſterſoifk Rug 
paa Rheden! „Skulde De troe det, Hr. Jovers, men 
Tingen er den, at hun ikke kan finde fig i, at hun 
ikke længer kan kigge ned i vore Potter!“ 


Det var umiskjendeligt, at Muren derude be— 
gyndte at udøve en hemmelig Tiltrakningskraft over 
Hr. Frederik Jovers. Denne Aften kunde han ikke 
modſtage at fee ud til den. Under et Paaſkud gik 
han ud i Gaarden, men hans egentlige Wrinde var 
blot at kaſte et Blik over til det gamle Hus. 

Paa den morke Foraarshimmel ſvommede Maanen 
og kaſtede fit blaalige Skjer paa den overſte Rand 
af Skillemuren og paa Forceldrehuſets Tag. Hr. Frederik 
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ſtod netop paa det ſamme Sted, hvorfra han hin Aften 
havde været et ſtumt Vidne til Familiefeſten; han ſtod 
ligeſaa ſtum og ubevægelig ſom dengang, men i hans 
Anſigt fan der et umiskjendeligt Træk af Skrak og 
Beſtyrtelſe. Hvormeget han end anſtrengte fine Dine, 
blev det ikke anderledes: den nye Tilſcetning til Muren 
Havde taget Vinduerne til den gamle Familieſal bort 
og kun Taget var ſynligt. 

Det var ſilde om Aftenen; Alt var blikſtille, og 
kun et aabent Vindue hinſides Muren knirkede i Aften— 
luften. Hr. Frederik vilde juſt gage ind igjen i Huſet, 
da lod pludſelig den gamle Cubapoppegoies Stemme 
hen til ham: „Komm 'rover!“ ſkreg den den ene Gang 
efter den anden, „komm 'rover!“ Raabet klang ftjæ- 
rende i den ſtille Nat, og efter en kort Pauſe fulgte 
der en ſkingrende Latter. Hr. Frederik kjendte denne 
Latter meget godt, thi den forfjælede Fugl pleiede 
altid at udſtode denne Latter, naar en eller anden af 
dens tillærte Fraſer lykkedes den godt. Men dette 
ſkingrende Tilraab, ſom han tidt ligegyldigt havde hørt 
paa, traf ham nu ſom en ffærende Haan fra en 
ſkadefro Demon. 

„Komm 'rover!“ gjentog han uvilkaarligt; men 
over den Mur, han ſelv havde opført, kunde han ikke 
komme. 

Endnu længe ſtod han med Hovedet fuldt af 
grublende Tanker, men ikke en Lyd trængte mere til 
hans OSren, og forſt da Alt blev dodsſtille, gik han 
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ind for at lægge fig til at ſove. Men han horte 
Uhret ſlaa det ene Timeſlag efter det andet, og da 
endelig Sovnen indfandt fig, var det kun en Halv 
Hvile. Som i en graa Taage ſage han ſine Forældre 
for fig; da han gik hen imod dem, ſom han forlengſt 
troede døde, fane han, at deres Sine vare faſt til— 
lukkede; han vilde juſt bede dem om at fee paa ham, 
men da reiſte den høie Mur fig pluͤdſelig imellem 
dem, og bag ved den lod Cubafuglens .ffingrende 
Latter. — — 8 

Lyden af en Vogn, der rullede tet forbi hans 
Vinduer, væffede ham. Det var endnu tidligt; Klokken 
var neppe fire, men han foer dog ud af Sengen og 
kaſtede et Blik ned paa Gaden. Udenfor hans Bro— 
ders Hus holdt der en forſpendt Reiſevogn; Kufferter, 
Kasſer og Abſker blev bragt ned og bundet faſt paa 
Bognen. Kort efter ſage han fin Broder og Fru 
Chriſtine træde ud af Huſet i Reiſekleeder. Derpaa 
fulgte en ligeledes reiſekledt Pige med en ſtor Byldt 
paa Armen, ſom Fru Senatorinden havde overordentlig 
travlt med, thi, ſom Hr. Frederik ganſke rigtig anede, 
indeholdt den hans ubekjendte lille Broderſon. 

Han ſelv Havde ikke længer Ro i Huſet; han 
flædte fig hurtig pan og gik ud i den friſke Morgen- 
luft. Han gik bag om Staden og kom forbi den ſtille 
Gade, hvori Indgangen var til Familiehaven. Den 
gik han forbi og ſtandſede forſt inde paa Kirkegaarden, 
hvorfra han over Hvidtjornshegnet kaſtede Blikket 
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ud over det Sted, der i den ſidſte Tid Havde 
været ham en Kilde til ſaamange Sorger. Træ- 
erne og Buſkene ſtode i deres foraarsfriſke Pynt, 
og fra de unge Wbletreer, ſom hans Fader havde 
plantet, duftede de hvide og rode Blomſter ham 
imode. Nu blev han ogſaa med Forundring vaer, at 
Haven var gjort iſtand ſom ſedvanligt ved Foraarets 
Komme, og, hvis hans Ore ikke bedrog ham, horte 
han en Lyd, ſom om der blev gravet i Bedene og 


klappet efter med Spaden. Men Pavillonen og det 


hoie Buſkads berovede ham Udſigten. 

Han blev ſtagende og lyttede, og beſtandig blev 
det ham tydeligere, at der arbeidedes inde i Haven. 
Hans Blod kom i Bevegelſe; hvem kunde underſtage 
ſig til at tumle inde i den Have, ſom han og hans 
Broder lage i Strid om. g 

„Heida!“ raabte han, „hvad gaaer her for fig?” 

Arbeidet hørte op, og lidt efter kom den gamle 
Andreas frem bag Pavillonen med en Spade paa 
Skuldren. 

„Er det Ham, Andreas!“ raabte Herr Frederik 
i en vred Tone. „Hvad har Han her at gjore? har 
min Broder maaſkee beordret Ham til at arbeide 
her?“ 

Den Gamle ffjød fin Hue fra det ene Øre 
hen paa det andet. Dette Sporgsmaal kom ham 
ſagtens noget uventet; ſalig Herren havde jo ſelv 
givet ham Noglen til Haveporten, og i et Kvartaar⸗ 
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hundrede havde han nu hvert Foraar omlagt Bedene, 
plantet Ærter og Bonner og opbundet og beſkaaret 
Træer og Buſke. „Beordret?“ ſagde han endelig, 
„nei, Herre, Ingen har beordret mig noget, men hvis 
ikke det Dele ſkal blive til et i ſaa er det nu 
den hoieſte Tid.“ 

„Hvad kommer det Ham ved, at Alt bliver til 
et Vildnis?“ 

„Hvad det kommer mig ved?“ gjentog den Gamle 
og ſage ganſte forbauſet op paa fin Herres Son, idet 
han ſtod og ſtottede ſig til Spaden. 

„Ja, det ſiger jeg! og hvem troer Han, ſkal be— 
tale Ham Hans Arbeide?“ 

„Det bliver Altſammen ſkrevet op!“ 

„Ja i Skorſtenen kan Han ffrive det!“ raabte 
Herr Frederik heftig. „Nei, ſpild Han ikke ſin Tid 
derpaa; Han kan bruge den bedre.” 

Andreas tørrede Sveden af Banden. „Ja, naar 
det er Deres Alvor, Herr Jovers,“ ſagde han, „ſaa 
kan jeg kun bruge Aftentimerne til det; men det gjor 
jeg gjerne,“ tilfoiede han og pegede med Spaden 
over til Kirkegaarden „af Kjerlighed til mit gamle 
Herſkab.“ 

Herr Frederik taug; Andreas gik fra ham med 
fin Spade, og ſnart horte man igjen den eensformige 
Lyd af hans Graven og Klappen. 

Den Anden ſtod endnu en rum Tid ganſke ſtille, 
ſom om han talte den Gamles Spadeſtik, derpaa gif 


— . SEES EET — — . . 755575 
. 


332 Senatorens Sønner. 


han dybere ind paa Kirkegaarden og hen til fine 
Forceldres Grav. Her ſtod han længe pan de Stene, 
der bedeekkede Familiegraven og fane over til den 


gronne Krog, og derfra ud over Havets Solvyſtribe, 
hvor Elſabea Fortunas Maſter reiſte fig i det Fjerne. 


Da Klokken ſlog Syv inde paa Stadens Taarn, 
ſtod han igjen ved Hegnet til den gamle Have. Gra- 
verkarlen, der gik forbi, og hvis Hilſen han ilke 
engang lagde Merke til, fane med Forundring paa, 
at han ubarmhjertigt ſlog los med fin Stof paa 
Græs og pan Buffe, medens dog paa ſamme Tid et 
mildt og lykkeligt Smil ſpillede om hans Læber. 

Pludſelig rettede Herr Frederik fig og gik fra 
Kirkegaarden ind i Byen; han gik ikke hen til ſin 
egen Bolig, men til det Hus, hvori den gamle Mur— 
meſter Henrik Hanſen opholdt ſig. 


Otte Dage ſenere, paa en ſolvarm Eftermiddag, 
holdt Senatorens Chaiſe igjen udenfor Doren, og 


de Reiſende med Barn og Barnepige vare igjen 


vendte tilbage. Den unge Kone gjorde ſtrax en Runde 
gjennem hele Huſet, og da hun havde fundet Alt i 
den ſtjonneſte Orden, gik hun langſomt og med for— 
morket Anſigt hen ad den Gang, der forbi Kjokkenet 
forer ud til Gaarden. Men aldrig ſaaſnart var hun 
kommet ud i Gaarden, for hele hendes Anſigt ſtraa— 
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lede af Lykke. „Kom, Chriſtian!“ raabte hun. „Kom! 
hvor er Du dog henne? Kom i en Fart!“ 

Hun greb ivrigt hans Haand, da hun fik Die 
paa ham. „Her er jfeet et Mirakel, et virkeligt Mi— 
rakel! Det er ſom i Eventyret om Fiſkeren og hans 
Kone: en ſort Jydepotte, et Hus, et Palads, der bliver 
hoiere og hoiere, og jaa paa en ffjøn Dag — Mantje, 
Mantje, Tempe Te! . . . fan ſidder de igjen i den 
ſorte Jydepotte!“ Og hun faae paa fin Mand med 
de lykkeligſte Dine af Verden. 78 

Ogſaa i hans gode Sine lyſte der en Straale 
af Lykke. „Jeg har allerede ſeet det,“ ſagde han, 
„men det er meget bedre end et Mirakel!“ 

Og da de ſaa Arm i Arm traadte ud i Gaarden, 
der atter laa for dem lys og fri ligeſom tidligere, da. 
ſaae de, at den høie Mur havde igjen fin forrige 
Hoide, og bagved den ſtod Herr Frederik Jovers og 
rakte Haanden ud mod ſin Broder. 

„Frederik!“ 

„Chriſtian Albrecht!“ 

Henderne lage trofaſt i hinanden; men nu løftede 
Herr Frederik Hovedet, ſom om han lyttede over til 
Vinduerne i det fædrene Hus. 

„Hvad lytter Du efter?” ſpurgte Senatoren. 

Et Oieblik blev Broderen ſtaagende i fin lyttende 
Stilling; derpaa gik der et Smil hen over hans 
alvorlige Anſigt. „Jeg ſyntes, Broder, at vor gamle 
Poppegoie kaldte paa mig; det gjorde den i al Fald 
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igaar Aftes.” Og ſom han ſagde disſe Ord, lagde 
han Haanden paa Murkanten, og med et Sæt ſvang 
han ſig over den. 

„Min Gud, Frederik!“ raabte Fru Chriſtine og 
traadte et Skridt tilbage. „Naar har jeg ſeet Dig 
ſpringe ſaaledes?“ Ved disſe Ord ſvommede hendes 
Oine i Taarer, 

Han greb ſin Svigerindes Haand, „Chriſtine,“ 
ſagde han, „dette Spring var kun et Symbolum. For 
Eftertiden ſkal jeg ſmukt holde mig ved Jorden.” 

Senatoren ſage muntert ud i det frie Luftrum. 

„Kjcre Broder,“ ſagde han med fit rolige Smil, 
„den hele Mur der var kun et Symbolum, med 
Undtagelſe af, at den virkelig har ſtaget der, og at 
den gamle Fridebohm for dens Skyld Havde ondt 
ved at ſkere fine Penne.“ 

Herr Frederik afbrod ham: „Hvis J ſaa ſynes, 
faa tager Eders Hatte igjen og ledſager mig paa en 
kort Promenade.“ 

„Som Du vil, Frederik,“ raabte Fru Chriſtine, 
„ganſke ſom Du vil.“ Og da Herr Chriſtian Albrecht 
ligeledes var enig, fan gik de med hinanden igjennem 
Forceldrehuſet, og Herr Frederik førte dem den be— 

kjendte Vei bag om Byen, langsmed den gronne 
Marfk, og igjen ind i Byen. 

De havde for længe Siden bemeerket, at han 
forte dem ud til den omſtridte Have, men de ſpurgte 
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om Ingenting, men gik tauſe og i glad Forventning 
ved Siden af Broderen. 

Ved Indgangen traf de den gamle Andreas 
med Riven i Haanden og et polidſk Smil om Munden. 
Alt var i den ſkjonneſte Orden, og de unge Wble— 
træer ſtode fuldftændig i Blomſter. 

Herr Frederik gik raſkere op ad Alleen til Pa— 
villonen, men pasſerede forbi den og ilede hen til 
Kirkegaardsſiden. Da de her traadte ud af Buſkadſet, 
udſtodte Fru Chriſtine et let Skrig, ſaaledes ſom det 
ved en eller anden glad Overraſtelſe klinger ſaa 
yndigt fra et Fruentimmerhjerte; thi iſtedetfor det 
forkroblede Gjeerde, der ellers adſkilte Haven fra 
Kirkegaarden, viſte der fig nu en prægtig Mur, ſaa— 
ledes ſom Herr Chriſtian Albrecht altid havde onſket den. 

„Nei fee,” raabte den ſmukke Frue, „der ſtager 
den jo igjen! Kjerligheden kan altſaa ogſaa . . .“ 

Men Herr Frederik tog hende Ordet ud af 
Munden. „Min Fru Soſter mener,“ ſagde han 
hofligt, „at Meſter Hanſens Folk kan, om end ikke 
flytte Bjerge, fan dog ganſke ſnildt flytte en Mur; 
hvad mig ſelv angager, faa har jeg herved gjort 
Regning paa min Herr Broders velvillige Samthylkke, 
og, Chriſtian Albrecht,“ ſagde han i en hjertelig Tone, 
idet han vendte ſig til ſin Broder, „hvis Du er af 
ſamme Mening ſom jeg, ſaa er vor Proces dermed 
tilende: Du har Ovrighedens Dom for Dig, og jeg 
har taget min Klage tilbage. Gjor nu Du Reſten 
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og beſtem ſom den Wldſte, Hvorledes der ſkal for— 
holdes med Haven. Som Du deler, er jeg i ethvert 
Tilfelde tilfreds.” 

Herr Chriſtian Albrecht havde hort paa denne 
Tale ſom en Mand, der forfolger ſin egen Tanke. 
„Er det dit Alvor, Frederik,“ ſpurgte han, idet han 


ſage fin Broder ind i Anſigtet, „er det dit fulde - 


Alvor?“ 

„Mit fulde Alvor og vel overveiet,“ ſparede Gr 
Frederik. 

„Nu da,“ raabte Chriſtian Albrecht glad, „ſaa 
deler vi flet ikke, Broder Frederik! Ligefra Bedſte— 
faders Tid har denne Have hedt Jovers-Have, derfor 
ſtkal den nu hverken hedde Chriſtian Albrechts- eller 
Frederiks Have.“ 

Et Sieblik traf Herr Frederik fine morke Oien— 
bryn ſammen, ſom om han var ligeved at vredes 
over fin Broders raſke Beſlutning, men da klarede 
hans Anſigt pludſelig op, og det med en ſaa raſk 
Overgang, ſom Chriſtian Albrecht ellers kun var vant 
til at ſee det hos ſin Fader. Han greb ivrigt Bro— 
derens Haand. „Tak, Chriſtian Albrecht! Men hvor 
var det dog muligt, at Ingen af os kunde falde paa 
det dengang!“ 

Den ældre Broder ſmilte. „Jeg troer, Frederik, 
at vi Begge dengang talte jaa høit, at vi ikke kunde 
komme til at høre, hvad vort eget Hjerte havde at 
ſige.“ 


— — — 
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Fru Chriſtine, der med ſtille Glæde havde hort 
paa Brodrenes Samtale, tog nu ſit Uhr frem. „Det 
er Tid til at ſpiſe til Aften,“ ſagde hun, „og Du, 
Frederik, ſpiſer naturligvis med os — men Agerhons 
med Trofler fager Du ikke mere.“ 


Det var imod Udgangen af Juli. Fru Antje 
Møller fad hos fin Naboerſke, Fru Jipſen, paa Benken 
udenfor og fortalte denne endnu en Gang, ligeſom 
faa ofte tidligere, at det flet ikke kunde nytte længer 
at holde Hus derovre — hun pegede over til Kjob— 
mandshuſet —, thi nu havde hun derovre ogſaa Hr. 
Frederik ganſke i ſine Garn; dette havde hun, Antje 
Moller, ogſaa ſagt ham rent ud og med det ſamme 
opſagt ſin Condition til Mikkelsdag, hvortil Fru Jipſen 
ſvarede, at det havde hun længe forudſeet. 

Nede i Raadſtuekjolderen fad paa den varme 
Eftermiddag den gyldne Advocat og demonſtrerede for 
Stadſecretairen, der ogſaa var gaget herned for at 
faae en kolig Drik, hvor ærgerligt det var, at alt 
hans Skriveri nu var til ingen Nytte, men han vilde 
dog sub rosa betroe Hr. Stadſecretairen, at den høie 
Magiſtrat kun daarligt havde forſtaget hans Indlæg, 
thi det gik langt over dens Horizont. 

„Siig ikke til ingen Nytte, Sievert Sonkſen,“ 
ſvarede Stadſecretairen og ſlog ham gemytligt ſmilende 

22 
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paa Skuldren, „ſaa maatte Ingen af os kjende de 
Herrer Jovers.“ Og den Gyldne ſmilede ligeledes 
og fyldte med Velbehag fit Spidsglas. 

Ude i Haverne vare Stikkelsbeerrene nu fuldt 
modne, og i Jovershaven var der idag tillige ſtort 
Kaffeſelſkab. Onkel Borgermeſteren og Fætter Kirke— 
provſten vare derude med deres Fruer, og den gamle 
Fridebohm ſamt den gamle Andreas vare der ogſaa, 
hver pan den Plads, der tilkom ham; den gamle 
Poppegoie fad paa fin høie Stang foran Pavillonen, 
og ſelv Muſche Peters i fin Sondagsdragt fattedes 
ikke. Den lille Arveprinds havde man i hans Vogn 
kjort hen til en ſtille, ffyggefuld Plads, hvor han 
kunde ſove i Ro. Floidorene til Pavillonen ſtode paa 
vid Gab, og derinde foran Kaffebordet ſtod Fru Chri— 
ſtine og havde travlt med at ſorge for fine Gjeſter, 
medens der udenfor Stakitporten formelig var Trengſel 
af nysgjerrige Fruentimmer og lyſtige Smaadrenge. 
Fruentimmerne fortalte hinanden indbyrdes om den 
ſalig Senatorinde og nikkede ſamtidig over til Pavil— 
lonen, pan hvis Bagveg den utrættelige Fru Flora 
beſtandig dandſede med ſine Roſenguirlander; Drengene 
derimod, der lidt efter lidt havde erobret fig den 
bedſte Plads ved Porten, rakte Armene ud efter de 
ſtore, rode Stikkelsbeer, der i rig Fylde hang paa 
alle Buſkene. Undertiden horte man dem nævne den 
unge Hr. Senators Navn, og de ſyntes at vente paa 
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ham, hvis milde og venlige Fremtreden mindede dem 
om hans Moder. „Da kommt he, kiek mal!“ raabte 
et Par af dem, der netop havde faaet Øie paa hans 
ferſkenfarvede Kjole; men de bleve pluͤdſelig ſtille, da 
de ved Siden af ham fane den frygtede Hr. Frederik 
Jovers træde ud af den lovrige Sidegang. 

Begge Brodrene gik tauſe ved Siden af hin— 
anden, men paa deres Anſigter laa der endnu det 
milde og fredelige ÜUdtryk, ſom deres fortrolige Sam— 
tale havde efterladt. Det fod til, at de havde ſogt 
Enſomheden og heller ikke endnu længtes efter Selſkab. 

Bagved dem havde imidlertid Muſche Peters nærmet 
fig til Poppegoieſtangen og ſogt af Mangel paa anden 
Converſation at indlede en Samtale i en beſkeden, 
hviſkende Tone med Poppedrengen, ja endogſaa at 
byde den et Stykke Sukker; dog det grønne Utyſke 
ſyntes flet ikke at ſkjonne pan Muſche Peters' Op— 
merkſomhed, men, iſtedetfor at tage imod Sulkkeret, 
hakkede den i Muſche Peters' Fingre og ſkreg med fin 
ſktingrende Stemme den ene Gang efter den anden: 
„Komm 'rover!“ Da Fuglens Skrig nagede begge 
Brodrenes Oren, floi der over Frederiks Anſigt en 
Skygge ved Erindringen om hin Nat, ſom han idag 
for forſte Gang havde omtalt til fin Broder. Men 
Senatoren greb hans Haand og hviſkede ſagte: „Min 
Frederik! det har Intet mere at betyde; Du er jo nu 


een Gang for alle kommet herover!“ Idet Frederik 
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løftede Hovedet, for at ſee pan Broderen, kom hans 
Dine til at hvile pan Drengeflokken udenfor Porten, 
og der foer et ffjelmff Smil hen over hans Anſigt. 
„Intet mere at betyde?“ ſagde han, idet han gjentog 
Broderens Ord. „Troer Du da, at jeg alene forſtager 
Poppegoieſprog?“ Og uden at vente pan Svar, raabte 
han med hoi og kraftig Stemme: „Heida, Drenge, 
wat ſaggt de Pappagoy?“ Da fvarede forſt een 
frygtſom Stemme og derpaa en anden og en tredie, 
og fan klang det i Chor beſtandig hoiere og hoiere: 
„Komm 'rower, kom 'rower! ſaggt de Pappagoy.“ 

Og Frederik vinkede muntert med Haanden: 
„Nuvel da, alle Mand, komm 'rower,“ og ligeſaa mun— 
tert pegede hans Haand pan de fuldtbelcesſede Stik— 
kelsbeerbufke. 

Drengene ſage forſt til hinanden og kunde flet 
ikke tænke fig, at den ſlemme Hr. Frederik Jovers 
pan een Gang var blevet jan urimelig god; men da 
begge de Herrer Jovers ſamtidig braſt ud i en hjertelig 
Latter, da betænkte de fig ikke længer, men Enhver 
vilde være den forſte, og nu væltede hele Skaren over 
Porten ind i Haven. Lidt efter fad der under hver 
Stikkelsbeerbuſk en ſmauſende Dreng. 

„Chriſtian Albrecht,“ ſagde Frederik og lagde ſin 
Arm om Broderens Hals, „naar vi engang ſee dine 
Drenge ligge ſaaledes under Bufſkene!“ 

Da lød oppe fra den hoiere Deel af Haven et 
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muntert „Bravisſimo!“, og da de vendte fig om, ſtod 
i den aabne Dor til Pavillonen midt imellem alle 
Gjeſterne den yndige unge Senatorinde; med oploftede 
Arme holdt hun henimod Brødrene fit nyligt opvaag— 
nede Barn, der med ſtore Sine ſtirrede ud i den 
brogede Verden. 
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Diplomaternes Bolle i det græske 
Sporgsmanl. 


Af 
G. Valbert. 


Det gjelder om alle Forſamlinger, ſmaa og 
ſtore, ligeſaa vel ſom om enkelte Privatfolk, at de let 
bukke under for Friſtelſen til at blande ſig i det, der 
ikke vedkommer dem. For ganſke fort ſiden har General— 
raadet i Departementet Rhonemundingerne og General- 
vandet i Departementet Saône og Loire udtalt, uden 
at Nogen har bedt dem derom, at de ſlutte ſig ganſke 
til Fredsvennernes Lereſcetninger. De have voteret 
en Lov til Gunſt for Krigens Ophør og udtalt det 
Onſke, at alle internationale Stridigheder for Efter⸗ 
tiden ſkulde fredelig afgjores af en europeiſk Areo—⸗ 
pagus. Denne Votering er meget beſynderlig, og 
man maa ſlutte deraf, at den Luft, man indaander i 
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Marſeille, ſaavelſom i Mäcon, er meget ſtyrkende for 
Troen, thi i vore Dage ere disſe to Byer de eneſte i 
hele Europa, i hvilke man endnu troer paa Areopyger. 
Overalt forreſten herſker der tvertimod en maaſkee 
for vidt dreven Mistro til Alt, hvad der hedder Vold— 
gift og Voldgiftsmend. a 
Man maa tilſtage, at Diplomaterne i den ſidſte 
Tid ikke have været heldige; de ſynes netop ſelv at 
have givet Vaaben og Bevis i Henderne paa de Tviv— 
lere, der paaſtage, at de due til Ingenting, og at Re— 
gjeringerne burde tilbagekalde deres Geſandter og 
erſtatte dem med Telephoner. Alle de Menneſker, 
der raiſonnere for meget, ende med at raiſonnere hen i. 
Taaget, og det gjælder ogſag om disſe Tvivlere. Ikke 
deſtomindre er det ſandt, at det ſtore Publicum, ſom 
kun dømmer efter Begivenhedernes Udfald, er tilboie— 
ligt til at fee med ugunſtige Dine paa de Tjeneſter, 
ſom Diplomaterne foregive at gjore Nationernes Ro 
og den almindelige Fred. Efter den franſk⸗tydſke Krig 
klagede man over, at der ikke exiſterede noget Europa; 
Europa har gjenfundet fig ſelv, og den europeiſke 
Concert af Stormagterne er atter opſtaget; men denne 
Concert har ikke været iſtand til at forebygge og 
beſveerge de Redſler, der fulgte med den nye Krig i 
Orienten. Da denne Krig omſider var endt, begyndte 
man at aande friere, og man ſmigrede ſig med, at 
Freden nu idetmindſte var ſikkret for nogle Aar. 
Ulykkeligvis ſamledes i Berlin en international Congres, 
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for at udføre de ſidſte Paragrafer i Berliner-Traktaten, 
og denne Congres har gjenaabnet Pandoras fte, 
idet den ſatte Tyrkiet ſaa ſtrenge Vilkaar, at ingen 
Sultan, for ikke at ſige Souverain, var iſtand til at 
underkaſte ſig dem. Man forlanger af Abdul Hamid, 
at han ſkal ſkjcenke Grœkenland ſom en Preſent Thes— 
ſalien og Epirus, deri indbefattet Janina, det vil ſige, 
man forlanger, at han ffal afſtage langt betydeligere 
Landſtrekninger, end man i Begyndelſen var bleven 
enig om. Abdul Hamid modſetter fig dette, nye Uro— 
ligheder opſtaae, Alt ſynes at ſtage paa Spil, Balkan— 
halvoen trues af nye Storme, og derfor er Marſeille 
og Mäcon de to eneſte Byer i Europa, hvori man 
bevarer en urokkelig Tro paa Areopagernes Almagt. 

Den berlinſke Areopags Henſigter har uden Tvivl 
været fortreffelige, og i visſe Maader ſympathiſere 
Alle med de Folelſer, der have beſjelet den, thi Alle 
ere mere tilboielige til at troe paa Grakenlands 
Fremtid end paa Tyrkiets. De nedarvede Laſter og 
incurable Sygdomme, ſom plage den tyrkiſte Regjering, 
kjender man allerede flænge, og de ere blevne tuſinde 
Gange omtalte. Endnu for ganſke nylig har en ud- 
merket tydſt Reiſende, Hr. von Löher, givet et Maleri, 
der er ligeſaa ſorgeligt ſom fandt, af Tyrkiets be 
klagelſesveerdige Situation pan Grund af dets Embeds⸗ 
mænds Beſtikkelſer og Udpresninger. „Pag Bredderne 


af Bosphorus,“ ſtriver han, „har ethvert Paſchalik 


fin beſtemte Salgspris. Priſen varierer efter Paſcha— 
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likets Vigtighed og de Lyſthavendes Antal. Der er 
i Stambul en Mængde fornemme Familier, hvis Over⸗ 
hoved mener, at han er kommet til Verden for at 
beriges ved Regjeringen. Disſe Folk ere altid i For⸗ 
legenhed; Pengene forſvinde imellem Fingrene paa 
dem, og deres Huſtruers Indfald koſte dem ubeſkrive— 
ligt. Efterat de have hutlet ſig igjennem i nogle 
Aar, melder der fig en ffjøn Dag den armeniſke Ban- 
quier, ſom erklœrer, at han nu maa have fit Regnſkab 
opgjort og fine Udlæg betalte. Den inſolvente Debitor 
ſvarer Banquieren, at han ikke veed nogen anden 
Udvei til at betale ham, end at ſkaffe ham et ind— 
bringende Embede, og han ſender ham da til Mini— 
ſteren, for at bede ham om et Paſchalik. Miniſteren 
fætter et ſurt Anſigt op; han har andre gode Venner, 
ſom han ſkal ſorge for, men han ſkylder ſelv Arme— 
nieren eller en af hans Colleger, der ogſaa er Arme— 
nier, betydelige Summer. Man forlanger nu ogſaa 
af ham, at han ſkal betale, men da han holder mere 
af at tage ind end at give ud, beſtemmer han fig 
til, mod en ſmuk Preſent, at afſtage Paſchaliket for en 
ubeſtemt Tid.” 

Den nye Paſcha flytter ind i ſin Konak, det vil 
ſige et ſaakaldet Slot, der tjener ham til Reſidents, 
og ſom for Diet ikke frembyder Andet end nogne 
Mure og nogle gamle Divaner. Han erklærer ſtrax 
ved fin Embeds⸗Tiltrœdelſe, at han har ſtore Reform⸗ 
planer, og han tilfoier, at den eller den Under⸗Paſcha 
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eller Kaimakan forekommer ham altfor ligegyldig i at 
opfylde fine Embedspligter. Der fremſtiller ſig da 
ſtrax talrige Candidater til Poſten, og alle medbringe 
de fyldte Punge; men Kaimakanen moder ogſaa, 
bringer endnu verdifuldere Punge og beholder ſaa— 
ledes Pladſen. Neppe er Faren overſtaget, førend 
han tenker paa at holde fig ſkadeslos hos Bønderne. J 
alle Landsbyer fættes Bønderne paany i Skat. Mudierne 
og Agaerne kunne paa deres Fingre ſige, hvad enhver 
Bonde eier. De have talt hans Sviin, hans Geder, 
de Kornforraad, han har ſolgt eller endnu har at 
fælge. Det gjælder kun om at finde et Paaſkud. 
Man foregiver da, at Herren trænger til at fane alle 
fine Heſte beſlaaede, og den Sum, man fordrer, vilde 
være tilſtrœekkelig til Beſlag for to Cavalleriregimenter. 
De Ulykkelige gjøre Modſtand; man indkvarterer da 
nogle Gendarmer hos dem, der i Begyndelſen ere 
charmante, men efterhaanden blive utaalelige. De 
uvillige Bønder trues da med legemlige Straffe eller 
Feengſel; lidt efter lidt blive de tamme, de begynde 
at gane pan Akkord, og efterhaanden bliver man enig. 
„Hvor disſe ſtakkels Djævle fane Pengene fra, aner 
man ikke,“ tilfoier Hr. von Löher, „men ſaaſnart Gen— 
darmerne have faaet Summen, bringe de den til deres 
Herre, og derefter indkvarteres de i en anden Landsby, 
hvor den ſamme Tragicomedie igjen tager ſin Begyndelſe. 
Paa den Maade blive med hver Dag flere Familier 
ruinerede, og pan den Maade blive hvert Aar flere 
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og flere Tønder Land forvandlede til Brakmark. Pro— 
vindſerne udpines for at fede og berige Stambul, men 
af Pengene, ſom ſendes dertil, anvendes kun den 
mindſte Deel til Haremernes Luxus; Reſten forſvinder 
ſom ved et Mirakel i Armeniernes Hender.“ Hvad 
Hr. von Löher fortæller her, har mange Andre ſagt 
tidligere paa deres Maneer. Grundige Reiſende med— 
bringe fra deres Ophold i Orienten ſtor Agtelſe for 
den tyrkiſte Bonde, den tyrkiſke Kjobmand og den 
tyrkiſke Soldat; derimod ere de alle enige i at udtale 
fig ganſte modſat om den fornemme Ungdom i Con— 
ſtantinopel, der i Regelen anvendes i Statstjeneſten; 
de udtale den dybeſte Foragt for disſe Stambuls 

Effendier, disſe Tituſinder, der have Ret til alle Em 
beder, dette fordærvede Oligarchie, der forvalter det 
tyrkiſte Rige og ypperligt forſtager at klippe Faarene, 
idet de flage dem, at udpresſe Citronen, idet de til— 
intetgjore Citrontræerne, at tømme Pengeſkufferne og 
forvandle Kornagre til Brakmark, idet de forene Reœvens 
Lift med Ropfuglenes ſkarpe Kloer. „Punch“ fortalte 
for nogle Dage ſiden, at en Englender i en Samtale 
med en ſmuk Amerikanerinde, der var meget bereiſt, 
ſpurgte hende, hvor hun havde truffet de elſkverdigſte og 
meſt velopdragne Mandfolk; hun ſvarede: „J det 
engelſke Ariſtokrati.“ Smigret i fin Nationalforfenge— 
lighed ſpurgte Engleenderen hende endvidere, hvor 
hun da havde truffet de ubehageligſte og meſt boffel⸗ 
agtige Mandfolk; hun fvarede ligeledes: „J det 
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engelſke Ariſtokrati.“ Man kan omtrent ſige det 
ſamme om den ſtakkels tyrkiſke Nation, der forener de 
ſtjonneſte Dyder med de ſorgeligſte Laſter. Nationens 
Legeme er kraftigt og ſundt, men naar det ikke lykkes 
Legemet at bevare Hovedet ſundt og klart, ſaa maa 
det ſtakkels Legeme finde fig i at dele Hovedets Skjebne. 

Reiſende ere ogſaa enige i at erkjende, at af alle 
de Folk, der beboe Orienten, er der intet, der er mere 
perfectibelt, lettere at civiliſere, har en livligere Aand 
og en rigere Fremtid end Græferne. Man har ſagt, 
at Tyrken ſaavelſom Magyaren har politiſk Inſtinkt, 
at Bulgaren forſtager fig paa Agerdyrkning, Kvegavl 
og Smaahandel, at Joden og Armenieren ere fodte 
Banquiers, at Albaneſeren meſt duer til at flakke om 
paa Bjergene med et Gevær pan Skuldren og en 
Pibe i Munden, men at Grakeren er fodt til at lere 
Alt og udrette Alt. Imidlertid har man ogſaa ſagt, 
at den Graeker, der ikke ſlager ind paa at blive Handels— 
mand eller Somand, forfeiler ſit Kald, og Ingen kan 
nægte, at Grœkenland har ſkaffet Europa nogle af 
dets dygtigſte Kjobmeend og beundringsveerdigſte Sofolk. 
Et Hovedtraek hos disſe Kjobmeend og Sofolk er, at 
de torſte efter Belering, og det er deri, at de adſkille 
ſig fra alle disſe halvbarbariſke Racer, ſom Tyrkerne 
have beherſket ligefra Byſanz's Tid. Hvis Athen ikke 
længer er en Hoiſkole for Kunſt og Philoſophie, faa 
er det dog en Bikube, der aarlig ſender en hel Sperm 
af Lærere og Lererinder til alle Dele af det otto— 
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manſke Rige, og af dem udbredes overalt Grekenlands 
ſtore Minder og lyſe Forhaabninger. Den Propa⸗ 
ganda, ſom disſe Lærere gjør, har ſaameget mere at 
betyde, ſom de har den Lykke at kunne udtrykke deres 
Tanker i det Tungemaal, der med hvert Aar kommer 
meer til at ligne det ſkjonneſte Sprog, der er blevet 
talt her paa Jorden. 

En Græfer, der ffriver pan Tydſk, Hr. Perva— 
noglu, har nylig meddeelt en maaſkee noget flatteret 
Skildring af fine Landsmend, uagtet han giver fig 
Mine af at indblande endeel Sandheder i de Loptaler, 
han udoſer over dem — i al Fald bærer han fig ad 
ſom visſe Mødre, der lade ſom de revfe deres Born, 
men neppe engang berore dem med Spidſen af Riſet. 
At Græferne ſkulde være ſnedige og liſtige, betragter 
Hr. Pervanoglu ligefrem ſom Bagtalelſe; dog lægger 
f. Ex. Homer ſlet ikke Skjul paa, hvor ſtor en For⸗ 
kjerlighed han end har for Odysſeus, at Kongen af 
Ithaka havde en ſjelden Lyſt til at betjene fig af 
Snigveie. Man behover ikke at være mere Royaliſt 
end Kongen eller mere Philhellener end Homer. Det 
er imidlertid viſt, at flere af de Feil, ſom man til— 
lægger Hellenerne, ere en ulykkelig Folge af deres 
Situation eller en uundgagelig Virkning af deres 
gode Egenſkaber. Man lægger dem til Laſt, at de 
ſaalcenge har taalt Roverveſenet lige udenfor Athens 
Porte, men man glemmer, at Roverhaandveerket er en 
Induſtri, der er udbredt over hele Orienten; ſiden 
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deres Emancipation ſynes Bulgarerne at drive denne 
Haandtering med Forkjcerlighed, og ſom gode Naboer 
ſoge de at udbrede den i Rumenien, ffjønt de utak— 
nemmelige Rumenere kun ere dem lidet erkjendtlige 
for det. Man bebreider ogſaa Grakerne deres Mangel 
paa Diſciplin, deres Tilboielighed til at kritiſere og 
cenſurere Alt; man anklager dem for at drive Diſputeer— 
lyſten til Yderlighed, faa at hos dem endogſaa den 
ſimple Soldat disputerer med ſin Officeer om den 
Ordre, der ſkal udføres. Det er en Ulykke, ſom et 
Folk, der har et hurtigt Hoved, et kvikt Omdomme, 
megen Fritid og faa Fornodenheder, har ondt ved at 
verge ſig imod; naar man kan leve af Vand og en 
Haandfuld Oliven, faa overgager Lyſten til at raiſon— 
nere og holde Taler enhver anden Fornoielſe. De 
moderne Athenienſere kunne troſte fig med at tenke 
paa Kleon, der, hvis man kan troe Thukydides, alle— 
rede bebreidede deres Forfædre, at de Holdt af at 
danne ſig et Billede af Fremtiden efter de Folks Opfkrift, 
ſom kunde udmale den ſmukkeſt, at de altid foretrak, 
hvad der var nyt, at de boiede ſig for det Ualminde— 
lige og foragtede det Dagligdags, at de onſkede ſig alt 
Andet, end hvad der pasſer ind i den virkelige Verden. 

Man beklager ſig over, at Hellenerne offre Alt 
for Politiken, at deres Yndlingsbeſkjcftigelſe er at 
lave nye Miniſtre og afſcette dem igjen, ſkjondt de 
kunde anvende deres Tid pan hundrede andre Ting, 
ſom ere ulige nyttigere. Det kan man dog lettere 
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tilgive dem, thi det er ikke forunderligt, at et af de 
bedſt begavede Folkeſlag i Verden tillige er et af de 
ærgjerrigfte, og at man deriblandt finder en Mængde 
Privatfolk, der onſke ved Studium og Viden at hæve 
ſig over deres oprindelige Vilkaar. De betragte Under— 
viisningen ſom den fortrinligſte Lofteſtang, og naar 
man ſmigrer ſig med at vere i Beſiddelſe af Lofte— 
ſtangen, faa aſpirerer man til Alt, ſelv til at blive 
Conſeilsprœſident. Ved at reiſe omkring i fit Fedre— 
land har Hr. Pervanoglu flere Gange hort Bonder 
ſige: „Jeg vil, at min Son fkal til Univerſitetet, for 
at han ogſaa kan blive Miniſter!“ Ligeſom Hebreeren 
har Grakeren megen Phantaſi, hvad der dog ikke for— 
hindrer ham i at vere alt Andet end romantiſk. Det 
er ikke Venus fra Milo, ſom den eller hin unge The— 
baner eller unge Spartaner ſeer for ſig i ſine ung— 
dommelige Dromme, det er en ſmuk Portefeuille af 
Maroquin, og denne Portefeuille bringer ham til at 
ſee med Haan ned pan Ploven og Harven. Man 
paaſtager, ſige de, ſom foragte det lille Kongerige, at 
Græferne ere en Nation, der gaaer fremad. Hvor— 
ledes forholder det ſig da med deres Agerdyrkning og 
deres Induſtri? Der er, ſige disſe Folk, ikke Andet, 
der gjør Fremſkridt iblandt Grækerne, end deres 
Nationalgjceld og de Renter, ſom de mage afbetale 
paa deres hyppige Laan. Deres Finantsminiſter havde 
forudſeet for 1880 et Deficit af elleve Millioner. 
Uden Tvivl vil det overſkride langt dette Ziffer! J 
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1877 var Budgettet beregnet til en og fyrretyve Mil— 
lioner Drachmer; otte og en halv Million var beſtemt 
til at deekke den indenlandſke og fremmede Gjeld. 
Henved fire Millioner ſkulde medgage til Penſions— 
fondet, en Million til Civilliſten, fire hundrede og 
halvtredſindstyve Tuſinde Drachmer til Dieter for de 
Deputerede, een Million til Diplomatiet ſamt otte 
Millioner til Krigsminiſteriet. Altfor mange Sol— 
dater, altfor mange Officerer, altfor mange Generaler, 
altfor mange Talere, altfor mange Laan, altfor megen 
Gjæld og ikke en eneſte Landevei, det er det nu— 
værende Grekenland! Der er kun en eneſte lille 
Jernbane, ſom forbinder Athen med Pirceus, og man 
kan begive fig tilvogns til Eleuſis, men det er ogſaa 
det Hele, og vil man blot tage fra Tripolitza til 
Sparta, maa man ride paa Heſte eller Muldyr hen 
over nogne Marker. 

Statsokonomerne burde være mere overbærende 
med et lille Land, der fun betragter fin nuværende 
Situation ſom en proviſoriſk Tilftand og troer fig 
beſtemt til en glimrende Fremtid. Man kan ſammen— 
ligne Graekerne med en Son af god Familie, der er 
kommen paa Kncæene, og ſom lever i Haabet om 
ſnart at arve ſin Formynder, hvis Dod han venter 
pan med glad Utaalmodighed; ſikker paa fin Fremtid, 
vis paa, at han inden kort Tid vil komme til at fore 
et ſtort Hus, bortkaſter han fine faa Penge, for at 
erhverve alle de unyttige, behagelige og koſtbare Kund— 
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ſkaber, der pasſe fig for en Adelsmand. Græferne 
ſmigre fig med at være forud beſtemte til at arve 
Tyrkiet, til en ſmuk Dag at eie Konſtantinopel og 
dermed begynde et nyt byzantinſk Keiſerdomme. Det 
er „den ſtore Tanke“, for hvilken enhver Greker har 
opreiſt et Alter i ſit Hjerte. Men Intet er koſtbarere 
end en ſtor Tanke, der tvinger et Folk ind paa ufrugt— 
bare Udgifter og noder det til at offre ſit Budget for 
at forøge fin Armee og renoncere pan Sieblikkets 
Glæder for at jage efter tomme Illuſioner. Schweitz, 
der ikke har nogen ſtor Tanke, har Jernbaner, en 
blomſtrende Induſtri og vel vedligeholdte Veie. Man 
kan vælge mellem Lykken og Haabet, men der er Folk, 
for hvem Haabet er den allerſtorſte Lykke, og til dem 
hører Græferne; derfor falder det dem heller ikke ind 
at misunde Schweitzerne. En forſtandig Engleender har 
jagt: „Ingen kan ſige, paa hvilke Betingelſer Grekenland 
kan tilveiebringe Ligevægt i fit Budget. De greeſke Fi⸗ 
nantſer afhænge af den græffe Politik, og den greeſke Poli— 
tik afhænger igjen af hele Europas Forgodtbefindende.“) 

Hvis det var nok at ſlaae i Jorden med en 
Tryllekviſt, for at „den ſtore Tanke“ kunde komme til 
Gjennemforelſe, fan vilde der i Europa være nok, 
ſom vilde forſoge derpaa, thi Philhellenismen har endnu 
et Ekko i mangfoldige Hjerter. Men, hvis man be⸗ 
viſte Europa, at under de nuverende Forhold kunde 


*) Greece by Levis Sergeant. London 1880. 
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„den ſtore Tanke“ ikke udføres, uden at det vilde koſte 
Stromme af Blod, og uden at man vilde udfætte fig for, 
at antænde en almindelig Krig ved at paaſkynde Los— 
ningen, faa antage vi, at de fleſte Nationer vilde 
være enige om at bede Grakerne have en Smule 
Taalmodighed. Diplomaterne troe hverken paa Trold— 
dom eller Mirakler, og de vide, at der undertiden er 
en meget lang Vei mellem Begeret og Læberne. At 
de interesſere fig for Grekenland, at de onſte det alt 
muligt Godt, det vil Ingen dadle dem for, thi det 
gjor jo Alle; men det er netop deres Natur at have 
flere Betenkeligheder end alle Andre, at anſtille Be— 
tragtninger, ſom Andre ikke tænfe paa, og at forudſee 
Conſekventſer, ſom det almindelige Oie ikke ſeer. 
Generalraadene i Departementerne Rhonemun— 
dingerne og Saöne og Loire, der have dekreteret, at 
Krigen ſkal affkaffes, og at alle internationale Vanſkellg— 
heder ſkal afgjores ved Voldgift, ere uden Tvivl over— 
beviſte om, at det Charakteriſtiſke for Voldgiftsmeend 
er at forſvare Fornuft imod Ufornuft, Ret imod Uret 
og den Overvundne imod Misbrug af Magten. Det 
lader til, at denne deres Overbevisning er ſaa ſterk, 
at den trodſer alle Erfaringer, ſiden hverken Con- 
gresſen eller Conferencen i Berlin har kunnet kurere 
dem for deres Illuſioner. Det har til alle Tider 
været antaget, at en Krig medfører Rettigheder, og 
det har altid været en Regel i Hiſtorien, at Seir- 
herren har Ret til at bevare det Hele eller en Deel 
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af det, han har erobret. Seiren er et brutalt og 
frygteligt Factum; den griber den Overvundne i 
Struben, holder ham Haanden for Munden og tvinger 
ham til at lyſtre og tie. Det er ikke forſte Gang, 
at det vilde Raab: Ve victis! (vee de Overvundne) 
har ladet fig høre. Det var forbeholdt den nye 
Skole af Diplomater, der har havt fine Moder i 
Berlin, at erklære, at den Overvundne ikke blot har 


en Gjeld at betale til Seirherren, men at han ogſaa 


ſkylder en Slags Skadeslosholdelſe til alle dem af 
af hans Naboer, der under hans Kamp med Fjenden 
har havt den Wdelmodighed ikke at benytte fig af 
hans ulykkelige Stilling til med væbnet Haand at 
overfalde hans Lande. „Grakenland“, ſaaledes har 
Diplomaterne talt til Tyrkiet, „har gjort Eder den 
veſentlige Tjeneſte ikke at erobre Thesſalien og Epirus, 
medens J floges med Rusſerne, og medens J vedede 
Plevna med Eders Blod. En Velgjerning bor aldrig 
være ſpildt, og af alle Pligter er Taknemmeligheden 
den ſtorſte. Skynder Eder derfor at belønne Grekerne 
for deres ſmukke Opforſel imod Jer ved at afſtaage 
dem Epirus og Thesſalien, ſom de ikke have været i 
Stand til at erobre.” Tyrkerne have ikke fundet 
Smag i dette Raiſonnement, og denne Fordring er 
forekommet dem urimelig; de have gjort Modſtand, 
pruttet og chikaneret. Utaalmodig over de mange Op⸗ 
hevelſer har Conferencen i Berlin ſagt til dem: „Man 


giver ikke daarlige Betalere Henſtand; giv derfor paa 
23" 


356 Diplomaternes Rolle i det greſke Spørgsmaal. 


Oieblikket Grœkerne Alt, hvad de forlange af Eder, og 
desuden Janina, ſom de ikke har forlangt.“ Hvis 
denne nye Theori fik Indpas i den internationale 
Ret, kunde man ſkrive en ſmuk Bog med den Titel: 
„Hvad man fkylder fine fjære Naboer, eller Kunſten 
at erobre Provindſer uden Sperdſlag“. At give fin 
Pung til den Rover, der fætter En Kniven paa 
Struben, er en Pderlighed, man finder fig i, dog med 
det ſtiltiende Forbehold, at mam vil tage fin Eiendom 
tilbage, ſaaſnart man kan; men at finde ſig i af 
Hoflighed mod en Voldgift at give ſit Uhr til en 
Forbigaagende, der har havt den Hoflighed ikke at 
ſlaage En ihjel, da man laa kaſtet til Jorden, dertil vil 
dog viſt yderſt Jaa finde fig villige. Til Aergrelſe 
for Generalraadene i Rhonemundingerne og Saöne 
og Loire vil den Overvundne maaſkee mene, at han 
heller vil have at gjore med en Fjende end med en 
Fredsſtifter, at Krigens Fordringer ere mindre haarde 
end Tribunalets Domme, og at Begivenhederne ikke 
ere nær faa ſtrenge Herrer ſom Voldgiftsmendene. 
De hæderlige Generalraad, ſom endnu troe paa 
Voldgift, vilde forbinde os ved at ſige os, hvorledes 
de agte at udføre deres Dom. Uden Tvivl antager 
man i Marſeille ligeſom i Måcon og i Mäcon lige- 
ſom i Marſeille, at Overtalelſen er almægtig. J 
Berlin har man gjort ſig de ſamme Illuſioner, men 
Reſultatet har fuldſtendig ſkuffet den almindelige For- 
ventning. Forgjceves have de fer Signaturmagter 
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eenſtemmig ſagt til Tyrkiet: „Endnu engang: opfyld 
vort Onſke, Du gjor os en væfentlig Tjeneſte derved 
og træffer os en Torn ud af Foden. Hvis Du gjør 
Modſtand, ere vi i en ſtrekkelig Forlegenhed; tenk 
ban, hvor man vil beromme vor Duelighed, hvis vi 
i Morgen kunne meddele vore reſpektive Parlamenter, 
at vi kun have behovet at tale for at blive adlydte. 
Man vilde ſlutte deraf, at vor Veltalenhed gjor Mi— 
rakler, og Du kan gjore Regning paa vor evige Tak— 
nemmelighed. For at give Dig et glimrende Pant 
derpaa, love vi i Fremtiden ikke at fratage Dig Noget 
— ialfald kun efter nærmere Ordre — og hvis nogle 
af dine Underſaatter ſkulde falde pan at gjøre Opſtand, 
ville vi kun ſkjcenke dem vor moralſke Underſtottelſe. 
Sir Charles Dilke har ſagt det, og hans Ord kan 
man ſtole paa. Hufk forreſten paa, at det gjelder 
dine dyrebareſte Interesſer. Man har begyndt at 
lemlaeſte Dig: den, ſom har drukket, vil drikke mere, 
og det er jo Begyndelſen til Enden. Giv derfor 
Grakerne oieblikkelig Larisſa, Metzovo, Janina og 
Reſten; det er den bedſte Operation, ſom Du kan fore— 
tage, thi det er jo dog tydeligt, at det, ſom Du ſelv 
giver bort, kan man ikke tage fra Dig. Bil Du der- 
imod ikke høre vore Argumenter, er det et yderligere 
Bevis paa, at J ere nogle forſtokkede Barbarer og 
Fanatikere, der ikke ere iſtand til at forſtaae Noget, 
og det vil een Gang for Alle vere beviiſt, at Ko— 
ranen er uforenelig med den nyere Oplysning“. 
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Men Tyrkiet har holdt fig for Orene, og dets 
Hjerte har ikke ladet fig rore; det har ikke villet for— 
ſtaae al denne Godhed. Sultanen har ſvaret med ſtor 
Haardnakkethed: „Jeg er meget rort over de Fore— 
ſtillinger og Beviſer paa Venſkab, ſom De giver mig, 
ſaavel ved denne Leilighed ſom ved de efterfølgende, 
De ſtiller mig i Udſigt. Men det er ikke vor Vane 
og maaſkee heller ikke nogen anden Nations eller nogen 
anden Souverains, at afſtage betydelige Dele af fit 
Rige til en Nabo, der ikke har erobret dem og heller 
ikke kan gjore det. Hvis jeg bar mig ad paa den 
Maade, vilde det ikke blot være et ubehageligt Ante— 
cedens, men jeg vilde da ikke være i Stand til at 
ſkaffe mig Lydighed hos mine Underſaatter, og det 
kunde nok være muligt, at jeg ikke blot riſikerede min 
Wre, men min Throne og mit Liv. Hvor meget jeg 
end onſker at være Dem til Tjeneſte, faa kan jeg dog 
ikke, ſelv om jeg ſkulde udfætte mig for at blive faldt 
en Fanatiker, bekvemme mig til at paafore mine 
Underſaatter, Albaneſerne og Shipatarerne Krig, for 
at tvinge dem til at give fig ind under Græferne”. 

„Siden jeg ffal fore Krig,” ſagde Ludvig den 
Fjortende, ſaa vil jeg dog heller fore Krig med mine 
Fjender end med mine Underſaatter.“ Det er om— 
trent det ſamme, ſom Abdul Hamid har ſvaret, og alt 
dette bringer En til at tenke pan en Fabel af La⸗ 
fontaine, thi uagtet Lafontaine ikke indfører andre 
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Server ſom talende end dem, ſom Wfop er Fader til, 
jaa ligger dog hele den nyere Politik i disſe Fabler. 

Naar Overtalelſerne blive uden Virkning, hvilken 
Fremgangsmaade ffal Areopagerne faa ſlage ind paa, 
og hvilke Midler har de ſaa til deres Raadighed? 
Derom faae vi Intet at vide, hverken fra Marſeille 
eller Mäcon. Hvad de ſex Signaturmagter angaaer, 
ſaa have de uden Tvivl tenkt ſig, at, naar Over— 
talelſerne ikke hjælpe, maa man tage fin Tilflugt til 
Magten, og de have ſagtens alvorlig overveiet, hvilke 
Forholdsregler man da i Fallesſkab maa gribe til, for 
at tvinge den hoie Port til at give efter. Men for 
at handle i Fellesſfkab maa man have ſamme Smag, 
ſamme Tilboieligheder, ſamme Interesſer og ſamme 
Henſigter. Frederik den Store, om hvem man kan 
ſige, for at bruge et Udtryk af Metternich, at han var 
den ſunde Fornuft kryſtalliſeret, ffrev den 28de Ja— 
nuar 1845 til en af fine Agenter, at han ſkulde gjøre 
Lord Cheſterfield begribelig, ſkjondt med al mulig 
Hoflighed, at der i Politiken kan indtræde voldſomme 
Situationer, i hvilke Allierede med modſatte Inter⸗ 
esſer kunne holde ſammen en Tid, men at disſe Si⸗ 
tuationer kun ere forbigagende, og at Fyrſternes virke⸗ 
lige Interesſer, de, ſom beſtemme deres hele Opforſel, 
tidligere eller ſildigere ville med Nodvendighed fore 
dem tilbage til deres virkelige Principer. De kan 
tilfoie, ſtrev han endvidere, „at mægtige Fyrſter ikke 
gjøre det Mindſte for at behage hinanden.“ Signatur⸗ 
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magternes Miniſtre og Diplomater have fnart faaet 
Oinene op for, at de ikke have ſamme Interesſer, at 
de ikke ville gjøre det Mindſte for at behage hin— 
anden, at enhver Anvendelſe af Magt igjen vilde 
fremkalde det orientalſte Sporgsmaal, og at man ikke 
tor aabne det paany, uden at riſikere at fætte hele” 
Europa i Flammer. 

Det orientalffe Spørgsmaal er nu mere end 
nogenſinde en Forſtyrrelſe, en Skræk, en truende Fare 
for Europa. Siden Congresſen i Berlin har givet 
Signal til den vilde Jagt, ſiden Oſterrig-Ungarn har 
taget ſin Part ved at okkupere Bosnien og Herzego— 
vina, kan der paa Balkanhalvoen ikke losnes et Stud, 
uden at Wien og St. Petersborg true med at ryge 
ſammen. Oſterrig har ſiden disſe nye Annexioner 
ſkabt ſig en Situation i Orienten, der ligner den, 
ſom den faa længe havde i Italien. Da det beſad 
den lombardiſke Slette, bekempede det af alle Kræfter 
Italienernes Enheds-Tendentſer, der truede dets Be— 
ſiddelſer, og for at fane Bugt med dem, ſtottede det 
fig til Fyrſterne ved at væffe deres indbyrdes Jalouſi. 
J Orienten maa det nu opfore det ſamme Spil, for 
at forſvare ſig mod Panſlavismen. Ulykkeligviis bliver 
Panſlavismen, der nu hedder Panbulgarismen, ſtottet 
udenfra af Rusland. Bulgarien er nu det Peters⸗ 
borgſke Cabinets Kjeledeegge; det overoſer ikke blot 
Bulgarien med ſine Velgjerninger, giver det ikke blot 
Underretninger og Raad, men forſyner det med Reiſe⸗ 
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agenter, Ingenieurer, Munition, Soldater, Officerer, 
Generaler, ja endog Miniſtre, og drommer om at 
udvide det ved at annektere Philopopolis med Sophia 
og Oſt⸗Rumelien med Fyrſt Alexanders Stater. 

Den oſterrigſte Politik er fordømt til at gage 
mod Strømmen, Ruslands gaaer med Strømmen, hvad 
der er ulige befvemmere. Oſterrig, uagtet det er et 
konſtitutionelt Land, ſoger at vinde Fyrſternes Hjerter; 
Rusland, der ikke har noget Parlament, men ſom ud— 
merket forſtager at betjene fig af de andres Parla— 
menter, Rusland, der i den udenlandſke Politik er den 
beundringsveerdigſte Demagog, er ſtadig beffjæftiget 
med at knytte Partihovdinger til fig og at oprette 
Aktionscomiteer ved deres Hjælp. Naar Fyrſterne 
faae et lille Anfald af Uafherngighedsfolelſe, er det 
da disſe Comiteer og Partihovdinger, der ſtrax paa— 
tage fig at bringe dem til Forſtand igjen. Sſterrig 
vil Grekenland vel, fordi Grækerne ikke ere Slaver, 
men fremfor Alt vil det vedligeholde status quo. 
Det indſeer, at enhver ny Agitation, ethvert voldſomt 
Foretagende mod Tyrkiet kun vil gavne Rusland, og 
at det i fin conſervative Politik kan gjøre Regning 
paa fin mægtige Allieredes, den tydſke Keiſers mægtige 
Biftand. Rusland interesſerer fig kun for Bulgarerne, 
det holder ikke ſynderligt af Grækerne, men det vilde 
være dem overordentligt forbunden for igjen at aabne 
det orientalſke Sporgsmaal, der vil give det Leilighed 
til at fane fit Stor⸗Bulgarien bragt pan Fode, og det 
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har viiſt ſig, at det ved denne Leilighed kan gjore ; 
Regning paa Biſtand fra England, der repreſenteres 
af Mr. Gladſtone, ikke fordi Mr. Gladſtone har i 
Sinde at overlade det Orienten, men der er to Ting, 
ſom han afſkyer, det er Halvmaanen og Rom. Mon⸗— 
tenegrinere, Serbere og Bulgarer, alt hvad der hver— 
ken er Musſelmand eller Katholik, kan gjore Regning 
pan hans Velvillie. Forøvrigt er han overbeviiſt om, 
at det ſikkreſte Middel til at losrive Sydſlaverne fra 
den rusſiſke Indflydelſe er at tilſtaae dem Alt, hvad 
de bede om, fordi de, naar de ikke have mere at onſke, 
heller ikke trænge til nogen Beſkytter — ſom om 
der nogenſinde har exiſteret Slaver, der ikke have 
meer at onſke. Endelig har han under ſin ſidſte 
Valgcampagne paataget fig Forpligtelſer, der nu binde 
ham. Hans Veltalenhed er den Trompet, der har 
omſtyrtet Jerichos Mure, men Trompeter fkingre 
undertiden altfor høit, og Erindringerne derom genere, 
naar man indbyder Blæjerne til at fede et Cabinet. 
Hvad Italienerne angager, interesſere de fig ingen— 
lunde levende hverken for Slaver eller for Grætfere, 
men det er dem af Vigtighed, at den tyrkiſte Arv 
ikke gaaer helt over paa de ſamme Herder. For— 
reſten tage disſe af Lykken forkjclede Born altid Lei— 
ligheden iagt og frygte ikke de Storme, der oprore 
de ſtore Have: de ere uforlignelige Fiſkere. See det 
er det, man falder den europeiſke Concert, og det er 
af den Grund, at der i Europa findes flere Magter, 
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der ere lidet tilboielige til at gjenoptage det orien— 
talffe Spørgsmaal ved i Fallesſkab at tage ſtrenge 
Forholdsregler imod Sultanen. Imidlertid vilde Diplo— 
matiet have fulgt en Fremgangsmaade, der kunde af— 
verge alle Farer og frie for alle Übehageligheder. 
De vare af den Mening, at det bedſte Middel til at 
forebygge en farlig Conflikt med Sultanen og Kong 
Georg vilde vere, at lade en af de ſex Signatur— 
magter okkupere Albanien, idet de vilde overlade dette 
Hverv til den meſt uinteresſerede og den, hvis Hen— 
ſigter vare de reneſte og de, der mindſt kunde mis— 
tenkeliggjores. Der er i Europa, ſagde man, en 
Magt, ſom er villig til at overtage utaknemmelige 
Hverv, ſom ikke indbringe Noget, en Magt, der har 
chevalereſte Tilboieligheder og Lyſt til at gjøre Andre 
lykkelige, en Magt, der troſter fig for alle de Offre, 
den bringer, ved den Fornoielſe, ſom dens Forfenge⸗ 
lighed kan hoſte deraf. Skjondt Frankrig, der er i 
Beſiddelſe af Algier, nødigt ſkulde lægge fig ud med 
Mahomed, har det dog ikke betenkt fig paa at tage 
Parti for Grekenland. Det er igjen dets hoimodige 
Sympathier, der har lobet af med dets Interesſer. 
Sultanen vil ikke vove at lægge fig ud med Frankrig; 
naar det paatager ſig at okkupere Albanien, vil det 
være tilſtrœkkeligt at udſtibe en Diviſion der. Rigtig⸗ 
nok vilde det koſte Frankrig en tredive til fyrretyve 
Millioner; men har det ikke for længe ſiden erkleret, 
at det er rigt nok til at betale fin Heder? Blandt 
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disſe kloge Diplomater var der nogle, ſom ſmigrede 
ſig med det hemmelige Haab, at det ikke vilde vere 
jaa let at fane Bugt med Albaneſerne, og at den, der 
okkuperede det, vilde have ſtore Vanſkeligheder og 
uforudſete Hindringer at bekeempe. Den franſke Re— 
gjering har bragt disſe Forhaabninger og Beregninger 
til at ſtrande, idet den oieblikkelig afſlog det ærefulde 
Hverv, ſom man vilde betroe det. Den har fvaret 
Europa, at den var villig til at tage Deel i en fælles 
Aktion, men at den, til Trods for dens Kjerlighed 
til Grœkerne, ikke vilde paatage fig at arbeide alene 
for dets Lykke, og at den derfor foretrak at gjemme 
ſine Soldater og ſine Millioner til en anden Sag, 
der interesſerede den mere. „Foretag Dig aldrig i 
en Republik mere, end Du kan paatage Dig at for— 
ſvare,“ ſagde Cicero. Den franſke Regjering mis— 
tvivlede om at faae Frankrig til at troe, at dets Wre 
og Frelſe beroede pan en Kamp med Tyrker og AL 
baneſere, for at ſkaffe Græfenland Janina. Da det 
nu hverken er lykkedes Diplomaterne at overtale Tyr— 
kiet eller Frankrig, hvad vil det da gjore? Det 
henvender en ny Note til Sultanen i Haab om, at 
denne Note vil have mere Held med fig end den 
forrige. Hvis det ikke ſkeer, ville faa Regjeringerne 
beſtemme fig til at gage over til Handling, eller vil 
man ganſke ſimpelt ſige til Grekerne: „Vi forære 
Eder Thesſalien og Epirus, men paa det Vilkaar, at 
. ſelv frarive Tyrkerne og Albaneſerne disſe to Pro- 
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vindſer Stykke for Stykke. Det er en koſtbar Honning⸗ 
kage, ſom vi forære Eder, men J maa ſelv ſoge den i 
Kuben, og Gud beſtytte Eder da mod Bier, Bremſer og 
Hveſper!“ Hvad vilde Greenland tenke derom? Vi 
troe, ſiger en Publiciſt, der forekommer os vel under— 
rettet, at det ikke vil gage ſeirrigt ud af den Kamp; 
men ſelv om det lykkes Grakerne at bryde Albane— 
ſernes Modſtand og at udvide ſin Grendſe til Kalamas, 
i hvilken Tilſtand vil det da finde Landet? Vi vide 
Alle i vore Dage, hvorledes Krigen fores mellem de 
forſkjellige Folk paa Balkanhalvoen. Albaneſerne vilde 
ødelægge hele den græffe Deel af Provindſerne; 
Græferne, de Frivillige, om ikke Armeen, vilde ode— 
lægge den albaneſiſke Deel, og tilſidſt vil Seirherren, 
hvem det end bliver, kun forefinde blodige Ruiner. 
J lang Tid ville de greſke Finantſer ikke fane nogen 
Indkomſt herfra, og ſelv de fremtidige Indkomſter fra 
Thesſalien ville blive formindſkede ved denne Krig, 
thi begyndt i Epirus vil den nodvendigviis udbrede 
fig til den anden Side af Pindus, hvor de irregu— 
laire Tropper fra Ovre-Albanien allerede ere vante 
til at fouragere. ; 

Naar vi nu tilfoie, at Græfenland ſandſynligviis 
tilligemed det af Porten afſtagede Territorium vil 
erholde en tilſvarende Deel af dens Statsgjeld, kunne 
vi ikke betragte denne Annexion ſom nogen god For⸗ 
retning, med mindre den foregager i al Fredelighed. 
Den nye græffe Conſeilsprœſident var af den Mening, 
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at da Landet ikke havde interveneret i den tyrkiſt— 
rusſiſke Krig, fan burde det ikke tigge om en Deel af 
Rovet fra den Overvundne, men fnarere anvende fin 
Indflydelſe til at forbedre Rafaernes Skjebne i Tyr— 
kiet. Han opfordrer fine Landsmænd til at lægge 
Baand paa deres Utaalmodighed, til at reformere 
deres Budget, til at ſpare og bringe Orden i de for— 
virrede Finantſer. Diplomatiet har bragt Forſtyrrelſe 
i disſe Hr. Tricoupis' Planer; det har paany vakt 
det lille Kongeriges Forhaabninger, det har viiſt 
Grakerne Byttet, det har opfordret dem til at gage 
paa Eventyr og tvunget dem til at ruſte ſig langt 
over Evne. Hvis det for Fremtiden overlod Grekerne 
til fig ſelv, vilde dets Ruin være Diplomaternes Veerk; 
de havde da god Grund til at beklage fig over, at 
man havde fort dem bag Lyſet, og Ret til at ind⸗ 
ftævne dem, der har narret dem, for Hiſtoriens 
Domſtol. 

Men vi tale ſom Profane, der ikke ere indviede 
i Gudernes Hemmeligheder; formodentlig bagvaffe vi 
Diplomaterne, ſom ſagtens berede Europa en Over— 
raſkelſe og har en eller anden klogtig Combination i 
Baghaanden, hvorved de vil ffaffe Grekenland to 
Provindſer, uden at compromittere Nogen og uden at 
forſtyrre Freden. De vil uden Tvivl give General— 
vandene i Rhonemundingerne og Sabne og Loire Net 
i at troe pan en Areopagus, og maaſkee vil det viſe 
ſig, at Marſeille og Macon ere de eneſte Steder i 
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Verden, hvor man i det Punkt feer vigtigt. Begiven— 
hederne ville ſnart lære os det. Dem tilkommer den 
overſte Dom; det er dem, der frikjende eller fordomme; 
hvad enten man er Soldat, Diplomat eller General— 
raad, faa er det dem, der raader for Berommelſen. 
J et Brev af 16de Juli 1745 ſtrev Frederik den 
Store, der ikke vidſte, hvad han fkulde tanke om 
Prindſen af Contis Geni, til fin fjære Rothenburg: 
„Det politiſke Perſpectiv er temmelig uklart for Øie- 
blikket, men man maa vente paa, at Taagen falder; da 
vil man faae at fee, om Prindſen af Conti fortjener 
Laurbær eller Tidsler.“ 


368 


Federigo, 


en folkelig neapolitanſk Fortælling fra Middelaldren, 
gjenfortalt af P. Mérimée. 


Der var engang en ung, fornem Herre ved 
Navn Federigo; han var ſmuk, velfſkabt, høflig og 
godmodig, men med hans Sedelighed var det kun 
daarlig bevendt, thi han elſkede til Overdrivelſe Spil, 
Viin og Fruentimmer, men i Serdeleshed Spil, gik 
aldrig til Skrifte og kom kun i Kirke for at ſoge 
Leilighed til at fynde. Paa den Maade fkete det, at 
Federigo, efterat have ruineret i Spil tolv unge Men⸗ 
neſker af god Familie, der ſenere greb til Rover— 
haandverket og omkom uden Skriftemaal i en blodig 
Kamp mod Kongens condottieri, ſelv tabte i ganſke 
fort Tid Alt, hvad han havde vundet, ſamt hele fin 
Jæbdrenearb med Undtagelſe af et lille, gammelt Slot, 
hvor han drog hen for at ffjule fin Fattigdom bag 
Hoiderne af la Cava. 
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I tre Aar levede han her ganffe enfomt, gik 
paa Jagt om Dagen og ſpillede Kort om Aftenen 
med Forpagteren. En Dag vendte han netop hjem 
fra en meget heldig Jagt, da Frelſeren, fulgt af de 
tolv Apoſtle, bankede paa hans Port og bad om Gjeſt— 
frihed. Federigo, der havde en hoimodig Sjæl, blev 
glad over at ſee Gjeeſter netop paa en Dag, da hans 
Kjokken var rigeligt forſynet. Han lod derfor Van— 
dringsmeendene træde ind til fig, indbød dem paa 
den elſtveerdigſte Maade til at tage Plads ved fit 
Bord og bad dem undſkylde, om han ikke behandlede 
dem efter Fortjeneſte, efterſom de netop kom til ham 
i et uheldigt Oieblik. Frelſeren, der godt vidſte, hvor— 
ledes det forholdt ſig hermed, tilgav Federigo denne 
lille Forfcengelighed paa Grund af hans gjeſtevenlige 
Sindelag. 

„Vi ville gjerne noies med hvad Du kan byde 
os, men lad blot Aftensmaden hurtig blive tillavet, 
thi det er ſilde, og han der er meget ſulten,“ foiede 
han til og pegede pan St. Peder. 

Federigo lod ſig det ikke ſige to Gange, og 


da han gjerne bilde byde fine Gjæfter noget mere, 


end han havde hjembragt fra Jagten, bad han fin 
Forpagter om at flagte hans ſidſte Ged, der øiebliffelig 
blev ſat paa Spiddet. 

Aftensmaden var nu færdig, Selſkabet havde ſat 
ſig tilbords, og Federigo var kun bekymret over een 
Ting, nemlig den, at hans Viin ikke var den bedſte. 

24 
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„Herre,“ ſagde han til Frelſeren, „jeg vilde ønffe, at 
min Viin var bedre, men ſaaledes ſom den er, byder 
jeg Eder den af et godt Hjerte.” Herpaa ſmagte 
Frelſeren paa Vinen og ſagde: 

„Hvad beklager Du Dig over? Din Viin er jo 
udmærfet; jeg henholder mig til denne Mand,” og 
han udpegede atter St. Peder. 

St. Peder ſmagte paa den, erklaerede den for 
ganſke udmeerket (proprio stupendo) og bad fin Vert 
om at drikke et Glas med ſig. 

Federigo, der antog denne Begjering for en 
Hoflighed, gjorde imidlertid, hvad man forlangte, men 
hvor ſtor var ikke hans Forundring, da han fandt, at 
Vinen var endnu langt bedre, end nogen af de Sor— 
ter, han havde drukket i fin Velmagt. Af dette Mi— 
rakel erkjendte han, at Frelſeren maatte være tilſtede, 
og han reiſte fig derfor ſtrax op ſom uværdig til den 
Are at ſpiſe i et faa helligt Compagni; men Frel— 
ſeren befalede ham at fætte fig ned, hvad han da 
ogſaa gjorde uden videre Omſvob. Efter Aftens— 
bordet, ved hvilket de bleve opFoartede af Forpagteren 
og hans Kone, trak Frelſeren ſig med ſine Apoſtle 
tilbage til det Veerelſe, der var blevet anviiſt dem. 
Hvad Federigo angik, ſaa blev han alene tilbage med 
Forpagteren, ſpillede fit Parti med ham ſom ſedvan— 
ligt og drak hvad der var tilbage af den miraku— 
leuſe Viin. 
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Dagen efter, da de hellige Reiſende vilde tage 
Afſked med deres Vert, ſagde Frelſeren til Federigo: 

„Vi ere meget tilfredſe med den Modtagelſe, Du 
har ffjænfet os og ville belønne Dig for det. For— 
lang efter eget Valg tre Gunſtbevisninger, og de ſtulle 
blive Dig tilſtagede, thi dertil er Magten givet mig i 
Himlen, paa Jorden og i Helvede.“ 

Federigo trak da et Spil Kort, ſom han altid 
bar hos fig, op af Lommen og ſagde: „Meſter, tillad 
at jeg ufeilbarlig altid maa vinde, ſaa tidt jeg ſpiller 
med disſe Kort.“ 

„Saa være det!“ (ti sia conceso) ſagde Frel— 
ſeren. Men St. Peder, der ſtod ved Siden af Fede— 
rigo, ſagde til ham med ſagte Stemme: „Hvad tenker 
Du paa, ulykkelige Synder? ffulde Du ikke bede 
Meſteren om din Sjals Frelſe?“ 

„Det bekymrer jeg mig ikke om,“ ſvarede Federigo. 

„Du har endnu,“ ſagde Frelſeren, „to Gunſt— 
beviisninger at udbede Dig.“ 

„Meſter,“ ſvarede Verten, „efterſom Du viſer 
mig faa megen Godhed, fan mag det ſaaledes, at En— 
hver, der kryber op i det Orangetre, der ſtager uden— 
for min Dor, maa blive deroppe, indtil jeg tillader 
ham at fomme ned.” 

„Det ffee!” ſagde Frelſeren. 

Ved disſe Ord gav Apoſtlen St. Peder igjen 
ſin Nabo et ordentligt Albueſtod. „Ulykkelige Synder“, 
ſagde han til ham, „frygter Du da ikke, at Helvede 
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venter paa Dig til Straf for alle dine Misgjerninger? 
Bed derfor Meſteren om en Plads i hans hellige 
Paradis; endnu er det Tid.“ 

„Det har ſlet ingen Haft,” ſvarede Federigo og 
gik bort fra Apoſtlen; og da Frelſeren for tredie 
Gang ſpurgte ham om, hvad han ønffede, ſvarede 
han: „Jeg onſker blot, at Enhver, der fætter fig paa 
den Skammel, ſom ſtaar henne ved Kaminen, kun kan 
reiſe ſig fra den med min Tilladelſe.“ 

Da Frelſeren havde bonhort dette Onſke ligeſom 
de to tidligere, gik han bort med ſine Diſciple. 

Men den ſidſte af Apoſtlene var neppe udenfor 
Doren, for Federigo, der ſtrax vilde prove, hvad 
Kortene duede til, kaldte paa fin Forpagter og ſpillede 
et Spil Lhombre med ham, faa godt ſom uden at fee 
paa Kortene. Han vandt det med Lethed, og ſaaledes 
gik det ogſaa med det andet og tredie. Da han nu 
var vis i ſin Sag, tog han ind til Byen og ſtod 
af ved det bedſte Værtshus og leiede fig en ſmuk 
Leilighed i det. Rygtet om hans Ankomſt udbredte 
fig ſnart, og alle hans gamle Svirebrodre kom nu i 
Masſe for at beſoge ham. 

„Vi troede Dig for beſtandig tabt for os“, 
raabte en af dem, „thi man har forſikkret os, at Du 
var bleven Eremit“. 

„Deri havde man Ret“, ſvarede Federigo. 

„Hvad Pokker har Du dog moret Dig med i de 
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tre Aar, vi ikke have feet Dig?“ ſpurgte paa engang 
alle de Andre. 

„Med at bede, mine fjære Brodre,“ ſparede 
Frederigo i en from Tone; „og her er min Bonne— 
bog,“ foiede han til, idet han traf Kortene op af 
Lommen. 

Dette Svar fremkaldte en almindelig Munterhed, 
og de vare Alleſammen overbeviſte om, at Federigo 
havde udenlands ophjulpet ſine Finantſer ved at ſpille 
med Folk, der ikke vare ſaa duelige ſom de, han her 
vare forſamlede med, og ſom Alleſammen brendte 
efter at ruinere ham anden Gang. Nogle af dem 
vilde flet ikke vente, men ſtrax træffe ham med fig til 
Spillebordet; dog Federigo bad dem at opſette Spillet 
til om Aftenen, og forte derpaa hele Selſkabet ind i 
en Sal, hvor der efter hans Befaling var anrettet et 
delicat Maaltid, ſom blev modtaget med Glæde. Dette 
Middagsmaaltid var ulige morſommere end Apoſtlenes 
Aftenſelſkab; rigtignok blev der kun drukket Malvoiſier 
og Lachryme, men Gjeſterne, med Undtagelſe af een 
Eneſte, kjendte jo ikke til bedre Viin. 

Forend Gjeſternes Ankomſt havde Federigo for— 
ſynet ſig med et Spil Kort, der fuldkommen lignede 
det andet, for at han i fornodent Fald kunde tabe et 
Parti engang imellem og derved bortlede ſine Mod— 
ſpillendes Mistanke. Det ene Spil havde han i den 
hoire Lomme, det andet i den venſtre. 

Da man havde ſpiſt, ſatte hele det noble Selſkab 
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fig hen til det grønne Bord, og Frederigo begyndte 
da at ſpille med de profane Kort, efter at han havde 
faſtſat Indſatſen for hvert Spil til en ikke ubetydelig 
Sum. For at faae nogen Interesſe for Spillet og 
lære fin Styrke at fjende, ſpillede han, faa godt han 
kunde, de to forſte Partier og tabte dem begge, ikke uden 
hemmelig Wrgrelſe. Derpaa fod han bringe nogen 
Vin og benyttede fig af det Oieblik, da de Bindende 
drak pan deres fremtidige Held, til at ombytte Kortene. 

Da det tredie Spil var begyndt, behøvede Fede— 
rigo ikke længer at offre fit eget Spil nogen Op— 
merkſomhed, men havde deſto mere Leilighed til at 
lægge Merke til fine Modſtanderes, og han faae da 
ſnart, at de ſpillede falſk Alleſammen. Denne Op— 
dagelſe fornoiede ham meget, thi han behøvede nu 
ikke længer at gjøre fig nogen Samvittighed af at 
tomme deres Lommer. Samtidig beſtyrkedes han i 
ſin gode Mening om ſit eget Spil, og Agtelſen for 
lig ſelv, (thi hvad kan man ikke falde paa at agte, 
naar Talen er om En ſelv?), Visheden om, at han 
vilde hævne fig og Overbevisningen om, at han vilde 
vinde, ere tre meget behagelige Folelſer for det menne— 
ſkelige Hjerte. Federigo følte dem alle tre paa een 
Gang, men ved at tenke paa Fortiden kom han til 
at huſke pan de tolv Sonner af god Familie, paa hvis 
Bekoſtning han havde beriget fig, og overbeviſt om, 
at disſe unge Menneſker vare de eneſte honette 
Spillere, han nogenſinde havde havt at gjøre med, kom 
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han for forſte Gang til at angre den Seir, han 
havde vundet over dem. En mork Sky gled hen over 
hans glade Anſigt, og han udſtodte et dybt Suk, da 
han vandt det tredie Parti. Det blev fulgt af flere 
andre; dog ſorgede han klogelig for at tabe et Spil 
engang imellem, og Udbyttet af denne forſte Sammen— 
komſt var en faa flæffelig Sum, at han dermed kunde 
betale Middagen og en Maaneds Leie forud for hans 
Verelſer i Hotellet. Det var alt, hvad han onfkede 
at opnaae den Dag. Hans Venner forlode ham noget 
ſlukorede og lovede at komme igjen den neſte Dag. 
Paa den og de folgende Dage vidſte Federigo 
at blande Vinding og Tab fan behændigt, at han i 
kort Tid vandt en betydelig Formue, uden at Nogen 
havde den mindſte Mistanke om, hvorledes det var 
gaaet til. Derpaa flyttede han ud af Hotellet og ind 
i et ſtort Palads, hvor han fra Tid til anden gav 
pregtige Feſter. De ſmukkeſte Damer trerttedes om 
et Blik af ham, de ædlefte Vine fandtes hver Dag 
paa hans Bord og Federigos Palads blev ſnart be— 
tragtet ſom Centrum for alle Byens Forlyſtelſer. 
Efterat han i et Aarstid havde fortſat fit Spil 
med behorig Snildhed, beſluttede han at gjøre fin 
Hevn fuldſtendig ved at udplyndre alle de fornemſte 
Herrer i Landet. Han omſatte da forſt Storſtedelen 
af ſit Guld i de koſtbareſte Wdelſtene, og indbod dem 
derpaa til en ſtor Feſt, Hvortil han havde ſikkret fig 
de bedſte Muſikere og Kunſtnere, og ſom naturligvis 
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ſkulde ende med Kortſpil. De, der manglede Penge, 
havde forſynet fig hos Aagerkarle; de Andre med— 
bragte, hvad de havde, og Alt var ſpillet bort ud paa 
Natten. Tidlig næfte Morgen reiſte Federigo bort 
med fit Guld og fine Diamanter. Fra det Oieblik 
gjorde han ſig til Regel kun at bruge de ſeirende 
Kort, naar han ſpillede med falſke Spillere, lige over— 
for Andre følte han fig ſteerk nok til ikke at benytte 
dem. Saaledes gjennemreiſte han alle de ſtore 
Verdensbyer, ſpillede overalt, vandt overalt og nod 
paa ethvert Sted alt det Bedſte og Fortræffeligfte, 
ſom Jorden har at byde. 

Tanken om hans tolv Offre dukkede dog beſtandig 
op paany og forgiftede ham alle hans Glæder. Om— 
ſider beſluttede han en ſmuk Dag, at han vilde befrie 
Dem, hvad det end ſkulde koſte. 

Da han havde fattet denne Befſlutning, gik han 
ned til Helvede med en Stof i Haanden og en Sæt 
paa Ryggen, fun ledſaget af en lille Vindſpiller, ſom 
han havde kaldt Marcheſella. Ved ſin Ankomſt til 
Sicilien beſteg han Bjerget Mongibello (Wtna), o 
gik derpaa ned i Vulkanen ligeſaa dybt under Jorden, 
ſom Bjerget hæver fig opad fra Piedemonte. For 
dernede at komme til Pluton, maa man forſt pasſere 
en Gaard, der bevogtes af Cerberus. Federigo pas⸗ 
ſerede den uden Vanſtelighed, medens Cerberus morede 
ſig med hans Vindſpiller; derpaa gik han hen og 
bankede paa Plutons Dor. 
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Da den aabnede ſig, ſpurgte Underverdenens Be— 
herſker: „Hvem er Du?“ 

„Jeg er Spilleren Federigo.“ 

„Hvad Pokker vil Du her?“ 

„Hvis Du mener, Pluton, at Jordens forſte 
Spiller er værdig til at ſpille et Parti Lhombre med 
Dig, faa hør mit Forſlag: vi ſpille ſaamange Spil, 
ſom Du vil, og hvis jeg taber et eneſte, tilhorer jeg 
Dig; men hvis jeg vinder, har jeg Ret til en Sjæl 
for hvert Spil, jeg vinder, og Ret til at tage dem 
med mig.“ 

„Lad gaa!” ſagde Pluton og forlangte et Spil 
Kort. . 
„Her er et,“ ſagde Federigo og traf det miraku— 
loſe Spil op af Lommen. 

De vare ſtrax i fuldt Arbeide. 

Federigo vandt det forſte Parti og forlangte af 
Pluton Stefano Paganis Sjæl — den ene af de tolv, 
ſom han vilde frelſe. Den blev ham ſtrax udleveret, 
og da han havde faaet den, ſtak han den i fin Sek. 
Paa ſamme Maade vandt han det andet, det tredie, 
ja hele tolv Spil, og hvergang lod han ſig udlevere 
en af de tolv Sjæle, han interesſerede fig for, og 
puttede dem ſtrax i fin Scek. Da Duſinet var fuldt, 
ſpurgte han Pluton, om han vilde blive ved. 

„Ja gjerne,” ſagde Pluton, „men lad os gage et 
Oieblik ud forſt, thi jeg ſynes, at her er ſaadan en 
ſtyg Stank herinde. 
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Han ſogte imidlertid kun et Paaſkud for at blive 
Federigo kvit, thi neppe var han udenfor Doren med 
ſin Sæf og fine Sjæle, førend Pluton ſkreg af alle 
Kræfter, at man ſkulde lukke Doren i Laas og ilke 


lade ham komme ind mere. 


Federigo gik da atter igjennem Forgaarden, uden 
at Cerberus, der beſtandig morede ſig med hans 
Vindſpiller, lagde Merke til ham; dervaa naaede han 
med ſtor Anſtrengelſe op til Mongibellos Top, kaldte 
paa Marcheſella, der lidt efter var hos ham, og ſteg 
ſaa ned til Mesſina, mere glad over fin aandelige 
Erobring end over nogen tidligere verdslig Gevinſt. 
Da han naaede Mesſina, gik han ombord paa et 
Skib for at vende tilbage til Faſtlandet og ende ſine 
Dage i ſit gamle Slot. 

Tredive Aar efter (Federigo var dengang halv— 
fjerds) traadte Doden ind til ham og bad ham om 
at gjore op med ſin Samvittighed, thi hans Time 
var kommet. 

„Jeg er parat,“ ſagde han; „men inden Du 
tager mig med Dig, o Dod, fan beder jeg Dig om 
at give mig forſt en Frugt af det Træ, der ſtager 
udenfor min Dor. Gjor mig denne ſidſte Glæde, og 
jeg vil doe tilfreds.“ 

„Naar Du ikke forlanger Andet,“ ſagde Doden, 
„fkal jeg gjerne foie Dig.“ 

Døden ſteg op i Orangetræet for at plukke en 
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Frugt, men da han vilde ned igjen, kunde han itte. 
Federigo holdt ham tilbage. 

„Du har bedraget mig, Federigo,“ raabte han, 
„og jeg ſeer, at jeg er i din Magt; men giv mig min 
Frihed tilbage igjen, faa lover jeg Dig ti Aar endnu.” 

„Ti Aar, det er ogſaa Noget!“ ſagde Federigo. 
„Hvis Du vil ned, min Ven, maa Du ikke være faa 
kneben.“ 

„Jeg giver Dig tyve Aar.“ 

„Hoiere op!“ 

„Jeg giver Dig tredive.“ 

„Hoiere op! 

„Vil Du da leve hundrede Aar endnu?” 

„Ja, netop. 

„Men Du er jo forrykt, Federigo.“ 

„Aa Snak, jeg vil blot gjerne leve.” 

„Naa, lad gaae med de hundrede Aar,“ ſagde 
Døden, „det er ikke værd at prutte længer.” . 

Og han kom ned, men aldrig ſaaſnart var han 
borte, for Federigo var fuldkommen raſk og begyndte 
et helt nyt Liv med et ungt Menneſkes Kræfter og en 
gammel Mands Erfaring. Alt, hvad man veed om 
dette nye Liv, er det, at han vedblev at tilfredsſtille 
alle fine Lidenſkaber, idet han af og til gjorde en 
Smule Godt, naar Leiligheden tilbød fig, men for⸗ 
reſten tænkte ligeſaa lidt nu paa fin Sjels Frelſe 
ſom tidligere. 

Da de hundrede Aar vare forbi, kom Doden 
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igjen, bankede pan hans Dør og fandt ham atter i 
fin Seng. 

„Er Du parat?“ ſpurgte Døden. 

„Jeg har ſendt Bud efter min Skriftefader,“ 
ſvarede Federigo; „ſcet Dig henne ved Kaminen, til 
han kommer. Jeg ſkal blot have Abſolution forſt, faa 
er jeg rede til at folge“. 

Doden, der var en ſtikkelig Fyr, ſatte ſig hen 
pan Skamlen og ventede en heel Time forgjeves paa, 
at Preſten ſkulde komme. Endelig begyndte han at 
kjede ſig og ſagde: 

„Gamle Mand, det er nu hundrede Aar ſiden, 
at jeg var ſidſt hos Dig: jeg ſyntes, at Du nok kunde 
have havt Tid til at komme tilrette med din Sam— 
vittighed.“ 

„Jeg har havt ſaameget Andet at gjore,“ ſagde 
den Gamle med et ſpottende Smil. 

„Huſk paa,” ſagde Døden, der blev indigneret 
over hans Ugudelighed, „huſk paa, at Du kun har et 
Minut at leve i.“ 

„Aa hvad!“ ſagde Federigo, medens Doden for— 
gjeves ſogte at reiſe fig, „jeg veed jo af Erfaring, 
at Du ikke er urimelig, og at Du nok giver mig Hen⸗ 
ſtand i nogle Aar.“ 

„J nogle Aar, Elendige!“ udbrød Døden, der 
gjorde det ene forgjeves Forſog efter det andet paa 
at komme bort fra Kaminen. 

„Javiſt, men denne Gang tager jeg ikke Munden 
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jaa fuld, og da jeg ikke fætter ſaa megen Pris paa 
at være gammel, faa vil jeg denne Gang noies med 
fyrretyve Aar.“ 

Døden indſage godt, at han ligeſaa lidt kunde 
komme bort fra Skamlen ſom forrige Gang fra Orange— 
træet; men i fit Raſeri vilde han ikke indlade fig paa 
det Mindſte. 

„Jeg veed da nok, hvorledes jeg ſkal bringe Dig 
til Fornuft,“ ſagde Federigo, og han gik hen og 
kaſtede tre ſtore Favneſtykker pan Ilden. Flammerne 
ſlog jaa voldſomt iveiret og udbredte en ſaadan Hede, 
at Døden ikke kunde udholde det fænger. 

„Hold op, hold op!“ raabte han, „jeg lover Dig 
fyrretyve Aar endnu.“ 

Federigo hævede da Trolddommen, og Døden 
flygtede halv forbrændt fra ham. 

Da Terminen var omme, kom han igjen, for at 
hente fit Bytte, og traf ogſaa Federigo reiſeferdig og 
med en Seek paa Ryggen. 

„Nu er din Time kommet,“ ſagde Doden i en 
vred Tone, „og tro blot ikke, at Du denne Gang 
flipper fra mig. Men hvad vil Du med den Seek?“ 

„Den indeholder Sjelene af tolv Spillere, mine 
Venner, ſom jeg tidligere har befriet fra Helvede.“ 

„Lad dem ſaa vende tilbage med Dig til det 
Sted, hvorfra de er kommet!“ ſagde Døden, og i det 
Samme greb han Federigo ved Haarene og floi 
med ham til Syden, hvor han med ſit Bytte gik ned 
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i Mongibellos Krater. Da de naaede Helvedes Port, 


bankede han tre Gange paa. 


„Hvem er der?“ ſpurgte Pluton. 

„Spilleren Federigo,“ ſvarede Doden. 

„Luk ikke op,“ raabte Pluton, der huſkede paa de 
tolv Spil, han havde tabt; „den Skjelm vilde jo be— 
rove mig min hele Befolkning.“ 

Da Pluton ikke vilde aabne fine Porte, bragte 
Doden ſin Fange til Purgatoriets Indgang; men 
Englen, ſom ſtod pan Vagt der, vilde ikke lade Fede— 
rigo komme ind, fordi han ikke havde ſkriftet. Doden 
maatte da, hvor nodig han end vilde, bringe Federigo 
til de himmelſke Regioner. 

„Hvem er Du?“ ſpurgte Sanct Peder, da Døden 
havde bragt Federigo til Paradiſets Dor. 

„Eders gamle Vert,“ ſvarede denne; „det var 
mig, ſom trakterede Jer med Udbyttet af min Jagt.“ 

„Vover Du at fremſtille Dig i den Tilſtand, 
hvori Du er?“ raabte Sanct Peder; „veed Du ikke, at 
Himlen er lukket for Folk ſom Dig? Du er ikke en— 
gang værdig til at komme i Skjersilden, og faa for— 
langer Du en Plads i Paradiſet!“ 

„Sanct Peder,“ ſagde Federigo, „var det ſaaledes, 
at jeg modtog Jer og Eders guddommelige Meſter, 
da J for hundrede og firſindstyve Aar ſiden kom og 
bad mig om at modtage Eder ſom Gjeſter?“ 

„Alt det er meget godt og ſmukt,“ ſvarede Sanct 
Peder i en vranten Tone, ſtjondt oienſynlig rørt; 


Federigo. a 383 


„men jeg kan ikke forſvare at lade Dig komme ind. 
Jeg vil underrette Meſteren om, at Du er her, og 
jaa fage vi at høre, hvad han vil ſige.“ 

Meſteren kom da til Paradiſets Port, hvor han 
fandt Federigo fnælende paa Teerſkelen med fine tolv 
Sjæle, fer paa hver Side. I ſin himmelſke Med— 
lidenhed ſagde han: 

„Gaga ind, Federigo, men disſe tolv Sjæle, ſom 
tilhore Helvede, tor ikke folge Dig.“ 

„Hvorledes, guddommelige Meſter?“ ſagde Fede— 
rigo; „da jeg havde den Lykke at modtage Dig i mit 
Hus, var Du da ikke ogſaa ledſaget af tolv Reiſende, 
ſom jeg modtog og bevertede ligeſaa godt ſom Dig 
ſelv?“ 

„Ham kan man ikke modſtage!“ ſagde Frelſeren. 
„Gaa da ind til din Herres Glæde, ſiden Du er 
her, men ros dig ikke af, at jeg har ladet Naade 
gage for Ret, thi det vilde kun være et flet Exempel 
for Andre. 
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Cil H. pan hans fodselsdag. 


Af 
A. Roſenkilde. 


I. 
Ved Sorteſo ſidder en hæs gammel Ravn; 
Saa gjerne idag den vilde ſjunge, 
Gaa gjerne den floi til Kjobenhavn, 
Men mat er baade Vinge og Tunge. 


Kun ugjerne ſidder i Reden den faſt 


"Og ſtirrer med Leengſel mod Parnasſet; 


Med Kloen den gjor uvilkaarlig et Kaſt, 
Som vilde den gribe om Glasſet. 


Skjcevhalſet frempiner den, ak, jeg veed ei hvad — 
Et &væf — men Stemmen den ſvigter; 

J Hjertet dog kvidrer et jublende Kvad 

For den gamle, evigunge Digter. 


II. 
(Med en Cigar). 
Kun en Cigar — og kun een Cigar, 
Men hvilken Cigar? — det er Sagen, min Faber! 


Et Besog fra Aktenstjernen. 


Novelle 
af 
Adolf Wilbrandt. 


I. 


Den mærkværdige Dame, ſom jeg her agter at 
fortælle om, har jeg ſaagodtſom kun feet ved Havet i 
min Hjemſtavn, naar hun i Sommeren eller Hoſten 
tilbragte nogle Uger eller Maaneder i vort Sſterſo-Bad 
Warnemünde. Thi hvormeget hun end var Sydtydſk 
i ſit Hjerte og Temperament, havde hun dog, fra den 
forſte Gang hun kom her, faaet Kjærlighed til vor 
lille nordtydſke Havneſtad. Den trohjertede Dialekt, 
den grandioſe Simpelhed i alle Forhold (hun var ſelv 
fra en Hovedſtad) og den beroligende Uſkyldighed i 
ethvert Samkvem gjorde hende godt. Hun kom be⸗ 
ſtandig igjen og opgav ganſke Oſtende og Scheveningen, 
hvor hun „for lutter Europeere ſlet ikke fane noget 
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til de Indfodte“. Hun forſogte endog paa at leere 
Plattydſk, dog bragte hun det ikke ſaavidt, at hun talte 
det, men vel til at forſtaae det. Ligeſom hun greb 
Alt med Lidenſkab, ſaaledes fordybede hun ſig ogſaa 
i denne Dialekt, i „Fritz Reuters Sprog”, og havde 
et fiint Øre for Forſkjellen mellem det Reuterſke og 
Roſtockſke Plattyſk og mellem Roſtockker og Warne— 
münde⸗-Plattydſk. Endnu merkverdigere var det at fee, 
hvorledes denne fyrige og phantaſifulde Dame for— 
dybede fig i de nøgterne, indeſluttede og overtroiſke 
Menneſkers hele Veſen i vor lille Soſtad. J fin 
fornemme jodiſke Skjonhed (hun nedſtammede fra en 
gammel jodiſk⸗ariſtokratiſfk Familie) tog hun fig ud 
ſom en udenlandſk Fyrſtinde imellem disſe Lodſer og 
Skipperkoner, thi noget mere Fyrſteligt end hende har 
jeg aldrig havt Leilighed til at ſee. Hun roede om— 
kap med de gamle og unge Lodſer og tidt langt ud 
paa Havet. Smukkeſt var hun, naar hun kom hjem 
fra en ſaadan Rotour med blusſende Anſigt og de 
ſtore, melankolſke Oine ſtraalende af Livsglede. Saa— 
” Tænge hun fad ved Roret, ſyntes hendes Skikkelſe 
fuldkommen feilfri, men naar hun gik eller ſtod, fore— 
kom Hovedet En noget for ſtort og Værten ikke ſlank 
nok i Forhold til fin Fylde. Dog overalt og til enhver 
Tid horte hun til disſe feſtlige eller hoitidelige Skjon— 
heder, ſom man ikke kan fee pan uden at foredles. 
Omfanget eller Skalaen af hendes ſmukke Egenſkaber 
var fan ſtor, ſom man kun ſjelden forefinder det: med 
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en neſten mandig Driſtighed i Aand, Billie eller 
Phantaſi (hun vilde gjerne vide Beſked om Alt og 
vidſte ogſaa meget) forbandt hun ofte en forunder— 
lig blod Folelſe og en drommende Mangel paa Lyſt 
til at hengive ſig til Virkeligheden. Hendes Venner 
trættedes ofte om hvad der var ſtorſt hos hende, 
hendes Sjæls Godhed, hendes Forſtand, hendes Ufor— 
nuft eller hendes Diſtraktion. Sporgsmaalet blev 
uafgjort, og ſaaledes ſom hun var, levede hun frem— 
deles til Glæde for hendes Omgang. 

Hun var forovrigt allerede gift, da jeg lerte 
hende at fjende, med en fremragende, hoiere Embeds— 
mand, ſom man agtede og ſkattede færdeles høit, men 
fom forefom mig altfor nøgtern for dette ufædvanlige 
Fruentimmer. Dengang hørte jeg, at hun havde taget 
ham, ikke af Diſtraktion, men af Hjertensgodhed. Han 
havde været lidenſkabelig forelſket i hende, men hun 
iffe i ham. En Dag havde denne ellerå faa rolige 
Mand beſtemt erkleret, at Livet uden hende ikke havde 
noget Værd for ham, og at han havde befluttet at 
forlade Verden, hvis hun ikke vilde blive hans Kone. 
Dette havde han ſagt pan en faa frygtelig overbeviſende 
jevn og mandig Maade, at hun i fin medfødte Blidhed 
og Eftergivenhed ikke havde været iſtand til fænger” 
at nægte ham fin Haand. Hvorledes det forholdt fig 
dermed — om det var halv eller heel Sandhed eller 
flet ingen — det har jeg aldrig erfaret. Det var, 
hvad man hyppigt feer, et Wgteſkab grundet paa 
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gjenfidig Agtelſe, men fun paa eenſidig Kjærlighed: 
den egentlige Lykke ſyntes at mangle. 

Fru Johanne blev Moder til et Barn, der døde 
fan Maaneder efter, Da jeg derefter jane hende 
igjen, var der kommet en ængftende Tungfindighed 
over hende. Jeg huſker, at da hun engang henimod 
Aften var ſeilet langt ud paa Havet og endnu ſeent 
ikke var kommet tilbage, var hendes Mand og Soſter 
i en Uro, der ogſaa meddelte fig til mig. De ſyntes 
at frygte det Verſte. Denne Fare — hvis der virke— 
lig har veret nogen — gik imidlertid over, og i en 
mere beroliget Sindstilſtand vendte Fru Johanne i 
Efteraaret tilbage til Oſterrig. Omtrent et halvt Aar 
ſenere horte jeg, at hendes Wgtefeelle var død. Faa 
Dage for han døde af en længere og haablos Syg— 
dom, havde han opſat et Teſtament, hvori han med de 
varmeſte Ord takkede hende, fordi han i hende havde 
faaet Leilighed til at kjende det edleſte og elſkeligſte 
Veſen, ſom han nogenſinde havde truffet. Hun havde 
forvandlet hans Sygeſtue til et Paradis; og dog 
troer jeg, at hun kun folte Venſkab for ham, men at 
Venſkab og Medlidenhed hos hende formaagede det 
Samme ſom Kjerlighed hos Andre. 

Nu horte jeg længe ikke Noget til hende, thi den 
neſte Sommer kom hverken hun eller jeg til Warne⸗ 
münde. Senere horte jeg rigtignok, at hun var Enke, 
men vi vexlede ingen Breve, og Skylden derfor laa 
hos mig. Der er ſaamange ligegyldige Menneſker, 
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der bringe en Forfatter til at ffrive af Hoflighed 
eller Medlidenhed, ikke at tale om hans Forretnings— 
breve, at der neſten flet ikke leunes ham nogen Tid 
til at correſpondere med ſine Venner. Dette Onde 
tager hos mig til med Aarene, fordi Forretningerne 
blive flere, alt ſom Aarene blive færre. 

Heller ikke den næjte Sommer beſogte jeg min 
Hjemſtavn, men i den paafolgende September tog jeg 
paa nogle Dage til Warnemünde for at hilſe paa 
min Familie. Paa denne Aarstid er Stedet mindre 
overfyldt end ellers, thi Dagene bliver forte og Havet 
koldt. Den lange Ræffe Smaahuſe langs med Strøm- 
men og lige til Havet ſtaae pan den Tid tomme og 
forladte. Man kan i Solen ſidde ved Fyrtaarnet eller 
ude paa „Spillet“ uden: at hore Fadderſladder om 
den kjcre Neſte, ſom jeg undgaaer ligeſaa meget, ſom 
jeg undgager den kjcere Neſte. Undertiden bliver 
Luften igjen faa foraarsklar, at man kan ſee langt ud 
over Havet, op imod Danmark, og troer at gjenkjende 
Sydſpidſen af Falſter; eller ogſaa feer man Træt 
fuglene i bruſende Skarer drage henover ſig, og der 
vaagner da i Bryſtet denne ſode Uro, ſom opſtaar 
med Reiſelyſten. Havets Brending bringer den atter 
til Ro; det er Dage fulde af drommende Nydelſe 
inden Vinterarbeidet — det er min bedſte Tid. 

Paa en af disſe Dage kom jeg til at gjenſee 
Fru Johanne og blive Vidne til et ieee rene 
Vendepunkt i hendes Liv. 
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Jieeg var en Eftermiddag gaaet ud paa Havne— 
deemningen; Enden af denne kaldes „Spillet“, og der 
opfører man hvert Foraar for Badegjæfterne en ter— 
rasſeformig Eſtrade med Benke, hvorpaa de i Selſkab 
eller allene kunne hengive ſig til Nydelſen af So— 
luften, Brendingen, Solnedgangen og de ſtjerneklare 
Netter. Dennegangz var jeg alene, og Havets Sang 
imod Granitblokkene var ſaa ſagte, at den undertiden 
neppe var horlig. Den ſtille, vandkolde Luft, blev 
gjennemvarmet af Solen, der havde beſeiret Efter— 
aarets Taage og gjorde, at jeg befandt mig legemlig 
vel. J denne dybe Taushed horte jeg en Bruſen, 
ſom jeg i det forſte Oieblik antog for Vingeſlaget af 
en Heire eller Havorn; men det var en Damper, der 
kom bagfra og ſeilede ud af „Strommen“ imod Havet. 
Da jeg vendte mig om, ſage jeg, at det var „Fremad“, 
en af vore Floddampere, der tillige er ſodygtig og 
foretager ſmaa Udflugter paa Havet. Det var tydeligt, 
at et Selſkab havde leiet den. Paa Dakket faae jeg 
et Duſin Herrer og Damer, der pasſiarede med hin— 
anden eller ſtirrede ud imod Søen. Pluͤdſelig horte 
jeg en Fruentimmerſtemme falde paa mig. Fru Jo⸗ 
hanne reiſte fig op fra en Bænk og vinkede ad mig med 
fit Lommetorkleede. Hun talte med en af Herrerne 
og derpaa med Capitainen. Man raabte til mig, at 
jeg ſkulde ſeile med og fra Enden af Dæmningen 
ſpringe over paa Skibet. Det ſagtnede ſin Fart; jeg 
nærmede mig til det og havde imidlertid havt Leilig— 
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hed til at bemerke, at jeg kjendte næften hele Sel— 
ſkabet. Jeg ſprang ombord fra Dæmningen og hilſte 
forſt paa min Veninde Fru Johanne. 

De ſidſte to Aar havde forandret hende; hendes 
eiendommelige Skjonhed var bleven endnu mere til— 
træffende, men omkring hendes Tindinger vifte der ſig 
nogle ſolvgrage Lokker, ſom ſtak forunderligt af mod 
hendes ungdommelige Anſigt. Hun ſmilte elſtveerdigt, 
men elegiſk, da hun faae, at jeg opdagede dem. Der— 
paa ſkyndte hun fig at preſentere mig for Værten 
ombord. Det var en Profesſor Hamann, der havde 
inviteret hele Selſkabet til at feire ved en Sotour 
Fru Johannes Fodſelsdag. Hun var lige kommet 
herover fra Berlin, hvor hun nu opholdt ſig, for at 
ſtille fin Leengſel efter ot gjenſee Havet og „Spillet“. 
Profesſor Hamann, en af hendes gamle Venner, havde 
tilfældig erfaret, at hun var kommet, og havde ſtrax 
beredt hende denne feſtlige Overraſkelſe. Forſt en 
Sotour, derpaa ſkulde Aftenen tilbringes paa „Spillet“, 
og endelig ſkulde man ved Nattetid ſeile tilbage til 
Roſtock med bengalſke Lys, Ildkugler og Raketter, og 
forreſten havde Maanen den Forekommenhed at bære 
med ved Feſten. 

Medens hun med en vis overdreven Munterhed 
fortalte mig alt dette, betragtede jeg Profesſoren, der 
var en af de forunderligſte Fremtoninger, jeg nogen⸗ 
ſinde har ſeet. Han var en langagtig, tynd Skikkelſe, 
med et lille Hoved og en ſmal Pande, der ved det 
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forſte Oiekaſt mindede om Chriſtus, kun vare alle 
Former formindſkede, og det lange bølgende Haar, det 
kruſede Skjeg og de milde Sine vare ſorte iſtedetfor 
blonde. Et blidt, velvilligt, noget ſorgmodigt Smil 
ſpillede om hans Leber, medens Fru Johanne talte. 
Idet han langſomt loftede de ſmukke, men ligeſom til— 
ſlorede Oine paa mig, laa der i hele Üdtrykket en 
Slags ſodlig Tungſindighed, der gav hans Anſigt et 
aandeligt, men ingenlunde mandigt Udtryk. Da han 
tog Ordet efter Fru Johanne, talte han med en ſagte, 
behagelig, velklingende, men noget ſyngende og ſovn— 
dysſende Stemme. Det forekom mig i Begyndelſen, 
ſom om Alt, hvad han ſagde, kom langt borte fra. 
Forreſten hilſte han faa hjerteligt og elſkveerdigt 
paa mig, at jeg ikke kunde andet end beſvare det pan 
ſamme Maade. Med en nydelig, maaſkee lidt for 
kunſtig Vending takkede han mig for den Glæde, jeg 
havde gjort vor fælles Veninde ved at komme ombord 
til dem; thi hele Henſigten med denne Udflugt var 
kun at glæde hende, og naar han kunde tilegne fig 
Wren for Alt, Hvad der var foranſtaltet i dette 
Øiemeb, faa ſyntes min pludſelige Optræden paa 
„Spillet“ at være en hoiere Foranſtaltning. Han 
vendte ſig derpaa igjen til Fruen med en Blanding 
af ridderlig Wrbodighed og frygtſom Omhed, der paa 
eengang gjorde ham til en tyveaarig Yngling, ſkjondt 
jeg af Rynkerne omkring hans Oine og af en vis 
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akademiſk Sathed i hans Vaſen ſluttede, at han alle— 
rede var over de Fyrre. 

Vi vare allerede midt ude i Havet, da jeg ſpurgte 
en Hr. von Barnow, en elſktverdig Landsmand, ſom 
jeg kjendte fra tidligere Dage, og med hvem jeg ſtod 
henne i Forſtavnen: „Hvem er denne Profesſor? jeg 
har indtil i Dag aldrig hort Tale om ham.“ 

„Har den ſmukke Frue ikke fortalt Dem om ham?“ 
ſagde Hr. von Barnow; „hun har kjendt ham, lige 
fra hun var ung Pige, ja, han ſkal endogſaa dengang 
have friet til hende — om det er fandt, ffal jeg ikke 
kunne ſige. Imellem os kalde vi ham den „ſorte 
Chriſtus, — De kan ſelv tænfe Dem Grunden. 
Man ſiger, at han tidligere har været katholfk Theolog; 
men maaſkee er det kun, fordi hau feer faa u „geiſtlig“ 
ud. Nu er han i ethvert Tilfælde Profesſor i Filo— 
ſofi og en lidenſkabelig Aſtronom, ſom man har for— 
talt mig. Hans Anſigt og Oine ere jo ganſte en 
Stjernetyders, en Chaldceers — finder De ikke ogſaa 
det? forreſten ſkal han tillige ſkrive ſmukke Vers, op- 
finde artige Eventyr og fortælle dem godt. Som De 
maaſkee allerede har bemerket, holder han af at ud— 
trykke fig poetifk og ſindrigt. Jeg kommer uvilkaarligt 
til at udtale mig noget ſaftigt, naar jeg er i hans 
Selſkab og hører ham tale. Det er kun for Mod— 
ſetningens Skyld. Forreſten ſkal han være et over⸗ 
ordentlig godt Menneſke. See blot, Doktor, hvorledes 
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han lægger Hovedet paa Siden og feer fværmerift 
paa den Tilbedte.“ 

„De mener, at han elſker hende?“ ſpurgte jeg. 
Mig overraſkede det ikke, ja jeg følte endogſaa, at det 
var et overflødigt Sporgsmaal, i den Grad havde 
hans Opforſel forraadt ham. 

Hr. von Barnow gjorde et Forſog paa at ſmile. 
„Naa, hvorfor ſkulde han ikke elſke hende?“ ſvarede 
han, „det var ikke det Dummeſte, han kunde gjore.“ 

Han brød af og gik langſomt tilbage til Selſkabet, 
og jeg fulgte hans Exempel. Chaldæeren, ſom Hr.. 
von Barnow kaldte ham, ſad nu imellem Fru Jo— 
hanne og hendes roſtockſke Veninde, en fortryllende 
Blondine, men ſom tog fig ubetydelig ud ved Siden 
af den fornemme, halv orientalſke Skjonhed. Pro⸗ 
fesſoren ſyntes at kjede hende; han havde bragt et 
filofofiff Thema paa Bane og udbredte fig om Verdens— 
rummets ſaakaldte „Uendelighed“. Blondinen ſage 
ud over Havet, der aabenbart ſyntes at være „uende— 
ligt“ nok for hendes Fornodenheder; men Fru Johanne 
fulgte hans flydende, ſagte, ligeſom hemmelighedsfuldt 
dæmpede Tale med den hengivne Deeltagelſe, ſom jeg 
kjendte hos hende. Hendes ſtore, videbegjerlige Dine 
ſtraalede. Hun ſyntes ligeſaavel ſom Profesſoren at 
glemme, at hun var paa en Lyſttour og ude paa 
Havet. Iſtedetfor den jordiſke Munterhed, hvormed 
hun for havde hilſt paa mig, ſage jeg nu et grublende, 
diſtrait Udtryk i hendes Anſigt, der gjorde, at hun 
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næften kom til at ligne Chaldeeren. Damperen forte 
os imidlertid hen over det ſtille, ffinnende Vandſpeil 
imod Norden og nogle hvide Maager, der ledſagede 
os, floi op og ned. 

„Jeg beder Dem, buk Dem dog ikke ſaaledes ud 
over Vandet,” ſagde Blondinen et Sieblik efter til 
Hr. von Barnow, der ſtod henne ved Relingen. „Jeg 
kan ikke taale at ſee det.“ 

„Vilde det gjore Dem ondt, om jeg faldt over— 
bord?“ ſpurgte Hr. von Barnow ſpogende. 

Han gjorde en pudſeerlig Beuegelſe (thi ſom 
Mecklenburger holdt han af at gjore Loier) og lod, 
ſom om han var lige ved at gage overbord. J 
ſamme Sieblik foer Fru Johanne op af ſine Tanker, 
blev bleg og ſtyrtede til for at holde paa ham. 

„Om Forladelſe!“ ſagde han med et forlegent 
Smil. „Det var kun Skaberi. Der var flet ingen 
Fare paaferde!“ 

„Hvor har De dog forffrælfet mig!“ ſvarede 
Johanne. 

„Jeg beder Dem tuſinde Gange om Tilgi⸗ 
velſe . 

125 De, det kommer der af at ſpoge med 
Sligt!“ ſagde Blondinen. „Var De virkelig falden 
overbord, ſaa var Johanne, ſaaledes ſom hun er, øie- 
blikkelig ſprunget efter Dem for at redde Dem.“ 

„Hvilken Wre for mig!“ ſvarede Hr. von Bar⸗ 
now, der ſogte et flaae det belts i Spøg; men jeg 
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lagde Merke til, at han blev; blusſende rod og ilfe 
kunde ſkjule fin Glæde. 

„Bliv blot ikke altfor ſtolt,“ ſagde Blondinen, 
„Talen er ikke om Deres dyrebare Perſon. Det 
ſamme gjeelder om enhver Anden, ſelv om det havde 
været en Hund — Johanne kan ikke Andet. Hun 
man attid hjælpe. Det havde givet et Set indeni 
hende, og ſaa var hun ſprunget efter og var druknet.” 

„Viſt ikke, jeg ſvommer godt,” ſagde Johanne 
ſmilende. 

„Det alene havde ikke hjulpet Dem, naadige 
Frue,“ ſvarede Barnow, der nu var blevet alvorlig, 
„thi Deres Fruentimmerkleeder havde truffet Dem ned.“ 

„Lad os endelig afbryde dette afſkyelige Thema!“ 
ſagde Profesſoren med et engſteligt Blik pan Johanne, 
et Blik, der neſten var latterligt og dog rørende tillige. 
„Hvor komme vi dog paa ſaadanne morke Tanker? 
jeg foreſlager, at Hr. von Barnow ſkal dømmes til 
at ſœtte fig hen ved Skorſtenen, for at han ikke tiere 
ſkal forffræffe Damerne. Vor WVresgjeeſt ſkal idag 
more ſig, og ikke Andet end more ſig! Kaſt heller et 
Blik derhen, mine Damer, og ſee, hvor vidunderligt 
ſmukt Hav og Himmel flyde ſammen og fee faa denne 
forunderlige Lysvirkning hiſt i det graendſeloſe 
Rum 

„Ja, ja,“ ſagde Fru Johanne henrykt og med et 
taknemmeligt Blik til Profesſor Hamann, ſom om det 
ogſaa var Noget, han havde foranſtaltet. 
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Det var virkelig ogſaa den ſkjonneſte Belysning, 
ſom man kunde ſee her i vort Norden. „Hvad for 
en Perlemorsglands ligger der ikke over Vandet!“ 
ſagde jeg til Profesſoren, hvis myſtiſke Oine ſyntes 
at ſenke fig i Havet. „Hvilket forunderligt Farveſpil! 
ſeer De dette blege Blaa og dette Roſenrodt!“ 

„Hm!“ mumlede han, og med et eiendommeligt 
Smil trak han pan Skuldrene og faae ud i det 
Fjerne. 

„Han ſkal være farveblind eller noget Lignende,” 
hviſkede Hr. von Barnow til mig. 

Profesſoren fjernede ſig, og Blondinen fulgte 
efter. De andre Damer og Herrer ſtode henne paa 
Dæffet og morede fig ved at fee paa Maagernes 
Fiſkefangſt. Ogſaa Barnow forlod os, og jeg var 
alene med Fru Johanne. Jeg kunde ikke afholde mig 
fra at betragte hendes „Engleanſigt“, thi kun dette 
Navn ſyntes mig at pasſe. Der var udbredt over det 
en veemodig, fornem Reſignation, der gjorde mig 
ſorgmodig; de halvt tillukede Oienlaag, de mat aabnede 
Leber ſyntes at ſige mig meer om hendes Skjabne, 
end hun hidtil havde udtalt med Ord. Hun er en- 
ſom og træt, tenkte jeg. 

„Perlemorsglands ... De har Ret,” ſagde hun 
efter en Pauſe, „og ſee Skyerne derhenne have et 
roſenrodt Skjær. Føler De nu ogſaa derved det 
Samme ſom jeg?“ É 

„Hvilket, Fru Johanne?“ ſpurgte jeg. 


. 
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„Ja, det er ikke let at ſige .. . En fornnderlig 
Mangel pan Tilfredsſtillelſe i Sjælen; en Slags 
Smerte over, at man kun kan ſige: „hvad for en 
Perlemorsglands! hvilke ſmukke Skyer! men gribe, 
eie, beholde dem kan man ikke, aldrig ſmelte ſammen 
med dem, aldrig nyde dem ganſke. Selv den ſtjonneſte 
Natur og den ſmukkeſte Dag ſee vi kun i Afſtand. 
Vi fee den, beundre den — og længes efter den. 
Men vi blive for os og Verden for ſig! Ja, lee kun 
af mig, hvis De ikke foler det Samme.“ 

„Jeg tenker, at enhver finere Organisme foler 
det Samme, om end ubevidſt,“ gav jeg til Svar. 
„Men gjelder det kun Skyer og Bjerge? føler De 
ikke ogſaa, at De for evig er ffilt fra ethvert Men— 
neſke, ſelv Deres fortroligſte Ven? foler De ikke, at 
han evig bliver for fig og De ligeſaa? Ingen ſmelter 
ſammen med en Anden; vi kan legemlig omfatte hin— 
anden og fjælelig føle med hinanden, men videre 
bringe vi det ikke. Ethvert Jeg bliver Jeg, ethvert 
Du bliver Du. Enhver Skabning, enhver Celle, et— 
hvert Atom er en Verden for fig. Derpaa beroer 
det Hele; det er dets Mulighed, dets Tillokkelſe, dets 
Forbandelſe! — Men hvorledes kommer jeg for— 
reſten til ...“ 

„At ſige mig det,“ ſluttede hun. „Troer De, at 
jeg forgje ves har oplevet ſaa meget og ikke har 
lert at tenke. Ak, De har jo Ret. Enhver er til 
evig Tid alene, — evig ufattelig, evig paa ſit eget. 
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Derfor ffulde vi i det mindſte være faa gode imod 
hinanden, ſom vi kunne, og viſe hinanden ſaa megen 
Kjærlighed, ſom vi formage, for at den Forbandelſe, 
De taler om, kan blive ringere og den timelige Lykke 
ſtorre! For at berede Andre Lykke, ſkulde vi ikke be— 
fænfe os paa at bringe os ſelv ſom Offer . . .“ 

Hun blev rod og taug, aabenbart fordi hendes 


fine Folelſe fod hende frygte for at bruge for ftore. 


Ord, ſom hendes Færd her paa Jorden ikke ſvarede 
til. Jeg kjendte hende tilſtrakkeligt for at gjætte det 
og brod ligeledes af, idet jeg i al Almindelighed til— 
foiede: „J ethvert Tilfælde er der En, ſom De idag 
har gjort en ſtor Glæde.” 

„Hvem?“ ſpurgte hun. 

„Jeg tenker i dette Sieblik ikke paa mig ſelv.“ 
ſvarede jeg, „thi den Glæde, jeg har ved at kunne fee 
Dem idag, takker jeg Tilfældet for. Men Profes- 
ſoren derhenne er faa lykkelig over at kunne glæde 
Dem idag ...“ 

„Lykkelig!“ afbrød hun mig. Med en næppe 
merkelig, ſandſynligviis ubevidſt Ryſten paa Hovedet 
ſaae hun ned for fig. 

„De har forreſten aldrig talt til mig om denne 
gamle Ven, Fru Johanne.“ 


„Jeg var bange for, at De ſkulde lee af ham,” - 


ſvarede hun. „Han er forreſten at beklage. Seer 
De, han er netop et af disſe fortræffelige og ædle 


2 — ————— — 


— . — — . —U—ä—— 


— is ads: 


400 f Et Beføg fra Aftenſtjernen. 


Menneſker, ſom man ffal være god imod og viſe faa 
megen Kjerlighed, ſom man er iſtand til .. .“ 

Hun ſagde ikke mere, thi i dette Sieblik kom han 
hen til os, og de Andre med ham. 

Fru Bertha, den muntre Blondine, havde imid— 
lertid overtaget Rollen ſom Husmoder og ladet Aftens— 
bordet dælfe. Det var ſmykket med Alt, hvad Sep— 
tember kan bringe af Blomſter, og Glasſene vare 
bekrandſede. Samtidig med os ſatte „Soſulten“ fig 
tilbords, thi Soluften Havde, ſom Hr. von Barnow 
ſagde, vekket dette Uhyre. Der opſtod ſnart en al— 
mindelig, næften barnlig Munterhed, der ogſaa gav 
ſig Luft i Feſttaler og Skaaler. Profesſor Hamann 
talte paa Vers, og hans Skaal var rettet til hele 
Selſkabet, men i Serdeleshed til Fru Johanne. J 
fine og pyntelige Vendinger erindrede han hende om 
den Tid, da hun var ung Pige, og han fjernt herfra 
ved Foden af de oſterrigſke Bjerge havde bragt hende 
ſin frygtſomme Hyldeſt og til Lon derfor modtaget 
mangt et gruſomt Smil, der, ſom en ſollys, himmelblaa, 
men ſkarp Nordoſt, havde ſmilt mange unge Blomſter— 
ſkud i hans Indre tildode. 

De muntre Vendinger i hans Tale fik ved hans 
bløde og vibrerende Stemme og hans byzantinſke Helgen— 
anſigt en melankolſk Klang. Ingen ſyntes dog at 
bemerke det. Han klinkede lyſtigt, og Spogen fort- 
ſattes indtil Solen efterhaanden begyndte at ſynke, og 
Damperen vendte og holdt igjen ind til Kyſten, hvor— 
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fra vi havde fjernet os en Miil eller halvanden. Vi 
ſeilede langſomt tilbage. Damerne bekrandſede ſig 
med de Guirlander, hvormed Glasſene havde været 
ſmykkede, og Munterheden fik lidt efter lidt i Aftenens 
Stilhed et mildere og mere poetiſk Sping. Efter 
Damernes Onſte lod Profesſoren hente en Guitar, 
ſom han havde medbragt, op fra Kahytten, og ſpillede 
nu nogle Folkeſange, ikke uden Kunſtferdighed og 
Udtryk. De havde alle en alvorlig og vemodig Cha— 
rakteer, og Fru Johanne ſyntes at blive meget beveget 
af dem, hvorfor ogſaa Hr. von Barnow uden at ſige 
et Ord tog Guitaren og bragte den igjen ned, hvor 
man havde faget den. Vi nærmede os nu Indſeilingen 
og „Spillet“, og det blev beſluttet, at vi ſkulde ſee 
Solnedgangen derfra. 

Damperen ſeilede ind i Strommen og lagde an 
ved den neermeſte Landingsbro; vi ſteg iland og gik 
paa Moloen tilbage til Spillet. Vi ſatte os paa 
Bernkene og paa en lav Stenmuur, der er opført om 
„Spillet“, og Enkelte toge Plads pan de mosbedekkede 
Steenblokke nede ved Stranden. Profesſoren og 
Johanne vare blevne ganſke ſtille. De Andre talte⸗ 
uvilkaarlig ſagte, og Barnow, hvis urolige Anſigt var 
mig paafaldende, nynnede hen for ſig. Solen ſank 
med en rødlig Glans ned i Havet, og Vandſpeilet 
kruſedes let. Strax efter blev i nogen Afſtand fra 
det Sted, hvor den ſtore rode Skive var ſunket ned 


i Havet, kun lidt mere imod Nord, den gyldne Aften⸗ 
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ſtjerne ſynlig. Den ſteg imidlertid ikke, men ſyntes 
at dale. Intet andet Stjernebillede var endnu kommet 
frem. Der var en forunderlig Fred over den hele 
Natur, og ſelv Hr. v. Barnow havde hort op med at 
nynne. Hele Selſkabet havde, uden at vide det, vendt 
ſig imod Aftenſtjernen, og vi taug Alle. 

„Det er jo egentlig „Venus“, ikke ſandt?“ 
ſpurgte endelig Blondinen. 

„Jo,“ ſagde Profesſoren, hvem hun havde hen— 
vendt ſig til, „Venus er den beſtandig, men fra Tid 
til anden bliver den til Aftenſtjerne og ſaa igjen til 
Morgenſtjerne, efter dens Stilling imellem Solen 
og os.“ 

„Skjonneſte af alle Stjerner!“ ſagde Johanne 
ſagte. 

„Den er altſaa nærmere Solen end vi?“ ſpurgte 
Fru Bertha igjen. 

„Ja, tilvisſe! ſaameget nærmere, at den kun 
bruger omtrent 225 af vore Dage for at fuldende ſit 
Lob om Solen. Enhver, ſom altſaa der ikke har op— 
levet flere Aar end De, har juſt ikke havt nogen lang 
Levetid.“ 

„Men forreſten er der vel der ligeſom hos os?“ 

„Ja — og nei,“ ſparede Profesſoren med fit 
myſtiſke Smil. „De vil der hverken finde vort Foraar 
eller vort Efteraar; hos „Venusbornene“ er Over⸗ 
gangen fra Varme til Kulde og omvendt langt raſkere 
end hos os. Derfor er der ogſaa der kun en varm 
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og en fold Zone, og Bjergene ſtige langt højere op 
imod Himlen, lige indtil fire Mill eller mere. For— 
reſten er Venus aabenbart en „Blodsforvandt“, en 
„Soſter“ til Jorden, ja næften en „Tvillingſoſter“, 
thi den er omtrent ligeſaa ſtor. Den har ogſaa en 
Atmospheere ligeſom Jorden og dreier fig om fig ſelv 
ligeſom den, kun noget raſkere . . .“ 

„Hvoraf veed De alt det?“ afbrod Fru Bertha 
ham, „eller fortæller De os et af Deres Eventyr?“ 

„Nu, jeg ſiger Dem kun, hvad Aſtronomerne har 
afluret Venus,“ ſvarede Profesſoren. „De feer altſaa, 
at det er ikke blot uſolide Folk ſom Tannhäuſer, der 
har været i Venusbjerget . . .“ 

„Der er altſaa der lignende Vesner ſom paa 
Jorden,“ ſpurgte Fru Johanne, „Vesner, ſom man 
ligeſaa godt kunde falde Menneſker, og ſom tænfe 
og fole ligeſom vi?“ 

Hamann ſmilede hen for ſig paa ſin ſtille Maade. 
Derpaa ferſtede han fine forte Sine langſomt paa 
Johanne og ſagde: „Hvorfor ikke? De maa jo være 
Soſterborn, de der og de her. Rigtignok vil der 
ogſaa være Forſkjel imellem dem, og hvis det for 
Exempel var muligt, at De kom op paa Venus, eller 
at et Vennsbarn kom ned til Jorden, faa vilde For— 
ſtjellen maaſkee blive tragiff. Jeg kunde fortælle Dem 
mere derom, hvis det ikke kjedede Dem ... ja en 
heel Hiſtorie om et Venusbarn.“ 


„Hvad ſiger De?“ raabte Fru Bertha. „En heel 
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Hiſtorie om et Venusbarn? det er altſaa et Eventyr, 
De vil fortælle os?“ 

Profesſoren fane ubeſtemt og hemmelighedsfuldt 
pan hende, men ſagde Intet. 

Fru Johanne ſogte af hans Anſigt at udgrunde, 
hvad han egentlig meente. „Gjor De Loier med os?“ 
ſpurgte hun efter en Pauſe. 

Han ryſtede paa Hovedet. „Nei, det er en al— 
vorlig Hiſtorie,“ ſvarede han, „maaſkee meget for 
alvorlig for denne Aften.“ 

„Hvorfor for denne Aſten? ere vi ikke i den 
bedſte Aftenſtemning, ſom man kan onſke fig? Alle 
ere jo ſtille — altſaa, bedre Tilhorere vil De jo aldrig 
finde. Saalcenge Venus er paa Himlen, ſkal De for— 
telle — kun maa De ſige os forſt: er det en Hiſtorie, 
ſom De ſelv har opfundet?“ 

Profesſoren ſmilede. „Paa en Maade ja! paa 
en Maade nei!“ ſvarede han. 

„Hold nu op, Profesſor, eller begynd!“ ſagde 
Hr. von Barnow, „thi De fpænder vor Nysgjerrighed 
for ſteerkt! Hvad hedder Deres Hiſtorie?“ 

„Et Beſog fra Aftenſtjernen,“ ſagde Hamann 
langſomt. Fra fit Sæde pan den lave Mur ſaae 
han ſporgende op til Johanne, der ſad hoiere oppe 
paa en af Benkene. Hans magre Skikkelſe og hans 
udtryksfulde Anſigt med de lange Haar, der ſage ud 
ſom et gammelt Helgenbillede, gjorde i dette Sieblik 
et forunderligt Indtryk pan mig. Sammen med disſe 
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blomſtrende livsfriſte, for Storſtedelen lyshaarede 
Menneſker, forekom han mig ſom en Fremmed fra en 
ubefjendt Kyſt, der var ſtrandet her, og hvem man 
opfordrede til at fortælle fin Herkomſt og fin Skjeebne. 
Paa hans ydmygt ſporgende Blik ſvarede Fru Johanne 
med et venligt Nik. Tilfreds dermed vendte han ſig 
til Selſtabet, gjentog endnu engang: „Et Beſog fra 
Aftenſtjernen,“ og begyndte paa ſin tilbagetrengte 
Maade at fortælle: 


2. 


Ifolge nye Oplysninger om Aftenſtjernen, Op— 
lysninger, om hvis Troverdighed der ikke kan være 
nogen Tvivl, findes der, ſom jeg allerede har ſagt 
Dem, menneſkelignende Veesner der, Vesner, der i 
det Ydre er dem faa lige, at de neppe ere til at 
ſkjelne fra hverandre. Alligevel er der Forſkjel. Venus 
beboerne har f. Ex. Oine ligeſom De, men de ſee 
anderledes, og naar Menneſkeoiet er indſkrenket til 
den ſaakaldte Regnbues Farver og hverken pan hin 
Side af det Rode eller paa denne Side af det 
Violette formaae at opfatte Solſpektrets Straaler 
ſom Farve, fan er Venusbarnets Øie i det Punkt 
endnu mere begrendſet: det feer flet intet Mødt, det 
ſeer heller ikte de andre Farver fan reent ſom De, 
men den „ſkjonne Verden“ viſer fig for Venusbarnet 
omtrent ſom et godt brunligt Photograft med Lys og 
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Skygge, Linier og Former, men kun fvagt farvet. 
Kort ſagt, Venusmenneſket er .. .“ 

„Farveblind, ligeſom ogſaa mange Menneſker her 
ban Jorden,” faldt Hr. von Barnow ham i Ordet. 

Profesſoren fortrak Anſigtet og bed fig et Sieblik 
med fine ſmaa ſmalle Tænder i Underlæben. Men 
ſtrax efter vendte hans milde og elffværdige Smil 
tilbage; han ſaae paa Johanne, der ikke rorte fig, og 
nikkede til Hr. von Barnow. „Javiſt, javiſt,“ ſagde 
han og vedblev: 

„Venusmenneſket er altſaa farveblind, ſom vor 
Ven Barnow bemærkede; men derfor ſtager han dog 
ikke ganſke tilbage for Beboerne af Jorden. Ogſaa 
disſe ere ſvage Skabninger, der, ſom De veed, kun 
har fem Sandſer, og det er meget for lidt; for utallige 
Svingninger i Materien og Ætheren, der beſtandig 
indvirke paa dem, for Magnetismen, Elektriciteten, de 
kemiſte Forbindelſer, den almindelige Attraktion, o. ſ. v. 
o. ſ. v., har de ingen Sands. Hvad de veed eller 
troe at vide derom, ſiger kun deres Forſtand dem. 
Men Venusmenneſket har een Sands endnu: det er 
Wtherſandſen eller Fjentſandſen, ſom den kaldes 
der — jeg beder Dem, lee ikke af mig. Med denne 
forunderlige, gaadefulde Sands opfatter Venusmenneſket 
alle disſe Svingninger i Wtheren, hvorpaa den gjen— 
ſidige Tiltrækning af, alle Atomer, alle Legemer 
beroer. Venusbarnet føler denne Tiltræfning og oplever 
den i ſin nydende Bevidſthed, og det er netop det, 
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der gjør ham til et fan eiendommeligt Vaſen. 
Venusbornene leve gjerne i det Fjerne, fordi de lige— 
ſom legemligt føle ſelv det Fjerneſte. De bryde 
ſig ikke meget om den lille Venus, hvorved de klebe, 
de beſtjeeftige fig hellere med Univerſet, de gruble, 
dromme, maale og beregne — det er et heelt Folk af 
Aſtronomer og Tenkere. Deri have de bragt det 
langt videre end de ſtolte, indbildſke Menneſker her 
paa Jorden. Men de ere derfor heller ikke ret hjemme 
paa Venus ...“ 

„Nu, ſaadanne Folk findes vel ogſaa hos os!“ 
bemerkede Hr. von Barnow med et flygtigt Smil. 

„Javiſt, ganſke viſt,“ ſagde Profesſoren. 

„En af disſe Grublere paa Venus opdagede nu 
en Dag ved Experimenter, ſom jeg ikke her vil gjen— 
tage, thi det vilde kun kjede Dem — han opdagede 
en Dag, at han havde en merkverdig Evne til efter 
Behag at ſpaeke eller forſtcerke Tiltrœkningskraften i 
fit Legeme, jaa at han var iſtand til ſnart gjøre fig 
jaa let, at han kunde flyve, og ſnart igjen at gjøre 
ſig faa ſver, at fem af de ſterkeſte Venusmeend ikke 
kunde løfte ham. Om denne Egenfkab, der naturligviis 
hoilig overraſkede ham, ogſaa ſlumrede hos de andre 
Venusborn og kun endnu ikke var blevet opdaget, 
derom forbeholdt han ſig paa et ſildigere Stadium at 
anſtille Underſogelſe. Foreløbig kom denne Lykkelige 
paa en driſtig Tanke: han havde i flere Aar beſkjeftiget 
ſig meget med vor Jord, og for denne ſtraalerige 
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Stjerne, ſom man der kaldte Soſterſtjernen, havde 
han den ſamme Forkjerlighed, ſom mange af os have 
for Venus. En uendelig Leengſel paakom ham nu 
efter at anſtille et Forſog om han paa Grund af denne 
Egenſkab, han havde opdaget hos fig, var iſtand til at 
ſvinge fig bort fra Venus og igjennem Aktheren nage 
hen til Soſterſtjernen. Han overveiede dette driſtige 
Foretagende til alle Sider og omſider ſatte han det i 
Vært pan folgende Maade. Hemmeligt og uden at 
forraade ſin Plan for Nogenſomhelſt, thi han frygtede 
for at ffulle blive indeſpeerret ſom vanvittig, begav 
han ſig en Morgen op paa det hoieſte Venusbjerg, 
„Himmelſporen“, der er fem Mile hoit. Han be— 
hovede to Dage for at beſtige det. Som han ganſke 
rigtig havde tankt, følte han, at Venus's Tiltrœknings⸗ 
kraft i denne uhyre Hoide ikke virkede nær faa ſteerkt 
pan ham ſom tidligere nede i Dalen, hvilken han her 
fra Toppen flet ikke mere kunde opdage. Han havde 
en let, elaſtiſt og behagelig Folelſe, omtrent ſom en 
Jordbeboer, der i en Opiumsruus foler ſig ſaa let 
og ulegemlig, ſom om han kunde have ſig op til 
Loftet. Efter at han altſaa havde afventet Nattens 
Komme, og Jorden, Soſterſtjernen, var opſteget i 
gylden Glands, ſtillede han fig oppe paa den hoieſte 
Top, anbefalede fig til den overſte Gud, ”Xther- 
aanden“, med en kort Bon, gjorde Stjernetegnet paa 
Bande og Bryſt, hvad der omtrent ſvarer til Katho— 
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likernes Kors, tilintetgjorde ſaa meget ſom muligt 
Folelſen af Tyngde hos ſig og floi op ad. 

Jeg behøver ikke at ſige Dem, at han forud noie 
havde indprentet ſig Jordens Retning og dens Bane, 
og at han vedblev at ſtyre i den Retning, hvori han 
kraftig underſtottedes af den ham medfodte Fjerntſands. 
Saaſnart han havde forladt Venus's beſtandig tyndere 
Atmoſphere og befandt fig i det ſtore Verdenshav af 
den ſaakaldte Ather, voxede ogſaa Kraften i denne 
fjette Sands. Han ſloi kraftig videre med en Hurtig— 
hed, ſom han ikke fænger havde nogen Maaleſtok for, 
og ſom rigtignok i Begyndelſen ængftede ham noget 
— dog Menneſket vænner fig til Alt og Venus— 
menneſket ogſaa. Lidt efter lidt vænnede han fig og— 
faa dertil, at Natten ikke hørte op, thi til Gjengjæld 
havde han den Glæde at ſee Soſterſtjernen beſtandig 
blive ſtorre. Da han ſom god Aſtronom floi i den 
Retning hvori denne Soſterſtjerne bevæger fig om— 
kring Solen, ligeſom en god Skytte ſigter paa det 
Sted, ſom den flyvende Fugl vil have naaget, naar 
Kuglen treffer — ſaaledes ſparede han ſig alle 
unyttige Omveie, og hans Beregning viſte ſig ogſaa 
at være rigtig, Han hapde i rette Tid igjen gjort 
fig tungere for at forftærfe Tiltrœkningen af den ſig 
nærmende Jord. Endelig blev det lyſere, efterſom 
han kom ind i den belyſte Soſterſtjernes Atmoſphere. 
Den mægtige Halvkugle, et tilvisſe vidunderligt Syn, 
borede ligeſom frem for hans Oine. Han ſkjelnede — 
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kun med en Hurtighed, der næften. forvirrede ham — 
Have og Faſtland, Bjerge og Sletter, Flodernes 
blinkende Solvtraade, morke Skove og lyſe Korn— 
marker, brunlige Rakker af Huſe, Hjorder paa Mar— 
kerne, Menneſker paa Vei og Sti, endelig Rogen, der 
opſteg fra Tagene, og Dampen, der udſendtes af Skibe 
og Locomotiver. Han horte Trompeterne ſkingre, idet 
Soldater traf forbi, Trommeſlag, Kvegets Brolen, 
Faarehyrdernes Jodlen, Heſtenes Hovſlag, Skovbekkenes 
Bruſen og Fugleſangen i Skoven. Hvor forunderligt 
alt dette var ham, behøver jeg vel ikke at ſige. Pludſe— 
ligt horte han da ogſaa en munter Latter af en Pige— 
ſtemme — og noget Lignende havde han aldrig hort 
Mage til, thi Venuspigerne lee ikke paa den Maade. 
Han blev forunderlig tilmode og glemte neſten at 
gjøre fig lettere. Forſt i det ſidſte Oieblik tog han 
fig ſammen, gjorde fig faa let, ſom det i den ſtore 
Hurtighed var muligt, men faldt dog noget ublidt 
mellem Treerne ned i Grasſet. 

Da han uoget efter kom til fig ſelv — thi i 
Begyndelſen tabte han Bevidſtheden — ſage han fig 
i en Have, der lob ud i en ſtor Skov. Der, hvor 
han havde hort den unge Piges Latter, hang der 
en Hengemaatte imellem to unge Træer, og i Henge— 
maatten laa der et ungt kvindeligt Veſen, udentvivl 
den ſamme, hvis Latter havde overraſket ham. Nu 
var hun faldet i Søvn, og en aaben Bog, hvori hun 
tidligere havde lat, og hvis Indhold rimeligviis 
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havde fremkaldt hende s Latter, laa i hendes Skjod. 
Han traadte ſagte og frygtſomt nærmere for at be— 
tragte dette meerkveerdige Veſen. En faa ſmuk og 
jaa henrivende Skabning havde han aldrig feet for. 
Hans Moder og Soſter og de andre Venuskvinder, 
ſom han kjendte, var magre og torre, ſaae ſkygge— 
agtige ud ligeſom han ſelv og havde ſmalle, kloge, 
bleggraae Anſigter og tynde Arme og Hender. Hvor 
ganſke anderledes var ikke hun, ſom laa der for hans 
Oine. Gan betragtede hende længe til fin Ulykke, thi 
det ſyntes ham, at der vaagnede i ham endnu en 
ſyvende Sands, men det var Kjerlighedsfolelſen, ſom 
han endnu ikke kjendte. Havde han i dette Sieblik 
gjort ſig let og igjen forladt Jorden, havde det veret 
bedre for ham. Iſtedetfor fordybede han ſig meer og 
meer i den unge Piges Skjonhed og knalede ſukkende 
ned ved Siden af Herngemaatten. ' 

Den Skjonne vaagnede og blev meget forbauſet, 
da hun ſage fig alene med denne Übekjendte. Synet 
af ham fod imidlertid mere til at overraſke end for— 
ſtrekke hende. Hun ſpurgte ham, hvem han var, og 
hvad han vilde her. 

Han tilſtod hende ſtrax, paa hvilken uſkyldig 
Maade han var kommet her i denne Have og hvorfra 
og hvorfor. 

Hun undrede ſig over alt dette og horte hoved— 
ryſtende paa ham. „Det var da merkeligt,“ ſagde hun 

omſider, idet hun ſtottet til fin Albue reiſte fig halvt 
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op i Heengemaatten, „De kommer fra Aftenſtjernen! 
hvem ſkulde have troet det? men De feer virkelig 
ogſaa ud, ſom De kom fra en anden Stjerne; De ſeer 
ud ſom en Plante, der altid har ſtaget i Skygge. 
Det lader til, at man trives bedre her paa vor Jord.“ 

„Ja, ganſke viſt,“ ſagde han forelſket. 

„Hvad hedder De?“ ſpurgte hun. 

Han nævnte hende fit Navn. Hun lo høit og 
ſagde: „Det kan jeg ikke udtale, det klinger mig ſom 
Mathematik.“ 

„Saa kald mig, hvad De vil,“ ſagde han, og 
hendes Latter ſyntes at berove ham den ſidſte Reſt 
af Fornuft. „Gjor overhovedet med mig, hvad De 
ſelv vil; jeg er jo fremmed paa denne Jord, ſom De 
ſiger; ſtod mig derfor ikke fra Dem, men lad mig 
blive i Deres Nerhed.“ 

„Hvad ſkal jeg gjøre med Dem?“ ſagde hun, 
denne Gang ikke uden Forlegenhed. 

„Hvad De ſelv vil. Jeg vil gjore Alt, hvad 
De forlanger. De behover kun at befale, ſaa lyſtrer 
jeg ſtrax. Hav blot den Godhed ikke at ſtode mig 
fra Dem.“ 

„Godt, jeg vil forſoge det,“ ſagde den unge 
Pige, der virkelig havde et godt Hjerte. „Jeg vil 
arbeide paa at gjore Dem det ſaa hjemligt her paa 
Jorden ſom muligt. For Eftertiden hedder De Hes— 
perus. Men. fee ikke fan ſmegtende paa mig, thi det 
behager mig flet ikke. De kan boe i det lille Hus 
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derhenne hvor Skoven ſtoder til Bjerget, det ſkal jeg lade 
indrette for Dem. Mine Forældre ere gode Menneſker 
og vil hjælpe Dem. Naar De beſoger os, vil jeg 
lære af Dem, hvorledes der feer ud paa Aftenſtjernen, 
og hvad De forreſten veed, og De ffal faa lære af 
mig, hvorledes man barer fig ad her paa Jorden. 
De ligger f. Ex. endnu pan Kna, men det pasſer fig 
ikke, reis Dem derfor op.“ 

Hesperus adlod, og den unge Pige ſprang ud af 
Heengemaatten. J den overſte Ende af Haven ſtod 
hendes Forceldres Hus lige ved Veien; der gik de 
hen ſammen, og un begyndte det nye Liv paa Jorden, 
i Forſtningen poetiſk og vidunderligt nok, men det 
Bittre ſkulde ikke udeblive længe. 

Ikke at der fattedes ham paa gode Dage, thi 
hans unge Venindes Fader var en brav og lærd 
Herre, der tog fig velvilligt af fin forunderlige Gjeſte— 
ven, klædte og fodede ham, indtil han var bleven hus⸗ 
vant paa denne fremmede Stjerne og havde lært at 
ſkaffe fig Beffjæftigelje og Underhold ved fine Kund— 
ſkaber i Mathematik og Aſtronomi. Det forekom ham 
heller ikke ilde at leve her pan Jorden, hvis blot ikke 
hans hurtig vakte Tilbøielighed for den unge Pige — 
vi ville falde hende Stella — havde voldt ham flere 
Kvaler end Glæder. Vel Holdt Stella fit Ord: hun 
tillod ham at beſoge hende hyppigt, for at blive be- 
kjendt med Skik og Brug her paa Jorden; hun faldte . 
ham ogſaa fin , Lærer og Meſter“, naar han under⸗ 
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vifte hende hun tillod ham at ledſage fig pan hendes 
Vandringer over Bjerg og Dal og at bare hendes 
Regnſtjcerm, Kappe og Taſte, naar det behagede hende. 
Lidt efter lidt — ſkjondt noget ſilde, fordi han ſom 
Venusmenneſee var en Drømmer — var det ham paa— 
faldende, at den unge Pige ofte gabede, hvad der for— 
reſten klædte hende nydeligt, naar han fad ved Siden 
af hende i Heengemaatten og fortalte hende om fit 
ensformige Venusliv. Desuden bemeerkede han, at 
hun ofte ilede op ad Bjerget, naar hun faae ham 
komme fra fit enſomme Skovhus for at underviſe 
hende ſom Lærer og Meſter, og endelig at han i fin 
Funktion ſom Paraply- og Kappebeerer havde en Med— 
beiler, over hvem han ſkammede fig dybt. Denne 
Medbeiler hed Hector og var en Nyfundlender, en 
ſtor og ſmuk Hund, der var ſin Herſkerinde lige ſaa 
hengiven ſom Herperus og „neſten lige faa klog“, ſom 
Stella undertiden ſkaanſelsloſt bemcerkede, naar hun 
var i rigtig godt Humeur. Den lærte med Tiden at 
bære. Stellas Regnſtjerm i Munden, hendes Taſke om 
fin laadne Hals og hendes Kaabe ſom et Skaberak 
pan Ryggen, og jo mere Hector gjorde Fremgang i 
disſe Kunſter, deſto ſjeldnere ſendte hun Bud efter 
Hesperus, for at han ſkulde ledſage hende paa hendes 
Vandringer. Hvad der ogſaa i Stilhed ſmertede 
Hesperus, var den Masſe forunderlige Kjelenavne, 
hvormed hun beærede ham: ſnart fed han „Stjerne— 
kikkeren“ eller „min blege Hesperus“, ſnart „min lille 
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Skyggeplante“ eller, til Forſkjel fra Hector, „min aller— 
trofaſteſte Pudel“. Tilſidſt kom han under Veir med, at 
han i hendes Gunſt omtrent ſtod paa ſamme Hoide ſom 
Hector, dog, ſom en tobenet og talende Hector, et lille 
Trin hoiere; men at han maaſkee havde behaget hende 
endnu meer, hvis han havde forftanet at ſpringe op 
ad hende ligeſom Hector og gjoe ligeſaa klangfuldt. 
Det var dog ilke hans ſtorſte Lidelſer, men den 
allerſtorſte var, at hans Kjærlighed til den ſmukke 
Herſterinde ikke led noget Afbrak derved, men ſnarere 
voxede. Hvor ſmerteligt forbauſedes han, da han en 
Morgen ſad udenfor ſit lille Hus — fordi han derfra 
kunde ſee over til Stellas Vinduer — og leſte i en 
Bog af en Jordbeboer: „at leve med Fruentimmerne 
er vanſkeligt, men at leve uden dem er umuligt.” 
Han folte at dette Ord traf ham og var ſtrevet for 
ham. Hvor ofte ſagde han ikke til fig ſelv — naar 
han kaſtede fig paa ſit Leie efter en ſovnlos Nat, eller 
naar han en Aften i Dæmringen ventede paa, at 
Aftenſtjernen ſkulde blinke frem — hvor ofte ſagde 
han da til fig ſelv, idet han ſorgmodig ryſtede paa 
Hovedet: „Uden hende umuligt!“ — Kom han da 
igjen til Stella og fandt hende ſiddende i ſin moͤrke⸗ 
brune Dragt drommende ved Kaminen — thi det var 
blevet Vinter — eller i en roſafarvet Baldragt (man 
ſagde ham, at den var roſafarvet, thi ſelv ſage han 
det ikke) med nøgne Skuldre og ſtraalende af Ungdom 
og Skjonhed, ſaa ſkjulte han igjen fin ſtumme Kjer⸗ 
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lighed i den dybeſte Krog af fit Hjerte, thi hun ſage 
paa ham, ligeſom hun ſage paa Hector. Hun gik da 
pan Bal, og han blev tilbage; thi af Kjærlighed til 
hende havde han rigtignok forſogt paa at lere at 
dandſe, men „det gager ikke, lille Skyggeplante,“ havde 
hun da ſagt til ham med et medlidende Smil, „De 
ſpringer altfor høit, og det feer ud, ſom om De vilde 
til at flyve og igjen vende tilbage til Deres Aften— 
ſtjerne — nei, lad De det beroe!“ — Naar han 
tænkte paa disſe Ord, vovede han ikke at begynde 
igjen. „Ak ja,“ tænkte han, „det vilde vel være bedſt 
for Dig, ſtakkels Hesperus, at vende tilbage til din 
Aftenſtjerne. Men hvad vil Du ſaa der? forlade 
Stella? Nei, uden hende, umuligt!" 

Saaledes forlob igjen en god Tid, indtil endelig 
hans ſorgelige Skjebne ſkulde fuldbyrdes. En Dag 
gik han en Tour med fin Medbeiler Hector og deres 
fælles Herſkerinde. Jorden havde igjen aflagt fin 
Snedragt og iført fig det jomfruelige Foraarsgront, 
hvis Tillokkelſer han kjendte af Jordpoeternes Digte 
og af Stellas ſpermeriſke Henrykkelſe; han ſelv, den 
Farveblinde, folte det ikke. Men hemmeligt gjorde 
det ham godt at hans Herfſkerinde for forſte Gang 
igjen efter faa lang Tids Forlob, havde opfordret 
ham til at ſpadſere med; ja det ſyntes endogſaa, ſom 
om hun dennegang havde en ſerlig Lengſel efter at 
tale med ham, hvad der bragte hans Sjerte til at 
banke. Saaaledes vandrede da de Tre op i Bjergene, 
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enhver af dem betragtede den nyfødte Verden med 
fine Oine: Hector, ſom en Hund, der følte Farverne 
og gjoede af Glæde uden. at vide hvorfor, Stella ſom 
et poetiſk Barn, der ſveelgede i enhver Lysvirkning og 
i enhver Farvenuance, Hesperus ſom et tenkende 
Venusbarn, der betragtede Himmel og Jord ſom et 
behageligt, brunligt Fotografi, der vakte alle Slags 
Betragtninger hos ham over Lys og Skygge, over 
Nær og Fjern. Men Solen gjorde ham godt og gav 
ham Mod. Han følte ikke blot dens Foraarsvarme, 
men han tenkte tillige: er den ikke Moder til hendes 
Stjerne og tillige til din? er Du ikke ſolbeſlegtet, 
aandelig og legemlig beflægtet med den Elſkede? var 
det da faa forunderligt, om J blev et Par? var det 
umuligt? Hvorfor ffulde hun ikke ſkjcenke Dig fit 
Hjerte, naar Du er trofaſt og utrettelig? hvorfor vil 
Du fortvivle? 

Idet han gik, opfyldt af disſe Tanker, trak hun 
ham ſagte i Wrmet, og han foer ſammen. „De 
Drømmer igjen,” ſagde hun med et alvorligt og elſk⸗ 
værdigt Smil: „Gud veed, hvorlceenge De igjen har 
"gaaet og tiet. Hector ſiger heller ikke meget. Det 
lader til, at J kappes i denne Retning, men det gjør 
ikke noget. Jeg har Et og Andet at fortælle Dem, 
kjere Hesperus. De har altid været mine Foreldre 
og mig hengiven, og De har været mig en god 
Kammerat, ligefra De faldt ned til mig i Haven. De 


ſkal være den Forſte, hvem jeg fortæller; hvad der er 
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hændet mig. Jeg ſtal giftes, Hesperus. Jeg er for— 
lovet — onſt mig til Lykke.“ 

Hesperus ſvarede ikke, og ſelv om han havde 
villet, havde han ikke kunnet; men han vilde ikke. Han 
vilde hellere ſtrax ſynke i Jorden, eller hvis han 
kunde forvandles til et Stenbillede, ſaae han det gjerne. 
Han ſtod i ethvert Tilfælde ſom forſtenet uden at 
rore ſig. 

„Hvad fattes Dem?“ ſpurgte hun lidt efter; „er 
De igjen borte paa Deres Aftenſtjerne? horte De ikke, 
hvad jeg ſagde?“ 

„Jo, jeg horte det,“ ſvarede han og tog fig ſammen, 
„og jeg onſker Dem ogſaa til Lykke.“ 

„Og De er ſlet ikke nysgjerrig? De ſporger ikke 
engang om, hvem jeg er forlovet med?“ 

Han havde i Virkeligheden ikke tenkt paa at 
ſporge derom, thi det forekom ham ganſke ligegyldigt, 
hvem hun var forlovet med, naar det ikke var med ham. 
Han fane Hector lobe ind i Skoven og havde gjerne 
fulgt ham for ikke mere at ſee Stella og for at gjore 
Ende pan denne Samtale. Dog lod han, ſom om han 
var nysgjerrig, og ſtammede: „Jeg vilde netop ſporge 
Dem derom. Med hvem gifter De Dem, Stella?“ 

„Med Preeſidenten. De fjender ham jo, kjere 
Hesperus; De har undertiden feet ham hos os om 
Aftenen. Hvor De dog kan gage og drømme lys— 
vaagen! Har De ikke tenkt det? vidſte De ikke, at han 
havde det iſin de?“ 
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„Nei,“ fvarede han og ryſtede pan Hovedet. 

„De lever dog altid halvt paa en anden Stjerne,” 
ſagde hun med et venligt Smil. 

„Ja, det er muligt,” ſagde han og forſogte lige— 
ledes at ſmile. „Hvor har jeg dog kunnet ſpare al 
min Frygt og Grublen og Jalouſie! Naar de unge 
Herrer kom og gjorde Cour, ffjælvede jeg for dem,“ 
tenkte han, „men Preſidenten, denne alvorlige, modne 
og rolige Mand, frygtede jeg ikke for.“ 

„Elſker De ham da, Stella?“ ſpurgte han plud— 
ſeligt. 

Hun blev rod og jane ned for fig. „Deres 
jordiſke Opdragelſe,“ ſagde hun, „er endnu langt fra 
fuldendt; ſaaledes ſporger man ikke. Men jeg vil 
dog ſige Dem, efterſom De jo altid har veret mig 
en god Kammerat: jeg erer ham af mit ganſke 
Hjerte og holder af ham. Men nu maa De ikke 
ſporge om mere. De er og bliver en god og nar— 
agtig Skyggeplante: enten er De for lidt nysgjerrig 
eller formeget. Lad os nu gage hjem, thi det be⸗ 
gynder at blive mørkt, og pas paa, hvor De gaaer, 
lille Stjernetyder, thi De falder over Deres egne Been. 
De maa ikke omtale for Nogen hvad jeg har ſagt. 
Jeg veed ikke, hvoraf det kom, at jeg maatte betroe 
mig til Dem; men nu tale vi ikke mere derom. — 
Igjen! det lader til at jeg er nødt til at ſtotte Dem; 
der er min Haand!“ 


Han ſnublede igjen over en Sten paa Veien og 
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greb hendes varme Haand for at gage ſikkert. Det 
lob ham koldt ned ad Ryggen. „Der er min Haand!“ 
tænfte han, „det har hun maaſkee ogſaa ſagt til ham, 
men i en ganſke anden Betydning. Mig giver hun 
blot Haanden for at ſtotte mig! Jeg er kun faldet 
ned paa denne ulykkelige Jord for at ſee paa, hvorledes 
Andre elſke og elſkes. For mig er der ingen Lykke. 
Hvorfor er jeg da her? kan jeg ikke igjen komme 
herfra? jeg vil bort! jeg vil bort!“ 

Da han udenfor Stellas Hus havde taget Afffed 
med hende, og Natten brod frem, klattrede han op paa 
den nermeſte Bakke, faae den dalende Venus ind i 
det gyldne Øie, gjorde en halv fortvivlet, halv van— 
vittig Bøn til Wtheraanden, gjorde fan Stjernetegnet 
paa Bryft og Bande og forføgte paa igjen at løfte 
fig fra Jorden, Han var gaaet op ad Hoien med en 
hemmelig Frygt for at det ikke vilde lykkes ham. 
Siden han havde taget Ophold pan Jorden, havde 
han tidt med Forundring og Frygt lagt Merke til, 
at hans Evne til at gjøre fig efter Behag lettere og 
tungere meer og meer ſyntes at forlade ham, ja det 
forekom ham, at den forſvandt i ſamme Forhold, ſom 
hans Kjærlighed til Stella voxede. Han ſyntes at 
være en Bold for fremmede Kræfter og vidſte ikke, 
om det vilde lykkes ham at fvæve bort, eller om han, 
ſom en Blykugle, vilde falde til Jorden. „Jeg vil! 
jeg vil!“ ſagde han hen for ſig, „Fortvivlelſens Villie 
er ſtœerk, og jeg er fortvivlet,” 
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Et Oieblik ſyntes det ogſaa, ſom om hans gamle 
Kraft vendte tilbage; Folelſen af hans Tyngde be— 
gyndte at forlade ham, og det forekom, ham igjen, at 
han ikke havde noget Legeme. Allerede troede han, 
at han kunde fvæve bort, da en taabelig Svaghed 
bragte ham til endnu engang at fee fig om efter det 
Hus, hvori Stella boede. Det hvide Hus ffinnede i 
den mørfe Nat. Hesperus faae ogſaa et Lys ffinne 
og vidſte, at det var fra Stellas Vindue. „Der ſidder 
hun nu,“ tenkte han. Han ſukkede, og al hans Kjeer⸗ 
lighed vaagnede atter. Pluͤdſelig følte han igjen, 
hvorledes Jorden trak ham til fig, og hvorledes hvert 
af hans Lemmer blev tungere og tungere. Det var, 
ſom om en hemmelig Magt tryffede ham til Jorden, 
og ſom om han ikke lenger Lunde holde ſig opreiſt. 
Forgjœves kjcempede han for at rive fig los og ſvinge 
lig iveiret. Han blev vel ſtaaende paa Fødderne, han 
faldt ikke, men Jorden holdt ham faſt. Forgjeves an⸗ 
raabte han alle ſit Hjems Guder og ſtirrede mod 
Stjernerne, ſom om de fkulde befrie ham. En kold 
Sved bedæffede hans Anſigt; han udſtodte Forbandelſer, 
han ſtampede med Fodderne paa den forhadte Jord, 
og tilſidſt braſt han i Graad. „Jeg er fangen! fangen!“ 
raabte han i Fortvivlelſe. „Jeg er for evig banlyſt 
fra min Stjerne, og her holdes jeg fangen.“ Han 
kaſtede fig ned pan Jorden, der fængslede ham lige— 
ſom med uſynlige Lenker, og der blev han liggende. 

Hvor længe han [aa der, veed Ingen. Lever 
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han endnu? lider han endnu? hvad er der blevet af 
ham? alt det er dunkelt, og Ingen kan give Vished. 

Nogle ville vide, at den ulykkelige Hesperus lidt 
efter lidt har vænnet fig til den Tanke, at han ikke 
mere ſkulde forlade denne ſorgelige Jord, at han har 
„taget mod Fornuft“, ſom vore populaire Moral— 
philoſopher kalde det, at han har fortabt ſig i ſin 
Videnſkab og lever ſom Ungdomslerer i et fremmed 
Land og langt fra fin Stella. Andre fortælle netop 
det Modſatte. Han har ikke kunnet trives paa vor 
Jordklode; Sommeren og Efteraaret tilbragte han 
endnu her, men paa Stellas Bryllupsdag var der 
kommet en ny Kraft over ham. Han var om Natten 
ſteget op paa den ſamme Hoi, men denne Gang havde 
han ikke feet fig tilbage, og da han havde lagt Merke 
til, at hin Evne, ſom han troede tabt, igjen vendte 
tilbage, men han alligevel tvivlede om ved ſin egen 
Kraft at kunne nage fin hjemlige Stjerne, faa havde 
han oppebiet det Sieblik, da den bekjendte ſtore No— 
vemberſverm af Stjerneſkud flyver igjennem vor 
Atmoſpherre; han havde da ſpunget ſig iveiret og fat 
fig paa Ryggen af et af de ſtorſte af disſe Meteorer, der 
kom forbi ham. Og ſaa var han netop kommet ind i 
en af de megtigſte af disſe Sværme, i en af hine 
uhyre Forſamlinger af Stjerneſkud og Ildkugler, der 
ligeſom Skarer af Traekfugle drage igjennem Verdens⸗ 
rummet, kredſe i høie excentriſkfte Baner omkring 
Solen og gjelde hos os for Kometer, naar vi i ſtor 
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Afſtand ſee dem paa deres lyſende Vandring. Med 


denne uendelige Sværm drager han nu afſted, mere 
enſom end noget andet Menneſke, da ingen af disſe 
Smaakloder er beboet, og ernerende fig derved, at 
han undertiden ſvinger ſig fra det ene Meteor over 
paa det andet, for faa at ſige at „afgresſe“ def, ind— 
til det tarvelige og ikke meget nærende Jordſtof er 
opbrugt — ſaa ſoger han igjen hen til dets Nabo og 
fremdeles. Paa denne Maade drager han afſted lige— 
ſom en Hyrde med fin Sjord eller ſom Wtherens 
„flyvende Hollænder” igjennem det uhyre Rum. Men 
hvor ſtort dette Rum er, vil De kunne ſlutte, naar jeg 
liger dem, at den Novemberſveerm, ſom han kom ind 
i, forſt efter mere end tre og tredive Aar vil have 
fuldendt fit Omlob om Solen; ligeſaa lang Tid vil 
der altſaa medgaae, inden Hesperus med fin „Hjord“ 
igjen kommer forbi Jorden — hvis det forreſten er 
ſandt, at han befinder ſig ved denne „Hjord“. Saa 
modſtaaer han maaſkee ikke en vis Jord-Lengſel og 
ſvinger fig endnu engang fra et af fine Meteorer hen 
paa Soſterſtjernen, paa Stellas Klode. Men hvad 
finder han der? tre og tredive Aar ere forlobne, 
Stella er blevet gammel eller lever ikke længer, og 
hans egen Ungdom er forbi med det ſamme ... 
Dog, alt dette er jo kun Dromme og Phantaſier. 
Ligeſom Aftenſtjernen hiſt er gaget ned i Havet, me- 
dens jeg har fortalt denne Hiſtorie, ſaaledes er maaſkee 


ogſaa han, der beſogte os fra Aftenſtjernen, allerede 
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ſunket ned i Intethedens Hav, og det er unyttigt at 
vente paa, at denne ſorgelige Vandrer ſkal komme 
tilbage.“ 


3. 


Profesſoren havde endt. Alle fade ſtille. Han 
ſelv, hvis Stemme tilſidſt havde zittret lidt, medens 
hans Anſigt beholdt det ſamme ſtille og melankolſk— 
myſtiſke Udtryk, fod nu Hovedet med en vis Træthed 
ſynke ned pan Bryſtet og rørte ſig ikke. Kun en 
enkelt Gang fane han langſomt og halv ſtjaalent op 
til Johanne. Han forbauſedes udentvivl ligeſaa— 
meget ſom jeg, thi Fru Johanne, der var paafaldende 
bleg og aabenbart meget bevæget, havde to ſtore 
Taarer i Oinene. Da jeg lagde Meerke hertil, blev 
jeg ganſke maallos; jeg havde netop villet ſige noget 
om Profesſorens phantaſtiſke Eventyr, men nu holdt 
jeg mig tilbage. En vis beklemt Folelſe greb mig ... 
det gik maaſkee de Andre ligeſaa, i det mindſte taug 
de Alleſammen. 

Det lod til, at denne Taushed gjorde Fru Jo— 
hanne urolig. Pludſelig reiſte hun ſig op og gik 
langſomt bort. Jeg faae igjen overraſket efter hende. 
Hun gik langs med Dæmningen tilbage ttl Byen; 
men hendes Gang var halv tovende og drommende, 
ligeſom om hun ſtille tenkte over, hvad hun havde 
hort. Da jeg igjen vendte mig til Profesſoren, ſaae 
jeg, at hans blege Anſigt blusſede og forraadte en 
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ro, ſom han ſogte at ſkjule. Med opſpilede Dine 
ſtirrede han efter hende, og han ſyntes at ſporge ſig 
ſelv, om hun var utilfreds med ham, og om hun var 
gaaet bort i Uvillie. En klingrende Lyd trængte over 
til os; hun havde traadt paa en af de ſtore Jeru— 
ringe, der hiſt og her ere feſtede til Demningens 
Granitblokke. Ved denne Klang foer Profesſoren 
ſammen; han aabnede Leberne, foer med Haanden let 
hen over Panden og gik efter Fru Johanne. 

„Forunderligt!“ horte jeg Hr. Barnow mumle 
bag ved mig. Det var det forſte Ord, der var blevet 
talt. Johannes Veninde, Fru Bertha, der endnu ſad 
pan Stenbenken, fulgte dem begge med Sinene; der— 
paa forſogte hun at ſige noget Uſkyldigt og Ligegyl— 
digt. „Jeg er endnu ſom bedovet,“ ſagde hun, lige— 
ſom for at retferdiggjore den almindelige Taushed, 
„og jeg er betaget af alle disſe phantaſtiſke Opfin— 
delſer. Hvad der dog kan ſtikke i Hovedet paa ſaadan 
en Tenker! — Stakkels Hesperus.“ 

Hr. von Barnow mumlede Noget, ſom jeg ikke 
forſtod. 

„Og nu til ſyvende og ſidſt, denne Attherens 
„flyvende Hollænder” med de: utallige Stjerneſkud,“ 
vedblev Fru Bertha. „Er ogſaa det kun en Opfin⸗ 
delſe af Profesſoren, at Kometerne ikke ere andet end 
Sverme af ſaadanne Stjerneſkud, eller forholder det 
ſig virkeligt ſaaledes?“ 

En af Herrerne nikkede: „Det ffal virkelig for⸗ 
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holde ſig ſaaledes, naadige Frue. Aſtronomerne have 
opdaget det for fort Tid ſiden, og jeg har leſt en 
heel Deel om det i en Avis. Ja, De har ganſke 
Ret, det var virkelig en forunderlig forrykt Phantaſi 
det Hele. 

„Det var en ſtor Taktloshed!“ ſagde Hr. von 
Barnow. Den ſmukke Blondine ſaae meget forſkrekket 
paa ham. 

„Ja, min naadige Frue, en ſtor Taktloshed! De 
vil ſige mig ved Deres Blik, at det er mig, der er 
taktlos; men Hvorfor ſkal jeg ikke give Sandheden 
Wren? Profesſor Hamann fortæller der en Hiſtorie, 
der i fin aſtronomiſke Ikloedning er faa gjennemſigtig, 
at man ikke behover at have Fru Johannes Forſtand 
for at ſee Kjernen, og dermed bringer han hende i 
den Grad ud af Fatning, at ...“ han pegede med 
Hovedet hen ad den Kant, hvor hun gik, ſom om han 
vilde ſige: „at hun er nodt til at flygte.“ 

J dette Oieblik gik Fru Bertha forbi ham; hun 
havde reiſt fig op, og i Forbigaaende ſagde hun hurtigt 
og ſagte, men jeg horte det: 

„Saat ti dog! Har De da ikke ſeet, at Johanne 
græd.” 

Hr. von Barnow ryſtede paa Hovedet ganffe for— 
virret; han var ſaa beſtyrtet, at hans ſmukke, brunlige 
Anſigt uophorligt vexlede Farve. Barnow havde en 
faa aaben, ſtolt og trohjertig Maade at være paa, at 
han, naar han kom i Bevegelſe, let kunde gjennem⸗ 
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ſkues. Efter at han havde tiet en Stund og feet efter 
de Bortgangne, ſagde han med lidt mere Fatning: 
„Det bliver jo forreſten Fru Johannes Sag, hvor— 
ledes hun vil optage det; ſynes hun godt om For— 
tellingen, faa for mig gjerne. Jeg for min Perſon 


vilde kun aldrig ... aldrig paa den Maade ... jeg 
har rigtignok heller ikke det Talent til at opfinde 
Eventyr . .. Men kom nu og lad os gage med; 


Maanen kommer ſtrax frem og ſkal lyſe for vor Hjem— 
fart. Det bliver her for koldt for Damerne. Lad 
os gage.“ 

Haus Uro ſyntes at drive ham hen til Profes— 
ſoren og Johanne, der ikke langt fra os gik op og 
ned med hinanden. Fru Bertha tog hans Arm, og 
vort Selſkab fatte fig i Bevegelſe. Ikke langt fra 
Enden af Hoveddemningen findes „Vinden“ eller 
„Spillet“, hvorom de Kjettinger vindes, hvormed 
Skibene, der ere gaaet paa Grund i Mundingen igjen 
gjøres flot. Ved Siden af „Spillet“ ſtod Profesſoren 
og Johanne, idet vi kom forbi. Han ſyntes at tale 
frygtſomt, indtrængende og at undſkylde fig. Johanne 
Jane veemodig ned for fig uden at agte paa os. 

„Ja,“ ſagde hun ſagte, „De har paa en for- 
underlig Maade blandet Digtning og Sandhed. Jeg 
var faa bevæget, at jeg maatte gaae bort,“ foiede 
hun endnu ſagtere til. „Hvorledes kommer De dog 
til denne forunderlige Hiſtorie?“ 
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„Jeg bar den allerede længe hos mig,“ ſagde 
Profesſoren, „og da nu Aftenſtjernen kom frem . ..“ 

Meer horte jeg ikke, thi vi gik videre. Fru 
Bertha traf den nolende Barnow med fig. Hans 
Uro ſyntes at tiltage. Endelig naaede vi det Sted, 
hvor Damperen laa i Strommen. Capitainen og 
hans Folk vare netop beſkjeeftigede med at hænge 
brogede Lamper op paa Skibet. Tilhoire for den 
anden Havnedeemning ſteg Fuldmaanen, ſtor, rødlig 
og langſom, op over den fjerne, flade Strandbred- 
Der var faa ſtille omkring os, at jeg kunde høre 
Aareſlaget fra en Baad, der langt we ſeilede henover 
den ſmalle Strom. J vor Nerhed paa Strandbredden 
ſtod nogle gamle Lodſer, der tauſe betragtede os og 
Damperen. Et friſkt, kjoligt Puſt kom op ad Strømmen 
og ude fra Havet, men det bevægede neppe engang 
vore Haar, og Luften ſyntes at ſove. 

„De gage tilbage igjen,” ſagde Fru Bertha 
ſagte. 

Jeg vendte mig om; i Dæmringen ſage man 
virkelig Profesſoren og Johanne bevæge fig langſomt 
igjen henimod „Spillet“. Maanen begyndte at ſprede 
ſin Glands. Gud veed, hvorledes det kom, men idet 
jeg jane hen efter dem, forekom det mig, ſom jeg 
horte Fru Johannes Stemme gjentage, hvad hun 
havde ſagt til mig ombord paa Skibet: „derfor ſkulde 
vi være faa gode imod hinanden ſom muligt og, for 
at gjøre den Enſomme ret mange Glæder, bringe os 
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ſelv til Offer.“ Ogſaa hvad hun havde jagt angagende 
Hamann faldt mig ind paany. De ſyntes nu begge 
at ſtage ſtille henne ved „Spillet“. Der kom en Uro 
over mig, jeg vidſte ikke ſelv Hvorfor. Jeg tenkte 
paa „det gode, edle Menneſte“, ſom hun havde 
kaldt ham, og at han var En af dem, „ſom man 
ſkulde gjøre faa meget godt, ſom man formagede“. 

Imidlertid ſyntes Selſtabet at blive utaalmodigt; 
Fru Bertha ſatte fig paa en Bænk, der ſtod i en 
Allee tæt ved Stranden, og begyndte at gabe; Barnow, 
hvis Arm hun havde fluppet, ſtirrede endnu en Stund 
ned ad Havnedeemningen; derpaa gik han ombord i 
Damperen og gav ſig til at marchere op og ned ad 
Dakket. Maanen ſteg hoiere paa Himlen og ſvom— 
mede nu ſom en bleg og gylden Skive i den neſten 
farveloſe Luft. Langt om længe kom de to Skikkelſer 
tilbage igjen fra „Spillet“; langſomt og neſten umer⸗ 
keligt neermede de fig, og forſt nu opdagede jeg, at de 
gik Arm i Arm. Profesſorens tynde Skikkelſe, der 
nu klart belyſtes af Maanen, tog ſig beſynderlig ud 
ved Siden af den ſmukke Frues høie og næften yppige 
Figur. Hun ſmilede, da hun ved hans Arm traadte 
hen til mig. Det var et Smil, ſom jeg aldrig kan 
glemme. „Det er Stella og Hesperus,“ tenkte jeg 
pludſelig. 

„Kjcre Ven,“ ſagde hun til mig, medens han 
kun bevægede Leberne ſom om han ikke kunde tale, 
„Seer De . . . vi ere enige!” 
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Hun ſagde ikke mere, og hun ſagde det ſaa blodt 
og ſagte, at jeg i det forſte Sieblik ikke ret forſtod, 
hvad hun mente dermed. Men Barnow, der nu ſtod 
mellem Lamperne paa Relingen og ſage over til os, 
ſyntes at forſtage det deſto bedre, ſtjondt han neppe 
havde kunnet høre Ordene. Det gav et Sæt i ham, 
og han ſyntes igjen at ſtifte Farve; men da han ſtod 
i Skyggen, kunde jeg maaſkee have taget feil. Jeg 
havde ham nu lige for Oinene og meerkede godt, at der 
foregik Noget i ham, og at han fæmpede for at gjen— 
vinde ſin Fatning. Efter Alt, hvad jeg hidtil havde 
ſeet af ham, overraſkede det mig ſlet ikke. 

Det var forreſten det Sidſte, jeg bemeerkede, thi 
jeg tilſtager, at jeg ſelv trængte til at fatte mig, efter 
at jeg havde ſeet, at Fru Johanne og „den ſorte 
Chriſtus“ vare faa enige, enige for hele Livet. Der 
overfaldt mig en Sfræf, ſom jeg i min forſte For— 
undring ikke havde folt. Profesſor Hamann ſmilede 
faa beſynderligt, fan myſtiſt forklaret. Jeg veed ikke 
mere, hvad der foregik bagefter, om jeg gratulerede 
dem, eller om jeg overhovedet ſagde Noget; jeg veed 
kun, at hele Selſkabet efterhaanden kom ombord, at 
jeg afſlog at tage med dem, og at Damperen endelig 
ſtodte fra Land. Imidlertid vare alle Lamperne 
blevne tændte, de brogede Farver blandede fig med 
det blege Maaneſkin og fra Daekket ſteg Raketter 
iveiret. Paa Bredden havde der ſamlet fig endeel 
Menneſker. Jeg fane endnu Johanne og Hamann 


Et Beføg fra Aftenftjernen. 431 


ftane ved Siden af hinanden imellem et Par Papir— 
logter, hun i en rodlig, han i en blaalig Belysning. 


De ſtode Haand i Haand, og det Hele forekom mig 
ſom en Drom. Damperen bruſede op ad Strommen, 8 


og dens brogede Laterner lyſte endnu flænge, indtil 
Skibet forſvandt bag de ſidſte Huſe i Warnemünde. 


4. 


Efter denne ſkjcebneſvangre Aften hengik der 
meer end halvandet Aar, i hyvilke jeg ikke fane Fru 
Johanne; forſt i Mai det folgende Aar traf jeg hende 
igjen. Imidlertid havde jeg hort, at hun var bleven 
Fru Hamann, at hun var munter og, ſom det ſyntes, 
ganſte tilfreds, og at han kaldte hende hellere Stella 
end Johanne, at han var hende taknemmelig og hen— 
given, og at han arbeidede paa et ſtort, noget myſtiſk, 
aſtronomiſk-theoſophiſk Værk. Han var bleven Pro- 
fesſor ved et nordtyſk Univerſitet, hvor hans poeti⸗ 
ſerende, ikke reent videnſkabelige Retning blev meget 
beſpottet. Herom horte jeg undertiden Et og Andet, 
men ſom man vænner fig til Alting, ſaaledes vante 
jeg mig ogſaa lidt efter lidt til den Tanke, at en 
Dame med en' fan. fyrig og opadftræbende Aand 
kunde lade fig noie med en fan beſkeden Lykke ſom 
den, at offre ſig for en Anden — thi anderledes 
kunde jeg ikke betragte dette Forhold. Hvor ofte feer 
man ikke Damer, der ere udruſtede med glimrende 
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Egenſkaber, tilſidſt finde deres Livs Krone i at være 
for en god og ubetydelig Wgtemand det, ſom Solen 
er for Jorden. Skjont vilde det rigtignok være, om 
to Tvillingſtjerner altid kunde finde hinanden og gjen— 
ſidig bringe hinanden Lys og Varme; men naar man 
længe forgjgves har attraget denne hoieſte og ſjeld— 
neſte Lykke, finder man det dog maaſtee tilſidſt onſke— 
ligere at varme en lille Stjerne, end at ſtraale i det 
tomme Rum. Og ſaaledes, tenkte jeg, lyſer nu denne 
edle og ſkjonne Stella for fin Hesperus. 

Imidlertid var der dog i min inderſte Sjel 
Noget, der oprorte ſig derimod. 

J Begyndelſen af Vinteren havde hun giftet fig, 
og Sommeren tilbragte hun, ſom jeg erfoer, atter i 
Warnemünde med ham. Jeg kom dog forſt to Aar 
efter hendes Bryllup til min Hjemſtavn, men denne— 
gang tidlig i Mai, i den ſaakaldte Honningmaaned, 
ſom man dog ikke pleier at tilbringe ved vore rage, 
nordiſke Have. Det var endogſaa i de forſte Dage 
af Mai, og kun Poſtſkibet gik dagligt efter Middag 
fra Roſtock til Warnemünde og tivlig om Morgenen 
tilbage igjen. Det var en ſolklar Eftermiddag, og der 
blœſte en friſk Oſtenvind, da jeg gik frem og tilbage 
i Roſtocker⸗Havnen; af Vintereſkadren vare allerede de 
fleſte ſtore To- og Tremaſtere borte, og de faa til— 
bageblevne ruſtede ſig til at lette. Der overkom mig 
en Lengſel efter ogſaa at gaae tilſoes; jeg gik om— 
bord i Poſtſkibet, hvis Klokke netop ringede til Afgang. 
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Oppe paa Dakket fad der nogle gamle og unge 
Fruentimmer fra Warnemünde, der havde folgt deres 
Fiſk inde i Byen og mu fad trætte og ſtirrede ned i 
deres Kurve eller ud i Luften. Forreſten var der 
ſaa godt ſom ingen Pasſagerer. Jeg gik hen paa 
Agterdakket for at nyde den friſke Luft og bade mig 
i Solen, Endelig fatte Hjulene fig i Bevagelſe, og 
vi ſeilede afſted. 

Noget efter hørte jeg en ſagte, velklingende, men 
beſynderlig Stemme, der ſyntes at tiltale mig. Fra 
en af Benkene reiſte fig en ſmal, ubetydelig Skikkelſe, 
ſom jeg hidtil ikke havde lagt Merke til og kom hen 
imod mig. Jeg forbaufedes, da jeg betragtede den 
noiere. Det var Hamann, der hilſte paa mig med fit 
altid forbindtlige Smil. „Kommer De for at ſtjenke 
os Wren af Deres Beſog?“ ſpurgte han. 

Jeg tilſtod, at jeg ikke havde vidſt noget om, at 
han opholdt ſig i Roſtock eller Warnemünde. „Hvor— 
ledes kommer De dog paa denne Tid her og til 
Havet?“ ſpurgte jeg. i 

Han ſmilte melancholſk, lagde den ſmalle, blege 
Haand til fit forte Hageſkjceg, der kruſede fig i utal 
lige Lokker, og udftødte reſigneret et jagte Suk. Det 
var for hans Frues Skyld, ſagde han, hun var 
lidende. Ikke egentlig ſyg, men dog ikke raſk. Aldrig 
jaa ſnart kom Foraaret, for hun vilde. bort fra Byen, 
og da Havet nu var hendes Svermeri, vilde hun 
her hen. Det ffete, da man jo maa foie Damerne. 

. 28 
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Hun havde allerede i otte Dage været i Warnemünde 
med en Tjeneſtepige, men forreſten ganſke alene; det 
var netop Enſomhed hun ſogte. „Jeg har andre 
Pligter at varetage,” foiede han til i fin pyntelige 
Stil, „mig paahviler det at fortælle Studenterne Et 
og Andet, ſom de enduu ikke veed. Jeg kan kun en— 
gang imellem ſee til min Kone, og dette er mit forſte 
Beſog.“ 

Han tilfoiede at han gjorde Regning paa at ſee 
mig, og at det ret vilde glæde hans Kone. Det fulgte 
af ſig ſelv at jeg vilde beſoge Fru Johanne. Men 
hvorfor er hun lidende? tenkte jeg, hun, der ellers 
altid var fan raſk? — Da vi ſteg iland j Warne— 
münde ſkiltes vi foreløbig; Hamann gik hen i So— 
gaden hvor Johanne boede, jeg fulgte med Strommen 
og hen til „Spillet“, hvor det bruſende Hav talte til 
mig i fit gamle Sprog. Mellem Menneſkeue fra min 
Ungdomstid, der ſyntes at ſtige op af Brendingen, 
duftede beſtandig Chaldceren op med fin ſmalle Pande, 
ſit ſmalle Bryſt og ſit evige Smil. Han var mig 
endnu mere fremmed end dengang jeg faae ham 
den forſte Aften. Jeg var neſten bange for at 
gjenfee hende, ſom havde giftet fig med ham. 
Endelig tog jeg Mod til mig og gik tilbage forbi 
Fyrtaarnet henimad Sogaden. Alle Huſene her ſaae 
ud, ſom om de endnu lage i Vinterdvale, kun paa et 
enkelt vare de ſtore Skydevinduer aabne til Balconen 
der var fuld af gronne Planter. Det var det Hus, 
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hvori Fru Johanne boede paa forſte Sal. Allerede 


i Doren kom hun mig imode i en mork vinterlig 
Dragt. Hendes Haand var kold, men hun hilſte mig 
paa fin ſedvanlige elffværdige, varme og gledeſtraalende 
Maade. 

Jeg faae forundret paa hende thi hun var bleven 
meget magrere og blegere. Begge Dele flædte hende 
godt, men det var mig dog paafaldende. Fra en 
Sidedor kom Hesperus; han ſmilte ligeſaa forbindt— 
ligt ſom altid, men faldt ſnart hen i en drommende 
Taushed; deſto mere livlig forekom Fru Johanne mig; 
hun ſpurgte meget og fortalte meget, men undgik 
neſten at drage Profesſoren ind i Samtalen og over— 
lod ham til ſine egne Tanker. Vor Samtale dreiede 
fig forſt om Perſoner og derpaa om Literatur, Poli— 
tik og Alt, hvad der forreſten interesſerede og be— 
ſtjeftigede hendes livlige Mand. Hun havde medbragt 
en Wængde Bøger, der bedeekkede alle Bordene, men 
hun talte ikke nær faa velvilligt ſom ellers om Bøger, 
Menneſker og Begivenheder; hendes blege Kinder 
farvedes let, og meget, ſom hun ellers var vant til at 
lee af, vakte nn hendes Uvillie. En vis choleriſk Jvrig— 
hed fortrak da hendes Læber, og engang ſtodte hun 
endog. fan heftigt til Bordet, at en Bog faldt paa 
Gulvet. Da jeg tog den op, vilde hun takke, men 
ſukkede kun, brød af og traadte ud pan den aabne 


Balcon. Da hun kom ind igjen havde hendes ædle - 


Træt et langt blidere og elffværdigere Udtryk, men 
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jeg opdagede, at hun jevnligt havde lette Kuldegysninger, 
hvad der forundrede mig, thi Luften var vel ikke 
varm, men heller ikke fold. 

„Er De forkjolet?“ ſpurgte jeg. 

„Aa nei!“ ſagde hun med et vemodigt Smil og 
ryſtede pan Hovedet. 

Profesſor Hamann begyndte nu at tale om lige— 
gyldige Ting, men afbrød Samtalen ſtrax efter, 
„Tilgiv,“ ſagde han, „og fald mig ikke uhoflig, naar 
jeg et Sieblik unddrager mig Deres behagelige Selſkab 
og trekker mig tilbage til min Arbeidscelle. Jeg har,“ 
ſagde han med et Smil, „lovet at aflevere forſte Deel 
af mit Værk i denne Maaned. Den Slags Løfter 
veed jeg, at De vil reſpektere. Jeg haaber imidlertid 
beſtemt, at treffe Dem endnu, naar jeg kommer tilbage. 
Der er en Idee, ſom piner mig, fordi jeg ikke kan 
finde de rette Udtryk, og visſe Beregninger .. . und— 
ſkyld mig derfor.” 

„Aa, jeg beder,“ ſagde jeg. Han bukkede, ſom 
om jeg havde ſagt noget færdeles merkverdigt, og gik 
ud af Doren. 

„Hvor er denne Arbeidscelle?“ ſpurgte jeg. 

„Der,“ ſagde hun og pegede ov. „Der er et 
Verelſe ovenpaa, ſom han opdagede ſtrax. Der vil 
han arbeide, naar han beſoger mig. Undſkyld ham 
derfor; hans eneſte og bedſte Glæde er at arbeide. 
Naar man lader ham tanke og ſkrive, er han tilfreds 
— og hvad kan man i denne Verden forlange mere.“ 
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Jeg ſparede ikke. 

Hun ſlog pludſelig de ſtore, brune og dybe Dine 
op og ſaage paa mig med et faa ſorgmodigt Udtryk, at 
jeg blev ganſte forvirret. „Kjgere Ven,“ ſagde hun 
langſomt. Hun vilde blive ved, men ſtandſede. Flere 
Gange bevægede hun Leberne, ſom om hun vilee ſige 
Noget, men tilſidſt taug hun dog. Hun tog en Bog 
og bladede i den. Jeg taug ogſaa, thi noget Lige— 
gyldigt vilde jeg ikke ſige; endelig faldt Bogen ud af 
Haanden paa hende, og hun fatte fig ned. 

„Een Ting maa jeg dog tale med Dem om,“ be— 
gyndte hun med fremtvungen Rolighed, „og hvorfor 
ſkulde faa gode Venner ſom vi iffe tale aabent med. 
hinanden? Jeg tenker paa den Aften nede ved 
„Spillet“, da jeg pluͤdſelig beſluttede mig til at gifte 
mig 1 

„Og gifte mig med ham,“ foiede hun til efter 
en Pauſe. a 

Jeg troer at jeg ſagde Noget, eller i al Fald 
begyndte at ſige Noget, men hun afbrod mig ſtrax, 
„En fan pluͤdſelig Beſlutning maatte jo overraſke 
Dem,“ ſagde hun, „og den overraſkede jo Alle. Men 
De maa betenke, hvormeget jeg hin Aften maatte 
føle alle de Lidelſer, jeg i mine Pigeaar havde paa— 
fort den ſtakkels Hamann, og hvormeget hans rorende 
Troſkab maatte gage mig til Hjertet. Jeg var i en 
fan blid Stemning, følte mig faa overflødig i denne 


Verden og Havde en faa inderlig Længfel efter at 
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kunne gjøre et Menneſke lykkeligt. Da kom hans 
Fortelling. De aner vel ikke, Hvorledes den greb 
mig . .. Alt, hvad den Staffel engang havde 
gjennemlevet med mig, var deri ffildret faa ſanddru 
og trofaſt og dog fan ganſke ſmeltet ſammen med 
Eventyret om Aftenſtjernen, at der kom Oieblikke, 
Hvori jeg ſelv tænkte: har jeg virkelig kjendt denne 
Hesperus? hvor horer Virkeligheden op og hvor be— 
gynder Eventyret? ja, ſmil De kun, men det er ſaa— 
ledes. Jeg var i en drømmende, exalteret Tilſtand 
og hele denne phantaſtiſke Opfindelſe, denne Reiſen 
fra Stjerne til Stjerne, og Alt, hvad denne ſtakkels 
Hesperus maatte gage igjennem, rørte mig dybt. 
„Dog, derfor gifter man fig endnu ikke,“ ſagde 
hun pludſeligt i cm anden Tone, og et let Suk led— 
ſagede disſe Ord. „Men De maa jætte Dem ind i 
et Fruentimmers Sjæl og Tankegang ... ogſaa min 
Samvittighed ſlog mig. Det forekom mig ſom jeg 
ſkyldte ham Opreisning og havde Noget at gjøre godt 
igjen. Rigtignok havde jeg aldrig tilfoiet ham noget 
Ondt med min gode Villie, og det var ikke min Skyld, 
at han faa vergeloſt og haabloſt .. . nu ja! at han 
elffede mig og jeg iffe ham. Men i min Stemning 
ſagde jeg til mig ſelv: har jeg dog maaſkee ikke leget 
med ham, ffulde jeg ikke tidligere have fjernet mig 
fra ham? følte jeg ikke godt, at han hang for inder— 
ligt ved mig, og ſkulde nu denne ſtakkels „Fremmede 
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paa Jorden“ thi det var han vel .. . og det er han 
vel 

Hun ſtandſede og forſkraekkedes, da disſe Ord ſaa 
uvilkaarligt vare undſlupne hende. Hun blev rod og 
ſaae flygtigt over til mig. Jeg beftræbte mig for 
ilke at forandre nogen Mine for ikke at foroge hendes 
Forlegenhed, men hun reiſte ſig alligevel. 

„Naa, og jeg vil jo heller ikke hykle for Dem,“ 
ſagde hun efter en Pauſe, „det vilde i ethvert Til— 
fælde være taabeligt og unyttigt, thi hvad De ikke feer 
i Dag, det vilde De dog ſee i Morgen og jeg har 
altid fundet det latterligt og uværdigt at ſtikke fit 
Hoved i Sandet ligeſom Fuglen Struds. Ja — han 
er ikke et Menneſke ſom andre Menneſker. Det vidſte 
han jo meget godt, og han ſkildrede det ſelv, da han 
fortalte os ſit Eventyr om Hesperus. Men jeg tenkte 
ved mig ſelv: Du ffal ikke længer beklage Dig over 
Stella; Du ſkal endnu blive lykkelig paa denne Jord.“ 
Hun brød af og trykkede en Stund Panden imod 
Ruden. Da hun igjen vendte fit blege og edle Anſigt 
om til mig, ſage hun faa forventningsfuldt, ſporgende, 
neſten bonligt paa mig, ſom om det var hende om at 
gjøre at høre mig ſige Noget, at jeg overvandt min 
Utilboielighed og ſagde: i 

„Kortſagt, De bar Dem ad, kjcere Fru Johanne, 
ſaaledes ſom edle Fruentimmer pleie at bære fig ad? 
De vilde berolige Deres rene Samvittighed, og fordi 
De vilde opoffre Dem, gjorde De det ogſaa.“ 
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Da jeg vovede at udtale Ordet opoffre, gjorde 
hun en ufrivillig Bevegelſe. Hun ſaage mig ind i 
Anſigtet og derpaa ud af Vinduet. Et tungſindigt 
Smil (aa et Oieblik om hendes Laber, og jeg følte 
mig greben af en dyb Medlidenhed. 

„J ethvert Tilfælde har De naget det,“ begyndte 
jeg igjen. „De har gjort En lykkelig. Denne „Frem— 
mede”, ſom De kaldte ham, har faaet det godt paa - 
Jorden. Han har ved ſin Fortelling fra Aftenſtjernen 
vundet den Huſtru, han vilde have, og er i det Punkt 
misundelſesverdig. Hun har gjenvakt hans Livslyſt 
og hans Arbeidsdrift.“ 

„Ja,“ ſagde hun med en eiendommelig Latter 
og fane op ad til det Verelſe, hvor han nu fad og 
ſkrev, dog, ſom om hun vilde ſtraffe fig ſelv, blev hun 
ſtrax efter igjen alvorlig og ryſtede mildt paa Hovedet, 
„hav blot ikke altfor ſtore Tanker om hans Lykke,“ 
ſagde hun hen for fig, „vi ere endnu beſtandig alene 

. et Barn, ſom ret kunde have fængslet ham til 
Livet, har vi ikke faget, og jeg — jeg er lidende, ſee 
blot hvor vinterkledt jeg er i dette milde Veir. Der 
farer Kuldegysninger igjennem mig — og jeg veed 
ikke hvorfor. Hvor kan man være glad over en Huſtru, 
der allerede i Mai man tage bort for at ſorge for 
fin Sundhed? — Jeg fſtuülde hellere blive hjemme 
tenker De maaſkee, og ſorge for min Mand iſtedetfor 
mit kjcere Jeg — men derſom De vidſte — tro mig, 
kjcre Ven, han favner mig ikke. Han ſtnderer, han 
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arbeider og lever virkelig i Univerſet og ikke paa vor 
Jord. O, De fjender ham ikke!“ 

Hun forfogte at ſmile og ſlaage det Hele hen i 
Spog. 

„De ſiger,“ vedblev hun, „at ved dette poetiſke 
Eventyr har han vundet mig. Det gaaer ham der— 
med ligeſom det gaaer Sangfuglene: de ſynge, til de 
have vundet deres Sangerlon og bygget deres Rede, 
faa blive de ſtille; det er han ogſaa blevet — ganſke 
ſtille. Han lever nu igjen mellem Himmel og Jord. 
Men jeg taler for meget om ham og mig, hvad maa 
De dog ternke? ſaadant et Gjenſyn efter faa lang. 
Tids Forløb er farligt, fjære Ven; man bliver altfor 


ſnakkeſalig — og naar man ovenifjøbet er alene fom 


jeg 
„Naa, nu har vi talt nok om os ſelv! nok for 
hele Livet —“ med disſe Ord gik hun hen til den 
aabne Dor til Balconen og traadte ud paa denne. 
Imidlertid havde Veiret pludſelig forandret ſig, 
en ſteerk Taage var pludſelig brudt. frem, jeg troer 
fra Norden, en af disſe ſildige Taager, ſom Mai 


undertiden fører med fig, og den ſyntes ligeſom at 


opſluge Havet. Solen, der ſank ned imod Veſt, var 
en glodende Skive ligeſom i Vintertaagen, en fugtig 
Kulde trængte fig frem fra Havet, der laa lige for 
os neppe hundrede Skridt borte. Fru Johanne 
ſtjelvede ligeſom i en Vinterfroſt. Men hun blev 
ſtagende. 
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„Vil De ikke gage ind?“ ſpurgte jeg. 

Hun ryſtede pan Hovedet. 

Jeg gik ind i Verelſet, hentede et uldent Shawl, 
der laa paa Sophaen, og lagde det om hendes Skuldre. 
Hun takkede ſagte. Det uhyre Ode, der i Taagen 
ſtirrede os imode, den enſomme Strandbred, thi der 
var ikke et Menneſke at fee, og den nogne Strand, 
mod hvilken Bolgerne brød fig, gjorde efter denne 
Samtale et forunderligt piinligt Indtryk. Solens 
rode Øie ſyntes at betragte den ſmukke Kone ved 
Siden af mig med en melankolſk Medlidenhed. Lige— 
ſom hvide Lys floi nogle enkelte Maager lavt hen— 
over Stranden, indtil de tog Veien udover Havet og 
forſvandt i den tiltagende Taage. i 

Derpaa viſte der fig en mork Skikkelſe nede paa 
Strandbredden; den ſyntes at komme henne fra Fyr— 
taarnet. Det var en hoi Mand i en Dragt, der hang 
ſid omkring ham. Han ſtod ſtille og ſtirrede ud 
over Havet. Da jeg betragtede ham ſkarpere, troede 
jeg at gjenkjende ham. Jeg lagde nu Meerke til, at 
ogſaa Johanne ſaage hen paa det ſamme Punkt, og at 
hun gjorde en uvilkaarlig Bevagelſe. 

„Det er jo Hr. von Barnow.“ ſagde jeg for— 
undret. 

„Ja,“ ſvarede hun. j 

„Hvorledes kommer han paa denne Tid til 
Warnemünde? Boer han da ikke længer i Do— 
beran?“ 
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„Jo,“ ſagde hun, „men han er ſaa god, og da 
han horte, at jeg var taget hertil, kom han ogſaa; 
det er en ſand og oprigtig Ven. Da vi forrige 
Sommer boede her faa længe, var han vort bedſte 
Selſkab og blev her lige faa længe ſom vi. Hans 
ſunde mecklenburgſke Humeur virker forfriſkende pan 
mig, og dertil kommer, at han er mere fiintfølende 
end de Fleſte. Nu hilſer han herop. Han kommer 
i Aften til os og drikker ſit Glas Viin. Kommer De 
ikke ogſaa, eller bliver De her med det ſamme.“ 

„Jeg maatte undſkylde mig, thi jeg havde lovet 
mig ud. Jeg ſtulde tilbringe Aftenen og Natten hos 
nogle gamle Venner, der Sommer og Vinter leve i 
Warnemünde. Den dalende Sol mindede mig om, at 
jeg havde lovet disſe Venner ikke at komme forſilde. 

„Jeg maa desverre bort,“ ſagde jeg, „men 
Levvel,“ 

„QOg naar kommer De igjen?“ ſpurgte hun. 
„Snart eller aldrig.“ 

„Hvor kan De ſporge ſaaledes?“ ſvarede jeg 
med et Smil. „Naturligviis ſnart.“ 

„De er ikke bleven kjed af mig, efter at De har ſeet 
mig faa tvæt og lidende og feet, at jeg ikke mere er 
den, jeg har været. Men vær kun ikke bange for, at 
jeg ſkal begynde at klage og tale om, hvad der ikke 
kan være anderledes. Nu er jeg igjen fattet, altſaa 
Godnat.“ 

Jeg trykkede taus hendes Haand — den var 
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ikke fænger fold — og havde ner glemt at ſende 
en Afſkedshilſen til hendes Mand. Hun nikkede ſtille, 
og jeg gik. 


Paa Gaden kom Barnow mig imode. Den 
fugtige Taage havde oploſt hans blonde, krollede Haar, 
og nogle Draaber hang i hans Skjeg. Han var 
urolig, men da han kom til mig, greb han min Haand 
uden at ſige et Ord og vendte om med mig. 

„Naa,“ ſagde han, „De har været hos Fru 
Johanne?“ 

„Ja, jeg kommer fra hende.“ 

. „Ja, jeg veed det, jeg fane Dem der. Naa, hvad 
føger De?” 

Jeg fane forundret paa ham. Der var noget 
beſynderligt Feberagtigt baade i hans Holdning og 

Stemme. 
; „Hun gjorde et ſorgeligt Indtryk paa mig,“ 
ſvarede jeg. 

„Ja, det vil jeg troe. Naar man ſom De ikke 
har feet hende længe, kan det ikke være anderledes. 
Der er fan meget forandret, kjcere Doktor, mere end 
De veed, thi hun lader fig ikke maerke med det. Men 
jeg feer det, thi jeg har Oine i Hovedet, og jeg ſiger 
Dem, at hele mit gamle gode Humeur er- gaaet 
Pokker ivold.” 

Han blev ſtagende og ſage mig trohjertig ſom 
et Barn ind i Anſigtet med fine fyrige blaa Sine. 
„De er jo ogſaa hendes Ven. Der gager meget til— 


Et Beføg fra Aftenſtjernen. 445 


grunde der, fjære Doktor, altfor meget! Saadant et 
Fruentimmer.“ 

Jeg veed ikke, hvad jeg ſvarede ham, men han 
maa udentvivl have læft Noget i mine Sine, der 
gjorde ham betenkelig, thi han greb min Arm, tryk— 
kede den og ſagde med dæmpet Stemme, ſkjondt vi 
vare ganffe alene pan Gaden: „Tro mig, det er ikke 
nogen lav Egoisme eller Sligt, men hvad den ſtakkels 
Kone lider, gager mig til Hjertet. Jeg ſkulde nu 
egentlig op til hende, men jeg har ingen Lyſt, thi 
jeg kan ikke taale at fee hende lide, og jeg gider ikke 
ſee ham. Dog, jeg bliver vel nødt til at gage derop, 
fiden jeg har lovet det, men det falder mig haardt.“ 

„De ſeer det maaſkee værre, end det egentlig 
er,“ ſvarede jeg for dog at ſige Noget. „Saa galt 
gaaer det dog ikke til i Livet, og naar man har 
Noget hos ſig ſelv at ſtole paa, faa kan man vel 
hjælpe fig.” 

„Ja, ja,” mumlede han og gav mig et Sideblik, 
derpaa tog han min Arm og gik ned med mig til 
Pladſen foran Fyrtaarnet; han henvendte nogle lige— 


gyldige Sporgsmaal til mig, pegede fan paa Taagen 


og paa Vindkuglerne, ſom nu dreiede ſig hurtigere. 
„Ja, ja,“ ſagde han efter et Siebliks Taushed, „ſaa— 
ledes er det. Hun er, ſom De ſiger Doktor, (jeg 
havde flet Intet ſagt) en herlig Kone. Jeg lerte 
hende at kjende forrige Sommer ret tilbunds ... 
ſaadan en Kone kan man ikke have Agtelſe nok for, 
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Doktor, og naar jeg jaa tænfer paa ham, den ſtakkels 
Mond . . . Der floi et Smiil henover hans Anſigt. 
„De var jo tilſtede, da han fortalte os ſin Aften— 
ſtjernehiſtorie, Hiſtorien om den tilflyvende Hesperus. 
. . Jeg ſiger Dem, at den Hiſtorie er ſand! Jeg 
har her i hele tre Maaneder ſeet denne Mand: han 
er virkelig kommet fra Aftenſtjernen, han er ikke 
Nogen af Vore. See blot paa hans ſtore Stjerne— 
kikkeroine. J hele Timer fad han paa „Spillet“ eller 
i Nerheden og „virkede i det Fjerne“; han var ikke 
meer fig ſelv, han var i det mindſte en god Million 
Mile herfra, hos Skyggeplanterne i hans Hjemſtavn. 
Derfor lever han kun halvt . . . han har nogen Etg— 
hed med andre Menneſker, det nægter jeg flet ikke; 
der er endogſaa et Forſog hos ham paa en ſmuk 
Mand, en indſkrumpen Skygge af en edel Chriſtus— 
figur, paa Venus har han ſagtens været en af de 
Smukkeſte, men en Skygge er han, og alt hvad han 
ſiger og gjør er kun en Sktygge. See blot paa hans 
Smil; ſaaledes ſmiler ikke noget vigtigt Mennefſke, 
det ſkal De ikke fane mig til at troe. Han er kommet 
fra Aftenſtjernen, og der ſkulde han blevet! Men at 
han ſkal have ſaadan en Kone! . . . Godnat!” 

Han tog ſin Arm til ſig, trykkede min Haand, 
ſmilte til mig paa en elſtveerdig, melankolſk Maade 
og vendte om. i 
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Tidligt næfte Morgen tog jeg tilbage til Roſtock. 

Her blev jeg endnu en god Tid og kom i det mindſte 
en Gang om Ugen til Warnemünde. Maimaaned 
var mild og ikke faa regnfuld ſom ſedvanlig; vi havde 
en heel Rakke vidunderlig ſmukke Dage, og Fru Jo— 
hanne var lykkelig, naar man kom og tilbragte ſaadan 
en Dag med hende. Hun var da mere paa Spen 
end paa Landet Hele Timer roede hun omkring og 
lod enten Baaden drive for Bolgerne eller ſeilede 
langt ud til Stolteraa eller til Roſtockerheden, hvor 
man da leirede fig og dromte under de grønne Træer. 
Hun ſyntes at komme ſig ved dette ſunde Liv og at 
blomſtre op paany. De ſygelige Kuldegysninger tabte 
ſig efterhaanden. Da Havet i Juni var blevet til— 
ſtrͤkkeligt varmt, faa at hun kunde bade, blev det 
hendes Lidenſkab at ſvomme langt ud, ſelv om Bol— 
gerne gik fan hoit, at det pirrede hendes Forvoven— 
hed. Det var neſten ſom om hun var fodt til at 
fæmpe med Soen; undertiden kom der ogſaa, naar 
hun roede mod Bolgerne eller var ude at ſeile i 
ondt Veir, en vis vild Glæde over hende og en 
Frygtloshed, der ſyntes ikke at kjende til nogen Fare. 
Hun var da fortryllende, neſten forfærdelig ſkjon; — 
hvad er dette usle Liv? ſyntes man at kunne leſe i 
hendes blusſende Anſigt. Hun ſang omkap med 
Bolgerne og lo hoit. Naar vi kom hjem fik hun 
gjerne et Anfald af Sorgmodighed eller Træthed og 
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engang imellem, naar jeg uventet kom ind til hende, 
fandt jeg hende badet i Taarer. Hun rodmede da 
af Undſeelſe over at jeg havde fundet hende fan ſvag. 
Hendes ſteerke Sjæl vilde ſtjule, at hun led, og man 
maatte heller ikke ſee, at hun havde nogen Kamp at 
beſtaae; men hendes Hvileloshed forvoldte, at hun 
fæmvede beſtandig. Det var en dyb, heltemodig 
Kamp, hvis Syn ofte gjorde mig beklemt om Hjertet, 
og jeg kunde ikke fee nogen anden Udgang derpaa 
end en tragiſk, thi hendes Lidenſkabelighed voxede 
med hendes Kræfter, og jeg ſage ſnart, at en anden 


y Lidenſkab var kommet til, ſom fortærede hende i 


Kampen. 

Ugerne forlob, og den ellers ſaa ſtille Plet 
fyldtes med Sommergjaeſter. Johanne undgik at 
knytte nye Forbindelſer; hun vilde kun leve med ſine 
Venner, altſaa med mig, naar jeg kom, og med Barnow, 
der flet ikke gjorde Mine til at tage bort. Han havde 
leiet en lille Bolig ikke langt fra hende, og der levede 
han ſom en Eremit for ſine Studier. Han var et af 
de Menneſker, der aldrig talte om ſit Arbeide, men 
arbeidede alvorligt. Et beſtemt Kald havde han dog 
ikke. Et og Andet forejvævede ham vel ſom onſkeligt, 
og jeg troer nok, at han, da hans Formue gjorde 
ham uafhængig, gav fig af med altfor mange Ting, 
uden at han kunde beſtemme fig for nogen enkelt. 
Hertil kom endnu hans ulykkelige Tilboielighed for 
Johanne, hvorom han talte lige faa lidt ſom om fine 
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Arbeide, men ſom hans aabne Sjæl ikke kunde ſtjule, 
ligeſom Vinen der ſkinner igjennem, et ſvagt farvet 
Glas; kun „Stjernekikkeren“ ſage, ſom det ſyntes, 
Intet af alt dette. Han kom fra Tid til anden og 
faa ofte, han kunde, og blev der faa længe, ſom det 
kunde gage an, ifær i Pindſetiden, der fluttede Mai 
Maaned. Han var altid den Samme, forekommende, 
henſynsfuld, forbindtlig og paa fin Maade virkelig 
elffværdig; men han trak fig altid med et elſkverdigt 
Smil tilbage til ſit Tagkammer, for uſeet at kunne 
gruble og ſkrive, og Johanne overlod han da altid 
enten til hende ſelv eller til Vennerne. 

Jeg maa her bemerke, at jeg aldrig hos nogen Kone 
har truffet en varmere Pligtfolelſe end hos Fru Jo⸗ 
hanne; jeg troer endogſaag, at Stoltheden over at 
gjore ſin Pligt og Tilboieligheden til at bringe Offre, 
vare de meſt fremtrædende Egenſkaber hos hende og 
blev det lige til det Sidſte. Men der var ogſaa en 
Ild i hende, der lengtes efter Lykke og kempede 
mod Forſagelſen, ligeſom Ilden fæmper med Vandet, 
en glodende og om Lengſel efter at kunne udfolde og 
udſtraale alle fine Kræfter og hengive fuldſteendig hele 
ſit Hjerte med Fare for at tabe Alt. Hver Dag og 
hver Time ſaae hun den uforanderlige, ſtumme, neeſten 
ærbødig tauſe Tilboielighed hos Barnow, et Menneſke, 
der var elſkverdig, ſelv i fine Svagheder, og var lige— 
faa fuldt et fandt, ægte Menneſke af denne Jord, ſom 
Hamann ſyntes at være det Modſatte. Stillet mellem 
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disſe To voxede hendes Uro, og hendes Aand floi fra 
den ene Gjenſtand til den anden for at finde en Afleder 
og pan den Maade holde fig i Ligevægt. Endnu 
mere end tidligere ſogte hun at interesſere ſig for 


Alt, hvad der omgav hende, ligefra Menneſkene, deres 


Lodsfarter og deres Sildefiſkerier med de ſtore Garn, 
til de Milliarder af ſmaa, fortorrede Snegle, der, 
ligeſom Froet paa Bagſiden af Bregnen, klabede faſt 
ved det inddrivende Sogres. Hendes Øie dvalede 
med Kjerlighed ved Alt, og til Alt ſyntes hun at 
faſthefte fin Sjæls Traade, ſom om hun dobbelt 
lidenſkabeligt keempede efter at vore ſammen med 
Jorden, fordi hun var faſtknyttet til denne Fremmede 
paa Jorden. Det var baade forunderligt og gribende 
at ſee paa alt dette og at ſporge fig ſelv i Stilhed: 
hvorledes vil alt dette ende? 

Jeg erindrer mig en Aften, — Hamann var i 
Warnemünde, men alene paa fit Veerelſe — Barnow 
var paa nogle Timer taget til Roſtock, og jeg var ene 
med Fru Johanne. Jeg fandt hende nede ved Havet 
liggende i Sandet; et tilfreds Smil, ſom man kun 
ſjelden ſage hos hende, forklarede hendes Anſigt.“ 

„Hvad er der hændt Dem,“ ſpurgte jeg, „ſiden 
De ſeer ſaa lykkelig ud?“ 

„Hvad ffulde der være hændt mig?“ ſpurgte hun. 
„Jeg lytter kun. Hvoraf kommer det, at naar man 
ligger her i Sandet og hører Bolgerne bruſe, har 
man en abſolut Folelſe af, at Vandet bruſer henover 
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En? det er en ſmuk Folelſe. Hvor herligt vilde det 
ikke være, om man virkelig kunde ligge ſaaledes om— 
flydt af et Hav, der, ligeſom i Eventyret, ſtille og 
taalmodigt bar os paa fin Ryg, ſaaleenge det behagede 
os. Jorden og alle dens Bekymringer vilde være 
glemte, og naar man endelig havde udtømt al denne 
Lykke, ſtulde man langſomt ſynke til Bunden.“ 

„Hvorfor tier De?“ ſpurgte hun efter en Pauſe 
og fæjtede fine ſtore Oine paa mig. 

„Hvad. ſkal jeg ſige?“ ſvarede jeg. 

Hun mumlede Noget, forſogte paa at ſmile og 
reiſte ſig op. Vi gik langs med Stranden i det fug— 
tige Sand. Ikke en Vind rorte ſig. Aftenſolen 
ſkinnede, Breendingen kaſtede kun ſmaa Bølger ind 
mod Stranden og flød atter tilbage, til de afloſtes af 
andre. Vi betragtede de utallige fmaa bitte Ind— 
ſecter, der ſom et ſortagtigt Baand bedekkede Strand— 
breddens Kant, og ſom levede og dode her, ret ſom om 
ogſaa de havde levet. En fort, langhornet Bille, der 
med ubegribelig Utrettelighed ſpadſerede henimod 
Brendingen, og, greben af Bølgerne, tilſyneladende 
druknet, blev kaſtet tilbage, men altid reiſte ſig 
igien og begyndte paany, tildrog ſig vor Opmeerkſom— 
hed. „Er den ikke forrykt?“ ſagde jeg tilſidſt i en 

ſpogende Tone. : 5 1 

„Jo, i vore Oine,“ ſvarede hun. „Men beere vi 

os da anderledes ad? gage vi ikke beſtandig mod 


Breœndingen, men den leger med os og kaſter os til— 
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bage; vi fæmpe en unyttig og vanvittig Kamp, ſom 
vi med ſtore Ord falde „heroiſk“, „tragiſk“ . .. Hun 
trak Veiret dybt, ſom om denne Kamplyſt igjen kom 
over hende; hun bed Tænderne ſammen, hendes Neſe— 
bor aabnede fig, og Oinene funklede. 

„De bliver vaad om Fodderne,“ ſagde jeg; „De 
ſtager altfor nær ved Vandet, ſkal vi ikke gage op paa 
Dünerne?“ 

Hun ſparede ikke. Vi gik hen over det faſte Sand, 
derpaa over Flyveſandet hen til den lange, lave 
Strandryg, ſom Havet i Tidens Lob havde opført. 
Nu havde man ſogt ved alle Slags Fletninger at be— 
ſkytte den mod Stormflodens Raſeri; efterhaanden gik 
denne ufrugtbare Düne over i et blandet Jordsmon, 
hvori allerede en heel Mængde noiſomme Planter 
ſkareviis havde fæftet Rod; ogſaa vilde Stedmoders— 
blomſter ſpirede her, og blegviolette Snegle krob hen 
over den hvidlige- Grund. Nede fra Engene, der 
fulgte paa dette Overgangsterrain, kvoekkede Froerne i 
den ſtille Aften fra uſynlige Grofter og Damme. En 
lille Kirkegaard, der nylig var anlagt og aabenbart 
endnu neppe var faget i Brug, laa mellem Engene 
og lænet op til en ung Birke- og Elleſkov. Solen, 
der allerede næjten var ſunket ned i Havet, beſkinnede 
endnu os, men ikke den af Dünerne ffjulte Kirkegaard, 
der laa dybere og i Skygge. 

„Det vilde være en Plads for mig,“ ſagde Fru 
Johanne ſagte. 


** 
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„Hvad ſiger De?“ 

Hun pegede, idet Solen kaſtede ſit ſidſte, ſvage 
Skjcer paa hendes Anſigt, hen paa Kirkegaarden og 
mumlede: „Bedre at ligge der end at miſte ſin For— 
ſtand.“ 

„De vil ikke miſte den, Fru Johanne,“ fvarede 
jeg. „De vil blive ſundere og ſundere. Naar De 


for ſagde, at vi fæmpe en unyttig og afſindig Kamp, 


jan huſt paa, at vi ikke ere i Verden for at have 
Fred, Livet er netop en Kamp, og ſterke Sjæle ſom 
Deres blive ſteerkere i Kampen.“ 

„Jeg kan ikke fæmpe evigt, kjcre Ven,“ ſparede 
hun ſagte. „Jeg bliver ikke ftærfere, men ſvagere,“ 
foiede hun til, næften uhorligt, „jeg kan ikke udholde 
at leve paa den Maade.“ 

„Aftenſtjernen!“ udbrød hun pludſelig noget hoiere, 
thi Solen var gaget ned, og henover den bleggraa 
Vandflade funklede nu den gyldne Hesperus. Dens 
Lys zittrede ſterkt. 

Vi betragtede den tauſe. 

„Hvorledes var det dog De kaldte den?“ ſagde jeg 
uvilkaarligt og uden at tenke efter. „Skjonneſte af 
alle Stjerner ...“ 

„Har jeg nogenſinde ſagt det?“ afbrod hun mig. 
Et vildt Smil floi hen over hendes Anſigt. „Saa 
ſkal De aldrig høre mig ſige det mere! Kom og lad 
os gane; idag har vi talt nok. Jeg er tilmode ... 
jeg veed ikke ſelv ... lad os gage!“ 


— ” ÆG 


— 
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„Nei, ikke den Vei!” ſagde hun pludſelig, da vi 
havde vendt os for at gage hjem. Ikke langt fra os, 
der hvor Dünen grandſer op til de offentlige Anlæg 
ved Warnemünde, fad henne i Sandet en Mand, hvem 
Johanne havde fanet Øie pan førend jeg. Det var 
Hamann. Han fad med Anſigtet vendt imod Aften— 
ſtjernen og ſyntes ufravendt at betragte den. Os fane 
han aabenbart ikke. Hans ſammenſunkne, ubevagelige 
Skikkelſe gjorde paa mig et Indtryk af noget . . . hvad 
ſkal jeg falde det? noget Verdensfremmed er maaſkee 
det rigtige Udtryk. Han forekom mig i dette Oieblik 
ſom Hesperus i hans eget Eventyr; jeg maatte tenke 
paa Barnows humoriſtiſke Udbrud, og paa ſamme 
Tid faldt hans ſidſte Ord mig ind: „at han ſkal have 
en ſaadan Kone!“ 

„Kom,“ ſagde Johanne noget roligere og klyngede 
fig til min Arm; „lad os igjen gage tilbage til 
Stranden og derfra hjem! Vi vil ikke forſtyrre ham 


E han er jo helſt alene. Men forlad mig blot ikke; 


bliv hos mig i Dag .. . og i Morgen ogſaa — i 
Morgen ogſaa, hvis det er Dem muligt. Mit Hoved 
brænder. Der er jo Tider, hvor man trænger til 


Hbjeelp, og hvor Ens gode Venner ikke tor forlade En! 


Men nu maa vi hjem.“ 

Vi gik igjen ned til Stranden igjennem Sand— 
regionen. Jeg kaſtede endnu engang et ſtjaalent Blik 
til Hesperus. Han ſad endnu paa det ſamme Sted, 


men havde taget fin Lommebog frem og ſkrev i den; 
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derpaa feſtede han igjen fit Blik paa Aftenſtjernen, 
ſom var lige ved at dale. 


6. 

Efter denne Aften fulgte den Dag, ſom jeg ſaa— 
flænge havde imodeſeet og frygtet. 

Hvad der hændte fig forſt, har jeg ikke ſelv op— 
levet, men ſenere erfaret. Jeg var bleven i Warne— 
münde, men tog om Morgenen bort med mine gamle 
Venner for at gjore en Udflugt paa Heden. Imidlertid 
arbeidede Hamann (der om Aftenen vilde reiſe bort) 
oppe i ſin Celle, og Barnow, der var kommet tilbage, 
havde indfundet ſig hos Johanne og opfordret hende 
til en Seiltour. Hun vilde i Begyndelſen ikke, men 
var bleg og exalteret; dog da han viſte hende de 
ſmukke, ſkummende Bølger, ſom bedeekkede Havet, gav 
hun efter og fulgte med. De havde en god, ſteerk 
Baad, en fortræffelig Seiler. Da de fra Strommen 
kom ud i aaben So, meerkede de nok, at Havet 
var endnu uroligere, end de havde feet det fra Vinduet, 
og at den ſkarpe Vind pidſkede Bolgerne hoiere og 
hoiere og hyppigt ſprang om. Barnow vilde vende 
om eller i det mindſte lægge Maſten ned og gribe 
til Aarerne, men Johanne ryſtede paa Hovedet. En 
vis vild Trods imod Faren kom igjen over hende. 
Hun ſpurgte ham, om han var bange, og ſeilede lige— 
gyldig ud paa Havet. Bolgerne ſproitede Vandet op 
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over dem, ſaa at de neſten vare gjennemblodte, og 
Baaden faa faa ffjævt, at Randen neſten ſkar ned 
i Vandet. Endelig kom et Vindſtod, der bragte 
Baaden til at krenge ftærkt, og Barnow undrede fig over, 
at den ikke var bleven begraven. Han var bleven 
ganſke bleg, mindre fordi han tæntte paa fig ſelv 
end pan Johanne; men paa, hendes blusſende 
Anſigt jane man ingen Forandring, ja, hun ſyntes 
endogſaa at ſmile, og, uden at ſee paa ham, med 
Blikket fæftet pan Vandet, ſtyrede hun raſk imod 
Nord. 

„De bærer Dem ufornuftigt ad,“ ſagde Barnow, 
der pludſelig blev angſt for hende. „De er forrykt, 
hvis De tillader mig at ſige det. Jeg beder Dem 
om at gjore Seilet los, og lad os vende.“ 

„Hvorfor?“ ſpurgte hun. 

„Fordi jeg ikke vil, at De ſkal gage under. Hvis 
De ikke agter paa min Bon, vil jeg bruge Magt. 
Jeg vil ikke, Johanne, at De ſeiler længer, og taaler 
ikke, at De faa letſindig ſtyrter Dem i Fare.“ 

„Men hvorfor ikke?“ 

„Fordi jeg elſker Dem,“ gav han til Svar, „det 
er Grunden.“ i 

Han blev forffvætfet, da han Havde ſagt disſe 
Ord, ſom hans Leber aldrig for havde udtalt. Han 
blev blusſende rod. Hun fane det og ſage deraf, 
hvad han folte for hende. 

„Er det n ſagde hun med en e der 


bn 
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ryſtede ham, „ſaa vil jeg doe med Dem.“ Hun i 
gjorde Seilet los og halede i Skjodet, fan at Vinden | 
kunde virke endnu ſterkere i Seilene, og ſtyrede 
Baaden ind i Bolgerne. | 
Nu ſprang Barnow op fra ſin Plads, ſtyrtede | 
hen til Johanne, rev Skjodet los, fæmpede med | 
Vinden, der ſlog ham Seilene ind i Anſigtet, og É 
dreiede Roret, ſom Johanne endnu holdt faſt paa. 
Fartoiet ffjød igjen fin Cours gjennem Bølgerne, 
Barnow bjergede Seilet jaa hurtig han kunde, fatte fig 
derpaa hen til Johanne og greb Roret, ſom hendes 8 | 
ſtjcelvende Haand havde ſluppet. i 
„Nu da,“ ſpurgte han, „vil De nu roe? eller 
lover De mig at ſtyre, ſaaledes, ſom jeg forlanger, ö 
naar jeg roer.“ : i 
„Gjor jom De vil,“ ſagde hun dodbleg, „jeg ſkal 
lyſtre.“ 
„Altſaa vende vi tilbage.” | 
Han greb Aarerne, og medens hun ſtyrede, ſom | 
han befalede, vendte de og holdt op imod Strand⸗ f 
bredden. Han roede, og Begge vare tauſe. Hun 
fane undertiden hemmeligt hen til ham, men han 
gjorde fig Umage for ikke at lægge Mærle til det, 
men hans Hjerte bankede heftigt, og omſider ſpurgte han: 
„Fru Johanne, hvorfor vilde De doe med mig?“ 
Hun ſparede ikke. 
„Hor i det mindſte paa mig. Jeg har tiet 
leenge, men nu er det kommet frem. Jeg har altid 


— EEN OST VE ER FORET TØR 


| 
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elſtet Dem uden at tenke paa, at mine Folelſer ſkulde 
beſvares, De ſtod altid faa hoit over mig .. . men 
da De gav ham Deres Haand — denne Mand — 
tilgiv mig, Fru Johanne, det har jeg indtil denne Dag 
aldrig kunnet begribe; men Gud ſkee Lov, jeg lever 
ikke hundrede Aar, thi jeg veed, at De er ulykkelig — 
ligeſaa ulykkelig ſom jeg, og det er nok.“ 

Hun ſvarede ikke, men grad ſtille. 

„Tro mig,“ begyndte han igjen, min Kjerlighed 


til Dem har altid været reen og ærbødig . . . jeg 
havde gjerne offret mig for Dem .. . men ſiig mig 
blot“ . . . han brod igjen af, da han lagde Merke 


til, at han holdt Aarerne i Henderne uden at arbeide, 
og at der atter var Fare for, at Bolgerne vilde faae 
Magt over dem. Med fordoblet Anſtrengelſe gav han 
ſig nu atter til at roe, indtil Baaden var kommet i 


ſmult Vande. Derpaa roede han langſomt ind i 


Strømmen og med et Blik paa „Spillet“, hvor hans 
Sfjæbne var bleven afgjort, ſagde han: „Siig mig, 
dyrebare Fru Johanne, har jeg elſket Dem forgjeeves? 
har De aldrig havt nogen Godhed for mig?“ 

Hun taug, men ſagde dog tilſidſt: „Havpde jeg 
ellers villet doe med Dem?“ 

Han blev ganſke bleg over denne uventede Lykke, 
lod Aarerne hvile og Baaden drive med Strommen. 
Hun lukkede Øinene og rørte fig ikke. Endelig foer 
hun ſammen, da han ſagde: „Fru Johanne, jeg har 
aldrig været faa lykkelig, jaa uendelig lykkelig. Hvorfor 


Et Beſog fra Aftenſtjernen. 459 


vilde De doe? hvis det virkelig er fandt, hvad De 
nylig ſagde, hvorfor ffulle vi da ikke (eve? De mis— 
forſtod Deres Hjerte, da De derhenne ved „Spillet“ 
lovede ham deres Haand; men derfor har De lidt 
nok. Er der ingen Legedom derfor? jeg befværger 
Dem, hor rolig paa mig. Er et ſaadant Aegteſkab 
uoploſeligt? Hvorfor ſkulde to Menneſker ſom vi aldrig 
blive lykkelige?“ 

Johanne ffjælvede faa ſterkt, at han forſtummede 
af fig ſelv. Hendes Taarer flød nophorligt. Hun 
fane, at Baaden drev tæt ved Havnedeemningen, og at 
Folk ftirrede” efter dem. „Ver ſtille,“ ſagde hun 
jagte. „Min Gud, hvad er der dog ffeet? jeg fager 
aldrig mere Ro paa denne Jord. Siig ikke mere! 
Det nytter ikke, jeg vilde dog ikke forſtaae Dem. Lad 
mig ſtige ud her, og bliv De i Baaden.“ 

„Johanne,“ ſagde han ſagte, idet han lagde ind 
til Broen, „jeg adlyder Dem og gjor Alt, hvad De 
vil, men ſiig mig blot ...“ 

„Jeg kan ikke,“ afbrød hun ham, „jeg vil ikke. 
ſee Dem mere i Dag, kom ikke mere i Dag, det beder 
jeg Dem om, men i Morgen, i Morgen!“ 

Hun ſteg i Land uden at modtage hans Hjelp. 
Et bonligt Blik af hende fif ham til at blive i 
Baaden. Hun ſage fuld af Kjærlighed. pan ham, og 
en ubeſtemt Straale af Haab ſyntes at lyſe fra hendes 
Oine. „Altſaa i Morgen,“ hviſkede hun endnu en- 


gang. 
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Jal ſin Lytte beholdt han dog ſaamegen Fatning, 
at han fane Huſe, Menneſker og Johannes forgrædte 
Auſigt. Ved en Bevagelſe, et Blik antydede han, at 
hun havde glemt at torre ſine Oine. Hun tog ſit 
Lommetorklode frem, torrede Dinene mechaniſt og gik 
jaa vaklende bort. 


1 


Jeg var imidlertid vendt tilbage fra „Heden“ og 
fad pan Esplanaden, en ophoiet Dæmning, der træffer 
ſig hen imellem Sogaden og Havet, og der ventede 
jeg paa Fru Johanne. Det var blevet Middag. Jo— 
hanne kom langſomt fra Fyrtaarnet og ſtod undertiden 
ſtille og jane frem for fig. Jeg lagde Mærke til, at 
hun fane paafaldende exalteret ud, men Aarſagen anede 
jeg ikte. Da hun ſaae mig, gjorde hun Vold paa fig 
og kom hen til mig. , i 

„Har De feet Hamann?“ ſpurgte hun, efter at 
vi havde hilſt paa hinanden. 

Jeg ryſtede paa Hovedet. 

Hun fatte fig paa den Bænk, hvor jeg nylig havde 
ſiddet, og efter at hun havde ſagt nogle betydnings— 
loſe Ord, lukkede hun udmattet Oinene. Jeg havde 
ofte feet det hos hende, og det overraſkede mig derfor 
ikke. Jeg blev ſtagende foran hende og taug. Imidler— 
tid man jeg vel have gjort en Bevegelſe, ſom hun 
misforſtod, thi, uden at aabne SOinene, løftede hun 
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Haanden og ſagde i en bonlig Tone: „Gag ikke bort! 
gaa endelig ikke bort!“ 

„Nei, jeg bliver,” fvarede jeg. 

„Havet var meget uroligt,“ ſagde hun efter en 
Pauſe, aabenbart for at ſige Noget. 

„Det ſeer jeg,“ ſvarede jeg og ſmilte. 

„Ja det er ſandt, De ſeer det, og De horer det 
ogſaa. Det var en Diſtraction, ſom jeg beder Dem 
om Forladelſe for. Tag mig det ikke ilde op, at jeg 
lukker Oinene, naar Bleſten ſtager mig ſaaledes ind i 
Anſigtet .. . apropos, hvad var det, De nylig fortalte 
om Birmanerne?“ vedblev hun. 

„Om deres Wgteſkabsſkilsmisſe?“ 

„Ja.“ 

Jeg ſtudſede et Oieblik. Saa roligt ſom muligt 
ſagde jeg derpaa: „Naar i Birma en Mand og en 
Kone onſke at ſkilles, fan lukke de fig inde i deres 
Hytte, antænde to Lys og ſette fig og vente. Den, 
hvis Lys forſt brænder ned og gaaer ud, ſtager op 
og forlader Huſet. Kun de Kleder, han har paa 
Kroppen, tor han tage med ſig — alt det Øvrige 
beholder den Anden.“ 

„Men ere de ſaa frie?“ 

„Ja.“ 

„Hvor det er ſimpelt!“ 

Hun aabnede Leberne, traf Veiret og ſukkede.. 
En Stund fad hun endnu der og lænede Hovedet 
tilbage med et ſmerteligt Udtryk i Anſigtet. Derpaa 
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ſlog hun de brune Dine op log ſpurgte med en blid 
Stemme: „Vil De undſkylde mig et Oieblik, tjære 
Ven? jeg vil blot et Sieblik — fee op til Hamann, 
men kommer ſtrax igjen. Gjor mig derfor den 
Tjeneſte ikke at gane bort.“ 

„Jeg bliver naturligviis,“ ſvarede jeg. 

Hun reiſte ſig op med nogen Anſtrengelſe og 

gik derpaa med uſikkre Skridt hen til det Hus, hvori 
hun boede, og ſom laa lige overfor os. Jeg fatte 
mig ned paa Benken og ventede. Dengang vidſte 
jeg endnu ikke, hvad hun vilde hos Hamann; men nu 
troer jeg, at hun gik op til hans Verelſe for at ſige 
ham det Hele og ſporge ham, om han kunde bekvemme 
fig til at ſkilles fra hende. Jeg ventede længe, men 
hun kom ikke. En Herre, ſom jeg kjendte, gik mig 
forbi og tiltalte mig. Han var lige kommen fra 
Roſtock. Tilfeldigviis ſagde han til mig, at han paa 
en anden Damper, der gik lige til Roſtock og modte 
ham, havde feet Profesſor Hamann. Jeg blev for: - 
bauſet derover. Hvad der overraffede mig var ikke, 
at Hamann var taget til Roſtock, thi det havde han 
oftere gjort, naar det pludſeligt faldt ham ind, at 
han til fit Arbeide ſavnede en eller anden Bog; men 
naar Hamann ikke var hjemme, hvorfor kom Johanne 
da ikke tilbage? Jeg ſtod endnu nogen Tid og ventede, 
men gik fan ind i Huſet og op ad Trappen. 

Da jeg kom ind i Hamanns Varrelſe, ſaae jeg 
Johanne ſidde i Sophaen, og et ſkrevet Hefte laa 
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opflaaet foran hende. Hun ſtottede Hovedet til Hænderne 
og græd høit. Jeg ſpurgte, hvad der var ffeet. 
Uden at ſige Noget tog hun Heftet, der laa for hende, 
pegede paa det og holdt det hen til mig. Jeg ſaae 
en Rakke ſmaa, tæt beſtrevne Blade: det var Hamanns 
Haandſkrift. „Et Beſog fra Aftenſtjernen“ ſtod der paa 
det forſte Blad, og ved at kaſte et Blik pan Bladene 
ſage jeg, at han havde nedſkrevet Fortællingen. 

„Les det ſidſte der,“ ſagde Johanne og fane 
paa mig, „les det, min fjære Ven!“ 

Efter Fortællingens Slutning ſtod der paa det 
ſidſte Blad, men ffvevet med en anden Slags Blak: 
„Hesperus's Afſtedsord til Aftenſtjernen“. Det var 
dateret fra den foregagende Dag, eller maaſkee rettere 
fra Natten efter denne Dag og indeholdt aabenbart, 
hvad Hamann favde tenkt, da han fad om Aftenen 
ude paa Dünerne og betragtede Aftenſtjernen; maaſkee 
var det de ſamme Tanker, ſom han dengang nedſkrev 
i fin Tegnebog, da jeg gik bort og ſaage mig tilbage. 

Det klang hiſt og her ſom Vers, men var dog 
Proſa. J en eiendommelig lyriſk-melankolſk Klimax 
henvendte Hamann fig til Aftenſtjernen, og hans Til— 
tale dannede en Slags Cpilogi til Stjerneeventyret. 
„Og nu tager jeg Afſked med Dig, ffjonne, elffede 
Stjerne!“ hed det omtrent. „For evig tager Hes— 
perus Afſked med Dig, thi aldrig kommer han tilbage. 
Han er bleven hjemme paa den fremmede Jord med. 
Stella, der er hans Lykke. Ja, hun er endnu hans 
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Lykke, men taus og enſom ſidder han paa Dünen — 
ſtakkels Hesperus! Du har kun Mod ligeoverfor Stjer— 
nerne, men ikke ligeoverfor Menneſker, ja Du mangler 
endogſaa Mod til at ſige Stella, at hun gjor Dig 
lykkelig. Du foler altfor meget, ſtakkels Hesperus! 
hvor mangelfuld og beſynderlig Du er; Du foler, at 
det ikke lykkes Dig at gjøre Stella lykkelig, faa at 
hendes milde Oine nu fee ned pan Dig fremmed og 
koldt ... 

„Dog levvel! ſkjonne Aftenſtjerne! aldrig kommer 
han tilbage til Dig. Leve og doe vil han paa Jorden! 
Med Stella vil han leve eller doe, thi uden hende er 
han Intet. Vil hun heelt vende ſig bort fra ham, 
vil hun ganſke forlade ham? ſkal han for anden Gang 
blive ulykkelig ved hende? ſaa er Alt forbi — faa 
gives der for ham ingen Venus og ingen Jord mere; 
faa er kun Døden tilbage. 

„Morkt er der omkring ham, ſkjonne Aftenſtjerne, 
men Levvel! nu ſynker Du, Godnat!“ 

Jeg leſte disſe forunderlige Afſkedsord, ſage paa 
Johanne og taug. Hun laa i et Hjorne af Sophaen, 
ſtirrede op imod Loftet og ſkjulte faa med Hernderne 
fine Sine. Da hun vedblev at tie, leſte jeg det endnu 
engang, og min Bekymring for Johanne voxede. Jeg 
folte meget vel det Samme, ſom hun folte, og det 
uden at vide, hvad der var fkeet. Jeg lagde Heftet 
fra mig. 

„Seer De, det er forbi,“ ſagde hun, ligeſom vekket 
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ved denne Bevegelſe. „Jeg har altſaa ikke anet, 
hvorledes det ſaae ud i hans Indre; han kan ikke 
leve uden mig og vil ikke leve uden mig — jeg kan 
altſaa ikke forlade ham! Nei aldrig i Evighed! Det 
er forbi.” 

Hun reiſte fig op og jeg blev forſkraekket over 
den udprægede, grændfeløje Jammer, der malte fig i 
hendes Anſigt. Hun fortalte mig, hvad hun denne 
Morgen havde oplevet med Barnow. Hun kunde ikke 
holde det tilbage. Hendes Kjærlighed, hendes For— 
haabninger fremgik af ethvert af hendes Ord, uden 
at hun udtalte dem med et eneſte; hun talte ikke om 
det, ſom om det. fulgte af fig ſelv. Alle Livets Onſker 
laae i hendes Oine og paa de ſvulmende, halvaabne 
Læber faa fremtrædende, ſom jeg aldrig for havde feet det 
hos hende. Hun gif gjennem Værelfet hen til Vin— 
duet og tilbage igjen, ligeſom en Fange i ſin Celle. 
Hun ſaae med et hjalpeloſt, forvildet Blik forſt paa - 
mig og derpaa igjen ud paa Havet. Saa ſtod hun 
igjen ſtille foran Bladet med Affkedsordene, ſtirrede 
paa det og ryſtede paa Hovedet. „Det er forbi,“ 
gjentog hun; „hvor ſandt og ſmukt har han ikke i 
Eventyret ſkildret, hvorledes Hesperus fortvivler, da 
han miſter fin Stella, Hvorledes han vil bort til fit 
Hjem og fra denne Jord, men han kan ikke, han er 
fangen. Saaledes er ogſaa jeg fangen ... jeg gav 
ham mit Ord, og jeg maa holde det, jeg kan ikke ſige 
til ham: jeg vil forlade Dig! Saa brodefri, ſom han 
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er, det ſtakkels Menneſke, kan han ikke anden Gang 
miſte ſin Stella; det er umuligt, det indſeer jeg jo. 
Vil han leve eller doe med ſin Stella, ſaa maa ogſaa 
hun leve eller døe med ham. Slet er jeg ikke ... 
det er forbi.“ 

Pludſelig fattede hun ſig, ſtrog Haaret bort fra 
Banden, tog Heftet paa Bordet og bar det ſtille hen 
paa den Plads, hvor hun havde fundet det: paa 
Hamanns Skrivebord ved Vinduet, ved Siden af hans 
Mappe. Hun glattede pan det med Henderne, ſaae 
endnu engang paa det og nikkede neſten umerkeligt 
til det. Derpaa kom hun igjen tilbage til mig, og 
med et Blik, ſom jeg ligeſaa lidt glemmer ſom hendes 
Smil, dengang hun ved Hamanns Arm traadte hen til 
mig ſom hans Forlovede, ſagde hun uden al Pathos: 
„det er nu afgjort. Jeg bliver hos ham til jeg doer 
deraf, men han ffal aldrig erfare ... det maa De 
tilfværge mig. Jeg ſveerger her for Deres Sine, at jeg 
jeg aldrig vil bedrage ham. Kom ſaa og lad os 
gage ned.“ 


8. 


Samme Eftermiddag kom Hamann tilbage fra 
Roſtock. Inden han tog bort, havde han i Johannes 
Verelſe lagt en lille Seddel, paa hvilken han havde 
meddelt hende, af hvad Grund han tog bort, og hvor— 
længe han blev borte. Hun havde forſt fundet den 
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Seddel, da hun fra hans Værelje kom ned i ſit eget. 
Jeg var bleven hos hende til Middag, fordi hun for— 
langte det, og vi havde ſpiiſt ſammen uden at tale 
ſynderligt; derpaa traf hun fig tilbage til fit: Sove— 
fammer, og jeg blev alene tilbage med en Bog, til 
Hamann kom. Han var gjennemblæjt af den Storm, 
der imidlertid havde reiſt ſig, og ſom pidſkede tordnende 
Bolger ind imod Strandbredden, og jeg fandt ham 
ſpogelſeagtig bleg. For forſte Gang var det mig 
paafaldende, at han med en vis Uſikkerhed og Frygt 
ſpurgte efter Barnow, og at han blev noget urolig, 
da han hørte, at hans Kone onfkede at være alene. 
Maaſkee var det mig ogſaa kun paafaldende, fordi jeg 
havde læjt hans Selvbekjendelſer, disſe Bekjendelſer, 
der overraſkede og beſkeemmede mig, fordi de afflorede 
Noget, der var os Alle fremmed. Jeg betragtede 
ham hemmeligt med en ny og melancholfk Interesſe. 
Mere medfølende end ellers faae jeg paa denne bløde 
ikke uedle, men ſnarere ideale Sorgmodighed, der for— 
klarede dette beſynderlige Chriſtushoved. Han talte 
hjerteligt til mig og lagde endogſaa engang Haanden 
paa min Skulder; fra Tid til anden gik han ſagte 
hen til Johannes Dor og lyttede; derpaa kom han 
ligeſaa ſagte og med en vemodig Reſignation tilbage, 
thi Johanne rorte ſig ikke. Mod denne Stilhed con— 
traſterede forunderligt og neſten uhyggeligt Bren⸗ 
dingens Torden og Vindens Hyl, der bragte Huſene 
til at ryſte og boiede de unge Træer langs med 
30˙* 
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Gaden. Under en graa, blytung Himmel laa Havet 
ſom en truende, ſtummende og kogende Masſe. Noget 
viſt Umenneſkeligt og Overordentligt ſyntes at velte 
fig frem. Jeg fad urolig paa min Stol og var be— 
klemt om Hjertet. Jeg havde ingen Anelſe om, hvad 


der vilde ſtee; jeg frygtede ſnarere for alt Andet end 


det, der virkelig ſkete; men disſe Menneſkers Fremtid, 
deres Nutid og Fortid tyngede paa. mig "og rovede 


mig, ved Siden af Elementernes Vildhed, neſten al 


Beſindelſe. 

Endelig ſagde Hamann: „Verelſet bliver mig for 
ſnevert. Det er en gruelig Bleeſt, men jeg vil dog 
ud. Tjen mig i at ſige til min Kone, hvis hun 
ſporger efter mig, at jeg er gaaet ned til „Spillet“ for 
at ſee paa Bolgernes Opror, inden jeg reiſer igjen. 
Jeg kommer tilbage om en halv Time, og der er da 


en god Time, til Skibet gager! De bliver jo nok her 


ſaalenge?? 5 f 
Jeg ſagde ja, og han gik. Han vilde ſom ſed— 
vanlig tage med det ſidſte Skib til Roſtock og faa gage 
videre med Aftentoget. Ude i Gangen tog han en 
Frakke paa, ſom han knappede lige op til Halſen for 
at beſtytte ſin ſpinkle Figur imod Stormen; fra Vin— 
duet faae jeg ham gage ned ad Gaden henimod Fyr— 
taarnet. ; 8 8 
Han havde ikke været længe borte, da Johanne 
traadte ud. Hun ſyntes ikke at have hvilet, og hendes 
Oine vare rode, men det var tydeligt nok, at det ikke 
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var af Søvn. En fornem Fatning var udbredt over 
hendes Phyſionomi og hendes Bevegelſer. Hun 
erindrede mig om det Oieblik, da jeg fane hende igjen 
paa Dampffibet i September; der var noget lignende 
Fremmed, Forſagende, ja jeg kunde ſige Enkeagtigt 
udbredt over de ſkjonne Linier. 

„Hvor er min Mand?” ſpurgte hun roligt. 

Jeg ſagde hende den Beſked, han havde efter— 
ladt. Da hun horte, at han var gaaet ned til „Spil— 
let“, ſyntes hun at gribes af en forunderlig Tanke og 
ſtirrede hen for fig. „Jeg vil gage efter ham,“ mum— 
lede hun endelig, „ja, jeg vil gage efter ham . 
De tilgiver vel, at jeg i Dag for tredie Gang for— 
lader Dem.“ 

„Kjeere Fru Johanne . ..!“ ſagde jeg. 

Hun nikkede hjerteligt til mig og gik lang— 
ſomt bort efter at have bundet et Tørklæde om 
Hovedet. 

Hun gik ned ad Gaden, forbi Fyrtaarnet paa 
Havnedemningen og ned imod „Spillet“. Det var 
en haard Kamp, hun havde at beſtaage med Blæften; 
enkelte Bølger ſloge allerede over Dæmningen, og 
Skummet, der ſlog op om Muren omkring „Spillet“, 
ſproitede høit op i Luften. Hun gik alligevel hen 
imod det, for at ſoge efter ſin Mand, der nylig havde 
ſiddet eller ſtaget ved „Spillet“ og nu traadte. ud 
paa „Veien, for at fee paa Bolgernes Kamp. Han 
var traadt hen til deu yderſte Rand, men idet han 
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ligeſom fvævede i Luften over Bandet, og den hylende 
Blæft greb ham, og Paleverket under ham ſyntes 
at zittre — tabte han ganſte fin Fatning. En 
Svimmelhed overfaldt ham. Han ſage Vand rundt 
omkring fig, og i ſamme Sieblik opdagede han Johanne, 
Greben af en vanvittig Sfræf og ganſke bevidſtlos 
gled han ud pan de overſkyllede Broder og ſank ned 
i Strommen. 

Johanne jaae det; med et Skrig ſtyrtede hun 
frem og kaſtede fig over Dæmningen ud i Bølgerne 
for at frelſe fin Mand, der ikke kunde ſvomme. Hun 
greb ham, da han igjen dukkede op; revet med af 
Bolgerne, ſvommede hun med ham hen til „Spillet“, 
og det lykkedes hende at holde ſig faſt. Et Bolgebjerg 
ſkyllede henover dem Begge, og da Hamann kom til 
fig ſelb, ſaae han fig endnu til Hofterne i Vand og 
foran ſig Johanne, der med halvkvalt Stemme raabte 
til ham: hold Dig faſt! hold Dig faſt! Idet han 
ſtemmede Ryggen imod Demningens trebekledte Væg, 
krob han langſomt opad, og ogſaa Johanne begyndte 
at klattre op ad Skraaningen, men Bolgerne, der ſteg 
og ſank, traf hende ved Kloeederne med fig. En Bølge, 
ſtorre endnu end alle de Andre, flog bagfra op over 
hendes Hoved og rev hende ud med ſig i Strommen. 
Han fane hende ſynke ned i Bolgegraven. Endnu 
engang vifte hendes Anſigt fig i Bolgeſkummet; hun 
kaſtede endnu et Blik til ham, og derpaa traf hendes 
lange og tunge Kleder hende ned i Dybet, eller maaſkee 
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opgav hun ſelv at forſoge yderligere pan at kempe 
for Livet. 

Den fortvivlede Hamann vilde ſtyrte ſig efter 
hende, dog holdt den Tanke ham tilbage, at hun maaſkee 
endnu kunde frelſes. Han ſkreg Hjælp! Hjælp! og 
ſtod nu oppe pan Dæmningen og vinkede med fit 
Lommetorklœde, da han ſaae, at der var Menneſker i 
Nærheden. Fra Huſene kom der Lodſer og Fiſkere 
ilende ham tilhjcelp; man ſteg i Baadene, der laa 
ved Bredden, roede imod Bølgerne, raabte efter Jo— 
hanne og haabede at fee hende dukke op endnu engang, 
men det var forlænge ſiden forbi. Forſt mange Timer 
efter lykkedes det de Hundreder, der nu havde ſamlet 
ſig, at finde den Dode og bringe hende hjem. 

Et forunderligt Syn var det at ſee denne ſmukke 
Skikkelſe ligge der faa ſtille og fredeligt i det ſamme 
Verelſe, hvori hun havde kempet og lidt. Det dæm- 
rede allerede, og i dette Halvmorke ſyntes hun atter 
at vaagne til Liv. Der var kommet noget Driſtigt 
og Stolt i hendes Trek og et Udtryk af Tilfredshed, 
ligeſom efter et haardt Arbeide. Hendes Anſigt ſyntes 
at ſporge: har jeg gjort min Pligt? men det ſyntes 
ogſaa at ſige: fee, nu er jeg fri. 

Jeg maatte vende mig bort. 

Bag ved mig ſtod Hamann; han ffjælvede af og 
til, og hans Sine ſtirrede uden Udtryk hen paa Jo— 
hanne. „Ulykkelige,“ tænkte jeg, „veed Du, hvor godt 
hun har det? hvad er det for en dæmoniff Kraft, der 
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undertiden kommer frem hos tilſyneladende ſvage 
Menneſker og gjør, at de kunne trekke Andre og 
Stærkere ind i deres Verden og deres Skjebne. 

Som Een, der allerede er taget bort fra denne 
Verden, ſtod Hamann og ſtirrede paa ſin blege Huſtru. 
Derpaa kaſtede han fig over hende og græd høit, men 
jeg har aldrig hort en Mand grade ſaaledes: ethvert 
Aandedrag ledſagedes af en klagende og hulkende Lyd; 
alligevel var det ryſtende at høre paa det. Jeg kunde 
ikke holde det ud og gik. 


„Hesperus levede endnu et Aar i tilbagetrukken 
Enſomhed, inden han fulgte ſin Stella. Hans ſtore, 
myſtiſte Vært er aldrig blevet fuldendt. 

Brarnow reiſte bort og har ikke ſiden fadet høre 
fra ſig. 

Hos mig væffer det en tung og ſmertelig Folelſe, 
naar jeg nu ſeer pan Aftenſtjernen. Jeg undgaaer 
derfor helſt Synet. 
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Bed Th. S. 


J den lille By Lauingen i Baiern ſkulde den 
15de November afflores Mindesmærket over en Mand, 


hvis Ry engang fyldte hele den lærde Verden, og 


ſom Samtiden, allerede medens han levede, tilſtod 
Tilnavnet den Store. Uden Sang eller Klang fulde 
Deekket falde for Monumentet, thi Stadens Borgere 
vilde vel hædre deres Byesbarn, men toge dog ogſaa 
Henſyn til den ublide Aarstid og forbeholdt fig den 
ſtorre Feſtlighed til en klar Sommerdag. Selve Af- 
føringen vilde de ikke opſcette, men valgte dertil den 
Dag paa hvilken den i Aaret 1193 — eller maaſkee 
et Aar for eller ſenere — i Lauingen fødte Albertus 
Magnus for 600 Aar ſiden døde i fin Kloſtercelle i 
Cöln ſom en 87aarig Olding, der frivillig havde 
trukket ſig tilbage fra Verden af Interesſe for ſine 
videnſtabelige Forſkninger. 
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Hvem var nu denne Albertus Magnus, vil mangen 
Leeſer ſporge, og hvorfor erer man hans Minde ved 
en Marmorſtatue? Hans Levnetslob kan ſkildres med 
fan Ord. Wtling af en gammel Adelsfleegt og født 
i Aaret 1193, robede Adalbert von Bollſtädt allerede 
tidlig mere Hang til videnſkabelige Studier end til 
ridderlige Ovelſer; for at kunne folge ſin Tilboielig— 
hed til Videnſkaben gik han i et Dominikanerkloſter, 
og her tilegnede han ſig ſnart en Viden, der efter 
ſedvanlig Skik i hin Tid, hvor man endnu ikke kjendte 
til Specialiſter, ſtrakte ſig over alle Videnſkabens 
Grene og gjorde ham faa berømt, at de ſnevre Kloſter— 
rum bleve ham for trange, og han drog ud til Uni— 
verſiteterne i Cöln, Strasborg og Paris for, ſom 
Lærer for Ungdommen, at meddele Andre de erhvervede 
Kundſkaber. Kirken vilde imidlertid ikke undvære et 
jaa udmærket Medlems Kræfter; han blev fra Paris 
i Aaret 1254 faldt tilbage til Tydſkland ſom Provin- 
cial i fin Munkeorden, og i Aaret 1260 beflædte 
man ham ſom Biſkop af Regensburg med Ring og 
Stav. Men paa dette den geiſtlige Magts Toppunkt 
blev han atter overfaldet af fin Trang til Fortſettelſe 
af ſine videnſkabelige Arbeider. 1262 nedlagde han 
fin Biſkopsverdighed og drog til Cöln, hvor han 
endnu levede 18 Aar i en Celle i det derværende 
Dominikanerkloſter, ene optaget af videnſkabelige Sysler. 
Han gjaldt blandt ſine Samtidige for den ſtorſte 
Lærde, og at hans Biden langt overgik almindelige 
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Lærdes pan den Tid, det godtgjor de Wresbeviis— 
ninger, der tilſtodes den ſimple Munk, hvem endog 
den tydſte Keiſer beſogte i hans ſnevre Celle for at 
fvæge fig ved hans Viden. 

Hvad Under derfor, at den ſtore Hob paa Grund 
af de Udmerkelſer, der blev den ſimple Munk tildeel, 
holdt ham for en Troldmand, en Aandeverdenens 
Udforſker og Beherſker — man fortalte jo dog om 
ham, at han engang, da den tpyoſke Keiſer efter Til— 
bagekomſten fra et Romertog beſogte ham midt om 
Vinteren, havde taget ham ved Haanden og fort ham 
ud i en Have, der erindrede om Italiens herlige 
Sletter. Nutildags ere de Kundſkaber, ſom dengang 
ſkaffede ham ſaadanne Wresbeviisninger og ſaadan 
Omtale, bleven Alles Eiendom, og mangen ungdomme— 
lig Kemiker ſeer med fornem Overlegenhed ned paa 
Guldmageren, der anſtrengte fig for at gjøre Guld 
og ikke engang vidſte, at der gives nogle og treſinds— 
tyve Grundſtoffer. 

Er imidlertid denne Overlegenhed, den Foragt, 
hvormed nutildags ſaamangen Diſcipel af Videnſkaben 
taler om hine Aandshelte fra forgangne Aarhundreder, 
naar det dreier fig om deres Betydning paa Natur- 
videnſkabernes Omraade, er den nu ogſaa berettiget? 
Vi kunne ikke indromme dette, vi troe, at netop for 
Naturforſkernes Vedkommende maa man ikke under— 
vurdere ſaadanne Mænds Betydning ſom Albertus 
Magnus og hans Aandsfeller, blandt hvilke fremfor 
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Alt maa nævnes Roger Baco, Raimundus Lullus og 
Arnoldus Villanovus: deres Kundſkaber vare vel efter 
vore Dages Anſkuelſer ringe, deres Arbeider planloſe, 
men for det Forſte findes der dog deri ſaamangen 
faſtmuret Kvaderſteen, der har faaet Plads i de 
Grundpiller, pan hvilke Nutidens Videnſkab er opført; 
og dernæjt ffal man heller ikke maale den Viden og 
Evne ſom Mænd, der levede for 5—6 Aarhundreder 
ſiden, vare i Beſiddelſe af, med vor nuværende Videns 
Maaleſtok: de ragede fan høit op over alle Samtidige, 
at vi ſtulle beundre, ikke ſoge at nedſette deres Aands— 
begavelſe. 

Men fremfor Alt gad vi gjerne opſtille det 


Sporgsmaal, om vi ogſaa virkelig ſiden hine ſtore 


Guldmageres Tider — vi udelukke naturligvis fra al 
Sammenligning den ſtore Hob af pengegridſte Bedragere 
og Aander af anden eller tredie Rang — om vi da 


ogſaa virkelig have gjort fan kolosſale Fremſkridt i 


Videnſkaben, at vi ere berettigede til at fee ned pan 
hine Mænd ſom paa Skoledrenge? Vi høre fra alle 
Kanter vort Sporgsmaal beſvares med et hoit og 
kraftigt „Ja“, og man erindrer os om Dampmaſkinen 
og den elektriſke Telegraph, om Telefonen og det 
elektriſte Lys, om Læren om Wkvivalenten og Loven 
om Kraftens Uforgengelighed, om Spektralanalyſen 
og tuſind andre ſtorartede, naturvidenſkabelige Opda— 
gelſer, der maa. tilintetgjore endog den ringeſte Tvivl 
om det mægtige Fremſkridt. 
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Og alligevel vove vi at udtale en ſaadan kjetterſt 
Tvivl og vove at opſtille den Paaſtand, at hine Guld— 
magere have forfulgt Formaal og forſogt Losninger 
af Sporgsmaal, ſom endnu den Dag idag tiltrakke fig 
mange fremragende Naturforſkeres Opmeerkſomhed og 
beſteftige deres Aandskraft. Vi have ganſke viſt, 
hvad Ingen vil kunne beſtride, gjort ſtore naturviden— 
ſkabelige Opdagelſer, vi have forøget vor Biden i 
mægtig Grad, men hvorledes ſtager det til med Er— 
kjendelſen, der dog forſt gjor Viden til Videnſkab? 
Her ere Fremſkridtene overordeutlig ringe, her mage 
vi endnu for ſtorſte Delen lade os noie med Hypotheſer, 
ſom maaſkee Videnſkabens Begyndere, men aldrig dens 
Meſtre, ville holde for den ſande Losning. 

Lad os engang for ret at gjore os tydeligt, hvor 
ringe Fremſkridtet er i Forhold til Forſkningens Maal, 
betragte de Opgaver, Guldmagerne ſtillede ſig i 
Middelalderen. Det var fornemlig tre: Kunſten at 


gjore Guld, Opfindelſen af Livselixiren og Fremſtil— i 


lingen af Homunculus. Komiſke Opgaver ganffe viſt, 
ſom ingen videnſkabeligt fremadſtrebende Naturforſter 
nutildags beffjæftigev ſig med, og dog behøver man 
kun, ikke at forandre disſe Formaal efter Indholdet, 
men at overſcette dem paa den moderne Naturforſk— 
nings Sprog, for at overtyde Enhver om, at det er 
tre af den nuværende Forſknings Hovedſporgsmaal, 
paa hvis Løsning altſaa ogſaa hine Mænd have ar— 
beidet, rigtignok efter Datidens planloſe Maade. 


* 
———— 
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Hvorledes ſkal jeg gjøre Guld? ſpurgte for 600 Aar 
ſiden Guldmagerne og fandt ingen Løsning. — Denne 
Løsning er heller ikke funden i Nutiden, men ligefaa 
lidt er der leveret noget Beviis for dens Umulighed. 
Sporgsmaalet om, hvorvidt man kan gjøre Guld eller 
ei, lader fig forſt beſvare, efterat dette andet Sporgsmaal 
beſtemt er beſvaret: hvad er et Grundſtof? Beſtrebelſen 
efter at gjennemtreenge Guldfrembringelſens Hemme— 
lighed falder noiagtigt ſammen med det Sporgsmaal, 
der endnu den Dag idag beſtjeftiger alle Kemikere, 
Sporgsmaalet: hvad er et Grundſtof? Saaſnart dette 
Spørgsmaal er beſvaret, vil man ogſaa have Svaret 
paa hint Guldmagernes Sporgsmaal. 

Den anden Opgave, ſom Guldmagerne efterſtrebte, 
forfolges nutildags med Iver, men kun under en 
anden Bencevnelſe: det er Sporgsmaalet om det 
menneſkelige Legemes rigtige Ernring. Saaſnart vi 
have loſt dette Problem, ſaaſnart vi ere iſtand til fra 
det Tidspunkt af, da det menneſkelige Legeme har 
naget ſin fuldſteendige Udvikling, beſtandig ved en 
ſtrengt rigtig Erncering at kunne noiagtigt gjengive 
det de til Livsprocesſen forbrugte Kræfter, faa vil 
der heller ingen Grund mere være til Dodens Ind— 
tredelſe, og det for mange Aarhundreder ſiden op— 
ſtillede Spørgsmaal er da beſvaret. 

Men den tredie Opgave, Fremſtillingen af Homun—⸗ 
culus, den vil dog nutildags neppe Nogen beffæftige 
ſig med, hører jeg ſige. Jo ganffe viſt, thi hvad er 
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Sporgsmaalet om den forſte Celles Tilbliven andet 
end Sporgsmaalet om Homunculus? Kunde det lykkes 
os kunſtigt at frembringe en Urcelle, faa vilde dens 
Udvikling til en videre levende Dannelſe kun vere et 


Tidsſporgsmaal, og man vilde have loſt Skabelſens 


Gaade. 

Vi have med Flid undgaget her at gage nærmere 
ind paa disſe tre Spørgsmaal; vi vilde kun i An— 
ledning af den Mindedag, det lille Samfund i Lauin— 
gen nylig har feiret, ſige nogle Ord til Wresop— 
reisning for hine Mænd, blandt hvilke Albertus 
Magnus er en af de Betpydeligſte, navnlig ligeoverfor 
den hovmodige Foragt, med hvilken de i den ſenere 
Tid atter paa mange Maader behandles; vi vilde 
erindre den nulevende Slægt om, at naar den beundrende 
og forbauſet betragter Videnſkabens Fremſkridt, maa 
den ikke glemme dem, ſom allerede for flere hundrede 
Aar ſiden ſtrebte efter de ſamme Maal, der endnu 
ſynes at ligge os ſaa fjernt. 
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Smaabers 
af 
5. P. Holst. 


115 


Til en Dame 
med et Exemplar af „Ude og Hjemme”. 


Elſtverdige Frue, jeg er lidt diſtrait, 

Vel ogſaa lidt glemſom i Ny og Ne; 

Men hvad jeg forreſten i Verden kan glemme, 
Dem mindes jeg altid nude og hjemme"! 


2. 


Til en Poet 
med Baggeſens Blakhus. 


Tag dette Blokhus, hvorfra der er flydt 
Saameget Nyt, 

Saameget Smukt, Gratieuſt og Vittigt, 

Tag det og brug det flittigt! 

Ifald jeg ſkjonner ret, ; 
Fik Du den gamle Sangers Pen paa Vuggen, 
Dyp den da tidt i Kruſet eller Krukken, 

Gaa. ſtal Du fee, hvor det vil flyde let! 
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landen med den gronne Kasse. 


En Pariſerſkizze 
af 
Richard Kaufmann. 


Det regner og regner. Det har gjort det to 
Dage og Netter itrek, og det ſynes aldrig at ville 
høre op igjen. Evindelig det ſamme gran Tusmorke 
rugende over Byen, ſom var Luften mættet med Ulykke, 
Hevindelig den ſamme isnende Klamhed, der gjennem⸗ 
trænger: Alt. Uh, hvor Paris er uhyggeligt! Intet 
Liv udenfor de ſtore Cafeer; Marquiſerne ere trukne 


op, Fortougsſtolene flyttede ind, Gargonerne ſtaage 


bag de lukkede Glasdore og kikke efter Stamgjæfterne, 
ſom ikke komme. Over Kjoreveien mellem Boulevard⸗ 
trottoirerne ligger der en ſeig, fedtet Mudderſo, hvis 
Dynd de langſomt rullende Vogne ſproite iveiret; de 


forte Kaleſcher ere flanede op, Kudſkenes Livréer for⸗ 


ſvundne under forte, dryppende Voxdugsſlag, Omni- 
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busſernes Imperialer dakkede af forte Paraplytag, 
Alting fort, gjennemblodt, gjennemſivet af Band. Fra 
Sidegaderne farer der Vindſtod ud, ſom kreenge 
Paraplyerne og ſtramme Damernes opſtjortede Kjoler 
jaa tæt ind til Benet, at de mage ſtandſe og vende fig 
for at kunne fortſcette Veien. Henimod Aften blander 
der ſig ind mellem Regndraaberne ſtore, ſmudſigthvide 
Fnug, ſom dakke de glatte Asphaltfliſer med et Lag 
af Slim, der ſlubbrer om Fødderne og fager Folk til 
at falde over hinanden. Arbeiderſkerne, der komme 
hjem fra Fabrikker og Syſtuer, hoppe omkring i det 
med deres ſmaa, lakerede Sko og deres tynde Traad— 
ſtromper. Stakler! de havde haabet, at der endnu 
kunde komme varme Solſkinsdage. De har ladet fig 
ſkuffe af Kaſtanietræerne, der ſtaae med nye Blomſterax 
og med friſkt, lyſegront Lov. Pariſerarbeiderſken hol— 
der ikke af Vinteren, og hun troer ikke pan den, for 
det er allerhoieſt nødvendigt. 

Men det er nødvendigt nu. J den folde Regn— 
aften har hun feet et Tegn, der er ſikkrere end Kaſtanie— 
trœerne, og ſom aldrig bedrager. Naar hun paa fin 
Vei hjem ſeer Manden med den lille gronne Kasſe 
drive langſomt ned over Boulevarderne og hører hans 
monotone Raab ſkingre uhyggeligt mellem Vognrum— 
melen, fan veed hun, at hendes onde Tid begynder. 
Han kommer aldrig, for det er Alvor med Vinteren: 
for man kitter Vinduerne til, og Kaminen flammer i 
de Stuer, hvor man har Raad til at lade den flamme. 
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Saa begynder hans Vandring ned gjennem de 
lange Gader. Pariſeren fjender ham og hafter ham 
travlt forbi uden at høre pan hans Raab. Men den 
Fremmede ſtandſer. 

„L'amateur! Voilà l' amateur! Demandez l'ama- 
teur!“ Det er den ſeedvanlige Form for Gadeſeelgernes 
Raab. Men Gjenſtanden, der her bydes tilfals, forbauſer. 
Og han, fra hvem Raabet kommer, gjor det ikke mindre. 

Han ligner paa ingen Maade hverken Avisudraa— 
berne eller hele Reſten af Fortougslazaronerne. Hans 
Holdning er neſten diſtingveret, hans Klædedragt en 
Gentlemans. Han har ſort Hat, graalig Paletot og Hals— 
tørklæde med hvide Prikker paa marineblaa Grund. 
Maaſkee er Hatten en lille Smule rod paa Skyggen 
og omkring Kanten af Pullen, men det kan man ikke fee ved 
Logteſkin; maaffee vilde Torkledets Ender have hængt 
mindre ſlappe, hvis det var kjobt hos Jourdain & 
Brown iſtedetfor i en aaben Bod paa de ydre Boule— 
varder, og maafkee vilde Paletotkraven have ſiddet 
bedre, hvis den havde kunnet undgaae ſaamange chemifſke 
Rensninger. Men Linnedet er hvidt og propert, Kin— 
den glatraget og det ſtore Mund- og Fipffjæg om⸗ 
hyggelig ſoigneret. Han kunde gjelde for at være en 
fattig Literat; en Vagabond falder i hvert Fald Ingen 
paa at anſee ham for. N 

Han vandrer ned over Boulevardfortouget med 
lange, forſigtige Skridt for ikke at ſtenke Beenklederne 
til. Hver Gang han kommer under et Træ, der endnu 
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har beholdt faa mange af fine Blade, at der er lidt 
Ly under det, ſtandſer han paa den runde, krummede 
Jernflade omkring Stammen, gjentager ſit Raab og 
ſender ſpeidende Oiekaſt op til Husfagadernes Vinduer 
ligeoverfor ham. 

„L'amateur! Voilà l'amateur! Demandez l'ama- 
teur!“ 

Endelig ſynes han at være bleven hort. Gardi— 
nerne bag et oplyſt Rudefag trekkes tilſide, Vinduet 
aabnes paa Klem, en lille hvid Haand ſtraekker fig ud 
og vinker. Han har feet det i ſamme Oieblik, og i 
det næfte er han henne i Doren. Af Paletotlommen 


tager han en Borſte op og renſer Beenkleder og Sko 


for de Stenk, der er kommen paa dem trods hans 
Forſigtighed; der lægger fig et tilfreds Udtryk over 
hans Anſigt, ſom hos En, der har naget fit Maal, 
han piller ved Halstorkloedeſnipperne, for at fane dem 
til at ſidde ſtivere, og forſvinder da op ad Trappen. 

Kunde man folge ham, vilde man fage at vide, 
hvad dette Maal for hans Vandring har været, og 
hvad det er for en Vare, han har tilfals i den my— 


ſtiſke gronne Kasſe. 


Man vilde finde en hyggelig Stue med blusſende 
Kaminild, med Dore og Vinduer dakkede af tætte 
Portièrer, der holde Pariſerſtoien ude, med bløde 
Tepper, pan hvilke intet Fodtrin kan høres, og med 
gamle, fornemme Moderateurlamper, der kaſte et ro⸗ 
ligt Lysſkjeer ud under den grønne Skjcerm. Man 
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vilde i den ſtore, pudefyldte Læneftol fee en ældre 
Herre med Podagra, en bedaget Froken fra Napoleon 
den Forſtes Tid, eller et andet lignende Veſen af 
den Slags, for hvem det forſte Sneefnug giver Tegnet 
til ſex Maaneders Vinterdvale inden fire Vægge. 
Man vilde ſee Manden fra Boulevardtrottoiret ude foran 
Speilet i Entreen gjore endnu en ſidſte Forbedring 
ved fit Toilette, lægge fit Anſigt i de meſt ſmilende 
Folder, der var ham muligt, og jan træde bukkende 
ind til den Gamle. Man vilde ſee ham aabne det 
grønne Skriin, tage et Spil Kort og et Dambrædt 
med Brikker ud af det, jætte fig. til Rette ved Bordet, 
til hvilket den Gamles Leneſtol var bleven rullet hen, 
og derpaa ſpille med ham Time efter Time, indtil 
Uhret over den ſtadig blusſende Kamin endelig flog 
Elleve. Saa vilde man fee ham reiſe ſig; faae et 
Femfrancs- eller maaſkee undertiden ogſaa et Tifrancs— 
ſtykke ſtukket i Haanden, foruden de Sous, der allerede 
under Spillet vare vandrede. fra den Gamles Hernder 
over i hans, luffe det grønne Skriin og atter tiltræde 
Vandringen ned ad Boulevarderne, men dennegang 
uden Raab og uden at ſtandſe under Treeerne, fort⸗ 


fætte den langt bort over Baſtillepladſen og Seinen 
til Egne af Paris, hvor den Fremmede aldrig kommer hen. 


Spilleamateuren, er en af de eiendommeligſte 
Pariſerfigurer, der findes — umulig andenſteds, merke⸗ 
lig endog i den ſtore, forunderlige Verdensſtad. 

Der er noget Hemmelighedsfuldt over ham. Han 
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kalder ſig ſelv Monſieur Jacques, men hans rette 
Navn har ſelv hans trofaſteſte Aftenkunder aldrig 
kunnet fritte ud af ham. Han er et Menneſke med 
Takt, kundſkabsrig, en beleven Selſkabsmand, der 
kunde høre hjemme i de bedſte Kredſe. Engang, paa— 
ſtaaer man, har han ogſaa indtaget en Plads i den 
fornemme og letſindige Pariſerverden, ſom kun lever 
for at more fig. Men den Verden er et uhyre Svælg, 
i hvilket Tuſinders og Tituſinders Formuer ligge 
begravne. Hans, vil man vide, er forſvundet i det 
ſamme Dyb; Klubbernes Ecartéborde og ſiden Monte— 
Carlos Roulette har været hans Ruin. Maaſkee ogſaa 
de ſkjonne Friſterinder i Paradiſet mellem Monacos 
Bjerge. Det er en Skjebne, der horer til de hver- 
dags. i 

For ham er den imidlertid ikke bleven Enden 
paa det Hele. Den Lidenffab, ſom engang har ſtyrtet 
ham i Ulykke, kjender han Intet til længer. Han 
gaaer roligt fin Gang hen igjennem de folde Gader, 
og han fætter fig til Spillebordet uden mindſte Reſt 
af den gamle Feber. Men ſelve det, der voldte hans 
Ruin, har han forſogt at gjore til den reddende 
Planke, paa hvilken han kunde komme bort fra Skib— 
bruddet. Og det er lykkedes for ham. Manden med 
det grønne Skriin har til den lange Rakke af ſmaa 
pariſiſke Nœeringsveie foiet en ny af den beſynderligſte 
Art. Synderlig meget kaſter den vel neppe af ſig, 
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men den ffaffer dog Livsopholdet, og mere forlanger 
han ikke. 

„L'amateur! Voilà amateur! Demandez l'ama- 
teur“. J den raſtloſe Gadetummel forſvinder hans 
Raab, og Ingen lægger Meerke til det. Men Paris 
har ogſaa fine ſtille Kroge, hvor Stoien ikke naaer 
hen, Hvor Kjedſomheden hænger ſom Spindelvæv 
mellem Portièrernes Folder, og hvor Sygdom og Alder 
hindrer Pulsſlaget i at banke i Takt med Verdens— 
ſtadens Feber. Der, i den enſomme Stilhed, høres 
hans Raab. Man lytter, man lenges efter Aften⸗ 
ſtunden, da det lyder op fra Trottoiret, da Manden 
med det gronne Skriin kommer og korter Dagens 
endeloſe Lengde. Han er en Velgjorer i disſe ſtille 
Stuer; han bringer den Medicin, ſom ikke har kunnet 
fages tilkjobs paa Alverdens Apotheker. 

Og han ſelv er lykkelig. Udenfor bliver det ved 
at regne. Mens hans Matter ſidder og tenker over 
det neeſte Træk, kan han høre, hvor Draaberne pikke 
og pikke paa Ruden, ſom om de kaldte ad ham. 
Men han kommer ikke derud i Kulden. Han har det 
godt og luunt. De ſtivnede Lemmer ere for længe 


ſiden toede op, og Husholderſken, hvis Protegs han 


er, har brygget en heel ſtor Kande Grog til ham. 
For hver Gang han nipper til Glasſet, dukker der 
nye Drømme frem, og mens han halvt medjanift flytter 
Brikkerne paa Dampbrædtet, pasſere lyſe Solſkins⸗ 
dage og muntre Feſter Revue i hans Tanker. Af og 
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til folger der ogſaa efter Spillet en Souper og en 
halv Times Pasſiar. Men han ſpiſer kun lidt. Han 
veed, at Reſterne ligge i Paletotlommen, naar han 
gaaer. 

Derude tegner det ſtadig. De føvnige Gaslogter 
ſpeile ſig i Mudderſoen over Kjoreveien, Folk krybe 
ſammen i det vaade Toi og ſkynde fig hjem med 
lange Skridt. Men han foler paa den lille runde 
Mont, man har ſtukket ham i Haanden, og han meerker, 
hvor tungt Baglommen ſlaager mod de tynde Been. 
Sorgerne for den Dag, der kommer, er forbi, Drom— 
mene forte Milen, han har at gage, og han teenker ikke 
længer paa, hvor Paris er koldt og vaadt og uhyggeligt. 
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VDigterinden kra Carcassonne. 


Novelle 
af 
Paul Heyſe. 


J Nærheden af Byen Carcasſonne i det ſkjonne 
Provence laa Borgen Miraval, der, ſaa langt man 
kunde huſke tilbage, havde været i den ſamme ridder— 
lige Slegts Beſiddelſe. Men mod Udgangen af det 
tolvte Aarhundrede ſage dens Mure ikke længer ſaa 
muntre Feſter og fan ſorgloſe Beboere ſom ellers. 
Den ſidſte Herre var bleven velſignet med altfor 
mange Born og havde derfor været nødt til at ud- 
ſtykke ſine Eiendomme mellem Mange, ſaa at der neppe 
engang tilfaldt enhver Enkelt ſaameget, at det kunde 
beſkytte dem mod Mangel og Nod, endſige tillade dem 
at leve efter deres Stand. J Tidens Lob gik det 
dog noget bedre, efterſom nogle af Dottrene fif vel- 
"havende Wgtemend, andre toge Sløret, og nogle 
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af Sønnerne bortreves af en tidlig Dod. Men da 
den gamle Herre ſelv lukkede fine Oine, havde han 
dog endnu fire Sonner tilbage, der ſkulde dele imellem 
ſig Borg og Fæjte. 

Dette gik ikke af uden Strid, dog med Undtagelſe 
af den yngſte Broder, Raimon af Miraval. Denne 
havde af den gavmilde Natur, iſtedetfor al anden Arv, 
faaet en Medgift, ſom han forſtod at drage Nytte af: 
det var Sangens Gave, der indbragte ham Gunſt hos 
de høie Herrer rundtomkring, faa at han ikke behøvede 
at blive paa fin fædrene Eiendom og forringe de ſmaa 
Indkomſter af den endnu mere. Han havde tidlig 
faaet en Plads blandt Hoffolkene hos Grev Raimon 
den Sjette af Toulouſe, der fandt faa ſtort Behag 
i hans Sang og i hans Perſon, at han beſtandig 
bilde have ham i ſin Nerhed og vifte ham en For— 
trolighed og Kjærlighed, ſom om han kunde være hans 
yngre Broder. De havpde endogſaa efter Tidens Skik 
valgt fig et fælles Digternavn, hvorunder de vexel— 
viis fang deres Canzoner, og ſelv om der ſtundom 
kom en lille Kurre paa Traaden, var deres Venſkab 
jaa ſtort og Tiderne faa funge, at de altid maatte 
erindre hinanden med broderlig Troſkab. 

Den unge Raimon forte ſaaledes et frit og för— 
noieligt Digterliv, og medens hans Brødre levede 
knapt og kummerligt, blev han af ſin broderlige Vel— 
ynder rigelig forſynet med Vaaben og Kleder, og 
hans Sang banede ham overalt en god Modtagelſe— 
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pan alle Steder, hvor man havde Sands for ridder— 
lige Sæder og Poeſi. Alligevel forfulgte der ham en 
ulykkelig Stjerne, ſom han forgjæves vilde fæmpe 
imod, thi Kilden til hans Ulykke udfpvang af hans 
eget Gemyt. Mere end eengang blev han af ſtjonne 
Damer, ſom en Tidlang havde modtaget hans digte— 
riſke Hyldeſt, paa den foleligſte Maade fort bag Lyſet 
og maatte ſee paa, naar han endelig vilde gjore Spog 
til Alvor og fordre ſin længe ventede Digterlon, at 
en eller anden hemmelig begunſtiget og ganſte proſaiſk 
Elſker blev ham foretrukket, jaa at der tilſidſt ikke var 
Andet for ham at gjøre end at ſktrive Spotteviſer over 
de ſamme Damer, ſom han tidligere i ſine Vers havde 
beſunget ſom Monſtre paa alle Dyder. Noget viſt 
Naragtigt i hans Veſen og en altfor ſtor Higen hos 
ham efter Glands og Wresbeviisninger ſynes at have 
ſkadet ham meſt hos de Damer, der vilde elſkes for 
deres egen Skyld og ikke holdt af at ſee deres Gunſt 
ſtillet ſom en Hjelmprydelſe tilſkue for nysgjerrige Dine. 

Saaledes maatte han tilſkrive ſig ſelv, at han 
blev betalt med ſamme Mont, og at ſmukke og kloge 
Fruer trak ham til ſig for at forherliges ved hans 
Kunſt; men ſaaſnart de havde opnaaet, hvad de onſkede, 
ſkubbede de ham tilſide ſom en tom Sminkekrukke eller 
et nedbrændt Lys. Hvor blindt han gik i ſaadanne 
Snarer, viſer hans Hiſtorie med den ſkjonne Adalaſia, 
der var gift med Bernhard af Boisſeſon, Eieren af 
Slottet Lombers i det Albigenſiſke. Denne fornemme 
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Dame havde han i længere Tid hyldet paa enhver 
Maade og i høittonende Sange lovprift hendes aande— 
lige og legemlige Fortrin, der netop vare i deres Ud— 
vikling „ligeſom Roſens og Sverdlilliens Skjonhed 
ved Sommertid.“ Den kloge Dame, der forſtod ſin 
Fordeel, var meget tilfreds med, at hendes Roes ud— 
bredte ſig vidt omkring, ſaa at Fyrſter og Baroner 
flokkede ſig langveis fra for at gjore Cour til hende. 
Idet hun tog med den ene Haand, hvad hun gav 
med den anden, forſtod hun beſtandig ſteerkere at op— 
flamme fin taabelige Elſker og ſamtidiß at holde de 
andre Friere i en fan beſkeden Afſtand, at Raimon, 
ſkjondt han kun blev Holdt hen med Forhaabninger, 
maatte anſee ſig for den eneſte Begunſtigede og ikke 
frygtede for at ſette fin Lykke paa den farligſte Prøve. 
Han var høit anſkrevet hos den ridderligſte Fyrſte 
paa den Tid, Kong Peter den Anden af Arragonien. 
Til denne ſkrev han en Sang, hvori han indbød ham 
til at gjøre fin hulde Venindes Bekjendtſkab; ,, hvis. . 


Kongen kommer til Slottet Lombers,“ hed det deri, 


„ſaa vil han, hvor ophoiet han end er, dog ſee ſin 
Lykke fordoblet, thi den ſkjonne Adalaſias Venlighed 
og Ynde, hendes friſke Farve og hendes blonde Haar 
har ikke deres Mage i Verden“. Han nerede det 
hemmelige Haab, at han ved dette kongelige Beſog 
ſkulde fremme fin egen Sag; den Skjonne ſkulde er— 
kjende, hvad for en betydelig Mand han var, ſiden 
han nod en ſaadan Fyrſtes Gunſt og Naade, ja han 
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gjorde endogſaa Regning paa, at Kongen ſelv ſkulde 
tale hans Sag hos den Skjonne og bringe den Is— 
ſkorpe, der laa om hendes Hjerte, til at ſmelte. Men 
det gik ganſte anderledes. Kongen lod fig vel overtale 
til at beſoge Slottet Lombers, hvor han blev modtaget 
med ſtore Wresbeviisninger; men neppe faae han den 
henrivende ſmukke unge Borgfrue, for han ſelv blev 
greben af en pludſelig Tilboielighed for hende, og 
iſtedetfor at tale Digterens Sag, forte han Ordet for 
fig ſelv, og det med en ſaadan Veltalenhed, at han 
kun fandt altfor villigt Gehor. Dengang ligeſom ſenere, 
ja lige indtil vore Dage, ſyntes fornemme Skjonne at 
betragte en Elſkovshandel med en kongelig Perſon ſom 
en ſaa ſtor Wre, at den ikke med dydig Strenghed 
kunde viſes tilbage. Kong Peter af Arragonien op— 
nagede Alt, hvad han onſkede, og allerede Dagen efter 
hans Ankomſt var Fyrſtens Seir og Digterens Nederlag 
jan kjendt af Alle, at Miraval, blusſende af Undſeelſe 
og Sorg, ſtrax drog bort fra Slottet og i ſin forſte 
Forbittrelſe ſvoer paa, at han ikke mere vilde offre 
ſin Minnetjeneſte til Nogen. 

Dette Saar var endnu ikke legt, da han en Aften 
i ſimpel Dragt ſlentrede gjennem Gaderne i Carcas⸗ 
ſonne og i fin Orkesloshed tænfte paa nye Eventyr. 
Da horte han fra et ringe Hus, ſom en Roſenſtok 
ſkod fine utallige Grene opad, en yndig Stemme ſynge 
en Dandſemelodi, hvis ſkalkagtige Ord behagede ham 
overmande. Ogſaa Melodien var ham ubekjendt, men 
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Sangerindens noget tilſlorede Stemme forekom ham 
ſodere end baade Giger og Floiteſpil. 

Han var bleven ſtaagende ude pan Gaden lige 
over for Vinduet, bag hvilket Sangerinden ſad paa 
en Skammel med en Spinderok imellem Knceene og 
dreiede flittigt Rokkehjulet, alt ſom hun ſang 
Det var en ung og opblomſtrende Skjonhed. Haaret' 
var blondt, hun havde ſorte, milde Oine, Kinder ſom 
Floiel, og naar hun i Sangen trak Leben noget til— 
bage, ſkinnede de ſmaa hvide Tænder frem med en 
ſaadan Ynde, at hun oieblikkelig tog En fangen. 

Da Sangen var tilende, gik Raimon et Par 
Skridt hen til Vinduet, men den unge Pige, der fane 
den Fremmede nærme fig, reiſte fig raſk fra Skamlen, 
og med et roligt og ſtolt Anſigt lukkede hun Vindues— 
ſkoddet til, og det ſidſte Blik, hun kaſtede paa ham, 
ſyntes at ſige ham, at hun ikke pleiede at ſynge for 
omflakkende Lediggeengere. 

Raimon forſomte ikke at ſporge den forſte Borger 
mand, han fane, om hvem der boede i det lille Hus. 
Han horte da, at det tilhørte en ſtikkelig Haandverker, 
en tidligere Vaabenſmed, hvis Gænder vare krummede 
af Gigten og ikke længer formaaede at haandtere Veerk— 
toiet, hvorfor han nu henlevede her fine ſidſte Dage 
i ſmaa Kaar med ſin eneſte Datter; men mangen en 
rigere Fader maatte misunde ham dette Pigebarn, i 
hvem han beſad en ſand Skat af datterlig Kjærlighed 
og Troſkab. Gaudairenca var hendes Navn, men i 
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Byen blev hun fun faldt Digterinden, thi hun havde en 
ganffe færegen Gave til at forfatte alleſlags Coblas, 
Rundſange og Canzonetter, ſom hun fang til fine egne 
Melodier, fan at hun, naar hun engang imellem tog 
Deel med andre unge Folk i en erbar Feſtlighed, 
altid blev beſtormet om en ny Sang og altid var 
villig til at efterkomme Opfordringen. Hvad hun ſaa— 
ledes digtede, faldt ſtrax i Øret ag blev ikke faa let 
gfemt; hertil fom, at hendes tugtige Ynde vandt hende 
Alles Hjerter, ſaa at hun flere Gange, trods fin 
Mangel paa Medgift, havde kunnet gjøre et godt 
Parti. Hun vilde imidlertid ikke forlade ſin Fader, 
der var faa gnaven og ſer, at enhver Svigerſon 
maatte betenke fig to Gange paa at ſfkaffe fig ſaadan 
en Byrde paa Halſen. 

Alt, hvad der her blev fortalt, var for Hr. Rai— 
mon kun Olie i Ilden. Han kunde hele Natten ikke 
[uffe et Øie, uden at en gjæffende Drøm, hvergang 
han flumrede ind, ſtillede den hulde, digtende og ſyn— 
gende Skabning frem for hans Tanker. Aldrig ſaa⸗ 
ſnart var det blevet Dag, for han igjen ſneg ſig hen 
til det roſenbekledte lille Hus, men dennegang var 
det ingen Sangfugl, men ſnaärere en Fugleſkreemſel, 
der viſte ſig for ham i Faderens Skikkelſe. Raimon 
gik derfor hurtig forbi og dreiede om af en Side— 
gade, der forte ned til Floden, ſom flyngede fig forbi 
Haven bagved det lille Hus. Hans Anelſe havde 
iffe bedraget ham. Over det lave Gjerde fane han 
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[in unge Collega med et rødt Tørklæde om Hovedet 
ſpadſere omkring i Gangene. Hun gik og flettede paa 
en Krands af Laurbær og Granatgrene og blev for— 
ſtrekket ftanende, da hun horte Hr. Raimon ſporge 
hende, om hun flettede en Krands for dermed at ſmykke 
ſin egen Tinding, ſom det ſommede ſig for en ſaa 
beromt ung Digterinde. Hun fattede ſig hurtig og 
jane ham med fine forte Sine roligt ind i Anſigtet. 
Jeg har ikke tænkt mig noget derved, da jeg plukkede 
Grenene, ſagde hun, men nu, naar jeg tenker mig om, 
er det mig kjcert, at Krandſen er der, thi hvis den 
ikke er altfor ringe for en Digterpande, ſaa maa J 
bære den, Hr. Raimon af Miraval. 

Ved disſe Ord forbandt hun Enderne af Laurbeer— 
grenene, ſlyngede en Traad om dem, og idet hun 
noget betaget traadte hen til Gjeerdet, rakte hun 
Ridderen den blomſtrende Krands. Et Oieblik tøvede 
han med at gribe efter den, da han var ganſke hen— 
ſunken i hendes Beſkuelſe. 

„Jeg takker Eder, Gaudairenca,“ ſagde han om— 
ſider, „men hvor kommer J til at kjende mit Navn?“ 

„Jeg ſkulde vel heller ſporge Eder om, hvem 
der har ſagt Eder mit. Eder kjender jeg meget godt. 
Da J for to Aar ſiden kom ridende med Grev Rai— 
mon af Toulouſe igjennem Carcasſonne, udpegede Folk 
Eder ſom den, der havde digtet de ſmukke Canzoner, 
der ſynges her allevegne, og da de havde behaget mig 
meget, betragtede jeg Eder opmeerkſomt og beholdt 
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Eder i min Erindring, efterſom J var den førfte 
Sanger, jeg nogenſinde Havde feet. Giv mig Eders 
Hat, Hr. Raimon, ſaa vil jeg flette Krandſen om— 
kring den.“ 

Han gjorde, hvad hun forlangte af ham, og det 
forekom ham, at han aldrig havde faaet en ſkjonnere 
Sangerlon, hverken ved de rigeſte Fyrſtehoffer eller 
af de meſt hoibaarne Damer. 

„Og dog, da jeg igaar Aftes nærmede mig Eders 
Vindue,” vedblev han, „ſmakkede J Doren fan hef— 
tigt til, ſom om en afſkyelig Drage havde ſtirret paa 
Eder.“ 

„Det gjorde jeg, fordi jeg ſfkammede mig,“ ſvarede 
hun rodmende. „J havde hort mig ſynge, og det var 
en enfoldig Viſe uden Kunſt eller Opſving, men J 
er en Meſter, der baade kan finde de ſkjonneſte Riim 
og de fortreffeligſte Tanker. Der har J Eders Hat 
igjen, og Gud være med Eder! jeg maa ind i Huſet.“ 

„Gaudairenca!“ raabte han og holdt faſt paa 
den Haand, der rakte ham Hatten, „det ſimpleſte Ord, 
ſom dine føde Læber taler eller ſynger, er koſteligere 
end de meſt lovpriſte Sange af Bernard Ventadour, 
eller Peirol, eller hvilkenſomhelſt anden beromt Sanger, 
og ſiden jeg horte din Dandſemelodi, forekommer 
min egen Sang mig ligeſom Paafugleſkrig ved Siden 
af Solſort⸗ eller Lerkeſang. Du har faa vidunderlig 
forandret mig, at jeg troer, at jeg maa forſtumme for 


evig, hvis jeg ikke mere hører din Stemme.” 
52 
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Hun lo, men hendes Kinder farvedes dog ſteerkere. 
„Det vilde vere evig Synd baade mod Eder og Ver— 
den og mig ſelv, da jeg holder af Eders Sange; men 
hvis J ikke ſiger dette blot for at gjore Nar af en 
nerfaren ung Pige, ſaa er Gaden foran vort Hus for 
Alle, og jeg ſynger altid, naar jeg arbeider, og 
da der ikke fattes mig pan Arbeide, har jeg ogſaa 
Sange i Overflod, kun maa J finde Eder i, at naar 
man hører paa mig med fan fine Oren ſom Eders, 
ſaa vil jeg ſynge endnu daarligere end ellers. Fader 
ffjænder desuden tidt nok paa mig, fordi han fager 
Hovedpine af mine Triller. Hor blot! der kalder han 
paa mig. Lev nu vel og hav Tak!“ Hun fjernede 
ſig raſk fra Havegjeerdet, og han fane hende faa 
hurtigt ile ned ad Alleen, at de lange, blonde Flet— 
ninger flagrede for Vinden. Da tog han i dybe 
Tanker ſin Hat af og trykkede en af de morkerode 
Granatblomſter til ſin Mund. „Gid det var dine 
Læber, Gaudairenca!“ mumlede han hen for fig og gik 
ſaa langſomt og med Hovedet ludende mod Bryſtet 
hen til ſit Herberge. 

Samme Aften indfandt han ſig igjen udenfor 
Huſet med Roſenſtokken. Hatten, med Krandſen om 
ſad faa kjckt paa hans Hoved, at Naboerne pegede paa 
ham og hviſkede til hinanden, at det nok ikke var rig⸗ 
tigt fat under den Hat. Men fnart fif de at vide, 
hvem den forunderlige Fremmede var, der hver Aften 
ſad pan den lille Stenbenk ligeover for Vaaben— 
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ſmedens Hus og ikke ſyntes at tænfe paa Andet end 
at høre paa Gaudairencas Sang; men da de vare 
ikke lidet ſtolte af Digterinden, deres Byesbarn, vogtede 
de ſig vel for paa nogen Maade at forulempe eller 
forſtyrre ham. Saaledes gik der en Ugestid hen, 
uden at Sangerinden havde ladet fig fee, dertil holdt 
hun formeget paa fit Rygte. Ogſaa undgik hun at 
gage ned i Haven, ſaaſnart hendes ſkarpe Dine havde 
ſagt hende, at den fornemme Fremmede liſtede ſig 
omkring Gjerdet for igjen at indlede en Samtale med 
hende. Alt dette gjorde hun uden Liſt eller Svig og 
ikke for at drage ham faſtere til ſig ved at holde ſig 
borte, thi hun var ligeſaa beſkeden ſom klog, og det 
faldt hende ikke i Dromme ind, at den ridderlige Herre 
for Alvor kunde ftræbe efter hendes Gunſt. Hun 
vidſte jo meget godt, at han baade hos Fyrſter og 
Grever var en velſeet Gjeeſt, og hvad hun havde hort 
om hans Uheld i Kjerlighed, kunde ikke forringe hans 
Værd i hendes Oine, da hun ikke formagede at fatte, 
hvorledes en Kvinde kunde viſe Foragt imod ſaadan 
en fornem og fortræffelig Mand, med mindre hun 
maatte have et Hjerte i Bryſtet, der var dovt for 
Sangen og uimodtageligt for dens Troldom. 

Hun Blev derfor alvorlig forſkrekket, da Hr. 
Raimon en Aften traadte ind i hendes Faders 
ringe og fattige Stue og med jevne, men eftertrykke⸗ 
lige Ord bad ham om hans Datters Haand. Den 


vrantne gamle Mand, hvem Gigt og Fattigdom havde 
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gjort mistroiſk og menneffefjendff, troede, at man kun 
Drev en ſkammelig Spot med ham, reiſte fig i Vrede 
og loftede truende Krykken, ſom han ſtottede fig til. 
Ogſaa han kjendte Ridderen af Omtale, og ffjøndt 
Miraval ikke var nogen ſtor Eiendom, ſyntes det ham 
dog, at Ridderens Frierißtil en ringe og ſimpel Borger— 
datter kun var møntet paa at beſkemme ham. Men 
da Raimon forſikkrede ham om ſine redelige Henſigter, 
tilſtod, at han ſelv var fattig, og erflærede, at han 
netop trængte til en huslig og beſkeden Huſtru, ſamt 
at han var træt af at flakke om og nu tenkte paa at 
tilbringe fit øvrige Liv i Stilhed pan fin Fædrene- 
borg, hvor der ogfaa vilde være Plads for Sviger- 
faderen, da fane den Gamle uden at fige et Ord hen 
til Datteren, der ſtod ubevægelig ved Dorſtolpen og 
blusſede endnu ſterkere end Granatblomſterne i hendes 
Have. Et Sieblik taug de alle Tre. Derpaa kom der 
pludſelig Liv i hendes unge Skikkelſe; et frygtſomt 
Smil lagde fig om hendes fine Mund, hun fæjtede 
Dinene med et ſtraalende Blik pan Hendes dyrebare 
Ven og nikkede neppe merkeligt med Hovedet. Men 
han, der trods fin Fodſel og Bevidſtheden om fin 
Digterberommelſe var bleven afvant med at troe ban 
ſin Lykke, ſtyrtede med et jublende Skrig hen til hende 
og omfavnede fin yndige Brud, der forvirret ſank til 
hans Bryſt og hviſkede til ham: „Hvis J ikke finder 
mig uværdig til denne Lykke, faa er jeg Eders; jeg 
har elſket Eder fra det forſte Oieblik.“ 
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Kort efter blev Bryllupet holdt, og ved det var 
Vaabenſmedens gamle Hus ligeſom forvandlet til et 
blomſtrende Feeſlot, thi Bruden havde plyndret alle 
Buſke og Bede i fin Have, og Venner og Naboer, der 
vare indbudne, havde ſogt ved allehaande ſmukke 
Bryllupsgaver at viſe ſig taknemmelige for den ſjeldne 
Were, der var bleven deres Byesbarn tildeel. Hr. 
Raimon kneiſede høit, da han ved Siden af fin ſmukke 
unge Huſtru forlod Kirken, og i al fin Elſkovsruus 
kunde han ikke lade være med en vis Skadefryd at 
tænfe paa alle de hoibaarne Fruer, der ved Tidenden 
om dette Bryllup vilde fole ſig krenkede over, at 
Sangeren der ſkulde udbrede deres Pris, var fluppet 
ud af deres Garn og i en befkeden Lykke havde 
ſogt Beſkyttelſe mod Hoffets Skj onne og alle deres 
Renker. Da den unge Huſtru ved Bordet blev an— 
modet af Gjeſterne om endnu engang til Afſked at 
ſynge en af fine Sange, og hun med et fkalkagtigt 
ſodt Smil til Raimon iſtemte den Sang, der forſt 
havde fængslet ham til hendes Hus, fan forekom det 
ham, at alle Troubadourſangenes kunſtige Pragt kun 
havde et blegt og fattigt Skjer lige over for den rene 
Ild, der her muntrede og oplivede alle Hjerter, og 
han ſvoer i al Stilhed paa, at han aldrig mere vilde 
ſpilde en Time af ſit Liv paa denne orkesloſe Tant. 

Ogſaa holdt han redeligt fit Løfte i den forſte 
Tid, han tilbragte med fin kjcere Huſtru paa Miraval. 
Til deres Lykke var der af de tre Brodre, der i 
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Fellesſkab beboede Borgen, kun den Wldjte tilbage, 
en brav og ffiffelig ung Mand, der hapde ſtyret det 
Dele, da de to Andre vare ganede i fremmed Tjeneſte 
for at finde et rigeligere Udfomme. Gaucelm, ſaa— 
ledes hed den Tilbageblevne, modtog ſin ſmukke unge 
Spigerinde broderligt og hjerteligt og tog heller ikke 
uvenligt imod den vrantne Papa, for hvem der blev 
indrettet et hyggeligt Kammer i en af Taarnbygnin— 
gerne. Det varede ikke længe, fan havde den nye 
Frue med ringe Bekoſtning forvandlet det ſtovede og 
forfaldne gamle Slot til et faa ſmukt Gerrefæde, at 
de Gjæjter, der nu og da indfandt ſig, neppe for— 
maaede at kjende det igjen. Ogſaa ſorgede hun for, 
at Markerne bleve ordentlig dyrkede, at Skoven ikke 
blev odelagt, at Haven blev ſat i god og indbringende 
Stand, og at der Intet ſavnedes hverken i Kjokken eller 
Kjelder. Men midt under al denne Husgjerning 
glemte hun reent at ſynge, og forſt da hun fik et Barn 
i Vuggen, en lille Pige med lyſeguult Haar og Mode— 
rens forte Oine, begyndte hun at ſynge Vuggeviſer 
for det, ſom hun ikke havde lært af Andre end af fit 
eget Moderhjerte. 

Ogſaa de gamle Dandſemelodier faldt hende ind, 
naar hun lerte den Lille at gjore de forſte Skridt, 
men dem ſang hun kun, naar hun var alene med 
Barnet; thi der var Noget hos hende, ſom advarede 
hende imod at/ erindre hendes Gemal om de gamle Tider 
og hans gamle Sangerkunſt, ſom han under fin frede⸗ 
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lige Husgjerning ſyntes lykkelig at have glemt. Det 
havde nu varet i nogle Aar, og hvem der beſogte Hr. 
Raimon af Miraval i hans Hjem og ſaage ham i 
Marken med ſine Folk eller med Falken paa Haanden 
ride pan Jagt med fin Broder Gaucelm, havde ondt 
ved at tenke fig, at denne ſolbrendte og ſimpelkledte 
Mand var den ſamme Raimon, der havde ſmegtet 
ved Fodderne af de ſkjonne Damer og engang havde 
viiſt en Konge Vei til at frarove ham hans egen 
Elſkede. 

Da kom der paa en ulykkelig Dag et Brev fra 
Greven af Toulouſe, der i ſpogende Ord ſpurgte ham, 
om han paa Grund af Kjerlighedens føde Honning— 
drik aldeles havde glemt Venſkabets edle Viin. Brevet 
var ſkrevet paa Vers og „Codaen“ eller „Halen“, 
ſom den kortere Slutningsſtrophe kaldes, henvendte 
ſig til Fru Digterinden med den Bon, at hun vilde 
give fin Wgtefelle lidt mere Toilen, forat hans gamle 
Venner ogſaa kunde glede ſig lidt over ham. 

Gaudairenca forſkrekkedes i fit inderſte Hjerte, 
da hendes Mand vifte hende dette Brev uden at til— i 
foie et eneſte Ord; men ſom en klog Kone opfordrede 
hun ham ivrigt til ikke at viſe fig ſer eller uhoflig, 
men tvertimod modtage den ophoiede Vens Indbydelſe. 
Forſt da hun oppe fra Balconen ſage Raimon ride 
ſaa haſtig bort, ſom om han frygtede for endnu at 
blive faldt tilbage, gav hendes bange Hjerte fig Luft 
i et Par Taarer, der faldt ned paa hendes Barns 
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lille Hoved, og hun knugede den lille Conſtance faa 
faſt ind til fit Bryſt, at ogſaa hun begyndte at græde, 
og den gode Svoger, der godt indſage, hvad det var, 
der forſtyrrede deres Himmel, fik nok at gjore med 
at troſte baade Moder og Barn. 

Desværre vilde Luften ikke klare fig igjen. Gaudai— 
rencas kummerfulde Anelſe gik altfor ſnart og altfor 
grundigt i Opfyldelſe: ved Hoffet i Toulouſe ſyntes 
Raimon ſtrax igjen at have ifort ſig den gamle Adam, 
og ſelv om han engang imellem tenkte paa Huſtru og 
Barn, lod han dog aldrig et Ord forlyde om dem, 
faa at endogſaa de ſpogende Talemaader, hvormed han 
blev modtaget pan Grund af fin digtende Aegtefelle, 
ſnart forſtummede aldeles. Det var paa den Tid ikke 
nogen Sjeldenhed, at en Troubadour hemmelig indgik 
en borgerlig Forbindelſe, der, om ikke for Gud, ſaa 
dog for Menneſkene lod ham al mulig Frihed til at 
opſoge ſtandsmesſige Eventyr og beile til Damernes 
Gunſt. Aldrig ſaaſnart havde han flebet Ruſten af 
ſin Lyre, forend han begyndte at fore det ſamme 
ubundne Liv ſom i gamle Dage, og han ſyntes aldeles 
at have glemt, at der hjemme paa hans Faders Borg 
ſad en ſmuk ung Huftru og længtes inderlig efter 
ham; han noiedes med i ftore Mellemrum at ſende 
en Hilſen til fin Huſtru, naar tilfældig et Bud blev 
ſendt til den Egn, hvor hun boede, og det hed da 
altid, at han havde det godt, og han haabede, at hun 
heller ikke feilede noget, hvorpaa der regelmesſigt 
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fulgte det Svar, at under Guds og hendes Svoger 
Gaucelms Beſtyttelſe gik Alt vel i Huſet, og at den 
lille Conſtance blomſtrede og trivedes godt og ſendte 
Hilſener til ſin Fader. 

Om hvorledes hun ſelv havde det, talte hun 
aldrig et Ord, dels af Beſkedenhed og dels af Stolthed. 
Hun havde aldrig glemt, at hun nedſtammede fra et 
ringe Hus og ingenlunde turde indbilde ſig, at hun 
alene ſkulde kunne opveie alle hendes ridderlige Hus— 
bonds fornemme Bekjendtſkaber. Men ſaameget mindre 
vilde hun af hans Medlidenhed tiltrygle, ſig hvad hans 
Kjærlighed ikke frivilligt vilde tilſtaae hende, ſaameget 
mere ſom hun ſaare godt vidſte, hvad hun var verd, 
og ſelv om han havde taget hende med til Hoffet, 
vilde hun med loftet Pande have ſeet paa alle disſe 
hoibaarne Skjonne, der drev deres forrederiſke Spil 
med ham, og hun vilde ikke have været bange for at 
blive overſtraalet af Nogen. 

Som en forfængelig Mand, der var bleven endnu 
mere forblindet ved den nye Roes, han havde ſunget 


fig til, havde Raimon aldrig forſtaaget den jevne og 
aldrig klagende Tone i hendes korte Breve; ſnarere 


fandt han det meget beleiligt at leſe netop det ud af 
dem, der kunde berettige ham til at blive endnu 
længere borte. Naar han tenkte tilbage paa, hvor— 
ledes hun havde ffjæntet ham fin Kjærlighed og hele 
Tit jomfruelige Bæfen, og hvorledes hun havde tilbragt 
de forſte Aar med ham, kunde han rigtignok ikke be- 
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ſtylde hende for Kulde; men han ſogte at faae fig 
ſelv til at troe, at hos hende, ligeſom hos ſaamange 
andre Fruentimmer, havde Kjeerligheden til Barnet 
udflettet alle andre Folelſer fan ganſke, at hun godt 
kunde undvære fin Mand og ikke følte fin Enſomhed 
ſom en Byrde. Det tog han hende nu overmaade ilde 
op, efterſom han betragtede fig ſelv ſom en fortræffelig 
Mand og en ſtor Poet, og han beſluttede ſig til, at 
han, ſiden hun ikke vilde have det bedre, uden Skrupler 
vilde vende ſine Tanker fra hende og ene og alene 
leve for ſin Kunſt og for at behage de fornemme 
Fruer, hvis Gunſt forekom hans taabelige Wergjerrig— 
hed langt mere tillokkende end hans elſtelige Huſtrus 
Smil og hans Barns Lallen. 

Saaledes var han nu allerede paa andet Aar 
borte fra Hjemmet, da han faldt i en farlig Dames 
Garn: det var Ermengarde af Caſtres, en henrivende 
Perſon, gift med en gammel Baron, der ſnart gjorde 
hende den Tjeneſte at forlade det Timelige og gjore 
hende til uindſkrœenket Herſkerinde over fin Rigdom og 
fin Perſon. Denne Dame, ſom man ſedvanligt kaldte 
den ſmukke Albigenſerinde, drog netop i Sorgeaaret, 
hvor hun var udelukket fra larmende Feſter, vor Poet 
til ſig og lod ham beſynge hende i alle mulige Ton— 
arter, uden derfor at hoſte nogen ſynderlig Lon; thi 
allerede i fit. Wgteſkab havde hun ſtaget i en hemme— 
fig Forbindelſe med en vis Olivier af Saisſac, en 
lattig, men ſmuk og forvoven Adelsmand, der langt 
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bedre forſtod at troſte den livsglade unge Enke end 
den i fin egen Storhed forelſkede Sanger med hans 
ſmegtende Canzoner. Men hun var af en liſtig Cha— 
rakteer og vilde ved Siden af den hemmelige Ild, der 
opvarmede hendes folde Enkedage, heller ikke undvære 
den Berommelſe, ſom Sangen kaſtede over hendes 
Yndigheder, og hun opmuntrede derfor med fine føde 
Oiekaſt og ffjulte Smil Hr. Raimon til ufortrødent 
at gjøre Cour til hende og udbrede hendes Pris i 
mangfoldige Afſkrifter, ſom Olivier forfærdige med 
egen Haand, idet han hemmeligt morede ſig over, at 
Afſkriverlonnen var ulige ſtorre end Sangerlonnen. 

Hr. Raimon, der mange Gange havde braendt fig, 
burde nu fornuftigviis have ſkyet Ilden og ſeet at 
udfinde, om det ogſaa forholdt ſig ganſke vigtigt med 
den ſorgende unge Enkes dydige Tilbageholdenhed. 
Hvorledes en oprigtig elſkende Fruentimmerſjel virkelig 
er beſkaffen, burde han jo desuden vide af Erfaring; 
men Hovmodsdjevlen gjorde ham blind og døv for 
alle de Tegn og Merker, der kunde have advaret ham, 
og ligeſom en taabelig Dreng, der kaſter en moden og 
ſod Frugt fra fig, for at klattre op i et Tre, i hvis 
Top et ormſtukkent Wble vinker ham, blev han be— 
ſtandig ivrigere og ivrigere i fin naragtige Minne- 
tjeneſte og forſomte derover i mange Maaneder at 
ſpinde den allerede tynde Traad videre, der endnu 
knyttede ham til Hus og Hjem. 

Dog maatte han omſider, ſkjondt meget 1155 ſin 
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Villie, finde fig, i at en god Ven med Magt aabnede 
Oinene paa ham og erindrede ham om, hvor yukeligt det 
allerede tidligere var gaaet ham. Hans Formaninger 
havde dog den Virkning, at han beſluttede ikke længer 
at lade ſig holde hen med ſmukke Ord, men da Sorge— 
aaret ſnart var tilende, at opſige hende ſin Tjeneſte, 
hvis Lonnen endnu længer fod vente paa fig. 

Den ſmukke Albigenſerinde horte med tilſyne— 
ladende Forbauſelſe paa Troubadouren, der i et liden— 
ſkabeligt Sprog udtalte fine driftige Onſker og fod 
hende forftane, at det nu enten maatte bære eller 
briſte; ſom et Barn, der fager Skjcend, faae hun med 
fine ømme Oine bonligt og ydmygt paa ham og fva- 
rede med en forſtilt Angſt, at alt det kom hende ſaa 
uventet, efterſom hun kun Havde betragtet hans Beilen 
ſom et Digterlune, og at hun neppe engang kunde troe, 
at han meente det alvorligt. Hun ſelv havde aldrig 
engang tænkt paa at ombytte fine Kaar, men hun vilde 
gjerne indrømme, at hun ikke var blind for hans For— 
trin og umuligt kunde onſke fig nogen bedre Ven. Kun 
gjorde netop det, der udmeerkede ham fremfor andre 
Mænd, hende betenkelig, da man jo kjendte Poeternes 
flagrende Natur, der bragte dem til at flyve om et— 
hvert Lys, men hun for ſin Deel kunde umuligt be— 
ſtemme ſig til at dele en Mand med nogenſomhelſt 
Anden. 

Her afbrod Raimon hende med ſtormende For— 
ſikkringer om, at han var hendes for beſtandig, og at 
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han vilde gjengjelde hendes Gunſt med en Troffab, 
ſom Intet kunde rokke. ; 


„Nu vel, Hr. Raimon,“ vedblev hun ſmilende, 


idet hun legede med den Knelendes Lokker, „ſaa be— 
viis mig det, idet J udretter en ringe Sag, ſom jeg 
maa fordre af Eder, inden jeg bliver Eders. Man 
ſiger, at I er formeelet med en borgerlig Huſtru, om 
hvem Rygtet gaaer, at hun er vel forfaren i Digte— 
kunſten. Veed J vel, at jeg mangen Gang, naar jeg 
horte Eders Vers, i Stilhed har tankt: mon hans 
Huſtru ikke har hjulpet ham dermed? i det mindſte 
vare Tankerne ofte faa fine og blomſtrende, at de 
ſnarere ſyntes udſprungne af et Fruentimmerhoved 
end af en mandig Sjæl. At have en Elfſker, der nu 
og da rider hjem, naar der Intet falder ham ind, 
han kan ſige til min Pris, for at ftjæle fin Huſtrues 
Digte, vilde forekomme mig ſkammeligt. Og i det 
Hele taget er det imod min Natur at knuytte et Baand, 
der er faa loſt, at et Indfald er nok til at ſonderrive 
det. Jeg vil kun vælge mig en WÆgtefælle, med hvem 
jeg kan holde ud til Enden. Hvis J altſaa elſker mig 
faa høit og alvorligt, at Eders Kjerlighed kan beftane 
enhver Prove, ſaa vend hjem til Eders Borg, ſkil 
Eder for beſtandig ved Eders digtende Huſtru, kom 
ſaa tilbage til mig, og da ſperger jeg Eder til ved 
min timelige og evige Lykſalighed, at vi her ſkal feire 
et glad Bryllup.“ 

Saaledes talte den liſtige Frue, og da hun ſaae 


510 Digterinden fra Carcagfonne. 


ham forſtumme af Overraſtelſe, reiſte hun fig og 
»foiede til: „Jeg ſeer allerede, at Eders Troſkab og 
Længfel kun er et Digt. Godt! faa betragt ogſaa 
mine Ord for det ſamme. og lad os fkilles ad ſom 
Venner.“ 

Da greb han hendes Haand, trykkede fine Læber 
paa den og, idet han anſtillede fig raſkere og modigere, 
end han virkelig var, raabte han: „Gjor kun Alt rede 
til Bryllupet, min hulde Herſkerinde, thi ved Guds 
Moders ſyv Vunder Brudgommen fkal ikke lade vente 
paa ſig.“ 

Hun nikkede til ham med et triumferende Smil: 
„Gaa! J er en Digter, Hr. Raimon.“ Derpaa ilede 
han fra hende, ſvang fig paa fin Heſt og foer hen ad 
Veien, der forte til Miraval. To Dage itrak red 
han uophorligt — Tid nok til at afkjole hans hede 
Hoved og ſtille Oproret i hans Bryſt. Det vilde dog ikke 
ſtrax lykkes ham. Den forſte Dag virkede hendes Trold— 
dom endnu og bragte alle Indvendinger af hans For— 
nuft og hans Samvittigheds anklagende Stemme til at tie, 
ſkjondt ikke uden en haard Kamp med hans bedre Jeg. 
Hvad tabte hans Huſtru, om han gap hende fri? ikke 
meer end hun havde undveret i de ſidſte Aar, uden 
at favne ham ſynderligt. Havde hun ikke tilſtrekkelig 
Erſtatning i Barnet og dertil et rigeligt Udkomme, 
da han ogſaa fremdeles kunde lade hende boe paa 
Miraval? Og var ikke hans Broder Gaucelm der, 
ſom kunde beſkytte hende mod alle de Farer, ſom en 
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enlig Kvinde er udſat for? for ham var hun den 
rette Kone, og hvem kunde vel vide, om det ikke var 
ham, der allerede havde gjort hende det fan let at 
være ſkilt fra ſin Wgtefaelle? Lad ham da beholde 
hende, faa kommer en god Borgfoged og en god Hus— 
holderſte ſammen! Men han, Raimon! en Helvedes 
Aand maatte jo have forblindet ham, at han kunde falde 
pan at tage Vaabenſmedens Datter tilægte! Lige 
Born lege bedſt er et viiſt Ord, der findes hos alle 
Folkeſlag. Gift med en ſtolt Adelsdame ſom Ermen— 
garde vilde han ganſke anderledes kunne dyrke fin 
ridderlige Kunſt og overſtraale alle Provences Trou— 
badourer! Og elſkede hun ham ikke inderligt? burde 
da ikke ogſaa han beviſe, at hans Hyldeſt havde været 
mere end Digtertant? Nu faa det endelig i hans 
Haand at beffæmme alle de misundelige Bagvaſkere, 
der opdiſkede gamle Hiſtorier —hvor kunde han da be- 
tenke fig paa at rydde en jaa ringe Hindring afveien? 

Saaledes talte han den forſte Dag for at bringe 
den anklagende Stemme i hans Hjerte til at tie. Men 
paa den anden Dag blev hans Forſpar ſvagere og 
ſvagere, og tilſidſt forſtummede det ganſke. Der var 
en tom og uhyggelig Stilhed i hans Indre, og nu og 
da klang for hans Oren den forſte Sang, hvormed 
Gaudairenca havde ſunget fig ind i hans Hjerte. Da 
ſtodte han heftigt Sporerne ind i Skimmelens Sider 
og var glad, naar dens Hovpflag overdovede den for— 
underlig ſode Melodi. 
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Da han derpaa om Aftenen fane Tinderne af 
Miraval rage op over Toppen af de hoie Elme- og 
Noddetrœer, der omgave Volden, ſtandſede han uvil— 
kaarligt Heſten. Det ſvimlede for ham, og Gjenſynet 
af de gamle Mure, indenfor hvilke han havde henlevet 
en faa ſtille og ſmuk Tid, gav ham et Stik i Sjertet. 
Ogſaa var hele den lange Tale, ſom han havde fore- 
ſat ſig at holde til fin Huſtru, med eet ſom bortblæft. 
Han ſkammede fig over, at en Kvinde, der i to Aar 
havde formaaet at behjeelpe fig uden ham, havde 
kunnet indjage ham en ſaadan Frygt, og ſprengte i 
deſto vildere Haſt op ad det ſteile Slotsbjerg. Hans 
gode Heſt ſnublede, i det den travede hen over Vinde— 
broen; men uden at agte paa dette Varſel rev han 
med Magt Heſten iveiret og raabte til den Vaaben— 
ſvend, der kom lobende til og med levende Glæde 
hilſte paa fin Herre, ſom faa uformodet vendte tilbage: 
„Hvor er din Frue?" 

„Hun er gaaet ned til Landsbyen med den Lille 
for at ſee til en Barſelkone. Hr. Gaucelm er redet 
ind til Staden for at fane en Retsſag forligt an⸗ 
gaaende Bropengene.“ 

„Og din Frues Fader?“ 

„Han er for fjorten Dage ſiden begravet under 
Lindetrœet paa Kirkegaarden. Vi vilde ſendt Bud til 
Herren, men Ingen vidſte, hvor et Bud kunde treffe 
Eder.“ 

„Det er gott!” mumlede han imellem Tænderne 


Digterinden fra Carcasſonne. ' 513 


med et faa ffy og morkt Blik, at Svenden frygtede 
for, at Herren var ſyg, og at han var kommet hjem 
for at lade ſig pleie af ſin Huſtru. Paa Sporgs— 
maalet om han ikke ſtrax ſkulde hente Fru Gaudairenca, 
ſvarede han kun med barſt at ryſte paa Hovedet og 
traadte ind i Huſet uden at hilſe paa en eneſte af de 
tililende Tjeneſtefolk. 

Det var ham kjert, at han fil en Friſt til at 
ſamle ſig og blive Herre over ſin forſte Bevegelſe 
ved at gjenſee Hjemmet. Med Hatten paa Hovedet 
og uden at ryſte Reiſeſtovet af Kleederne, ſom En, der 
ikke tænker paa at ſlage fig til Ro, gik han igjennem de 
velbekjendte Verelſer, der ſmilede fortroligt til ham i 
Solnedgangen. Her ſtod enhver Ting beſtemt paa ſin 
Plads, medens der ſage fan forſtyrret ud i hans Indre 
ſom i et Hus, der er hærget af Stormen, Af mang— 
foldige Tegn kunde man ſee, hvorledes hans kloge og 
omſigtige Huſtru havde havt Øie for Alt, thi i Hallen 
ſtod det ſtore Egetrces Bord deekket med en reenlig 
Dug til det enſomme Aftensmaaltid, og ved Siden 
af Moderens Tallerken ſtod en anden mindre og et 
ganſke lille Beger og en Hornſkee for Barnet. Fra 
Væggene ſkinnede de blanke Fade, Begre og Drikkekar. 
Alle Verelſerne, han kom igjennem, vare i den ſkjon— 
neſte Orden, og i Dagligſtuen ſtod i ſimple Kruus 
ſtore Buketter af de ſkjonneſte Blomſter, ſom den lille 
Have udenfor Taarnet kunde frembringe. „En god 
Husmoder er hun,“ maatte han indromme, „men hvad 
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er hun meer?“ — Han væbnede fig imod de venlige 
Folelſer, der truede med at bemægtige fig ham, og 
ſteg ſaa op i det overſte Stokveerk, hvor hendes eget 
Kammer var og Sovekamret med Abgteſengen og den 
lille Barneſeng ved Siden. Herind kaſtede han kun 
et flygtigt Blik; han frygtede for at fee fin Huſtru 
træde fig imode, thi hendes forte og milde Sine vilde 
have afvæbnet ham ganſke. Med et tungt Suk gik 
han hen til det lille firkantede Vindue i Stuen, hvor 
hendes Stol ſtod med Spinderokken og Baldyrerammen. 
Det lille Vindue ſtod aabent, en krydret Lugt trængte 
ind fra Noddebuſkene derude, og dybere nede laa 
Landsbyen, med fine [maa Huſe, Kornmarker og ry— 
gende Kulmiler, og badede ſig fredeligt i Aftenſolen. 

Uroligt vendte han Oinene bort, ſom om dette 
venlige Billede foraarſagede ham Smerte. Uden at 
vide hvad han vilde eller ſogte, aabnede han et Skab, 
der ſtod i den tavlede Vinduesniſche og indeholdt 
hendes beſkedne Fruentimmerpynt. Mekaniſk trak han 
den ene Skuffe ud efter den anden og betragtede 
Naalene og Speenderne, Guld- og Solvtraadene, Hals— 
og Lommetorklederne, der her i ſmuk Orden laa ved 
Siden af hinanden. Men i den underſte Skuffe, der 
kun aabnede ſig, naar man trykkede paa et forborgent 
Sted, fane han Noget, der pludſelig rev ham ud af 
hans orkesloſe Grublen. 

Et temmeligt ſteerkt Hefte laa der ſammenſyet af 
tykke Blade, ſaaledes ſom de pleie at findes i ind— 
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bundne Bøger foran og bagi. Da han tog det frem, 


gjenkjendte han ſtrax Gaudairencas pyntelige Haand— 
ſkrift, og ved forſte Oiekaſt ſage han, at det var Digte. 
Han kom paa den Tanke, at det kunde vere hans egne, 
ſom hun kunde have ſamlet og indbundet i et Bind 
til ſin egen Opbyggelſe. Men ved at laſe de forſte 
Linier maatte han ſtrax opgive denne forfængelige Tro. 
Elſkovsviſer var det rigtignok og i de ſamme Stropher 


og med den ſamme kunſtige Riimſlyngning, ſom han 


pleiede at bruge. Men det var ikke Elſkovsklager af 


en ridderlig Sanger, men af en Kvinde, der aldrig 


kunde blive træt af at give fin kjcrlighedsfulde Lengſel 
Luft i disſe klingende Linier, idet hun ſnart priſte to 
omtforbundne Hjerters Lykke, ſnart ſukkede over den 
haarde Lod, at hun ikke kunde flutte i fine Arme den 
eneſte Mand, der Dag og Nat var i hendes Tanker, 
fordi flette Menneſker og fjendtlige Stjerner fkilte 
dem fra hinanden; ſnart igjen udtalte hun den faſte Be— 
ſlutning at ville opſoge ham, ſelv om hun ſkulde gage 
barfodet over ſkarpe Flintenſtene og ſpidſe Torne, for 
blot endnu engang at ſee den Elfſkede og tilvinke ham 
i Afſtand en godrolig Nat. 

Der var ingen Tvivl om, at den enſomme Digter— 
inde havde nedſkrevet alle disſe Vers og ombyttet den 
ſimple Folkeviſetone, ſom hun havde brugt i fin tid— 
ligere Ungdom med det hofmeesſige Digterſprog, ſom 
hendes Mand betjente fig af, og at hun hapde ſtrebt 
at aflure ham alle de ſiirlige Former, ſom han ſkyldte 
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fin Berommelſe. Kun ſyntes det mindre klart, om 
disſe Blade havde Andet at betyde end blotte Ovelſer 
af en lervillig Diſcipel. Det var i den Tid fan al— 
deles uhørt, at den ommeſte Wgtemand, ſelv om han 
var en nok jaa varmtfolende Poet, ffrev Digte til fin 
egen Huſtru, at den Forudſcetning, at en gteviv 
kunde ſkrive Elſkovsſange til fin egen Mand, maatte 
forekomme En baade latterlig og forrykt. Den Slags 
Sange havde ene og alene deres Udſpring fra ſel— 
ſkabelig Omgang mellem begge Kjon, naar de ikke ved 
et faſt og indviet Baand vare knyttede til hinanden. 
Derimod havde man vel Exempler paa adelige Fruer, 
der havde beſvaret en Troubadours Galanterier med 
lidenſkabelige Vers i en pyntelig Stropheform. Hvor— 
for ſkulde da Fru Gaudairenca, der ſaalcenge havde 
levet afſondret fra fin Wgteherre, ikke ogſaa kunne 
have vendt ſit Hjerte til en af de mange omſtreifende 
Troubadourer, der drog fra Borg til Borg og viede 
deres Gange netop til de Skjonneſte og Bedſte? 
Ingenſteds blev Raimons Navn nævnet, ingenfteds 
blev der talt om den Wgtetroſkab, ſom den bort— 
dragende Ridder aldrig havde agtet paa. Kun den 
hjertelige Sorg over ikke efter Onſke at være forenet 
med den Elſkede og en Bon om ikke at agte paa 
nogen Hindring for at ile til hende og ſtille hendes 
Lengſel, lod ſtormende fra disſe Blade, dog ikke paa 
anden Maade end en Kvinde kan udtrykke ſig, der, 
bevogtet af en ſkinſyg Wgtefelle, opfordrer fin Elſkede 
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til for enhver Pris at komme til hende. Hvad om 
Svogeren havde erfaret Noget om en ſaadan hemmelig 
Lidenſkab og forbudt den farlige Gjeſt Huſet og for— 
meent ham al Adgang til ſin ſmukke Svigerinde? Vel 
klang der nu og da et Udbrud af Mistanke og Jalouſi 
gjennem disſe Vers, ſom om en Anden fængslede den 
Elſtede og gjorde ham fremmed for hende; men pas— 
fede det ikke lige faa godt paa en Elſter ſom paa 
Agtemanden, ja tuſinde Gange bedre, da efter den 
Tids Sæder Elſterens Utroſkab blev ſtraffet langt 
haardere end Agtemandens Uſtadighed? 

Beſtormet af Tvivl og Frygt, der bragte hans 
Blod ikog, havde han hurtigt gjennembladet hele Heftet, 
da hans Oie faldt paa den ſidſte Side, der forſt for 
ganſke nyligt var beſkrevet, thi over Verſene ſtod med 
mindre Skrift: Paa min fjære Faders Dodsdag og 
derefter Datum; derpaa fulgte en lang Canzone, hvori 
et tungt og af Sorgen nedtrykt Hjerte havde ſogt at 
lette ſin Byrde. 

Den ſidſte Strophe med den dertilhørende Coda 
(Hale) lod ſaaledes: 


Jeg Staffel er fan nung og Enke alt, 

Thi ak, min Hosbond er for mig ſom død. 
Vee mig, at Graad har Lyſt og Latter kvalt, 
Og Sorg har bleget Kindens varme Glgd. 
Ifald Du fane de Taarer, jeg udgjgd, 

Fra den Dag, elffte Ven, Du mig forlod, 
Du vilde ſkraekkes for den ſtride Flod 5 
Og ynkes over al min Kval og Nad. 
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Drag hen min Sang da til min blonde Ven 
Og ſiig ham, at han nu er al min Trøft; 
Hvis ſnart jeg høre maa hans kjere Roſt, 
Saa kommer Lyſt og Latter vel igjen. 


Blodet ſtrommede Raimon til Hovedet, faa at 
Verſene ſvommede bort for hans Dine. Han lagde 
Tin Haand faa haardt paa Heftet, ſom om han vilde 
dræbe en Forrceder. En forunderlig Kamp opſtod i 
hans Indre. Glæde over at kunne reiſe en blodig An— 
klage imod den Huſtru, ſom han hidtil havde bebreidet 
ſig at have forſtodt uden Aarſag, fæmpede i hans Bryſt 
med Sorg over den ham tilfoiede Skjeendſel, og en hemme— 
lig bitter Smerte over, at hun havde vendt fit Hjerte 
fra ham. Endnu var det uviſt, hvilken Folelſe der 
vilde ſeire. Da horte han hendes Skridt udenfor 
Doren og fik kun ſaamegen Tid, at han kunde vende 
Ryggen til det Bord, hvorpaa Heftet laa. Doren 
blev revet op, og Gaudairenca, der traf fin lille Pige 
efter ſig ved Haanden, traadte med blusſende Kinder 
og Leber og gledeſtraalende Oine ind i Gemakket. 

„Raimon!“ raabte hun, „det er Dig! Lob hen 
til ham, Barn, og hils paa din Fader! Raimon — 
endelig!“ i 

Gun havde fluppet den lille fireaarige Pige, der 
frygtſomt trykkede fig ind til hende, og ilede nu med 
üdbredte Arme hen til den længe Savnede. Men han 
ſtod med Armene korslagte over Bryſtet, med rynket 
Pande og flammende Sine ubevegelig lige over for 
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hende. Da ſtandſedes hendes Skridt, hendes Arme 
ſaldt [lammede ned, og det lyſe SÉjær, der var udbredt 
oter hendes Anſigt, ſlukkedes. „Barmhjektige Gud! 
hved er der ſkeet? Raimon — er Du ſyg, ſaaret“ ... 

„Lad Barnet komme bort!“ afbrod han hende i 
en raa Tone, „jeg har kun at tale med Dig.“ 

J en dødelig Angſt, thi Stemmen forekom hende 
fremmed og uhyggelig, boiede den Arme ſig ned til 
Barnet og hviſkede: „Gaa ned til Brunesſinde, min 
lille Skat! Din Moder henter Dig, ſaaſnart Fader 
tillader det.“ 

Den Lille feſtede et forundret Blik paa den 
fremmede Mand, der ſkulde være hendes Fader og 
ikke vilde fee hende. „Moder,“ ſagde hun hviſkende, 
„den fremmede Mand der holder ikke af os og er ikke 
min Fader! kom og gaa med mig!“ 

Gaudairenca aabnede Doren og kaldte paa Ter— 
nen, der ſtod ude pan Trappen, og gav hende Barnet. 
Derpaa luftede hun Doren og gik igjen hen til ſin 
Husbond. 

„Raimon,“ ſagde hun med en Stemme, der ſkiel⸗ 
vede af Kjærlighed og Angſt, „hvad er det for et 
Gjenſyn? Er det din Hilſen til mig, efter at Du 
ſaalenge har været borte? O, at jeg ffal gjenſee 
Dig ſaaledes! Men ikke fandt, Du lider, Du er 
ſyg ...“ 

Han ſogte at ſamle ſine Tanker. „Jeg lider,“ 
ſagde han, „men jeg er ikke ſyg. Jeg har fundet, 
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hvad jeg hverken har ſogt eller ventet.” Han havde 
vendt fig og taget Heftet, ſom han nu holdt hen til 
hende; men hans Haand ſtjelvede, og haus Oine ſe— 
ſtede fig ufravendt paa hendes Anſigt. Det fkiftede 
ikle Farve, ſom han hapde ventet, men et let, lille 
Smil ſpillede om hendes Mund og forklarede ligeſom 
hendes bange Anſigt. 

„Er det det Hele?“ hviſkede hun med en ynde— 
fuld Forvirring, „Gud være lovet, at det ikke er noget 
Værre. Hvor har Du dog forffræffet mig, kjeere 
Mand! baade mig og det uſkyldige Barn!“ i 

„Hvem har ſkrevet disſe Vers?“ ſpurgte han 
heftigt, idet han kaſtede den lille Bog paa Gulvet. 

Hun ſaage igjen forundret paa ham. „Jeg mener, 
at Haandſkriften er Dig bekjendt,“ ſvarede hun roligt. 
„Har Du ikke modtaget mangt et lille Brev, der er 
ſkrevet med den ſamme Haand? Raimon, jeg be— 
fværger Dig, hvad fattes Dig dog? Nu ja, det er 
maaſkee en orkeslos Leg, hvormed jeg har forkortet 
Tiden, og Verſene har ingen Verdi. En god Hus— 
moder, ſelv om hun i hendes Pigeaar kaldtes Digter— 
inden, ſkulde ikke ſpilde Tiden med ſaadanne Kunſter, 
ſom hun kun halvveis har lært. Men fee Dig om i 
Huſet og ude pan Marken og betragt vort Barn, og 
ſporg faa Dig ſelv, om jeg virkelig for disſe Rime— 
riers Skyld har forſomt mine Pligter, og ſporg 
ogſaa din Broder, naar han kommer hjem, om han 
1 sne 
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Han horte ikke, hvad hun ſagde, men det var, ſom 
om hans Øine borede fig faſt i de Blade, der laa for 
hans Fodder. 

„Til hvem ere disſe Vers? til hvem har Du 
ſendt dem? ſvar mig, men vogt Dig for at lyve!“ 

„Lyve, Raimon?“ og en mork Rodme lagde ſig 
pan hendes Kinder, „ſaa var det forſte Gang, jeg 
havde loiet for Dig. Hvorfor ffulde jeg fornægte mit 
Hjerte, der har talt igjennem disſe daarlige Vers. 
Jeg veed, at det klinger latterligt, naar en enſom Kone 
efterligner Troubadourernes Sprog, dit Sprog, Raimon! 
Tilgiv, derſom jeg har gjort Noget, der har vakt din 
Uvillie. Jeg vil aldrig gjøre det tiere, og det ligger 
jo hos Dig at ſorge for, at jeg aldrig mere i min 
Enſomhed trænger til en jaa kummerlig Troſt. Men 
hvis Du ikke kan finde andre Feil hos mig end 
den, at jeg har givet min Lengſel efter Dig Luft i 
Vers 

„Efter mig!“ gjentog han forbittret. Han boiede 
ſig raſk ned, tog Heftet op fra Gulvet, og idet han 
holdt hende den ſidſte Side tæt hen foran Anſigtet, 
ſagde han igjen i en ſkcerende Tone: „efter mig? har mit 
Haar da forvandlet ſig, ſiden jeg forlod Dig? vil Du, 
at jeg ſkal lade hente en Maler, der forſtager fig paa 
Farver og kan give mig Vidnesbyrd om, at jeg ikke 
kan være den blonde Ven, ſom Du taler om? ſvar! 
— tal! — hvorfor tier Du? jeg giver Dig jo Tid 
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til at finde pan et Eventyr. Du har jo ikke for Intet 
kaldt Dig Digterinden.“ 

Han kaſtede Heftet paa Bordet og traadte hen til 
Vinduet. Solen var imidlertid gaaet ned, og et graa— 
ligt Slor havde udbredt fig over hele Egnen. En 
Flagermuus floi ind igjennem det aabne Vindue, ſur— 
rede omkring under det lave Loft og floi pibende ud 
igjen. 

Raimon vendte fig om; han faae fin Huſtru 
ſtaae ubevægelig midt i Verelſet; hendes fine Anſigt 
var blevet en Smule blegere end ellers, og hendes 
Oine ſtirrede med en fugtig Glands ud paa den hvid— 
lige Aftenhimmel. 

„Naa!“ ſagde han, „har Du faa tænft Dig om?“ 

„Jeg tenker endnu beſtandig,“ ſvarede hun lang— 
ſomt. „Jeg tenker paa, hvorfor Du vil tilfoie mig 
fan ſtor en Smerte. Du elſker mig ikke mere, Rai— 
mon, Du vil gjøre mig Fortreed, derfor er Du kommet. 
Hvad der har forvandlet dit Hjerte, veed jeg ikke, 
men det aner mig, at der er en Kvinde med i Spillet. 
Jeg kunde forſkandſe mig bag min Are og ſige til 
Dig: miskjend mig kun, hvis Du kan bringe det over 
dit Hjerte! Men jeg er ingen fornem Dame, der 
veed, med hvilke Kunſter man fængsler og bedrager 
Eder. Jeg er ſelv ſaa taabelig, at jeg ſiger Sand— 
heden reentud, ſelv om den ikke ſynes ſand, iſtedetfor 
at finde paa Udflugter ſom en „Digterinde“. Jeg 
ſiger Dig derfor reentud, ſelv om det for Dig klinger 
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ſom et Eventyr, at jeg virkelig har en blond Broder, 
der allerede var forſvunden i mange Aar, da Du 
friede til mig. Nu er han pluͤdſelig dukket op igjen 
— han har. gjort Lykke i fremmede Lande ſom Handels— 
mand, og han har fra Milano ſendt mig et Bud, at 
han er paa Veien til Carcasſonne — det var den 
ſidſte Glæde her paa Jorden for min ſtakkels Fader . . . .“ 

„Det er nok!“ afbrod han hende heftigt. Han 
maatte gjore Vold paa ſig, for ikke at lade ſig beſeire 
af den Sandhed, der faa i hendes Stemme. Men at 
han ſkulde ſtaae beſkcemmet for hende, gjorde ham 
dov imod den indre Stemme, der gav hende Ret. 

„En Broder!“ ſagde han haanligt; „jeg onſker 
Dig tillykke med denne blonde Ven, der nu kan lette 
Dig din Enkeſtand og troſte Dig 'i dine enſomme 
Timer, thi vi To har fra nu af Intet mere med hin— 
anden at ſkaffe. Een Troubadour er nok i et Hus, 
og din Læretid hos mig har Du benyttet faa godt, 
at Du nu uden mig kan dyrke den „glade Kunſt“. 
Jeg vil ſorge for, at Du ikke ſkal lide Nod; det Halve 
af Alt, Hvad jeg beſidder, ſkal være dit. Hvis Du 
har Lyſt til at blive paa Miraval og Gaucelm ikke 
har Noget imod, at din blonde Ven flytter til Dig, 
jaa gjør ſom Du vil. Jeg ryſter Hjemmets Støv af 
mine Fodder og kommer aldrig mere igjen. Dermed 
ſiger jeg Dig Farvel — og jeg onſker Dig, at „Lyſt 
og Latter” ſnart igjen maa drage ind til Dig.“ 

Han vilde gage forbi hende ud af Doren, men 
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hun traadte hen for ham med en ſaadan Hoihed, at 
hans Blik ikke kunde taale det. 

„Bliv,“ ſagde hun med en ftærk Stemme, ſom 
han aldrig for havde hort af hende, „J er Herre paa 
Miraval, og naar J troer at have Grund til at for— 
ſtyde Eders trofaſte Huſtru, fan forlader hun Eders 
Hus. Intet af alt det, jeg har eiet ſom Borgfrue, og 
Intet af, hvad jeg ſelv har erhvervet, tager jeg med 
mig i mit enſomme Liv — kun min gode Samvittig— 
hed og mit kjcere Barn, ſom J ikke engang har villet 
verdiges at ſee pan. Bryd Eder ikke om, Hr. Raimon, 
hvorledes jeg ſkal underholde og opdrage det. Sorg 
blot for Eder ſelv og Eders Fred, thi det aner mig, 
at den ftaaer paa ſvage Fødder. Ikke fordi jeg onſker 
Eder, at J med" Sorg og Grœmmelſe ſkal tenke tilb 
bage paa denne Time og anklage Eders egen For— 
blindelſe, men hvis der gives en retfærdig Dommer 
over Stjernerne .. . . Nei, ikke et Ord mere mellem 
os To! Gud være med Eder og — med mig.“ 

Hun vaklede, da hun moiſommeligt havde frem— 
ſtammet de ſidſte Ord. Men da hun ſaage, at han 
traadte hen til hende og vilde gribe hendes Haand, 
ſamlede hun ſin ſidſte Kraft og gik med et ſorgfuldt 
Blik, der ſkar ham i Hjertet, ud af Doren. 

Han folte en pludſelig Trang til at ſtyrte efter 
hende, hente hende tilbage og gjenkalde Alt, hvad han 
i ſin vanvittige Selvforheerdelſe Havde ſagt hende. 
Men en dobbelt Frygt, dels for at ſtage foran hende 
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ſom en jammerlig Skryder, dels for aldrig mere at 
mode den Slange, der havde omſnoet ham, fængslede 
ham til den Plet, hvor hun havde forladt ham. J 
Huſet blev Alt ſtille, kun engang horte han Barnets 
Stemme langt borte, der ſpurgte om Noget, men ſtrax 
efter tang, Han følte pludſelig en ſtor Lengſel efter 
at tage Barnets krollede Hoved imellem fine Hænder 
og ret i Ro betragte de ſtore, ſtraalende Øine, der 
havde feet fan bebreidende pan ham. Derpaa horte 
han nede i Gaarden Hovſlaget af en Heſt, og i den 
Tanke, at det var hans Broder, der kom hjem, traadte 
han raſtk hen til Vinduet. Da fane han dernede, at 
det var en gammel Plovheſt med en daarlig Sadel, 
der blev truffet ud af Stalden. Nogle af Tyendet 
ſtod omkring den, men de vidſte udentvivl ikke, hvad 
der foregik, thi ingen af dem forandrede en Mine eller 
jaae enten bekymret eller forundret ud, da Fru Gaudai— 
renca ſteg op paa Heſten og lod den Lille lofte op 
til ſig, hvor der foran ved Sadelknappen var lavet 
en bekvem Plads tilrette for hende. Der ſyntes ſlet 
ikte at vere Tale om Andet end et Ridt ud paa 
Marken i den kjolige Aftenluft, og ingen Bagage blev 
faget med pan Klepperten. Med en rolig Hilſen, ſom 
om hun vilde-vende tilbage igjen, ved Fruen igjennem 
den høie Port, og medens Hovflagene endnu klap— 
prede paa Vindebroen, gif Pigerne og Svendene ind 
i Huſet; kun oppe fra Vinduet ſtirrede en Mand ufra— 
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vendt efter Rytterſken og den Lille, indtil de forſvandt 
i den nære Skov. 

Da udſtodte han et dybt Suk, der klang næjten 
ſom en Doendes Stonnen. J vild Flugt jog der en 
Mængde uſalige Tanker igjennem hans Hjerne, og han 
ſank ned i den Leneſtol, hvori hans forſtodte Huſtru 
mange Gange havde fiddet og feet ud, om ikke hendes 
Lykke vilde komme og nærme fig Borgen. Men han 
var ſaa bedaaret, at han ſnart igjen glemte, hvor vred 
han havde været paa fig ſelv. „Hun har ſelv villet 
det ſaaledes,“ ſagde han, „og det lod jo til, at det 
flet iffe var hende imod. Udentvivl jubler hun nu i 
fit ſtille Sind over, at hun for fan godt Kjob er 
kommet fra det. Det Eventyr, hun kom med, var dog 
altfor taabeligt, og hvis jeg havde forhørt hende 
ſkarpere, vilde hun ſagtens ſkammet fig endnu mere. 
Naa, lad nu det være godt. Jeg misunder hende ikke 
hendes Glæder, og naar hun lader mig beholde mine, 
jan ere vi jo Begge hjulpne. Kun Barnet . 
men hvem veed om ikke ogſaa det . . . . hvorfra har 
det fanet det blonde Haar? hvor dog Kvinderne ere 
ſlangeliſtige! og jeg, der ſtod lige paa Nippet til at 
anklage mig ſelv, fordi jeg havde været for haard 
imod hende!” 

Saaledes vexlede Tankerne hos ham. Den gamle 
5 orgfoged bankede endelig paa Doren og ſpurgte, om 
han ikke ſkulde bringe Viin op til Herren, indtil Fruen 
kom tilbage. Raimon ryſtede pan Hovedet og be— 
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falede, at man blot ſtulde ſadle hans Heſt og trælfe 
den ud igjen, thi han kunde ikke blive der Natten over. 
Han var bange for, at han iklke ſkulde lukke et Øie 
under dette Tag, hvorfra Lykke og Wre ſyntes at 
være flygtede, og tilmed havde han ikke nogen videre 
Lyſt til at træde fin Broder under Dine. Han over— 


drog det til den gamle Mand at hilſe Hr. Gaucelm, 


og medens Tyendet forbauſet ryſtede pan Hovedet, red 
han igjen bort i den ſtjerneloſe Nat. 


Forſt da det var over Midnat, mindede Heſtens 
Træthed ham om, at det kunde være paa høie Tid at 
ſoge Hvile. Han holdt ſtille ved et lille Hus tæt ved 
Veien, bankede Eiermanden op, lod ham give Heſten 
et Foder og kaſtede fig ſelv paa et Leie, ſom Manden 
i Saft havde beredt ham. Dog forſt hen imod Morgen— 
ſtunden faldt han i Søvn. Da hani den friſke Morgen⸗ 
ſtund igjen ſpreengte derfra, ſogte han at bilde fig 
ind, at hvad der om Natten havde trykket og foruroliget 
ham nu var bortveiret ſom Avner for Vinden. Han 
gjorde fig Umage for kun at tenke paa den Lykke, der 
ventede ham. Det var imidlertid underligt nok, at 
han, iſtedetfor den ſmukke Albigenſerindes ſmilende 
Anſigt, ſage fin forſtodte Huſtru, hvis morke Dine 
jane ſporgende og anklagende pan ham. J Løbet af 
nogle Timer havde han ogſaa vennet ſig dertil og 
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fundet alle Slags ſindrige Beſmykkelſer for fin hes— 
lige Opforſel. Den, ſom har maattet lade fig ftille 
ved et ſygt Lem, ſporer endnu Smerten i det ſunde 
Kjod. Han havde jo overladt hende Barnet til 
Raadighed; det regnede han fig nu ſelv til Fortjeneſte. 
Desuden var hun jo ung og blomſtrende endnu. Der 
vilde nok en ny Wgtemand melde fig, hvad enten det 
nu var hendes blonde Ven eller Hr. Gaucelm eller 
en Anden. 

Med ſaadanne hule Betragtninger ſlog han fig til 
Ro. Naſte Nat ſov han roligt og godt, og da han 
den folgende Dag nærmede fig til Ermengardes Slot, 
ſage han fig faa kjakt og ſtraalende omkring, ſom en 
Brudgom, der nærmer fig Brudehuſet. 

Det var ſeent paa Aftenen, at han nærmede fig 
Casſtres. Enkens Slot lan faa ſkjult mellem Træerne, 
at han forſt kunde ſee det, da han kun var et Spyd— 
kaſt fra Porten. Men då forbauſedes og forſtrakkedes 
han neſten og holdt fin Heſt an for at blive Herre 
over ſin Overraſkelſe. Alle Vinduerne ſtraalede af 
Lys, og Klangen af Floiter og Giger lod dæmpet hen 
til ham. Hun havde jo rigtignok lovet ham, at naar 
han kom igjen, ffulde der feires et glad Bryllup. 
Men hvorledes havde hun faa punktlig kunnet forudſee 
Dagen og Timen? han havpde ikke ſendt hende noget 
Bud. At hans ubehagelige Hverv fan hurtigt ſkulde 
blive afgjort, havde han ſelv ikke vovet at troe paa. 

Tovende red han ind i Borggaarden. Porten 
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var ikke lukket, og Portneren, der ſagtens horte paa 
Muſikken, havde ladet den ſtage aaben for de Gjæjter, 
der muligviis vare forſinkede. Kun en meget gammel 
Kone, der ſad og hoſtede ved Hundehuſet, foer op, da 
hun ſage den fremmede Herre, og humpede hen ved 
ſin Krykke for at onſke ham velkommen. 

„J har ladet vente pan Eder, Hr. Raimon,“ 
ſagde hun til ham, idet han ſvang ſig af Sadlen, 
„men J kommer tidsnok til det Bedſte. Nu gage de 
netop tilbords, og ſaa begynder Dandſen. Hvor bliver 
dog Hr. Raimon af? horte jeg ſelv Brudgommen ſige 
i Morges, da han med fin ſmukke Brud under Armen 
gik fig en Tour, inden Vielſen ſkulde gage for fig. 
Og Fru Ermengarde ſparede: han har Forretninger 
hjemme, men vær ubefymret, Kjcre, han kommer nok, 
om han end kommer forſilde. Og faa boiede Hr. 
Olivier fig hen til hende og kysſede hende, og faa 
loe de begge To — et ſmukkere Par har jeg aldrig 
feet! Nu bliver her rigtig Glæde paa Gaarden, naar 
J pludſelig kommer ind i Salen og ſynger en Bryllups— 
viſe for dem.“ 

Intet Ord kom over den blege Mands Leber; 
ſom i en ond Drøm havde han feſtet OSinene paa de 
oplyſte Vinduer og presſet ſin ene Haand ind imod 
Hjertet, ſom om han frygtede for, at det ſkulde ſpringe. 
Han lænede fig til Heſten for ikke at ſynke i Knee. 
Langt om længe kaſtede han Tommen til den Gamle 
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og betydede hende med en ſtum Bevagelſe, at hun 
fulde holde Heſten, til han kom tilbage. 

Men han gik ikke op ad Hovedtrappen. En 
Sidedor forte op til det Gemak, ſom han i mange 
Uger havde beboet; han ſtormede op ad Trappen og 
ind i Verelſet, hvor Alting ſtod ſaaledes, ſom han 
havde forladt det. 

J vanvittig Haft ſogte han i en Kasſe, der ſtod 
ved Siden af hans Seng, og da han havde fundet 
det Sværd, ſom han ſogte, ſyntes han ordentlig at 
have Medlidenhed med ſin egen Tilſtand. Hvad kunde 
det nytte ham, om han nu traadte ind i Bryllups— 
ſalen og for alle Gjeſternes Oine gjennemborede den 
lykkelige Rival, eller ogſaa den ſnedige Kvinde, der 
jan ſkjcendig havde bedraget ham. Kunde han dermed 
vinde fin Sjelefred tilbage, eller kunde han afpaſke 
den Skam, han Havde paafort fin ædle Huſtru eller 
blot aftorre de Taarer, ſom Gaudairenca havde grædt 


for ham? 


Han ſank hen paa Leiet og trykkede Anſigtet ned 


i Puderne for at ſtandſe de Taarer, der ſtrommede 


ud af hans Oine. Saaledes faa han en rum Tid; 


da troede han at høre Skridt, og Angſt for, at Nogen 


ſkulde komme og være Vidne til hans Pdmygelſe, fit 
ham til at reiſe fig. Han bandt Sværdet om Livet, 
men de andre Sager lod han ligge; ſaa gik han igjen 
ned ad Vindeltrappen, uden at mode Nogen, og ned i 
Gaarden, hvor han igjen traf den Gamle, der ſtod 
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paa den ſamme Plet. Han befalede hende under 


Trusler ikke at lade fig forlyde med, at hun havde 


ſeet ham. Den Gamle ſpoer paa, at hun fkulde tie, 
og ſtak hurtig det Guldſtykke til ſig, ſom han kaſtede 
til hende. „Din Sjeal ſtal forteres i Skjersilden, 
hvis du taler!“ raabte han til hende, da han atter 
ſad i Sadlen og ſporede fin trætte Heſt. Konen rakte 
endnu engang de tre Fingre iveiret, men han var 
allerede ude af Porten og red, forfulgt af Furierne, 
ud i den vide Verden uden noget Maal, 

J Aar og Dag var han forſvunden; da udbredte 


der fig et Rygte om, at Hr. Raimon af Miraval 
havde indſkibet fig i Marſeille, men man vidſte ikke, 


hvorhen Reiſen gik, om det var en Pillegrimsfart til 
det hellige Land eller om han blot var taget hen til 
et fremmed Land, hvor man ikke kjendte haus ſorgelige 
Hiſtorie; thi trods fit Løfte havde den Gamle, der ikke 
ventede at fane ham mere at fee, fladdret om hans 
Ankomſt til Brudehuſet, og Hr. Olivier havde ikke 
glemt at fortælle, hvor fiint hans ſmukke Frue havde 
narret den forelſkede Sanger. Det havde vakt megen 
Latter paa hans Bekoſtning, men endnu verre gik det 
ham, da Rygtet om, at han havde forſtodt fin dydige 


og ſkjonne Huſtru trengte fig hen til enhver Krog i f 


Provence, thi Hr. Gaucelm, der ſtrax ved ſin Hiem⸗ 
komſt ſavnede fin Svigerinde og fin Broderdatter, ſom 
han gjenfandt i Carcasſonne, ſkaanede ikke fin egen 


Broder, da han havde hort, under hvilket ynkeligt 
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Paaſkud han hapde forſtodt dem, og fnart fortalte 
man nu paa hele Egnen, at Digterinden fra Carcas— 
ſonne var bleven forſtodt af ſin Gemal, fordi han 
havde grebet hende i at digte og betragtet det ſom en 
Forbrydelſe, at hun vovede at give ſig af dermed. 
Da nu hans Brodre i Apollo, der allerede i lang Tid 
havde været misundelige paa ham, fordi han i ſkjonne 
Riim og Tanker langt overtraf dem Alle, hørte dette, greb 
de med Begjerlighed denne fortræffelige Leilighed til 
at komme ham tillivs. Meer end eet Spottedigt, der 
pan det heftigſte angreb ham paa Grund af dette 
blodige Anſtod mod Seed og Skik og mod Galante— 
riets helligſte Love, gik fra Haand til Haand. Frem— 
for alle andre horte man overalt en Sirventes af 
Peire Duran, der ſtrommede over af Haan og Be— 
breidelſer, og lige til hans gamle Velynder, Kongen 
af Arragoniens Hof trængte dette Ramafkrig, i den 
Grad, at ſelv en ſpanſk Troubadour, Uc af Mata— 
plana, der havde et gammelt ÜUdſtaagende med ham, 
tog ſig med Iver af Gaudairencas Sag og nedkaldte 
Himmelens Hevn og Verdens Foragt over den kort— 
ſynede Daare, der — maaſtee af Skinſyge alene — 
forſtodte en ſmuk og dydig Kone, fordi hun dyrkede 
en ſkjon Kunſt, der var vel ſeet af Alle. Hvad der 
af alle disſe rimede Banbuller kom den Paagjeeldende 
for Sie eller for Øre er aldrig blevet bekjendt. Man 
veed overhovedet ikke noie, i hvilket Smuthul den 
haardt hjemſogte Mand har ffjult fine Kvaler, men 
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det Sandſynligſte er, at han, efter i nogen Tid at 
have flakket om blandt de vilde Bjerge — maaſkee 
kempende med det Forſeet at ville gjøre Ende paa fit 
forſpildte Liv i en eller anden Afgrund, dog har taget 
ſin Tilflugt til et Kloſter, da hans Saar begyndte at 
læges, og der under haarde Bodsovelſer ſogt at ud— 
ſone fit Livs tunge Skyld. Den forſte Efterretning, 
der igjen bringer os ham for Øie, viſer ham idet— 
mindſte i en Munkekutte med afraget Haar, et Skjceg, 


der hang dybt ned over Bryſtet, indſunkne Dine, og ; 


Kinder faa hule, at ikke et Menneffe, da han en Aften 
gik igjennem Porten til Carcasſonne, ſkulde i denne 
blege og magre Munkeſtikkelſe have gjenkjendt den 


ridderlige Sanger, der engang høit tilheſt red ind ad 


denne ſamme Port ved ſin grevelige Velynders Side. 

Han gik ogſaa, ſom om han ikke mere tilførte 
denne Verden, og ſtirrede dybtſindigt hen for ſig, 
uden at fee til Hoire eller Venſtre og uden at beſvare 
de Hilſener, ſom en eller anden Borgerkone ſendte 
ham. Men da han kom til Vaabenſmedens Hus, hvor 
Roſenſtokken ikke mere ſtod i Blomſter, thi det var 
langt ud paa Efteraaret, ſtandſede han og ſtillede fig 
ſtiv ſom en Skildvagt ved Dorſtolpen til Huſet lige— 
overfor. Igjen ſtod Vinduet aabent; men han kunde, 
da det var morkt, ikke ſkjelne, hvem der var derinde 
og fra hvem de ſtjonne Violintoner udgik, der faa 
forunderligt bevægede hans Sjæl. Det var en ufkyl— 
dig Folkemelodi, der imidlertid forekom ham ſkjonnere 
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end den kunſtfeerdigſte Muſik. Han havde truffet Ka— 


budſen op over Hovedet, lænede ſig op til den folde 


Sten og luftede ODinene. Det var ſom horte han 
derovrefra fin forſpildte Lykke veemodig falde paa 
ham. Da han endelig ſaae op, var Verelſet derovre 
oplyſt. En lille Pige ſtod ved et Bord, hvorpaa der 
Ian et Nodeblad. Hun havde en Viola i Armen og 
forte den lette Bue med ſtor Beheendighed op og ned, 
idet hendes blonde Haar faldt ned over Inſtrumentet, 
ſaa at Buen undertiden forvildede ſig imellem hendes 
Lokker og tvang den Lille til at ſtandſe og kaſte Hove— 
det tilbage. Ved Bordet ligeoverfor hende ſad der 
en ſmuk, alvorlig Kone med et Haandarbeide; under— 
tiden ledſagede hun Violinen med en ſagte Nynnen, 
medens en ſlank ung Mand med et ſterkt, rundt af— 
ſkaaret blondt Haar gik op og ned bag ved Bordet 
og ſlog Takt med en Papirrulle. Det var en rigtig 
Violinconcert, ſom den blege Mand i Kutten var Vidne 
til, og Spil og Sang fængslede ham faa faſt til dette 
Sted, at han ikke rorte ſig, for den lille Pige havde 
ſpillet den ſidſte Cadence og lagt Inſtrumentet ind i 
en Kasſe, der ſtod paa Bordet. Moderen hviſkede et 
Ord til hende. Saa gik hun hen til den blonde Lære- - 
meſter, der tog hende under Armene, loftede hende op 
til ſig og kysſede hende paa Panden. Derpaa reiſte 
Moderen ſig, tog Barnet ved Haanden og gik ud af 
Stuen med det, ſagtens for at bringe det tilſengs. 
En gammel Kone kom op ad Gaden; hun blev 
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ganſke forffræffet, da hun faae en hoi og mager 
Menneſkeſtikkelſe pludſelig træde ud af Skyggen og 
med en hes Stemme ſporge hende om, hvem der 
boede derovre. 

Hun ſaae forundret paa ham og ſpurgte, om han 
da ikke vidſte, at dette Hus tilhørte den Gaudairenca, 
ſom man almindelig kaldte Digterinden. Hendes ſmukke 
Vers havde rigtignok ikke bragt hende Lykke, men 
ſnarere den ſtorſte Ulykke, der kan ramme en god 
Kone, efterſom hendes gtefælle havde forſtodt hende, 
fordi han var bleven ſkinſyg paa hendes Kunſt. Han 
havde ſagt, at een Troubadour kunde være nok i et 
Hus, og nu henlevede hun ſine Dage i dette Hus, 
hvor hun var fodt, men Himlens Straf havde ramt 
hendes Mand, og han kunde ilke lade ſig ſee nogen— 
ſteds mere. 


„Og den Anden,“ ſpurgte Munken, „han med 


det blonde Haar?“ 

„Det er en Broder til den ſmukke unge Kone; 
han har taget hende til ſig og ſorget for, at hun og 
hendes Barn ikke ffulle mangle Noget, thi ſelv har 
han tjent ſtore Rigdomme paa fine Handelsreiſer. 
Han er endnu beſtandig ſaa forbittret paa Herren af 
Miraval, at han har ſporet paa, at han med ſit Liv 
ſkal bode for al den Sorg, han har paafort hans 
Soſter, ſaafremt han nogenſinde ſkulde ſtode paa ham, 
men han er ſagtens blevet et Bylte for Ulvene ude i 
Bjergene, og det var jo Skade, efterſom han var en 
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ſtor Sanger; men Vorherre feer ikke faa meget paa 
Kunſten ſom paa Hjertet, og hvis det har taget en 
daarlig Ende med ham, faa er der kun ſkeet ham efter 
Fortjeneſte. Vorherre være hans arme Sjæl naadig!“ 

Den Gamle flog et Kors for fig og gif videre; 
men Manden i Kutten blev endnu ftaaende en god 
Stund og ſtirrede paa Huſet. Forſt da Lyſet ſlukkedes 
derinde, forſvandt han ogſaa. 

Men neſte Morgen, da de gode Borgere i Car— 
casſonne gik til Mesſe — det var nemlig Sondag — 
ſage man iblandt Kroblingerne og Betlerne, der dan— 
nede en levende Muur foran Frue Kirke, en hoi mør 
Skikkelſe i en brun Kutte, der var truffet fan dybt ned i 
Banden, at man knapt kunde fee Oinene. Disſe Oine 
monſtrede uroligt den andegtige Folkehob, der ſtrom— 
mede ind ad Kirkedorene uden at agte paa den frem— 
mede Skikkelſe. Endelig kom der en ſmuk Kone i en 
ſimpel, men anftændig Dragt, og med Mesſebogen i 
Haanden; i den anden holdt hun en lille Pige paa 
omtrent fer Aar, en munter og ſlank lille Perſon med 
Dine, der vare ligeſaa forte ſom Moderens, kun at 
Barnets ſtraalede muntert og fløj nysgjerrigt fra den 
Ene til den Anden. Paa den anden Side af den 
ſmukke Kone gik der en ſtatelig ung Mand i en rig, 
men prunklos Dragt; hans Træf lignede Damens fan 
fuldſtcendigt, at Ingen kunde tvivle om, at de To vare 
Soſkende. Da nu disſe Tre kom forbi den fremmede 
Munk, ſtodte den Lille hemmeligt til Moderen, ſom 
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om hun favde faaet Øie paa et Spogelſe. Moderen, 
der gif roligt og faae ned for fig, løftede nu Oinene 
op og faae paa den Fremmede — men pludſelig bleg— 
nede hun, hendes Haand, der holdt Mesſebogen, ffjæl 
vede, og hendes Fod ſtandſede et Oieblik. Men da 
hendes Broder ſpurgte hende, hvad der fattedes hende, 
ryſtede hun blot paa Hovedet, trykkede Barnet ind til 


fig og ilede med hurtige Skridt ind i den aabne Kirke: 


uden at fee fig tilbage. 

Raimon ventede derudenfor, til Mesſen var 
forbi; men da Menigheden atter forlod Kirken, ſogte 
hans Sine forgjeves efter de tre Skikkelſer. Han gik 
langt om længe ind i Kirken for at fee, om de maaſkee 
ſerſtilt holdt deres Andagt endnu og derved vare 
blevne forſinkede; men han ſaae ingen Andre end et 
Par gamle Koner, der ſad og ſov, og maatte da ſige 
lig ſelv, at de ſagtens havde forladt Kirken gjennem 
en Sidedor. 

Nu vidſte han, at han Intet havde at haabe; og— 
jaa havde han af Broderens faſte og kjekke Mine 
kunnet ſee, at hans Truſel ikke var Bind. Alligevel 
drog det ham ud paa Eftermiddagen hen til det Have— 
gjeerde, hvor han havde hort de forſte føde Ord af 
Tin tabte Elſkedes Mund. Han onſkede neſten, at han 
her maatte mode Broderen, og at han vilde gjore ſit 
Ord til Sandhed og ſkille ham ved hans elendige Liv; 
men han ſendte længe forgjeves fine ſpeidende Blik 
ind i Haven, hvor Sommerens Blomſter forlengſt 
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vare forſvundne og Gangene kun bedekkede med gult 
og visſent Lov; kun Laurbeer- og Granattrœerne vare 
de eneſte, der endnu havde faſtholdt deres morkegronne, 
ſkinnende Lov. 

Pludſelig aabnedes Doren, der fra Huſet forte 
ud i Haven, og Barnet traadte ud i en pyntelig Hus— 
dragt og med Haaret opbundet i Fletninger om det 
fine Anſigt. Den lille Pige havde en Vandkande i 
Haanden, ſom hun fyldte henne ved Brønden for at 
vande et Par ſildigblomſtrende Planter. Pyntelig 
ſom en Vipſtjert gik hun hen ad den ſmalle Gang og 
løftede Kjolen op med Haanden for ikke at tilſmudſe 
ſig. Da hun kom i Nærheden af Gjerdet, hvor Rai— 
mon ſtod, opdagede hun pludſelig den morke Skikkelſe 
og tabte forſkrekket Vandkanden. Men han gjorde et 
bonligt Tegn til hende, at hun ikke maatte ſkrige og 
lobe bort, og fremtog en lille gylden Kjede med et 
Kors, ſom han pan en Vare havde ſtukket til fig. 
Den Lille merkede nok, at den Fremmede ikke havde 
noget Ondt iſinde, og da han beſtandig venligere vin— 
kede hende hen til ſig, gik hun omſider tovende et Par 
Skridt hen imod ham. 

„Conſtance,“ horte hun ham ſige, „hvorfor er 
Du bange for mig? jeg bringer Dig en Hilſen fra 
din Fader, og denne Kjede ſkal Du bære til hans 
Erindring. Kom og lad mig ſelv hænge den om Dig, 
og hvis Du er et godt Barn, faa giv mig til Gjen— 
gjæld en Gren af det Granattræ der, for at din 
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Fader kan gjemme den ſom Noget, hans elſkede Barn 
har ſendt ham.“ 

„Min Fader,“ ſparede den Lille og trak alvorligt 
Dienbrynene ſammen; „jeg har ingen Fader meer. 


Han er dod, efter at han forſt har gjort min Moder 


megen Fortred; men hvem er J, at J hilſer mig fra 
ham? jeg jane Eder allerede i Morges udenfor Kirken, 
og Moder blev meget bange, da hun fif Die paa Jer.“ 


„Siig din Moder .. .“ ſvarede han, men meer fil 


han heller ikke ſagt, thi i Huſets Dor viſte ſig Gaudai— 


renca; hun kaſtede kun et eneſte Blik ud over Haven, 


men ſtrax derefter horte man hende ffarpt og lydeligt 
falde paa Barnet, uden at hun ſelv rørte fig af Stedet. 
„Jeg tor ikke,“ hviſkede den Lille, idet hun hurtig 


vendte ſig om, „jeg tor ikke tage imod Eders ſmukkte 
Kjeede .. .. jeg tager ikke imod Noget af en Frem⸗ 


med . . . . hvad min Onkel ikke giver mig, tor jeg 
ikke gane med. Levvel!“ Dermed ſmuttede hun bort 
fra ham, ſnappede Vandkanden og floi hen til ſin 
Moder, der flog begge Armene om hende, ſom om 
hun beſkyttede hendes unge Liv imod en ſtor Fare. 
Derpag gik de Begge ind i Huſet, og Flygtningen 
derude ved Gjeerdet traf Kabudſen ned over Anſigtet, 
for at Ingen ſkulde ſee, at Taarerne rullede ham ned 
over de indfaldne Kinder. 


Na 
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Han blev ikke mere feet i Carcasſonne. Det 
varede dog ikke længe, ſaa gik det Rygte over hele 
Byen, at Hrr. Raimon af Miraval var opſtaget fra 
de Dode og opholdt ſig nu i Toulouſe ved ſin bro— 
derlige Velynders, Grev Raimon den Sjettes Hof, 
for at ſtage denne bi i den Krig, han var ind— 
viklet i. 

Paa denne Tid, var der nemlig udbrudt en vold— 
ſom Feide mellem Paveſtolen og de af den banlyſte 
Fyrſter og Grever; denne Krig er efter Landffabet. 
„Albigeois“, hvor den nye Lære forſt prœdikedes, bleven 
kaldt Albigenſerkrigen. De Geiſtliges ryggesloſe Levnet 
og alle Slags Misbrug i den romerſke Kirke havde 
frembragt en faa gjærende Uvillie, at man i Byerne 


og Slottene i Provence beſtandig lydeligere og hef— 


tigere fordrede, at den katholſke Lære ſkulde renſes, 
og at der ffulde gjores en Ende paa Forargelſen. 
De mildere Midler, hvormed Pave Inocents den 
Tredie ſogte at bilægge den farlige Tviſt: Afſendelſe 
af Legater og Formaningsbreve, Modpraedikener og 
offentlige Religionsdisputatſer, vifte fig afmegtige; da 
lod han predike et Korstog imod Kjetterne, hvis 
Underkaſtelſe og Udryddelſe fremſtilledes ſom et ikke 
mindre fortjenſtligt Værk end Kampen om den hellige 
Grav, og da der ikke fattedes paa mægtige Herrer, 
hvem denne Opforſel kom vel tilpas, fordi de heller 
end gjerne vilde fiſke i oprørt Vand, fan bleve Aqui— 
taniens velſignede Marker efterhaanden Tumlepladſen 
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for ubarmhjertige Kampe, der igjennem flere Aar fra 
begge Sider førtes med hele en Religionskrigs Vildhed 
og Blodtorſt. 

Den  mægtigjte Forfæmper for de Frafaldnes 
Parti var Grev Raimon af Toulouſe. Ham traf 
allerforſt Kirkens Banſtraale, og den beromteſte og 
vildeſte Krigsmand paa hin Tid, Grev Simon af 
Montfort, drog nu, efter at han havde hærget Vice— 
greven af Carcasſonnes Gebet og taget med Storm 
den velbefceſtede Stad, med en talrig Heer mod Tou— 
louſe for at udføre Kirkens Straffedom over den 
kjetterſte Sekts ſtridbare Hovedmand. 

Saaſnart Kirkens Ban var bleven forkyndt for 
denne, indfandt der ſig en bleg Mand, med afklippet 
Haar og langt Sfjæg i en ſimpel Ruſtning, hos 
ham med det Sporgsmaal, om Grev Raimon trængte 
til en Krigsmand? Stemmen forekom ham bekjendt. 
Det varede dog længe, for han i den Sporgendes ud— 
tærede Anſigt kunde gjenfinde fin gamle Vens Træt. 
Tiden var for alvorlig til at tænfe paa gamle Synder 
og Daarffaber, og Troubadouren ſorgede for, at Ingen, 
ikke engang i overmodigt Viinlune, kunde falde paa at 


røre ved det gamle Saar. Han fegtede med en faa 


vild Tapperhed, at ikke blot Greven, der ſatte ſtor 
Pris paa ham for hans Troſkab, men ogſaa alle de 
ovrige Herrer og Baroner maatte indromme, at ingen 
Mand ved Hoffet nogenſinde mere mandigt havde ud- 
ſonet fin Ungdoms Forvildelſer. Kun Raimon felv for⸗ 
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blev mork og alvorlig. Et eneſte Ønffe ſyntes at be— 
Jjæle ham: at finde Døden med Sværdet i Haanden; 
men i Slagtummelen flyede den ham beſtandig, eller 
ogſaa flap han fra det med ubetydelige Saar. 

Og ikke blot med Sværdet underſtottede han fin 
Ven. J lidenſkabelige Sange opfordrede han alle 


Nabofyrſter og Riddere til at ſtille fig blandt For— 


fæmperne for den rene Lære, og med fine Sanges 
Puſt bragte han Flammerne rundt omkring til at lue 
iveiret. En af hans Sirventeſer opfordrede Peter af 


Arragonien, der var gift med en Soſter til Greven af 


Toulonſe, til at tænte pan fin Slagtſkabspligt og 
komme fin betrengte Svoger til Hjælp, og Petrus gik 
ogſaa med en ftærk Her over Pyrenceerne, rykkede 
ind i Toulouſe og undſagde Rom. Et Oieblik levede 
Albigenſernes Haab op paany; men Slaget ved Muret 
(1213) knuſte det ganſke. Albigenſernes ſidſte Strids— 
krefter tilligemed; de ſpanſke Hjelpetropper tilintet— 
gjordes eller adſplittedes, og Kongen ſelv fandt ſin 
Dod pan Valpladſen. Grev Raimon undflap med 
Nod og neppe til ſin Soſter i Arragonien; den Sag, 
han havde kœempet for, var flaaet til Jorden og kunde 
ikke reiſe ſig mere. 

Blodende af mange Saar var Raimon af Miraval 
faldet i Gænderne paa den opbragte Seirherre. Han 


forte ham tilligemed de andre Fanger med ſig, og da 


han kort efter opflog ſin Reſidents i det erobrede 
Toulouſe, lod han Troubadouren kaſte i Slottets 
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Fengſel, for der at oppebie en ſtor Henrettelſe, ved 
hvilken hans tilligemed de fornemſte Anforeres Ho— 
veder ſkulde falde, ſaaſnart den pavelige Legat fif Tid 
til at komme til Toulouſe, for at være Vidne til dette 
Himlen velbehagelige Skueſpil. 

Over hele Provence, var der udbredt en mørt 


Redſel, man vidſte, at der var ingen Naade at haabe . 


hos den frygtelige Simon af Montfort, der ved Ind— 
tagelſen af Bezier, havde ladet ſyv taſinde Menne— 
ſker indebreende i Magdalenekirken. Havde ikke Abbeden 
af Citeaux, da Myrderiet i Gaderne ikke vilde tage 
nogen Ende, og man ſpurgte ham om, hvorpaa man 
dog egeutlig finlde kjende de Uſtyldige fra Kjetterne, 
givet det fromme Svar: „Slaa dem kun Alle ihjel, 
Herren kjender nok fine”. 

Og denne ſamme Vræft, der fra en Hyrde var 
bleven forvandlet til en Ulv for ſin Hjord, kom nu 
til Toulouſe og blev med ſtore Wresbeviisninger 
modtaget af den ffræftelige Greve. Begge disſe 
Morderengle, havde en lang og hemmelig Samtale 
med hinanden; derpaa traadte de nd paa Slottets 
Altan, hvor der var dætfet et prægtigt Taffel, ved 


hvilket kun nogle fornemme Riddere og Biſkoppen med. 
to af ſine fortrolige Diaconer havde Plads. Man. 
ſaae her vidt ud over det af Krigen hærgede Land, 


over afbrændte Byer og nedtrampede Marker, medens 
Blikket til den anden Side mødte det Fangetaarn, 
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hvori Offrene for denne gruſomme Kamp ſage deres 
Endeligt imode. ; 

Men da den ædle Garonneviin begyndte at ud— 
ove ſin Virkning ſelv over disſe morke Vildmend, 
blev der meldt Greven, at en Sangerinde ſtod nede i 
Gaarden og bad om den Gunſt, at maatte ſynge for 
dem. Hun var udtaret af Nod og Kummer, „men 
endnu meget ſmuk“, tilfoiede ſagte Tjeneren, der 
kjendte ſin Herre, „og hun ledſagedes af en halvvoxen 
Pige, der var ſmuk ſom en Engel.“ 

Uden at ſporge fine Gjæfter om Forlov, gav 
Montfort Tjeneren et Vink, at man fkulde bringe 
hende op i Salen, og ſtrax efter traadte Gaudairenca 
ud paa Balconen i Sorgedragt og med et gjennem: 
ſigtigt Slor for Anſigtet; ved Haanden holdt hun ſin 
Datter Conſtance, der frygtſomt bar ſin Violin under 
Armen og ikke vovede at løfte fine Oine op til den 
frygtede Krigshelt. Barnet var rankt og fiint bygget 
og ſaae virkelig i Anſigt og Miner ud ſom en Engel 
men Moderen var ikke længer denne blomſtrende Skik— 
kelſe, der, ſelv efter at hun var bleven forſtodt af ſin 
Mand, drog Alles Sine til fig i Carcasſonne; men 
da hun ſlog Sløret tilbage, var der dog en ſaadan 
Hoihed i hendes blege Anſigt, at det udovede en 
Troldom over alle dem, der ſade tilbords, og fra 
hendes forte Oine ſkod der en uimodſtagelig Flamme, 
da hun aabnede Leberne og til Barnets Spil ſang 
folgende Stropher: 
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For Guds Skyld, hør mig, Grev Montfort, 
Lad mine Bonner finde Vei 

Til Eders Sind. Forſkyd mig ei 

Og ſpot ei mine ringe Kaar! 

For Gud er jo de Store ſmaa, 

Og Ingen gaaer for Straffen fri, 

Thi tenk nu paa den Dag, da J 

Skal nøgen for hans Throne ſtaae. 


Af Gud den Magt Jer givet blev 
At ſeire ſtrax i hver en Strid — 
Beziers! Toulouſe! til evig Tid 
Paa Eders Adelſkjold I ſtrev. 

Men nu, da Krigstrompetens Skrald 
Forſtummet er — hvor kan da J, 
Den ſterke Ørn, med Raſeri 
Forfalge vel en Nattergal? 


Grev Simon hør da nu mit Ord: 
Hvor kan hos Jer et ringe Kræ, 
Der ſoger kun lidt Sangerle, 

Vel kalde frem en Harm ſaa ſtor? 
Ver mild og god, ſom J er ſterk, 
Da vil J til Jer ſidſte Stund 
Velſignes, ſelv af Fjendemund, 
Og priſes for Jert Helteverk. 


Lad blødt din Streng nu klinge helſt! 
Det gjelder, Barn, din Faders Liv. 
O høie Herre, ham tilgiv — 

J ſmiler jo! ſaa er han frelſt! 


Under den ſidſte Strophe, havde hun ondt ved 
at tilbageholde fine Taarer, men aldrig ſaaſnart havde 
hun endt fin Sang, førend de ſtyrtede ud af hendes 
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Dine, og hun kaſtede ſig ned for Fødderne af Magt— 
haveren og drog Datteren med fig paa Knæ, faa at 
Efterſpillet paa Violinen endte i en ſkerende Mislyd. 
Der (aa Moder og Datter, med boiede Hoveder, paa 
Knee for den, der havde deres Skjebne i fin Haand, 
og ventede nu tauſe paa Afgjorelſen. 

Den morke Bræjt havde med ſammentrukne Bryn 
betragtet denne Scene, men Grev Simon, der i ſine 
yngre Aar havde udmerket fig ved fine ridderlige 
Sæder, havde endnu ikke tabt al Courtoiſie; han lof— 
tede den gredende Sangerinde op fra Gulvet, bero— 
ligede hende med nogle troſtende Ord, ſpurgte faa, ſom 
om der her flet ikke var Tale om Liv og Dod, om 
hendes Skjcbne, hvorom han havde hort Et og Andet, 
og vilde ſpogende vide, hvorfor hun, der endnu var 


ſaa ung og ſmuk, ikke for længe ſiden havde indgaaet 


et nyt Wgteſkab, og om hun heller ikke agtede at gjøre 
det i Fremtiden? Ogſaa vilde han vide, hvem der 
havde lært hende at digte ſaadanne ſmukke Viſer, og 
Datteren at ſpille faa kjont paa Violinen. Medens 
nu Sangerinden ſvarede ſommeligt og med rolig 
Alvor paa alle disſe Sporgsmaal, drog Grev Simon 
af Montfort den unge Pige hen paa fit Skjod, (od 
hende drikke af ſit Beger, ſtak hende ſelv Confect og 
ſode Druer i Munden og morede ſig koſteligt over 
hendes Forvirring. Ogſaa anſlog han en ſpogende 
Tone, der vakte Abbedens Forargelſe, idet han ſpurgte, 
om den lille Froken ikke ſkulde have Lyſt tll at blive 


rr 8 
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hans Kone? han var rigtignok ikke ganſke ung mere, 
men da hendes Moder havde bevaret en ſaa urokkelig 
Troſkab mod den Mand, der til Tak kun havpde krenket 
og forhaanet hende, ſaa vilde vel hun ogſaa blive en 
god og trofaſt lille Husmoder, og han foiede endnu 
mange andre Ting til, ſom Barnet ikke forſtod, men 
ſom drev Moderen Blodet op i Kinderne. 

Medens alt dette foregik oppe paa Altanen, ſad 
Hr. Raimon i Fangetaarnet og rugede over fine morke 
Tanker. Han vidſte, at Sieblikket ſnart var der, da 
han ſkulde bøde for, hvad han havde forſyndet fig, og 
da han allerede for flænge ſiden var kjed af Livet, og 
tilmed hans bedſte Venner enten vare fangne eller 
dræbte, faae han fin ſidſte Time utaalmodigt imode. 

Det forekom ham ſom om Øjertet allerede var 
forſtenet i hans Bryſt, thi han følte hverken til Glæde 
eller Sorg mere, ligeſaa lidt ſom til Haab eller Frygt. 
Hvorfor foer det da ſaaledes igjennem ham, da der 
pludſelig løb en ſagte klagende Sang og en dæmpet 
Klang af en Viola hen til ham? han forſtod ikke et 
Ord, og ſelve Melodien nagede kun utydeligt til hans 
Ore, og dog begyndte Blodet at banke i alle hans 
Aarer ſaa heftigt, at han ſelv undrede ſig derover og 
mente, at en Feberdrom maatte være med i Spillet. 

Han havde endnu ikke forvundet denne Folelſe, 


da Doren til hans Celle blev revet op, og Fange— 


vogteren traadte ind til ham og ſagde til ham fra 
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Grev Simon, at han var fri og kunde gage, hvorhen 
han vilde. 

Det varede endnu en Stund, inden han kom paa 
det Rene med, at denne pludſelige Befrielſe kun var 
en Fortſcttelſe af Drømmen. Forſt da den vrantne 
Fangevogter paa hans indſtendige Bonner forklarede 
ham, hvem han kunde takke for denne eventyrlige 
Lykke, kunde han bekvemme ſig til at troe paa den. 
Men det var juſt ikke Glæde, der malte fig i hans 
Anſigt. „Jeg vilde onſke,“ ſagde han, „at J havde 
fort mig til Retterſtedet iſtedetfor at ſkjcenke mig en 
Frihed, der er værre end at doe for Boddelhaand. 
Var jeg ikke beſkcemmet nok? og har jeg ikke gjort, 
hvad jeg kunde, for at afvaſke Skampletten af mit 
Skjold. Nu væltes der en ny Byrde paa mig, der 
vil knuſe mig ganſke.“ 

Skjondt hans Saar vare ſaa godt ſom lagte, 
vaklede dog hans Skridt, da han traadte ud i det Frie, 
Han ſendte et langt Blik op til Balconen, hvorfra 
hans hoimodige Fjendes Latter og Munterhed trængte 
ned til ham. Et Sieblik forekom det ham, ſom om 
han ſaae et blondt Hoved dukke op over Altanen, men 
Fogeden lod ham ikke længe Ro til at ſtirre derop. 
Han havde beſtemt Befaling til ſtrar at fore ham ud 
af Borgen og indprente ham fkarpt, at han aldrig 
mere vovede at komme ſin Dommer for Sine; thi 
naar Greven havde ladet ham beholde Hovedet paa 
Skuldrene, faa var det ene og alene for at viſe Ver— 
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den, at han i Kampens Tummel dog ikke endnu var 
bleven dov for den Troldom, der ligger i Sangen. 


Saaledes vandrede han endnu dybere ydmyget 
bort fra Staden Toulouſe, uden at have ſeet hverken 
Huſtru eller Barn. Han tankte ikke mere paa at 
ffjule fig for Verdens Oine, thi i Fangetaarnet i 
Toulouſe havde efterhaanden al jordiſk Forfengelighed 
forladt ham. Ogſaa havde Folk dengang nok at 
gjore med deres egne Sorger, til at de ſtulde fee 
ffjævt til en ſtakkels veifarende Mand, der, om han 
end havpde forſyndet fig mere end mange Andre, ogſaa 
havde lidt meget haardere. 

Efter at han i flere Dage havde flakket omkring, 
ſtod han pludſelig i Nærheden af Miraval. At nærme 
ſig Borgen turde han ikke vove paa, thi han horte, 
at den var beſat af Simon af Montforts Krigsmend, 
og at hans Broder Gaucelm, der havde villet forſvare 
den imod dem, var faldet efter en haardnakket Kamp. 
Den gamle Borgfoged havde haardt ſaaret taget fin 
Tilflugt til et lille Skovhus i Omegnen. 

Ham opſogte han nu og bad ham om Herberge, 
og den troe Tjener var glad over at kunne aabne 
Doren for fin dødtvætte Herre. Kort efter gik der 
det Rygte i Carcasſonne, at Hr. Raimon ſom et hidſet 
Vildt havde opflaget fin Bolig i Udkanten af en Skov. 
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Faa brød fig kun derom, thi ogfaa i denne By, der 
havde lidt meget under Krigen, havde Enhver nok 
med at ſorge for fig ſelv. 

Men efter at Grev Simon havde endt fit Krigs— 
tog og renſet hele Provence for Kjatteriets Peſt, 
blev han bortkaldt fra Toulouſe ved Splid imellem 
fine egne Medkeempere, der ikke kunde enes om Byttet. 
Han var ikke tilſinds at overlade det til dem, da han 
ene og alene havde overtaget det Hverv, at gage i 
Kamp for den rettroende katholſte Kirke, for at grunde 
et ſtort Herredomme for fig ſelv. Saa drog han da 
igjen til Carcasſonne for igjen at fravriſte en af 
Baronerne denne By, hvori han egenmegtigt havde 
opkaſtet ſig til Herre. ! 

Dees haardt hjemføgte Borgere modtog den frygtede 
Greve af Montfort med ſtor Angſt, thi de mente med 
Grund, at naar der var Strid imellem to Ulve, vilde 
det gane ud over Lammet, og det baade over dets 
Uld og dets Blod. Men efter at Montfort blot ved 
at nærme fig havde bortſkremmet den egenmegtige 
Vaſal, optraadte han imod Forventning med ſtor Ven— 
lighed imod Alle, lovede Byens Raadsherrer et mildt 
og naadigt Regimente og forſikkrede dem om, at de 
ſkulde beholde alle deres gamle Rettigheder. Men 
næfte Dags Aften, da han havde afgjort de meſt paa— 
trængende Forretninger, fod han fig fore hen til det 
Hus, Hvori Fru Gaudairenca boede. Hau vidſte ikke 
ſelv, hvad han ſogte der, men følte kun en ubeſtemt 
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Drift til efter alle de blodige Scener, der horte til 
dans Haandværk, at forfriſkes engang igjen af den 
ſede Stemme, der ſaalcenge havde klinget i hans Bren. 
Fulgt af en ſtor Menneſkemasſe, der blev ſtagende 
udenfor og gabede paa Huſet med Roſenſtokken, traadte 
han ind i Stuen med ſit venligſte Anſigt og bad 
Huſets Frue, der paa ſin ſtille Maade traadte ham 
imode, om at undſtylde, at han forſtyrrede hende ſaa 
ſilde. Han vilde gjengjcelde det Beſog, hun havde 
aflagt ham i Toulouſe, og onſkede blot at vide, om 
den unge Froken ſenere havde overlagt Sagen og 
havde Mod til at blive Grevinde af Montfort. 

Disſe ſpogende Ord, ſom han ledſagede med et 
Kys paa bet ellevegarige Barns Pande, forjog med 
eet al Frygt for, at den mægtige Herſkers Indtredelſe 
i Vaabenſmedens Hus kunde have farlige Folger. Og— 
faa vedblev han, efter at han havde taget Plads i 
Leneſtolen, at ſpoge pan ſamme behagelige Maade 
med begge de kvindelige Beboere; han ſpurgte efter 
hendes Broder, der med beſkeden Alvor fremſtillede 
ſig for ham; han pasſiarede med ham om hans Reiſer, 
med Huſets Frue om hendes Planer for Fremtiden, 
og om der endnu ikke havde indfundet fig nogen 
ſtatelig Ridder, der vilde regne ſig det til en Wre og 
Lykke, at bringe Digterinden fra Carcasſonne til at 
glemme ſin forſte taabelige Gemal. 

Gaudairenca ſvarede med et adſpredt Smil paa 
alle disſe muntre Indfald. Hun gik omſider ud af 
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Stuen for at credentſe nogle Forfriſtninger for den 
fornemme Gjeſt og plukkede ogſaa ude i fin Have 
nogle af de forſte Foraarsblomſter til en Buket. Da 
hun traadte ind dermed, fad Conſtance igjen paa Gre— 
vens Skjod, og han underholdt Barnet med fin juſt 
ikke altfor fine Spog og morede ſig over hendes For— 
virring. Collationen afſlog han med den artigſte Tak, 
men Blomſterne tog han imod og ſtak dem, efter at 
han med dem havde kildret Conſtances lille Neſe, i 
ſin Floiels Vams. 

„Hvis J vil beverte mig,“ ſagde han leende, 
„ſaa maa J komme med Noget, der ingenſteds bliver 
ſaaledes tilberedt og anrettet ſom i Huſet hos en 
Digterinde. Lad mig da endnu engang höre Eder 
ſynge, og min lille knibſte Brud ſkal da med det 
ſamme lade mig fee, om hun i Viuter har gjort nogen 
Fremgang paa ſin Viola. At lytte til Eders Sang 
og Spil er mig ulige fjærere end den edleſte Viin. 

Barnet kaſtede et ſporgende Blik paa Moderen, 
men da denne tankefuld gav hende et Vink, ſprang 
hun raſk hen til Hjorneſkabet, fremtog ſin Gige og 
beredte fig til at ſpille. Fru Gaudairenca hviſtede et 
Par Ord til hende; hun begyndte da paa et blidt, 
tungſindigt Forſpil, og nu ſang hun ſelv med en let— 
tilfloret Stemme, der dog med hvert Vers blev klarere, 
en Sang, der gjorde et dybt Indtryk paa hendes Til— 
hører. Hun mindede ham om den Stund, da hun 
havde bedet ham om at frigive Nattergalen, hun ffil- 
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drede, hvorledes den var flagret hjem til ſin Rede, 
men havde fundet Borgen fuld af ſtoiende Krigsfolk, 
jaa at den ingenſteds kunde finde Ro eller Hvile, og 
bad ham om tilſidſt, at han, der havde ſaamange 
Borge og Fæjte, vilde falde fine Folk fra Miraval og 
lade Nattergalen bygge ſin Rede. 

„Ved det hellige Kors!“ raabte Montfort og 
ſprang op, „det gaaer ham da kun, ſom han har for— 
tjent; men er det Het, Fru Lurendreierſte, at tage Mun— 
den faa fuld og forlange af Eders Gjeſt, at han ſkal 
tolde faa ſteerkt, iſtedetfor at det omvendt er Jer, der 
ſkulde betænfe ham med en Gave.“ 

„J kommer mig altid i Forkjobet,“ ſvarede Fru 
Gaudairenca, idet hun med ydmyg Alvor feſtede fine 
morke Oine paa hans Anſigt. „Jeg veed jo, at naar 
en ſtor og megtig Herre ſom J laaner den Fattige 
Ore, lader han ſig ikke noie med at viſe en halv 
Naade. Jeg har leert Eders hoiſindede Gunſt at 
fjende i Toulouſe, og J vil ikke fornægte Jer her under 
mit eget ringe Tag, om ikke for Andet, faa for det 
uſkyldige Barns Skyld, ſom J ikke vil lade lide under 
Fattigdom for Faderens Skyld.“ 

Da opflog han en faa voldſom Latter, at de alle 
Tre forferdedes, thi de vidſte ikke, om det var Alvor 
eller Spog. Heldigviis var det det ſidſte. „Nu ved 
alle Djevle og Helgener!“ raabte han, „J kjender mig 
i Sandhed bedre, end jeg kjender mig felv. Hvad J 
har ſunget der om Nattergalen, rorer mig kun lidt. 


— 
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Det er en letſindig Fugl, der har Kloer ſom en 
Spurvehog og kan ſkrige ſom en Falk, der farer los 
paa fit Bytte, og dens Lovſang bryder jeg mig ikke om. 
Naar en Ugle ſpiſer den ved Nattetid med Hud 
og Haar, fan ſkeer der den kun dens Net. Men det 
er Hunnen, der har fanget mig i fit Garn, det veed 
den Liſtige altfor godt, og fan den lille Unge der, 
ſom gynger fig paa mine Kn og rakker mig faa 
mildt ſit lille Neeb — Gud bevare mig for at treeffe 
hende for tidt! Jeg troer, at hvis hun med ſin Kvidder 
lagde an paa at bede mig om det halve Provence, 
ſaa var jeg tosſet nok til at give hende det. For 
denne Gang kommer jeg endda taaleligt fra det med 
en eneſte Borg. Naa, lad gaae! Men J to liſtige 
Fugle, ſom har lokket mig i denne Fælde, ſkal dog 
forſt komme til at prove, at mit ſtore Skjeg er ikke 
til at ſpoge med.“ 

Med disſe Ord greb han den blusſende Frue i 
ſine Arme og kysſede hende tre Gange eftertrykkeligt 
paa Munden. Saa flap han hende og greb den lille 
Conſtance, hvis Bande og Kinder han ligeledes ilde 
tilredte med fit børftede Skjeeg. Derpaa fatte han fin 
Baret med den lange, bølgende. Fjer paa Hovedet, til— 
vinkede Gaudairencas Broder en Afſkedshilſen og gik 
hurtig ud af Huſet, og ſkjondt han mumlede Noget i 
Skjeget, fane han dog hverken barſk eller uvenlig ud. 

Næfte Morgen forlod han Byen med fit Folge 
og en Trop Ryttere. Det var, ſom om han frygtede 
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for, at Digterinden fra Carcasſonne ſkulde komme med 
en ny Sang, der kunde blive ham endnu dyrere end 
den forrige. 

Tre Dage vare forlobne. J Byen havde man 
ikke talt om Andet end om den frygtelige Greves 
Beſog i Vaabenſmedens Hus. Da ſaae de gode 
Borgere i Eftermiddagsſolen en Mand gage ind igjen— 
nem deres Port og fore en Heſt ved Toilen. Han 
var ifort en ſimpel ſort Dragt, og Fodder og Hoved 
vare ubedakkede. Nogle troede i denne fælfomme 
Figur at gjenkjende Hr. Raimon af Miraval, Andre 
beſtrede det, indtil Manden ſtandſede udenfor Huſet 
med Roſenſtokken, bandt ſin Heſt ved Spalieret, ban— 
fede paa med Dorhamren og traadte faa over 
Teerſklen. Han fandt de tre Beboere ſammen i det 
forreſte Verelſe, Fruen fad ved Spinderokken, Barnet 
leſte for af en ſtor Bog, og den blonde Broder var 
beſkjeftiget med at renſe et Sværd for Ruſtpletter. 

Da den Sidſte fif Øie paa den Indtredende, 
foer han iveiret med rynket Paude og greb uvilkaar— 
ligt om Sverdfeſtet; men den Fremmede forandrede 
ikke en Mine og foer heller ikke tilbage for at derkke 
ſig imod et Angreb. 

„Jeg vover at træde herind,” ſagde den Frem— 
mede med tiltvungen Ro, ſkjondt han i Begyndelſen 
ſtammede og ſogte efter Ord; „jeg beder kun om, at 
man vil høre et Øieblif paa mig, da det ikke er min 
egen Sag, jeg taler. Hvad der er ffeet her for faa 
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Dage ſiden har ikke blot Rygtet fortalt mig, men den 
ſeirrige Fjende har ſelv ſendt mig et Bud og ladet 
mig vide, at hans Folk har forladt Miraval, og at 
Borgen igjen ſtaaer mig aaben. Jeg har ved min 
egen Brode og Daarſtab forſkjertſet at boe der; men 
for at den ikke ſtal ſtage herrelos, har jeg paataget 
mig at opſoge den rette Herſkerinde og bede hende 
om, at jeg igjen maa fore hende ind pan det Sted, 
hvorfra jeg ſaa ſkammeligt fordrev hende. Jeg har 
medbragt en Heſt, og hvis det behager hende, vil hun 
den neſte Nat kunne ſove under det Tag, der engang 
har feet bedre Dage og med Guds Hjælp igjen kan 
komme til at fee dem, ſelv om den tidligere Eiermand 
ikke tør dele dem med hende.“ 

Han taug og vovede ikke at ſee paa hendes An— 
ſigt, hvad Indtryk hans Tale havde gjort. Da horte 
han hende efter en lille Pauſe ſige: „Det kleder Eder 
ſmukt, Hr. Raimon, at tenke og tale ſaaledes; men J 
vil tilgive, at jeg ikke folger Eders Indbydelſe. Ver— 
den ſkal ikke kunne ſige, at jeg har tilſunget mig den 
Borg, der tilhører en Familie, af hvem jeg er bleven 
udſtodt Overvei det noie og tag uden Beteennkning 
det, ſom Himlen har givet Eder, tilbage. Reſten af 
mine Dage vil jeg tilbringe under dette ſimple Tag, 
ſom jeg, hvis jeg havde været klog, aldrig ſktulde have 
forladt. Gaa da nu med Gud, Hr. Raimon, og hvis 
J bryder Eder om det, faa viid, at jeg uden Fjendſkab 
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tenker paa Eder og indſtendig beder Himlen om, at 
den endnu vil beffære Eder lykkelige Dage.” 

„Det anede mig nok, at I vilde tale ſaaledes,“ 
ſvarede han morkt; „jeg har ikke fortjent af Eder, at 
J ffulde gjøre Ende pan min Lod og tage den Byrde 
fra mig, ſom Eders Hoimodighed har væltet paa mig. 
Men hvis J for Eders Vedkommende banlyſer enhver 
Erindring om, hvad vi engang har været for hin— 
anden, faa ſkylder J Eders Barn at modtage til det, 
hvad der tilkommer det. Tillad mig da, at jeg forer 
Conſtance ind i hendes Fedres Borg og dermed be— 
fræfter for hele Landet, at hun er den rette Herſker— 
inde paa Miraval.“ 

Fru Gaudairenca vexlede et Siekaſt med fin 
Broder. Derpaa ſagde hun efter en kort Pauſe: 
„Deri har J Ret, Hr. Raimon, og jeg takker Eder 
for, at J er mere ſremſynet, end jeg vilde have veret. 
Barnet ſkal gjøre fig færdig, og hvis J vil, kan J 
ſtrax tage det med Eder.“ Hun reiſte ſig, fremtog 
nogle Kledningsſtykker og Linned, bandt det ſammen 
i en Byldt og befalede den unge Pige, der med ſtore 
Dine ſnart ſage paa fin Fader og ſnart paa Moderen, 
ikke at forglemme" Gigen. Da hun derpaa havde 
hjulpet hende paa Heſten og bundet Byldten faſt bag 
paa Sadlen, havde der allerede ſamlet fig en heel 
Meengde Folk, der fane paa dette Skueſpil. Hun lof— 
tede fig nu ſelv op i Stigboilen, for at kysſe Barnet 
til Afſked, og hviſkede hende endnu et Ord ind i Øret. 


558 Digterinden fra Carcasſonne. 


Derpaa tog Faderen igjen Toilen i Haanden og forte 
Heſten, der villigt bar ſin Byrde, i Skridt gjennem 
Folkemeengden, der ſage paa ham ſnarere med med— 
lidende end vrede Blik. 

Foraaret blomſtrede udenfor Byens Porte, og 
alle Fuglene ſang, men Fader og Datter talte ikke et 
Ord med hinanden. Vigen havde taget Gigen paa. 
Skjodet og ſage med rode Kinder frem for fig, thi 
hun ſkammede fig hemmeligt over, at hun ſad tilheſt, 
medens. Faderen gik barfodet ved Siden. Hun havde 
gjerne tilbudt ham at fætte ſig op i Sadlen hos 
hende, men Moderen havde indffærpet hende, at hun 
ſkulde lade ham raade, hvad han end gjorde. Saa— 
ledes gik det fremad i en halv Time, ſaa fik det gode 
Barn Taarer i Oinene ved at tenke paa Faderens 
ſorgelige Sfjæbne, og al den Brede, hun tidligere 
havde næret imod ham, ſmeltede i denne Taareſtrom. 
Da hun nu ikke vidſte, hvorledes hun ſknlde ſtjule fin 
Sorg for ham, og hun tillige gjerne vilde lade ham 
vide, at hun ikke tronede deroppe ſom en foleslos 
Dukke, medens Veiens Flinteſtene ffar hans nøgne 
Fodder, tog hun Inſtrumentet i Haanden og ſpillede 
en ſaa veemodig, blid Melodi, at Faderen paa engang 
ſyntes, at hans Sjæl ſmeltede ſammen med Barnets, 
og han ſendte hende et Blik, der lyſte af Taknemme— 
lighed. Da ſmilede de gjennem Taarer og fane Begge 
ufravendt paa hinanden og vidſte uden Ord, hvad de 
"havde at ſige hinanden. 
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Saaledes naaede de endelig hen til Foden af den 
høie Bakke, fra hvilken Borgen med fine nedſkudte 
Tinder og ituflagne Vinduer ſtirrede ſorgeligt ned til 
dem. Bedrovet ved dette Syn lod den unge Pige 
Gigen ſynke ned i Skjodet og gjorde kun med de fine 
Fingre nu og da et Greb i Strengene. Men da de 
omſider havde naget op paa den hoie Bakke, loftede 
hun igjen Gigen op til ſin Hals, og nu aflokkede hun 
den med Buen en faa lyſtelig Klang og ſpillede en 
ſaa munter Dandſemelodi, at Hr. Raimon, der gik og 
ſtirrede ned for fig, forundret faae op, thi han gjen— 
kjendte den Melodi, der hin ſorſte Aften havde 
fængslet ham til det gamle Hus med Roſenſtokken. 
Og juſt ſom han vilde ſporge, hvad det var, der paa" 
engang gjorde hans fjære Barn jan muntert tilmode, 
fane han med egne Oine Grunden og ſtandſede Geffen, 
heftigt bevæget. . 

ud Q den morke Port Sad Gaudairenca dem 
imode. J Haanden holdt hun en grøn Krands af 
908 og Granatgrene, hvormed hun vinkede ad 
dem, at de ſkulde komme nærmere. Da Heſten, der 
var modigere end dens Herre, fatte fig i Bevegelſe 
og endelig ſtandſede foran Vindebroen, fik de ogſaa 
Øie paa den blonde Broder, der mellem de gamle 

Mure [vingede Hatten for at hilſe paa de Inddragende. 

Men den ſmukke Frue var nu ikke bleg længer; 
hun blusſede af Glæde og Lytte Tom en Brud og 
raabte til fin WÆgtefælle: 
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„J har reiſt langſomt, Hr. Raimon, men vi har 


ſkudt en Gjenvei for at komme Eder i Forkjobet; thi 
ſandelig, det var taabeligt af mig at give Eder Lov 
til at lade Barnet her raade alene. Hvor Datteren 
er, der man Moderen være med, tilmed da der be— 
hoves en erfaren Husmoder til at udbedre al den 
Skade, ſom Slottet har lidt, og gjøre det fan hygge— 
ligt, at Nattergalen igjen her kau bygge ſin Rede. 
J behøver derfor ikke mere at frygte for, at jeg ſkal 
fane Tid tilovers til at ſynge, og at der fra nu af 
ſkal boe meer end een Troubadour under det ſamme 
Tag. Kom nu og hvil ud og lad os vafke Eders 
Fodder, der ikke ere vante til den ſtenede Vei.“ 

„Gaudairenca,“ raabte han med halvkvalt Stemme, 
„er det muligt? er Du forſonet?“ 

„O, Raimon,“ hviſkede hun, idet hun kaſtede fig 
om hans Hals, „jeg veed ikke, Du ſlemme Mand, om 
din Bod har været lang nok; men min, ſkjondt jeg 
Intet har forbrudt, har næften koſtet mig Livet! Nu 
ffal Du, om ogſaa med graa Haar, bringe „Lyſt og 
Latter“ tilbage indenfor disſe Mure!“ 
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Dette Mindeſkrift, der er udkommet i tre ſtore 
Bind i Berlin 1879 og 80, vil blive læft med blandede 
Folelſer. Genren bringer det med ſig, at Forfatterens 
Perſon maa ftaae i Forgrunden, hvoraf følger, at det 
er dobbelt nødvendigt, at han gjør en faa beſkeden 
Brug af dette Privilegium ſom muligt. Den anti— 
liberale Tone, der er fremherſkende i Bogen, lader ſig 
forklare deraf, at den for Storſtedelen er ſtrevet i 
Efteraaret 1848 og under det friſke Indtryk af mangen 
en perſonlig Krenkelſe; den charakteriſerer Louis 
Schneiders Folelſer og den reaktioncere Stromning i 
hans Tid og bliver derved ikke mere ſympathetiſk. 
Paa den anden Side miskjende vi hverken Mandens 
gode Egenſkaber eller Bogens Fortrin. „Han var en 
ærlig Mand, og jeg har længe kjendt ham ſom ſaadan,“ 
har Frederik Wilhelm den Tredie ſagt om ham, og der 
er ingen Grund til at tvivle om Sandheden af dette 
kongelige Ord. Han elſkede fit Fædreland med en 

36 
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ſkinſyg ſpecifik preusſiſk Kjærlighed, der udelukkede 
ethvert andet Element og enhver afvigende Mening, 
og han horte til det ringe Antal af den Generation, 
der er i Begreb med at uddøe, og ſom endnu har feet 
det gamle Berlin og Frederik den Tredies Stat. Fodt 
i det forſte Luſtrum af dette Aarhundrede og under 
[maa Forhold, levede Louis Schneider længe nok til 
at være Vidne til de Omveltninger, hvorved Preusſens 
Magtſtilling blev fuldſteendig forvandlet, og Berlin fra 
en ubetydelig Mellemſtad blev en Verdensſtad af euro— 
pœiſk Betydning. Hans Bane, der beſtandig forte 
opad, bragte ham i Nærheden af Perſoner og Ting, 
der have forberedt denne ſtore Omveltning i den nyere 
Hiſtorie, og tillod ham ſom Jagttager at overvære de 
Begivenheder, der hidforte den. En ſaadan Mands 
Memoirer fortjener vel at leſes, ifær naar de, ſom 
han ſelv ſiger, „ere nedſkrevne under det friſke Ind— 
tryk af hvad han har oplevet, og ikke ſenere ere be— 
rorte af nogen bearbeidende Haand,” hverken For- 
fatterens eller Udgiverens. Det vilde dog ikke have 
ſkadet deres Paalidelighed og viſtnok ogſaa gjort dem 
mere leſelige, om en omhyggelig Redaction havde bort— 
taget de mangfoldige Forſyndelſer mod Sprog og 
Grammatik, der forekomme i dette Verk. 

Ligeſaa lidt ſom der er anvendt nogen Flid paa 
Stilen, ligeſaa mangelfuld er ogſaa Compoſitionen. 
Det er ikke en Autobiographi, vi har for os, men en 
Rake af Skizzer, Optegnelſer og Skildringer, der ofte 
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ere uden al Sammenheng med hverandre. For at 
finde Sammenhæng i Fremſtillingen, er Leſeren ofte 
nodt til at blade frem og tilbage i de tre Bind, idelig 
forſtyrret af humoriſtiſke Indfald, i hvilke der forreſten 
ikke er ſaamegen Humor ſom Smagloshed. 

Paa literair Fortjeneſte kan derfor dette Veerk 
ikke gjore Fordring, og denne Mangel vilde maaſkee 
været mindre fremtrædende, hvis Forfatteren kunde 
havc bragt det over fit Hjerte at tale noget mindre 
om Hr. Schneider og noget mere om de høie Her— 
ſkaber og betydelige Perſonligheder, hvoraf han er 
kommet i Beroring med ſaa mangfoldige. Men man 
maa ogſaa være taknemmelig for [maa Preſenter, ſiger 
et engelſk Ordſprog; lad os derfor høre denne Mands 
Hiſtorie, hvis mangeſidige Beffjæftigelfer vanſkelig lade 
fig ſammenfatte i eet Navn, og ſom af Lykken blev 
ſtillet op paa et Hoidepunkt, ſom neppe nogen Sanger 
eller Skueſpiller før ham nogenſinde er naget op til 

Hans Barndoms Erindringer fore os tilbage til 
det franſke Herredommes Tid. Der var baade paa 
Faderens og Moderens Side Kunſtnerblod i ham. 
Paa den Tid, da Sonnens Erindringer begynde, var 
Faderen Valdhorniſt i det kongelige Kapel i Berlin, 


og Moderen var Sangerinde. Begge havde lært hin- 


anden at kjende ved Prinds Heinrichs Theater i Rheins⸗ 

berg, og efter deres Giftermaal blev de ved dette Theater, 

lige til Prindſen døde i 1802, og Theatret blev lulket. 

Slaget ved Jena var ſkjebneſvangert for Kunſtner⸗ 
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parret. Da Frederik den Tredie forlod Berlin, blev 
ogſaa hans Kapel oploſt, og Enhver maatte ſee at 
ſorge for fig ſelv. Nu kom der nogle trange Aar 
for dem, men de brave Folk friſtede dog Livet, takket 
være Fru Muſika, der aldrig lader Sine i Stikken, 
naar de blot mene det ærligt med hende. Da de 
ældre Born vare voxne, og Louis kun otte Aar gammel, 
gik Moderen, der var langt mere energiſk end hendes 
Mand, med Bornene til Wien, hvor Datteren Johanne 
vilde aflægge en Prove ved Kärnthnerthor-Theatret. 
Hun beſtod Proven faa godt, at Kapelmeſter Weigl 
tilbod hende Emmelines Rolle i hans nye Opera 
Schweitzerfamilien. Da kom der pluͤdſelig et Grev fra 
Faderen i Berlin, at han havde modtaget et Engagement 
i Rusland for fig og hele Familien: de fkulde til 
Reval, hvor Kotzebue dengang var Theaterdirekteur. 
En Reiſe til Rusland i 1813 og under en udbrydende 
Krig var ikke nogen glædelig Udfigt! Den ſtakkels 
Kone kunde ikke engang have ſkaffet Reiſepenge, hvis 
ikke en ung Berlinercomponiſt, der dengang tilfældig 
opholdt fig i Wien — det var den ſenere fan berømte 
Meyerbeer — ædelmodigt havde hjulpet hende til dem. 

J Landsberg traf hun ſin Mand, og nu tog den 
beſverlige Ruslandsreiſe fin Begyndelſe. Den to og 
tyvende Februar 1814 begyndte Louis Schneiders 
Theaterbane, men ikke juſt meget berommeligt: han 
ſkulde udføre et ſlumrende Barn, men Naturen gik 
over Optugtelſen, og den niaarige Dreng ſov faa faſt, 
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at man havde ondt ved at faae ham væffet. Hans 
anden Rolle indbragte ham et Orefigen af Regisſeuren, 
og hans tredie et ditto af Kotzebue ſelv, fort ſagt, 
han lærte. tidligt „at lide for Kunſten“. Vigtigere 
for hans Fremtid var det, at han lærte at tale flydende 
Rusſiſk, men ſkjondt Familien gjorde Lykke paa Theatret 
i Reval, var dog Kjerligheden til Hjemmet ſaa ſteerk, 
at de igjen brød op til Berlin i 1815, da Verdens⸗ 
freden var ſikkret. Faderen, der havde været Kapel— 
meſter i Reval, blev nu nodt til igjen at ſtige ned til 
fin beſkedne Plads i Orcheſtret. Kort efter døde den 
celdſte af Sønnerne, til hvem de Alle havde fat deres 
egentlige Haab, og nu kom der igjen en Rælfe mørke 
Dage for Familien. Forſt et Par Aar efter, da 
Faderen var bleven Muſikdirekteur, og Sonnen Louis 
havde faaet Lov til at optræde i Berlin, begyndte det 
at klare op igjen. 

Med Lidenſkaben for Theatret forbandt der ſig 
hos Louis Schneider en anden Pasſion, der var vanfke⸗ 
ligere at forklare: det var den for Soldaterſtanden. 
Han blev Volontair i en Gardeſkyttebataillon, og da 
hans Tjeneſtetid var endt, var det fan langt fra, at 
hans Interesſe for Her og Heerveſen var forbi, at 
han iſtedetfor Muſketten ſtrax greb til Pennen for at 
viſe fin Kjærlighed til Soldaterſtanden i Gjerningen. 
Den forſte April 1833 udkom det forſte Nummer af 
„Soldatervennen“, et Tidſkrift, der forſt var beſtemt 
for Underofficerer og Menige, men fnart fandt ſtor 
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Udbredelſe i hele den preusſiſke Armee og henledte 
Kongens Opmerkſomhed paa Üdgiveren. Nu gik den 
populaire Militairforfatter og Skueſpilleren Haand i 
Haand, og han ſteg ſtadig i den kongelige Gunſt, ja 
det gik ſaavidt, at Kongen ikke fandt det under ſin 
Værdighed ſtadig at gjennemleſe Correkturarkene til 
Soldatervennen og gjøre egenheendige Randbemeerk— 
ninger, inden de kom i Trykken. 

En mægtig Beſkytter fif han ogſaa i 1833 i 
Keiſer Nicolaus, med hvem han gjorde Bekjendtſkab i 
Schwedt og to Aar efter i Kaliſch, hvor begge 
Monarker overværede en Maneuver af rusſiſke og 
preusſiſke Tropper i Forening. Her blev han forſt 
tiltalt af Keiſeren. „Det glæder mig at gjøre Deres 


Bekjendtſkab,“ ſagde Czaren. „Jeg har allerede leeſt 


og hort meget om Dem. De ffal jo være en halv 
Soldat. —“ „Undſkyld, Deres Majeſteet,“ ſvarede 
han, „enhver Preusſer er en heel Soldat.“ — „Vilde 
De da ogſaa marchere med, hvis det gik imod mig?“ 
ſpurgte Keiſeren. — „Ja, Deres Majeſtct, naar 
Kongen, min Herre, befaler det.“ — Keiſeren abon— 
nerede nu paa Soldatervennen, og lige til hans 
Dod fik Louis Schneider hvert Aar en Brillantring 
for Tilſendelſen, med Undtagelſe af Krigsaaret 1854, 
hvor han iſtedetfor Ringen fik en Orden. Dette gode 
Forhold til Keiſer Nicolaus eller Niks, ſom de preus— 
ſiſke Prindſer i Fortrolighed kaldte deres Svoger, blev 
ikke ſorſtyrret. „De er det eneſte Menneſke, der har 
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ſtrevet velvilligt om min Armee,“ ſagde han til 
Schneider, da han i Aaret 1838 ved Foraarsmaneuv— 
ö rerne ſtodte paa ham i Grunewald. Da han paa Kei⸗ 
| ſerens Indbydelſe i 1847 kom til St. Petersburg, og i 
den forſte Audients udtalte fin Glæde over Hans 
Majeſtcts gode ÜUdſeende, ſvarede denne: „Det er mig 
behageligt, at De er af den Mening, men jeg er ikke 
længer den, ſom jeg har været, og begynder at blive 
en gammel Krobling; mit Bryſt er ikke mere i Orden, 
og jeg maa tidt gjore Vold paa mig, for at holde 
mig opreiſt. Begivenhederne begynde at giore mig | 
gammel, men ti eet Punkt vil jeg aldrig blive gammel: 
i Kamp mod Revolutionen, der begynder at ſtikke Ho— 
vedet frem overalt. Saalenge jeg lever ſkal den ikke 
fane Bugt med mig.“ Aaret efter var Keiſeren util— 
freds med den Gang, Tingene tog i Berlin. „Han 
kunde ikke begribe og endnu mindre billige,” ſiger 
Schneider, „at Kong Wilhelm den Fjerde ikke opbod 
hele fin Militairſtyrke, for med eet Slag at knuſe Op⸗ 
ſtanden i Marts. Ogſaa ſenere misbilligede Keiſeren 
neſten Alt, hvad der foregik i Berlin, og det gode 
Forhold, der tidligere havde været imellem Monar⸗ 
kerne afloſtes af en Pirrelighed, der gav fig Luft 
bande i Ord og Gjerning i de to efterfølgende Aar 
1849 og 50. 
Forſt endeel ſenere begyndte Tilnermelſen igjen 
mellem den preusſiſke og rusſiſke Monark, medens 
Schneiders gode Forhold til den Sidſte aldrig blev 
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afbrudt; det varede, ligeſom Abonnementet paa „Sol— 
datervennen,“ til Keiſerens Dod, og i den Tid har Schnei— 
der af denne modtaget atten Brillantringe, en Orden og 
aarligt tolvhundrede Rubler i Gehalt, de ſidſte ſom 
Correſpondent til „den nordiſke Bi“. Schneiders Beret— 
ninger blev dog ſjeldent aftrykte heri, men var ſnarere 
kun en Yndlingslekture for Keiſer Nicolaus og hans 
intimere Kreds. 

En total Omvaltning i Schneiders perſonlige 
Forhold fremgik imidlertid af Begivenhederne i 1848, 
og han har ganſke Ret, naar han ſiger, at Begiven— 
hederne i Mai dette Aar havde lært ham, „at Skue— 
ſpilleren ikke uſtraffet tvæder ud af den ſnevre Kreds, 
ſom hans Kald og Stilling har anviiſt ham“. Han 
havde allerede i Berlin gjort den Erfaring, at man 
ikke paa eengang kan ſpille en Rolle paa den politiſke 
Skueplads og paa hin anden Skueplads, der aldrig 
burde berøres af Dagens brændende Sporgsmaal. 
Schneider gik til Hamburg for at undgaae disſe Skan— 
daler, men de Scener, der foregik i Thaliatheatret i 
Hamburg, hvor Schneider optraadte, beſtemte ham til 
aldeles at opgive ſin Theatercarriere. Den ſamme 
Kattemuſik, der havde fordrevet ham fra Berlin, mod— 
tog ham ogſaa i Hamburg, og han maatte forſilde er— 
kjende, at et Skueſpilhus ikke er nogen Arena, hvor— 
paa politiſke Meninger ffulle udfegtes. 

Fra Theatret, hvor hang Stilling var bleven 
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uholdbar, gik han lige over til General Wrangels 
Hovedkvarteer i den ſchlesvig-holſteinſke Feltleir. Det 
Billed, ſom han giver os af denne Campagne er 
ingenlunde glædeligt, men har det Fortrin at være 
ſandt, og det tilbagekalder endnu engang i vor Erin— 
dring, hvor forvirret og uklar denne Bevegelſe var, 
der i Grunden kun var Forſpillet for Krigene i 64, 
66 og 70. Hvem havde dengang troet, at den ſkulde 
rokke ſaavidt? å 

Herfra blev Schneider faldt tilbage til Berlin 
for at overtage en ny Funktion ſom Forelæjer hos 
Kong Frederik Wilhelm den Fjerde. De Affnit i 
Memoirerne, der dreie fig herom, høre til de meſt 
tiltrekkende. Meget ſmukt og, ſaavidt man kan dømme 
derom, meget rigtigt er Alt, hvad Schneider forteller 
om denne Konges Perſonlighed. „Han var udelukkende 
en poetiſk Natur, og netop fordi han var ganſke 
anderledes end hans Fader og hans eldſte Broder, 
maatte naturligvis praktiſk meget mislykkes for ham, 
der lykkedes for hans Forgeenger og Efterfolger.“ 
Kongen var godmodig, fiintfolende og füinttenkende i 
Goethes Betydning af Ordene, men Tidsalderen for- 
langte en ſtaalſat Charakteer, og det gjerende Aar— 
hundrede fordrede en klar politiſk Tanke. Man gribes 
derfor ogſaa af Veemod, naar man horer de Ord, 
ſom han henvendte til Schneider, da denne meddelte 
ham, at han ſamlede Materialier til hans Biographi. 
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„Nei, nei!“ raabte han, „overlad De til Andre den 
ubehagelige Forretning at ſkulle være retfærdig, og 
giv mig Haanden paa, at De ikke vil ffrive noget 
om mig, heller ikke efter min Dod. Jeg forlanger en 
ſtreng Dom.“ 

Schneiders Forhold ſom Foreleſer varede i ni 
Aar lige til Kongens Dod. Man undres med Grund 
over, at han har kunnet fane ſaamegen Betydning 
paa en Tid, da Tieck endnu levede, og Alexander von 
Humbolt herſkede i aandelig Forſtand ved Frederik 
Wilhelms Hof; men Kongen havde nu engang en per— 
ſonlig Godhed for Schneider, der ogſaa gik over paa 
hans literaire Arbeider, hvor mangelfulde de end vare. 
At han har havt et Talent til pan en humoriſtiſt 
Maade at interesſere Kongen er umiskjendeligt, thi 
ellers vilde denne ikke ſaalcenge have fortſat disſe 
Lordags⸗Forelœsninger, der tilſidſt endog blev ham en 
ſaadan Nodvendighed, at hverken Jagtpartier, Soireer, 
Theaterforeſtillinger eller Familiebegivenheder fik Lov 
til at gjore nogen Afbrydelſe deri. Schneider 
var ogſaa utrættelig i at opſtove paa Bibliotheker og 
Archiver Alt, hvad Interesſant og Curioſt han kunde 
bruge ſom Grundlag for fine Opleesninger. Pro— 
grammerne over, hvad der paa disſe firehundrede og 
femten Aftner blev forelceſt, og Liſten over, hvem der 
var indbudt til at overvære dem, findes endnu, og der 
ſees af dem, at Humboldt har været tilſtede ikke mindre 
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end firſindstyve Gange, medens der blandt dem, ſom kun 
en enkelt Gang inviteredes, findes opført under 
23de April 1856: Oberſt Baron Moltke, militair 
| Attachs hos H. k. H. Prinds Frederik Wilhelm, og 
| under 31te Auguſt 1854: Forbundsdags-Geſandt 
von Bismarck⸗Schonhauſen. Den ſidſte Lordags⸗Fore⸗ 
læsning inden Kongens Sygdom og Død blev holdt 
i Sausſouci den 28de November 1857. „Skjondt 
jeg forelæfte nogle meget interesſante Kapitler af mit 
hiſtoriſte Arbeide om Sansſouci, folte jeg dog, at 
Kongens Aandskrefter ſvigtede ham, og jeg forlod 
i Sansſouci i den morkeſte Stemning.” 
„ Hvad Schneider ſkriver om Krigene 1866 og 70 
indeholder ikke noget Nyt og kan gjerne forbigaaes, 
men interesſant er det dog at lægge Mærte til, hvor⸗ 
ledes Schneiders preusſiſke Particularisme har ondt i 
ved at forſones med den nye preusſiſke Wra, og det 
| varede længe, inden han i Bismarck kunde fee Andet 


! end en ſimpel Revolutionair. Han var ham derfor 
beſtandig antipathiſk, og det gik ſaavidt, at Schneider 
| i en Forſamling af Fyrſter og Feltherrer i Verſailles 
haardnakket nægtede at hilſe paa Forbundskansleren 
forſt. Da denne ſatte ham i Rette derfor, ſkal Schneider 
have ſvaret: „Jeg er den Wldſte af os To.“ Ogſaa 
er det charakteriſtiſk at lægge Merke til, hvorledes 
den fremrykkede Alder ſynes at have luttret ham, og 
man ſtodes ikke længer i dette Tidsrum ved at høre 
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ham fortælle. om, hvilke huldſalige Smil eller hvilke 


ſmigrende Ord denne eller hin Prinds har benaadet 


ham med, eller hvor ofte han er blevet indbudt til 


Taffel hos den eller hin General. Maaſkee er det 


dog ogſaa Tiden ſelv, der har loftet ham og kureret 
ham for denne Svaghed. 


Deutſche Rundſchau, December 1880. (Forkortet). 
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